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INTRODUCERE 


 OARACTERISTIOI GENERALE ALB PREPIXELOR 
SI ALE PREFIXÁRII 


^1. Derivarea. cu prefixe este unul dintre procedeele principale de 
formare a cuvintelor în limba română, 
Vezi rc 1 p. V. 


Ea poate fi: a) un mijloc unic: "de. formare a unor cuvinte; noi, 
atunci cînd de la un cuvînt existent în limbă se obţine altul prin simpla 
adăugare a unui prefix (desface, strămoș) sau b) un mijloc asociat 
cu altele, atunci cînd prefixarea se foloseşte simu ltan cu «) sufixarea 
(înverzi ), 2 derivarea regresivă (transfug ) sau y) compunerea, (neînstare ). 
Formafiile în care prefixarea este asociată simultan cu alte procedee se 
numesc formaţii parasintetice : derivate parasintetice in 
situaţiile de sub « și P E, wë PANA BL he BECA în situaţiile 
de sub y. 


1.Privite din punctul de vabre al prefixării derivatele parasintetice. de sub e 
pot fi numite de tip sufixal, iar cele de sub B de tip regresiv (din punctul 
de vedere al derivării sufixale si al celei regresive, si unele şi altele sint derivate parasintetice 
de tip prefixal) În rc r p. V categoria derivatelor parasintetice este definită numai prin 
asocierea simultană a celor două feluri de derivare progresivă — cu prefixe și sufixe — 

2 Formatiile de sub y sint compuse parasintetice prefixate sau de tip 
prefixal;..de astă dată menţionarea tipului prefixal nu depinde de un anumit punct 
de vedere, ci arerolul de a diferenţia formaţiile în cauză de cele în care compunerea se asociază 
cu sufixarea (compusele parasintetice sufixate sau de tip sufixal). Ín rc x categoria compuselor 
parasintetice este ilustrată numai prin formații cu sufixe (vezi p. V, 19, 165—166, 194 
213—214, 284). 

3. Pentru distincția dintre formațiile parasintetice si GOU în care se > identifică trepte : succesive 
de formare prin diferite mijloace vezi rc 1 p. VI. 

4. Unii lingviști consideră că funcția cea mai importantă a prefixelor este contribuţia lor la 
formaţiile parasintetice; vezi R, Menendez Pidal, citat de TErAvEIE, a. r. 111 146. 

5. Pentru derivarea parasintetică vezi Sanda Reinheimer-Ripeanu, Les dérivés Poe PRUNCI eA 
dans les langues romanes, Haga — Paris, 1974. 


Volumul de faţă se ocupă de prefixe atit în formaţii exclusiv pre- 
lixale, eit si în formaţii care prezintă si alte procedee folosite succesiv 
(derivate cu prefixe de la: derivate cu. sufixe ca nedreptaie, derivate 
regresive ca repicta, compuse ca răsalaltăieri, cuvinte formate prin schim- 
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barea valorii gramaticale ca; străbun, abrevieri ca supercoop) sau simultan 
(formații parasintetice). | 
1. Ultimele douá categorii de formaţii sint atrase in cercetare aici, bineînţeles, numai din punctul 
de vedere al prefixelor conţinute. UA 

2. La formaţiile cu procedee succesive prefixarea interesează acolo unde ea constituie o treaptă 
posterioară altui procedeu: de exemplu, verbele dezvăfa, rásfáfa şi nu substantivele post- 
verbale dezvát, răsfăț. 


2. Pentru toate categoriile de formaţii s-au luat în consideraţie 
numai cuvintele în care prezenţa, prefixului se recunoaşte prin raportarea; 
„la un cuvînt de bază (simplu, derivat sau compus) existent în limba 
română : în primul rînd formațiile integral an alizabile, în structura; 
cărora, se recunoaşte atit prefixul, cit şi cuvîntul de bază (vezi toate exem- 
plele date sub 1), dar și cele semianalizabile, la care se recunoaşte 
numai prefixul prin opoziţia cu alte formaţii prefixate sau compuse cu 
o temă comună, inexistentă ca un cuvînt independent (deschide|inchide 
sau conclude[ezclude|include, antebelic)interbelic/postbelie, ateism|monoteisml] 
politeism sau. arhiereu|protoierew). * 05 07 ss LA! 

1. Temele inexistente drept cuvinte independente sint numite de unii cercetători teme 
legate, faţă de care se folosește prin opoziţie denumirea teme libere pentru cuvintele 
de bază cu existență paralelă independentă. Vezi L. Bloomfield, Language, New York, 1933, 
p. 159. Pentru limba română termenul (prefiz-)bound roots a fost aplicat mai întîi de Frederik 
B. Agard, Structural sketch of Rumanian, Baltimore, 1958,.p. 57, la exemple ca -fera, -chide, 
-stitui, Recent, o discuţie la DRINCU, P. T. 154 (cu distincția, discutabilă din diverse puncte 
de vedere, între teme legate „univoc, biunivoc si plurivoc””). 

2. În categoria formațiilor semianalizabile au fost incluse și. cele analizabile in.raport cu un 


element de compunere  (asimila/simil (î)- 5. eclofit]fito-). 

. . . Ca si în cazul altor tipuri de formaţii. (vezi FC I p.. XI, 25—27), 
„caracterul . analizabil al formațiilor prefixate este relativ în sincronie, 
depinzind de competenţa, lingvistică a vorbitorilor (gradul. de cunoştinţe 
lexicale si capacitatea de a stabili legături între cuvinte), şi variabil în 
diacronie : pe de o parte, unele formații prefixate au devenit cu timpul 
neanalizabile fie din cauza evoluţiei fonetice (vezi cuscru faţă de 
socru sau îndemna faţă de mâna), morfologice (vezi spăla : spăl față de la : 
lau sau trăda : trádez față de da: dau; fonetice $i morfologice in exemple 
ca plimba : plimb din mai vechiul preumbla : preumblu, care era analizabil 
prin umblu, sau depăra, la care in forma dapăr nu se mai recunoaşte pre- 
fixul) sau semantice (vezi îmbuca/bucă, răsfăța față sau scălda/cald), fie 
din cauza dispariţiei cuvîntului de bază la care se făcea raportarea, (vezi 
despuia, înceta sau ieși, pieri, sui) ; pe de altă parte, unele formaţii neana- | 
lizabile au devenit ulterior analizabile sau măcar. semianalizabile prin 
raportarea; la cuvinte mai noi în limbă (verbele moştenite ucide şi suferi 
au fost neanalizabile pînă în epoca modernă, cînd au devenit semianali- 
zabile prin cireumcide, coincide, decide, respectiv deferi, oferi, referi). Unele 
formaţii prefixale cunosc variante in ce priveşte tema prin care se rapor- 
teazá la cuvinte diferite : (inv. şi reg.) trimele a fost şi este semianalizabil 
prin sumete şi prin (înv.) încumete, în timp ce trimite a fost neanalizabil 
pină la intrarea în limbă a neologismelor admite, comite, compromite, 
demite, emite, omite, permite, promite, remite, transmite, prin care a devenit 
semianalizabil ; purcede a fost de asemenea neanalizabil pînă la împrumu- 
tarea seriei de neologisme semianalizabile concede, precede, procede, succede, 
iar variantele de conjugarea, I ale unor verbe neologice din această, familie ` 
(preceda, proceda, succeda, la care se adaugă ezceda ) sînt analizabile prin 
ceda, la care nu se mai pot raporta vechiul purcede $i neologicul concede 
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rămase de conjugarea a III-a. Din cauza evoluţiei divergente unele formaţii 
prefixale ajung deci să nu mai poată fi raportate la cuvinte înrudite la 
origine (vezi încura față de cur(g)e sau sughita față de înghiţi) ; invers, 
în cazul altora, se poate ajunge la o analiză care nu e justificată din 
punct de vedere istorie (vezi ucide şi suferi discutate mai înainte sau 
îndura, care azi poate fi raportat la neologismul dur). 

„Vezi şi familii neologice ca sista (ac, cone) faţă de rezista, subzista. 

3. Prefixele sînt afixe adăugate înaintea unui cuvint întreg (simplu, 
derivat sau compus) existent în limbă, înaintea, rădăcinii unui asemenea. 
cuvînt (là care se adaugă si un sufix în cazul derivării parasintetice de 
tip sufixal sau care rezultă din suprimarea unui sufix în cazul derivării 

 parasintetice de tip regresiv) sau înaintea unor teme inexistente drept 
cuvinte independente (de obicei elemente de compunere). 
Primele două posibilităţi se referă la formaţiile analizabile, iar ultima la cele semianalizabile. 


După structura lor morfologică prefixele sînt simple cind nu 
pot fi analizate în unităţi mai mici şi complexe cînd structura; lor 
permite identificarea unor unităţi mai mici, dar întregul complex funoetio- 
nează ca un element unic de derivare. Prefixele complexe sînt, la rindul 
lor, de două feluri: compuse, cînd rezultă din combinarea a două 
prefixe simple, şi dezvoltate, cind rezultă din combinarea unui 
prefix (simplu) eu un element neprefixal. Marea majoritate a prefixelor 
limbii române sînt prefixe simple. Prefixele compuse şi mai ales cele 
dezvoltate sînt nu numai mult mai puţine, ci şi slab reprezentate (cu foarte 
puţine formaţii). | ; | 

Numărul prefixelor simple, incluse în volumul de faţă în urma 
identificării in. eite cel puţin o formaţie analizabilă din punct de vedere 
formal şi semantic, este de 86. În ordine alfabetică, prefixele de acest 
fel — numite în variantele lor de bază — sint următoarele : ga a-3, ab-, 
Gn-g,. Odd ante-, anti-, anire-, apo-, arhi-, cata-, cirewm-, cis-, C0-5, CON-a, 
contra-, Git de-s, de-z, des-, dia-, dis-, do-, ecto-, em-, endo-, ento-, epi-, 
Gin €20-, extra-, hiper-, .hipo-, in-, in-5, infra-, inter-, intra-, intro-, iz-, 
Ín-,, . între-, întru-, juzia-, me-, Meta-, N-a, Ne-a, mon-, O-z, ob-, par^, 
para-, pen-, per-, peri-, po-, pod-, poi-, post-, pre-, prea-, pro-,, pro-o, Tá-,, 
TüS-, Te-a, TOlrO-, 8-, Se-, SİN-, Spre-, Slrd-, sub-, super-, supra-, sur-, tá-, 
tra-, trans-, tră-, tre-a, ultra-, vă-, váz-, zá-. 

1. Dintre inventarele stabilite în lucrări anterioare, cea mai bogată listă de prefixe românești 
este cea prezentată de IORDAN, LRA, p. 194—215 : a(n)- (= a-3), ante-, antí-, circum-, con-, 
contra-, de- (= de-, si de-a), des-, ex-, extra-, hiper-, in- (= (ta si in-9), inter-, in-, intre-, 
ne-,.non-, para-, posl-, pre-, prea-, rás-, re-, sirá-, sub-, super-, supra-, sur-, trans-, ulira- 
(30 de prefixe, la care trebuie adăugat arhi-, tratat ca prefixoid la p. 219). În srir.. 203—216 
același autor se ocupă însă si de cu-, po-, pri-?, 0-, s- si iz-. 

2. Inventarul prefixelor dintr-o limbă dată poate varia de la o lucrare la alta în funcție de 
extensiunea cercetării, de punctul de vedere asupra statutului de prefix sau de opțiunea între 
polisemie și omonimie (într-un caz ca cel al rom. în-, si in-,). Pentru limba franceză cifrele 
citate variază între 16 (K. Togeby), 50 (K. Nyrop), 95 (R. A. Hall jr.) si peste 260 (Pelit 
Larousse, 1961), principalele deosebiri fiind date aici de includerea sau neincluderea prefixoi- 
delor, a prefixelor savante sau a prefixelor vechi neproductive ; vezi SPENCE, F. P. 325—326, 
MARCHAND, E. W. 11, 85, 87, 157. .. ; ^ , » 

3. Prefixele simple care apar numai în formaţii semianalizabile (de exemplu ec- din eccrin 
cf. endocrin, ecmnezie cf. amnezie; nad- din nadpis cf. opis, propis, zapis; subter- din subterfugiu 
cf. refugiu etc.) nu sint tratate în volumul de față; ele sint menţionate numai atunci cînd au 
o legătură oarecare cu alte prefixe (ec- este amintit la istoria prefixului ecto-, iar subter- la 
istoria prefixului sub-). l 

4. De asemenea nu sint tratate prefixele: care apar în formaţii analizabile numai din punct 
de vedere formal (nu și semantic). În această situaţie sint : preter- din prelermisie sau preter- 
misiune DN „figură retorică prin care se declară trecerea sub tăcere a unor lucruri” (cf. si 
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formaţiile semianalizâbile preterit, preteri țiune); for- din .forzaf. DN fila. liberă. dintre scoarţa 

unei cărți legate si prima filă” ; of- .din.ofset „procedeu tipografic A eni uou ai. jr 

5. Împotriva degajării afixelor dintr-o singură formaţie analizabilă vezi AI. Graur, Formante 

cu un singur produs? în sc xx.(1969), nr. 6, p. 601—603; cf. A. Martinet, Eléments de linguis- 

lique générale, Paris, 1966, p. 135, FLEISCHER, W. 30. . ^ "TE Win Gg 
“Prefixe compuse, rezultate din două prefixe simple analizabile 

ea un element unic de. derivare, sint: apar: < a-, + par-, ( aparține) ; 

metem-. şi meten- < meta- + em-, en- (metempsihoză, metensomatozá ) ; 

TA- < Te-a + a-, (racola, rasenina ) ; ram- şi ran- < re-, + am-, an- (ram- 

bursa, ranfort ) ; rim- Și Trin- < Te-a + im, in^ ( rimbomba, rinfort ) ; sco- — 

< S- + co-a (scofală, scofilei ) si sper- < s---+ per- (sperjur). < e 

1. În formaţii semianalizabile se identifică $i prefixele compuse epen- < epi- + en- (epenteză), 

Tes- < re-, + s- (respinge). . .. » , SER UE NO pp side 

2. Prefixele compuse, analizabile in: bloc faţă de un cuvint de pază ei nu. prin raportarea la 

ó formaţie anterior- prefixatá cu unul dintre prefixele componente,.nu trebuie confundate' cu 

supraprefixarea succesivă (propriu-zisă) de tipul pre[stránepot sau reJinscrie (pentru care vezi 

p. 257—261). Vezi cazul segmentului initial ra-, care poate fi considerat prefix compus numai 

în racola, rasenina, nu si in racomodd, 'racorda, rafina, ra justa, unde reprezintá supraprefixarea 

cu r- (re-,) a unor formaţii prefixate cu a-, ; compară de asemenea formaţiile rambursa: (cu 
ram-) si ramplasa (r- + amplasa); eme 18 : T : 

Prefixe dezvoltate, rezultate din combinarea unui prefix 
(simplu) cu un element neprefixal — fragment nesemnificativ. al unui 
prefix sau al unei rădăcini — sint: destr- — des- + (în )tr- (destrauri ), 
Dres- < pre- + (ră)s- (presfira), zăs- < ză- + (ră)s- (edstimp). — 

i Uneori este dificilă distincția între un prefix compus si unul dezvol- 
tat. Astfel, prefixul complex năs-, la baza căruia stă prefixul simplu fd 
poate fi considerat compus cu prefixul: s- (2-,) în formaţii ca năzbate 
$i dezvoltat in năzduh sau ndzvàfa, unde z se datoreste falsei analize 
a lui văzduh sau dezvăja. ^ ^^ 07 EM X3 Ps 

. ^. Cele mai multe prefixe au exclusiv această funcţie, fiind lipsite 
de existenţă autonomă : de exemplu, des-, do-, in-, de-, TÓS-, s-, Sird-. 
Altele au funcţii paralele de cuvinte, mai ales prepoziţii : a-., cu-, de-z; 
Dt între-, întru-, per-, D(r)e-, spre-, sub-, supra-, mai rar adverbe : 
anii-, prea-, prepoziţii si adverbe: contra-, pro-, adjective (şi: adverbe 
sau, în denumiri comerciale, substantive) : 'ezira-, super-, ultra-, substan- 
tive: retro-, substantive şi adverbe : em. - 

„1. Unii cercetători (vezi MeveRn-LUBKE, G. 11 617, GREvISSE 96) numesc prefixe separábile 
prefixele care se pot întrebuința drept cuvinte independente (fr. à, contre, en, entre, non etc.) 
şi inseparabile prefixele care^nu au existenţă: proprie (fr. dés-, in-, pré-, re- etc.). 
Termenii respectivi sint intrați în tradiția gramaticii germane cu alt sens, mai aproape de cel 
etimologic : prefixe separabile sînt prefixele care pot fi disociate sau detașate (şi plasate după 
cuvintul de bază) în formele flexionare ale unuia și aceluiaşi cuvint derivat. : În acest din urmă 
sens poate fi numit separabil prefixul românesc ne-, atit pentru dislocările prin mai (nemai- 
văzul, nemaivăzind; nemaialtul,:: nemaivedere) și prea (nepreaavind: -vezi Ileana Vulpescu, 
Rámas-bun, 1975, p. 24), cit și pentru izolările eliptice de tipul Serialului. i s-au dat multe 

„definiţii. Mai strălucite şi mai puţin, mai profunde sau mai ne, mai literare sau mai comer- 
eiale. Sáptámina, 1970, nr. 1, p. 10, Col: 3. MALKIEL, G. 321: consideră „atipice”” prefixele 

„pure” sau exclusive”, = ^ ^ Mé (mn D 

2. Nu am încadrat printre prefixele cu funcţii paralele de cuvinte autonome ` 

a) prefixele ab-, ante-, infra- sau posi-, deoarece considerăm cá prepozitiile ab, ante, post şi 

adverbul infra din limbajul științific — din construcţii ca ab (ante sau post): 1600 sau vezi 


infra — nu sint elemente ale limbii române; vezi AvnAM, P. N. 248 DA taie! 

b) prefixul jusia-, întrucit substantivul dezvoltat din el, juziă sau iuztă, prezintă. deosebiri 

de formă. tistak i să mata i Ho Po UR, DH Pie Kei 
„ Vechimea, în limbă a funcțiilor paralele de prefix şi cuvînt autonom 

diferă, de la caz la caz. A-1, Git de-z; în-, au fost moștenite din latină 

ca prefixe şi ca prepozitii; între-, (niru-, spre- au fost moştenite numai 
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ca prepoziţii $1 au căpătat ulterior, prin ealeuri, funcţia de prefix; prea- . 
a fost împrumutat numai ea prefix si şi-a creat în română funcția de? 
adverb. Neologicele anti-, ep extra-;: per-, pro-», retro-, super-, ultra- . 
au intrat în limbă mai întîi ca prefixe si apoi ca prepoziţii, adverbe, adjec- 

tive sau substantive. Pe de altă parte diferă de la caz la caz gradul de 

„autonomie al unor cuvinte existente paralel cu prefixele : spre deosebire . 
‘de prepozitii, la care nu se simte nici o subordonare față de funcţia 

paralelă de prefixe (funcția prepozitionalà fiind de fapt originară), la alte 
funcţii, mai ales la adjective si substantive, această subordonare este 

„evidentă, funcțiile respective fiind simţite co elipse.. Ss 


|1. Vezi GRAUR, T. 269 : „prefixele devin adverbe si adjective", IORDAN, LnA 198, 199. 

"2, Nu pot fi considerate cuvinte cu existență autonomă prefixele folosite singure numai in: 
același context cu cuvintul de bază sau cu altă formaţie (derivată sau compusă) de la același, 
cuvint. Vezi exemplul cu ne-,:de la p. 8 sau exemple ca hiper- si hipolensiunea etc. : 

3. În mod exceptional pot fi izolate prin elipsă, în creaţii ocazionale, și prefixe din categoria 
celor lipsite de existenţă autonomă : astfel, în limbajul cadrelor didactice se întilnește abrevierea’ 

rere pentru rereexaminare. "cy j 
4. Din punct de vedere istoric numărul prefixelor care au avut la origine (si) existenţă auto-. 
nomă este mai mare: printre prefixele care au exclusiv această funcţie în limba română, unele ` 
sint provenite din prepoziţii (do-, in- iz-, s-, strá-), altele din adverbe (non-) sau din verbe 
(arhi-). Pentru creșterea numărului prefixelor exclusive” în limbile romanice vezi 
MALKIEL, 'G. 321. ; di dE) . 

. Unele prefixe, chiar din categoria celor fără existență autonomă, 
constituie baza unor derivate cu sufixe, mai exact termenul de referinţă, 
prin care se analizează, derivatele respective : în această situaţie: sînt; | 
adjectivele antum şi postum, adjectivul ultr (a )ist şi substantivul ultraism. 

„5 Formarea cuvintelor cu ajutorul prefixelor se încadrează la; 
derivare, reprezentind unul dintre cele două tipuri de derivare progresivă A 
(realizată prin adăugarea unui afix). 
Unii lingviști încadrează prefixarea, în bloc, la compunere (vezi, de exemplu, BOURCIEZ, E. 66, 
198 etc., iar în lingvistica românească, IonDAN, Inc 261; argumente: contrare la FISCHER, r. c. 
297 si Graur, in sa n 17—18); după NYROP, ó. Hf 6 opţiunea e terminologicá si prezintă 
un interes minim". Alţii ae o distinctie între prefixele fără existenţă autonomă, pe care le 


încadrează la derivare, si prefixele cu funcții paralele de cuvinte, pe care le încadrează la com- 
punere : vezi la TEKAVÓIÓ, G. 1. III 20 distincţia dintre ri-, re- si con-, mal-; o distincție ase- 
mănătoare la MARCHAND, E. W. 86. Pentru comoditatea expunerii unii autori renunţă la distinc- 
tiile teoretice susținute, tratind prefixarea într-un singur loc, nelegat nici de derivare, nici 
de compunere: vezi la TEKAVCIÓ, G. 1. 111 capitolul intitulat Formarea cuvintelor cu prefixe 
faţă de Derivarea cu sufixe si față de Compunerea cuvintelor. După MEYER-LÜBKE, c. u 432, 
616 formarea cuvintelor cu prefixe ,,se plasează între derivare și compunere” ; vezi și concluzia 


discuţiei de la MALKIEL, c. 321—322 asupra prefixárii ca ,,zoná de frontierá dintre derivare, 
$i compunere”! : ,,compunerea și derivarea, desi adesea net in contrast, apar ca douá extreme 
ale unui singur continuum”, 
.. Prefixele sint afixe care se deosebesc de sufixe prin poziţia pe care 
o au în formaţiile create: înaintea (rădăcinii) cuvîntului de bază. În ce 
priveşte diverse alte aspecte formale sau de conţinut, cum ar fi legătura 
„mai laxá sau mai striînsă cu cuvîntul de bază — ceea ce se reflectă în. - 
modificările fonetice suferite de acesta în procesul afixării — ; caracterul 
mai abstract sau mai concret al sensului, mulţimea, sau putinátatea deri- 
vatelor sinonime, capacitatea de polisemie, existenta unor valori pur 
„ gramaticale sau formative, posibilitatea, formării unui derivat care aparţine 
altei părţi de vorbire decit cuvîntul de bază, între prefixe $i sufixe există 
numai deosebiri de pondere, adesea importante, a acestor trăsături, care 
variază și la unităţi din interiorul celor două categorii de afixe. 
1. O comparaţie documentată între prefixe și sufixe se va putea face numai după descrierea 
situaţiei sufixelor. 2. Pentru o opoziţie tranșantă între prefixe și sufixe din punct de vedere 
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formal (delimitarea mai uşoară a prefixelor) si semantic (prefixele au conţinut precise sînt 
.,,monhovalente cu variaţii de intrebufare'") vezi DuBois, D. Susa. 
2. Pentru aspectul formal al legăturii dintre prefixe si cuvintul de bază vezi, pe de o parte, 
variantele condiţionate ale unor, prefixe cu diverse . fenomene de -asimilare și, pe de alta, 
unele modificări ale temelor: înăcri, înălbăstri,: tndlbi, înăspri (cf. acru, acri. e reg. Falsa 
zăfla ; exemple de eliziune a vocalei initiale la p. 294.- 

3. În general, se considerá cá principala deosebire funcțională. dintre prefixe și sufixe ar fi- 
aceea că prefixele nu pot antrena — folosite singure — schimbarea valorii gramaticale (trecerea a 
la altă parte de vorbire) a derivatului față de cuvintul de bază; vezi însă p. 281—282, 


4. Pentru identitatea pingiională, a prefixelor si sutixelor, verbale în derivarea părasintetică 
vezi FISCHER, F.C. 297. 


6. Derivarea cu pretixe ridică, 1 în unele situații, problema delimitării 
de compunere, atit de compunerea din cuvinte întregi, cât si de compunerea, 
tematicá. Altfel spus, prefixele trebuie delimitate pe de o parte de unele 
cuvinte folosite ca termen de compunere (prepoziţii SL adverbe), pe de 
alta, de elementele, de compunere. ` 

1. În ce priveşte primul aspect, problema se pune la prefixele carè 
au paralel funcții de cuvinte, şi anume la majoritatea celor care au funcții 
de prepozitii și la unele cu funcție de adverb. d 

a. Criteriul general de delimitare a derivatelor cu prefixe de compu- 
sele cu prepozitii omonime este posibilitatea de reconstituire a unui grup 
sintactic originar.: în cazul in care este posibilă reconstituirea unei con- 
Struetii prepozitionale fireşti (prepozitie + substantiv, adverb etc.) avem 
a face cu un compus, în timp ce formaţia ale cărei elemente constitutive 

nu au o sintaxă firească este un derivat prefixal. Acest criteriu este ope-: 
rant pentru delimitarea formațiilor prefixale (derivate Sau compuse 
parasintetice de tip prefixal) atit de compusele propriu-zise, cit si de: com- 
pusele parasintetice de tip sufixal. i 

Vezi rc 1 19. 


Delimitarea ipm prefixate. de, compusele propriu-zise este, de 
obicei, uşor de făcut. Formaţii ca acasă, cuminte, devreme, înspre, Intreape, 
întruiele, prejos, spregrai, subsol, Suprapietrei sint compuse cu prepoziţiile 
4, cu,. de, în, între, întru, DIr )e, spre, sub şi supra, în timp ce abate, 
cuveni, deține, încinge, întreține, întraurel, petrece sau preface, sprevăzător, 
subînchiria, suprapune sint derivate cu prefixele d-,, cu-, de-a, $n-,, íntre-, 
întru-, p (T Je-, spre-, sub- şi supra-. În exemplele date delimitarea s-a făcut 
pornind exclusiv de la partea de vorbire căreia îi aparţine: cuvîntul de 
bază la care se ataşează tormantul susceptibil de două interpretări : «) pre- 
poziţie în cazul combinării cu un substantiv, adverb sau altă prepozitie 
şi B) prefix în cazul combinării cu un verb sau cu un adjectiv. Uneori 
acest criteriu se dovedeşte insuficient, fiind necesare distincţii mai fine, 
de ordin semantic, formal (morfologic) sau etimologie în cadrul formațiilor 
de la aceeaşi parte de vorbire. Astfel, între formațiile cu sub(-) + un 
substantiv sint considerate compuse cu prepozitia sub cele care exprimá 
un sens concret. (inferioritatea spațială), specific prepoziției respective : 
Subcetate, subgrindă, subsol, substrat şi derivate cu prefixul sub- cele care. 
exprimă un sens abstract (inferioritatea ierarhică), neintilnit in construc- 
tiille prepozitionale.::. subadministrator, subarbust; in situaţia formațiilor 
cu de(-) + un substantiv care au aproximativ acelasi, sens ca şi cuvîntul 
de bază, de exemplu decale „calc, un raționament de natură semantică 
duce la concluzia că avem a face mai curînd cu un derivat prefixal decît 
cu un compus prepozițional. Între. formaţiile cu. între (- ) + substantiv 
sînt considerate compuse cu prepozitia între cele în care substantivul 


este la numărul plural, conform construcţiei obişnuite a acestei -Drepo- 
ziţii : Întreape, întredinţi şi derivate cu prefixul: între- cele în care substan- 
tivul este la singular : întrefier, întrezid ; un criteriu morfologic asemănător 
tine seama, de cazul substantivului din formațiile cu supra (-) : vezi com- 
 pusul Suprapietrei faţă de derivatul suprastructură.. Între formaţiile cu 
de(-) + substantiv verbal numai cunoaşterea, istoriei cuvintelor respective 
explică încadrarea printre derivatele cu prefixul de-, a lui demers (cale 
după fr. démarche) sau derâdere (cale după fr. dérision ), atit de asemănă- 
toare ca structură cu compusele descăzut sau demíncare, — i 

Delimitarea formațiilor prefixate de compusele parasintetice de tip 
sufixal este mati ptin clară, cel puțin în cazul în care este vorba de a opta 
pentru statutul de derivat parasintetic sau de compus parasintetic ; 
problema se pune deci la verbele formate de la altă parte de vorbire (sub- 
stantiv, adjectiv, adverb ete.). Formaţii ca afuma, dedulei, înlătura, între- 
ochea, întropărta, pefuga sau prescurta, subjuga sînt considerate compuse 
parasintetice provenite dintr-o construcție prepozitionalá (+ substantiv, 
adjectiv sau adverb) la care s-a ataşat un sufix verbal, în timp ce astrăina, 
deborda, înrudi sau îndepărta, înhăţa, prefira sînt derivate parasintetice 
cu prefixele a-,, de-4, în-,, pre-, deoarece nu se: poate reconstitui o construc- | 
ție primară cu prepozitile omonime ; asa se explică deosebirea. de statut 
a. două, formaţii cu acelaşi cuvint de bază, cum sînt verbele sinonime 
asirăina (derivat parasintetie cu prefixul a-,) si înstrăina (compus para- 
sintetie cf. în străini). De la caz la caz aplicarea acestui criteriu tine 
seama şi de elemente de ordin semantic, în esenţă de posibilitatea existenţei 
unui anumit sens la construcţia prepoziţională presupusă. Analiza seman- 
tică poate releva, de exemplu, statutul diferit a două formaţii sinonime 
cu același cuvînt de bază, ca dejosi si înjosi : deşi, din punct de vedere 
formal, amîndouă aceste verbe ar putea fi raportate la construcții prepo- 
Zitionale existente în limbă, sensul (direcţia de sus în jos) nu corespunde 
decit la unul dintre ele; de aceea numai înjosi este considerat; compus 
parasintetic (din în jos + -i), dejosi fiind încadrat la derivatele parasin- 
tetice cu prefixul de-,, întrucît prepozitia de nu exprimă direcţia în grupul 
de jos. Pe baza aceluiaşi criteriu semantic sînt considerate compuse para- 
sintetice cu prepozitia în verbe ca îmbutelia, înfiola, înmâna, prin care 
se exprimă interioritatea spaţială, şi derivate parasintetice cu prefixul 
în- verbe ca împudra, înarma, prin care se exprimă instrumentul. Uneori 
trebuie avută în vedere coexistenta cronologică a unor formaţii şi a sensu- 
rilor active ale prepoziţiei în cauză : astfel, în timp ce afunda poate fi 
considerat compus parasintetie, datînd din vremea in care prepoziţia a. 
se folosea cu sens local, formaţii neologice ca aborda sau recentul amartiza. 
nu pot fi analizate decît ca derivate parasintetice cu prefixul gue intrucit. 
în epoca modernă prepoziţia a nu mai apare în construcţii libere cu. 
valori locale. | | 

Principalele dificultăţi care se ivesc la delimitarea derivatelor eu 
prefixe de compusele (mai ales parasintetice) cu prepoziţii sint legate. 
de următoarele situaţii: i qva "P m 

. — formaţii cu dublă analiză, ca verbul înzidi (raportat la verbul. 

zidi, e derivat cu prefix; raportat la substantivul eid, e compus para- 
sintetic) sau adjectivul subcarpatice (raportat la adjectivul. carpatic, e: 
derivat cu prefix; raportat la substantivul Carpaţi, e. compus para-- 
sintetic) ; | 


li 


| — derivate secundare ca; deochea şi depăria (derivate sufixale de : 


la compusele anterioare. deochi, departe )- sau. desăvârși (derivat. regresiv . 


de la.compusul anterior desăvârșit ) ; 


— formaţii cu statut ambiguu din punctul de vedere al apartenenței 


Iso parte de vorbire al căror formant se găseşte la limita dintre prefixe - 
și prepozitii : anti(- ) în măsuri antirisipá sau campania anti-X, extra (-) 


în lucrări exiraplan, inter(-) in concurs interorage, pro(-,) in campania 


pro-X, supra(-) în sarcini supraplan, trans(-) în conductă trans- Alaska ; 


e 


vezi, mai pe larg, p. 282 şi 285—286. Preferintg pentru: interpretarea; : 


formantilor menţionaţi drept prefixe se explică si prin faptul că, în afară, 
de pro- $i supra- (pentru. care vezi AVRAM, P. N. 243—244), celelalte 


prefixe in discuţie nu au paralel prepoziţii omonime ca unităţi lexicale: 


| — formații la care e posibilă presupunerea unor construcţii prepozi- 


tionale, dar de un tip puţin frecvent : de exemplu, verbe ca, îmboboci, înflori. : 


Unii lingviști nu fac distincţie între derivatele prefixate ‘şi compusele cu prepoziţii omonime, : 


mai ales în cazul formațiilor parasintetice; vezi la MEYER-LÜBKE, G. 11 617—620 prefixarea 


nominală prin juxtapunere sau la I. Coteanu, Lac rr 194—198 prefixele numite »„delocutive”?..: 
Justificări ale acestei atitudini se pot găsi atit în “dificultăţile enumerate mai sus, cit si în. 


diferența de tratament pe care o implică distincţia în cauză la formaţii antonime. ca desfrunzi 


derivat/infrunzi compus sau sinonime ca astrăinalînstrăina. Anca Giurescu, Les mots composés 


dans les langues romanes, Haga — Paris, 1975, p. 10, respinge criteriul gramatical de delimitare, ' 
contestind statutul de cuvinte compuse al unor formaţii ca acasă, îndată, întocmai, despre care : 


insă recunoaște cá nu pot fi încadrate nici la derivatele cu prefixe. . 


b. Problema delimitării derivatelor cu prefixe de compusele cu adverbe 


omonime se pune numai în cazul formațiilor cu prea (- ). Criteriul este aici 
în primul rînd de natură semantică: dacă prea (- ) are sensul „peste 


măsură, din cale afară, excesiv de mult”, ca în construcţiile libere cu 


adverbul prea, formaţia respectivă, poate fi considerată compus, cum este ` 
cazul substantivului preaplin, atit cu sensul abstract „ceea; ce depăşeşte” 
un anumit nivel, ceea ce este prea mult”, cît-şi cu cel concret din tehnică 


„dispozitiv de evacuare automată a, lichidului care depăşeşte un anumit 
nivel într-un rezervor”. ^" Nes hoi m 

În sensul din tehnică preaplin este un calc după fr. trop-plein (vezi rc 1 127), iar în celălalt 
după germ. Überfülle (vezi IORDAN, LRA 207). , | us 


Formaţiile în care prea (- ) înseamnă pur si simplu ,,foarte" sînt considerate. 


derivate prefixale datorită mai. multor criterii : semantice (inexistenţa, 


acestui sens la adverb) şi etimologic (statutul exclusiv prefixal al formațiilor 
slave împrumutate sau calchiate în limba veche, după care s-au creat 


ulterior, altele), uneori. si gramatical (imposibilitatea reconstituiri unui 


grup sintactic originar adverb cu sensul „foarte” + verb în cazul forma- 


, iilor verbale ca preamări ) ; la acestea se adaugă dificultatea delimitării 
lui prea- de pre-, al cărui statut prefixal e incontestabil. ` 
Pentru asemănările dintre prefixele prea- si pre-, grupate în aceeași serie, vezi p. 192, 


„2. Problema delimitării derivării si a derivatelor cu prefixe de eem. 


punerea, şi de compusele de tip tematic (cu elemente de compunere) 
se pune pe două planuri : a) pe plan teoretic, general, interesează distincţia; 


de principiu dintre aceste procedee, în speță poziţia faţă de categoria 


elementelor de compunere care ocupă primul loc şi pe care unii lingviști 


le numesc pseudoprefixe sau prefixoide, iar b). în cîteva, situații concrete 


este necesară delimitarea unor prefixe de segmente omonime cu statut. 


de elemente de compunere. 
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a. Deosebirea dintre prefixe şi elementele de compunere tematică 


(elemente fără existenţă independentă în limba; română) care ocupă 
primul loc în formaţii se face pe baza unui criteriu semantic-notional 


„asociat cu criteriul etimologic al provenientei din cuvinte autosemantice ` 


sau din instrumente gramaticale : elementele de compunere au sensuri 


lexicale ca și substantivele, adjectivele, pronumele, numeralele $i verbele 


din care provin, pe cînd prefixele exprimă de obicei relaţii, ca si prepo- 
ziţiile din care provin cele mai multe dintre ele. i 


1. Vezi Al. Graur, în se np 17 si rc r p. VIII şi 20—22. Criteriile aplicate de diferiți lin- 
gvişti sint : 1) existența sau inexistența paralelă a unor cuvinte (vezi la FLEISCHER, w. 106 


deosebirea dintre germ. mono-, neo-, poly- prefixe și kosmo- element de compunere, cf. Kosmos); . 


2) productivitatea (vezi id. ib.); 3) existența sau inexistenţa unor trăsături comune cu prefixe 
propriu-zise (vezi FLEISCHER, W. 105: în favoarea interpretării lui Ayper-; sub-, ex- ca prefixe 


se citează echivalentele lor über-, unter-, aus-) 7 4) posibilitățile de combinare : a) (si) cu afixe ` 


sau numai cu rădăcini (SPENCE, F. P. 324 — 333: fr. auto-, endo-, néo-, poly- sint prefixe pentru 
cá nu se combină decit cu rădăcini, spre deosebire de efAno-, hydro-, morpho-, nécro-, thermo- 
care se combină si cu afixe: cf. ethnique, hydrate, morphème etc.) ; b) cu teme existente inde- 
pendent sau nu (MARCHAND, E.W. 11, 87: engl. hyper- e prefix. în, hypersensilive, dar nu şi 
in hypertrophy). Pentru limitele unor criterii vezi Finufa Hasan, in scu xxiv (1973), mr. 5, 
p. 557—559. FISCHER, r.c. 297—298 si I. Coteanu, rnc 11 203 consideră cá, pentru limba 


română, distincţia între prefixe si prefixoide (pseudoprefixe sau false prefixe) nu are importanţă - 


din punct de vedere ,,practic" sau ,,functional"'; cu această observaţie, ambii autori rezolvă 
problema terminologicá în favoarea derivării, la care includ si pseudoafixele. 


2. Lásind la o parte diferenţele de natură terminologică referitoare la categoria prefixoidelor ` 


= elemente de compunere plasate pe primul loc, statutul acordat unităților concrete. din limba ` 


română de diverşi cercetători nu diferă prea mult de la unul la altul, chiar dacă el nu este 
totdeauna însoţit de justificări. Dintre deosebirile intilnite este explicabilă calificarea lui arhi- 
“drept prefixoid (vezi mai departe, p. 14), dar pare curioasă calificarea ca atare a lui inter- 
si post- cu etimoane prepozitionale (inter- la Valeria Guţu Romalo, Corectitudine $i greşeală, 
p. 223, iar post- la Florica Dimitrescu, în LR xr, 1962, nr.. 4, p. 397) si a lui baş- (vezi DniNCU,P.T. 


152) sau vice- drept prefixe. H. Tiktin, Gramatica română, București, 1945, p. 148—150 nu. 


distinge cele două categorii, vorbind numai de prefixe (la compunere !), printre care citează 
atit prefixe propriu-zise, cit și unități ca bi-, tri-, vice- (si vi-), eu-; dintre acestea bi- este 
inclus printre prefixe (dar la derivație) și de Al. Rosetti și J. Byck, Gramatica limbii române, 
București, 1945, p. 117. pu numeşte elemente de compunere prefixe ca des-, ex-, răs-, re- etc. 
(spre deosebire de ne-, care e dat drept ,,pref. Element de derivafie...''; aceeași tratare în 
MDE), vezi și în prm non-, para-l si para-?, peri-; în schimb, la ScniBAN sint prefixe auto-, baș-, 


mono-, vel-, vice- etc. Luiza Seche, in LR emt (1974), nr. 1, p. 75—76, distinge în principiu | 


prefixele de elementele de compunere, dar numește elemente de compunere unităţi ca peri-/cir- 
cum-, super-[supra-, ultra-[extra- etc. MT O35 dch 


Segmentele iniţiale cu proveniență. sau/şi semantică adverbiali 


nu pot fi repartizate în bloc la prefixe sau la elemente de compunere. 
Ele sint considerate prefixe ori de cite ori etimonul a avut şi o valoare 


prepoziţională : este cazul unor prefixe ca apo-, dia-, infra-, poi- post- etc. . 


Dintre segmentele iniţiale de provenienţă exclusiv adverbială este consi- 
derat prefix numai non-, datorită echivalentei cu me-; intro- si pen- au 
în latină etimoane adverbiale care funefionau şi ca prefixe. 


Amfi- (din amfibiu, amfipod etc.), desi are un etimon cu valoare dublă de adverb și prepozitie : 
în greacă, este inclus totuşi printre elementele de compunere datorită faptului cá în cuvintele - 


analizabile semantic în română nu se identifică valori prepozitionale; de asemenea avan- 
(din. avangardă, avanpost, avanscenă etc.), în ciuda aceleiaşi duble valori a etimonului francez, 
este clasat drept element de compunere atit datorită semanticii proprii, cit și atracției exercitate 


de interpretarea antonimului arier- (din ariergardă), al cărui etimon are valoare exclusiv ad- 


verbială. | 

Finufa Hasan, în LR xxr (1974), nr. 3, p. 193—198, propune ca formantii proveniţi din adverbe 
care, continuă să aparţină din punct de vedere semantic” acestei părţi de vorbire să fie consi- 
deraţi totdeauna prefixe, referindu-se concret la amfi-, arter-, avan-, dico- (diho-), palim- 
(palin-) si tele- ,,departe'' (spre deosebire de tele- „referitor la televiziune”), 


ES 


< În situaţiile în care etimonul are două sau mai multe valori, hotărî- 
toare este existenţa unei valori lipsite de autonomie semantică : valoarea, 
 prepozitionalà (vezi situațiile discutate mai înainte cu valori duble de 
adverb si prepozitie ; de asemenea situatia complexă sub raport etimologie 
a prefixului para-, la baza căruia stă atit un cuvînt grecesc adverb si 
prepozitie, cît si unm verb francez) sau existenţa funcţiunii de prefix la 
etimon (situaţia prefixului arhi-) ^. i | 
Interpretarea lui arhi- ca prefix în ciuda provenientei dintr-o rădăcină verbală (datorită căreia. 
IORDAN, LRA 219, FISCHER, F. c. 297 şi Florica. Dimitrescu, Quelques aspects de la pseudo- ` 
préfixation dans la langue roumaine actuelle, in Mélanges de philologie offerts à Alf Lombard, | 
Lund, 1969, p. 78 îl clasează printre prefixoide = elemente de: compunere: în terminologia 
noastră) tine seama în primul rînd de tradiţia gramaticilor greceşti si latinești, în care este consi- 
derat ca atare. Existenţa paralelă a unui segment final -arh cu statut de element de compunere: 
(vezi rc 1 243) pare a se opune admiterii lui arhi- ca prefix, întrucit numai la elementele de 
compunere se poate intilni topica: dublă ca segment initial si final (vezi rc 1 p. 20, 133 si 187: 
antropo- si -antrop, filo- si-fil etc.) ; intervin aici insá, pe de o parte, deosebiri de ordin semantic 
între arhi-, cu valori evoluate in direcţia exprimării superlativului; si -arh CH Sens concret 
de tip substantival ,,sef, conducător”, şi, pe de alta, asemănările :dintre arhi- şi alte prefixe 
superlative (vezi OCHEŞEANU, P.) ca ezira-, hiper-, supra- etc. De remarcat că atracţia acestei ` 
serii semantice nu s-a putut extinde și asupra lui baş- şi obăr-, considerate elemente de compunere. 


„Existenţa funcţiunii de prefix la etimonul direct este argumentul . 
hotáritor pentru clasificarea unui segment ca me(2):, a cărui semantică 
este mai mult adverbială. | sri | Mrd E l 
În rc 1 131 mez- din mezalianță a fost considerat element de compunere, probabil pe baza 
originii adverbiale a unuia dintre etimoanele 'sale indirecte (fr.' més- este;explicat si prin lat. 
minus-, adverb la origine). | Xbox "o ped bi nr 

b. Situatii speciale de omonimie între un prefix si un (sau mai 
multe) element(e) de compunere se întîlnesc la prefixele dia-, dis- (sila vari- | 
anta di-), ecto-, hipo-, mez- şi sin-. La, cele mai multe dintre ele delimitarea; 
se face uşor pe baza sensurilor cu totul diferite ; singura omonimie care 
creează dificultăţi în repartizarea, unor formaţii este aceea, dintre prefixul | 
negativ dis- și elementul de compunere dis- „greu, dificil, anormal". . 


Pentru toate aceste situaţii speciale de omonimie vezi monografiile prefixelor respective. 


... Prefixele trebuie delimitate de asemenea de unele segmente 
. initiale fără funcție de formanti lexicali. Este vorba de sunetele protetice, 
vocale sau consoane adáugate la începutul unui cuvînt fără a-i imprima 
un sens nou, deci care nu formează decît variante ale unui cuvînt şi nu 
cuvinte, diferite. Delimitarea de principiu între derivarea cu prefixe Şi 
fenomenul fonetic al protezei este dificilă pe deo parte din cauza existenţei 
unor prefixe asemantice (formaţii cert prefixate egale cu baza), iar pe 
de alta din cauza explicajiei prin analogie atit a prefixării, cit şi a unor 
cazuri de proteză. ` SÉ h 59 5081.) 4X | p 
Dificultățile se datoresc si faptului că proteza este un fenomen foarte puţin studiat. Din biblio- | 
grafia problemei se pot aminti Rudolf Geheeb, Prosthetisches a und s im' Rumünischen, in 
JAHRESBERICHT V (1898), P. 1—50 (in special 26—30 şi. 46— 48) ; PUŞCARIU, L.R. II 137, 347, 
366 şi id., în DR 1 (1920—1921) 372 si 1v (1924—1926) 696; I. Siadbei, Proteza vocalică în | 
limbile romanice, în „„Revista de filologie romanică Şi germanică”: I (1957), p. 145—154. 


Interferenţe între aceste fenomene se constată, là prefixele og. î2- 
(varianta 4-4), în-a si s- (2-, . Situația fiecăruia este de obicei diferită din - 
diverse puncte de vedere. ` | eine ti: 

. Exemplele admise ea avind un a- protetic (aldm$e, aurmă etc.) 
prezintà toate un fenomen petrecut pe terenul limbii románe, in timp ce 
exemplele excluse din inventarul lui iz- (is-, Gol ea avînd un i- protetice 
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reproduc un fenomen petrecut în limba sursă (vezi isp?on sau îșpital). 
La în- proteza lui î- interesează ca o cale de apariţie în română a unor 
segmente care au putut fi simţite drept prefixe (vezi cazul lui îmblăti 
sau îmbreană). | | ini 

Soluţiile adoptate nu sînt întotdeauna unitare, reflectind punctele 
de vedere ale autorilor monografiilor respective. La «-, s-a încercat o 
delimitare pornindu-se de la clasele morfologice ale formațiilor egale cu 
baza; : la substantivele de tipul alămfie, alăută s-a admis că avem a face 
cu simpla proteză, spre deosebire de verbe ca amirosi, apipăi, argumentul 
adus fiind caracterul neproductiv în limba română al prefixării cu a- 
la substantive. Nu aceeaşi este însă poziţia adoptată în cazul lui s- (2-, ), 
unde formaţii ea scăluș sau zbilf sint considerate prefixate ea şi verbele 
scoborî, egrepiána, deşi nici acest prefix nu este productiv la substantive 
cert derivate (cu diferente de sens față de bază). 

9. Într-o oarecare măsură se pune şi problema delimitării prefixelor 
de segmentele iniţiale (reprezentind fragmente. de rădăcini) ale unor 
cuvinte formate prin contaminare sau prin reduplicare, mai rar și prin 
metateză. 

În general, în condiţiile existenţei unui prefix recunoscut ca atare 
s-a preferat această interpretare. Este cazul lui co-5, la care au fost atașate 
şi formaţii ca verbul cocîrja sau substantivul eoclantd, considerate de unii 
cercetători drept formate, de la cîrjă şi clanță, nu prin prefixare, ci prin 
contaminare (cu diverse verbe începătoare cu Co- : covoia, covriga, cocoga 
etc. in primul caz, eu coclete in cel de al doilea). În același sens, o formaţie 
ca verbul ogăgăi se poate raporta la prefixul o-,. ` | 
Pentru explicarea prin contaminare a acestor formaţii vezi PUŞCARIU, E. 430, 432, 433, 


Tot astfel, au fost incluse în inventarul prefixului a-, formaţii ca : acățăra, 
acufunda, azvírli şi în inventarul prefixului în-, formaţii ea adjectivul 
înfurios, substantivul îngropniță, interjectia înghiori, explicate uneori 
prin contaminare. 14 | i 


În cazul formațiilor citate cu a- si în-, PUŞCARIU, E. 434 recunoaşte existența prefixelor, dar 
o explică prin contaminare. i ; 


În schimb, nu s-a acordat statut de prefixe segmentelor inițiale 
analizabile numai în cuvinte susceptibile si de alte interpretări, deci seg- 
mentelor care nu au şi formaţii cu statut prefixal indiscutabil. De aceea 
segmente ca bo- (din boblenchi, bobirnă? DA, bobleagă LEX. REG. II 56, bocirn 
DA si LEX. REG. 127 etc.), fo- (din fofírm DA), mo- (din motroahnă DLR), 
moto- (din motoflete, motoflocea DLR), nătă- (din nătăfle!) etc. au fost deocam- 
dată lăsate în afara inventarului de prefixe. 

1. Pentru segmentele de acest fel s-ar potrivi denumirea de ,,false prefixe” într-o accepție 
asemănătoare cu cea dată de MALKIEL, G. 322—323 sau de Pierre Guiraud, Structures étymo- 
logiques du lexique français, Paris, 1967, p. 102—103. 

2. După cum e uşor de văzut, în adoptarea interpretărilor expuse sub 7 si 8 a fost preferat 
punctul de vedere istoric faţă de analiza pur sincronicá. ` 

3. Rezolvarea situaţiilor de sub 7 și 8 este evitată de unii cercetători prin folosirea etichetei 
de „elemente expresive”. e 

9. Oricât ar părea de curios, în unele situaţii se pune $i problema 
delimitării prefixelor de unele cuvinte (care nu formează o unitate lexicală 
cu cuvintul de bază), ceea ce tine de interpretarea semantico-sintactică 
a enunţului în privinţa identificării unităţilor lexicale $i a limitelor dintre ele. 

O situație de acest fel se intilneste la prefixul regional do- (perfectiv 
la verbe si intensiv la adjective), folosit in graiuri care cunosc și un adverb 
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do cu unele sensuri asemănătoare („de tot, chiar”). Ezitările de interpre- 
tare ale diverșilor cercetători. se deduc Şi din soluţiile adoptate în; scriere: 
dacă, scrierea separată a lui do (do avea) corespunde. interpretării adver- 
biale, iar cuprinderea lui nemarcatá în aceeaşi secvenţă grafică. a cuvîn- 
tului de bază (doavea) corespunde interpretării prefixale, scrierea cu 
eratimà (do-avea) nu trangeazá în nici un fel problema, reflectind scrupulele 
cercetătorului in: ciuda acordării. statutului de. Prefix: Me: S 

În 'limba literară o situație asemănătoare se intilneste la unele 
prefixe neologice care au fost discutate si mai sus în legătură cu delimitarea, 
prefixării de compunere : dacă in mai multe formaţii cu: ont, eztra-; 
înter-, pro-,, supra- şi trans- statutul ambiguu prefixal sau prepozitional 
al acestor elemente pune numai problema precizării tipului de formaţie 
(derivat prefixal sau compus cu prepozitie), in unele cazuri nu e sigur 
nici măcar dacă avem a face cu o formatie (cuvînt unic) sau cu o con- 
structie prepozitionali liberă. Este cazul mai ales: al asocierilor cu nume 
proprii la care scrierea cu cratimă (campania anti-X sau pro-X, conductă 
trans- Alaska ) se. datoreşte statutului intermediar din punctul de: vedere 
al numărului de unităţi lexicale recunoscute. E 
Vezi si p..12, 285., adi Ka | d 

„10. O situaţie aparte, susceptibilă în: acelaşi timp de interpretarea, 
prin proteză, compunere: sau construcție prepoziţională și de raportarea, 
sincronică la un prefix, este reprezentată de adjectivul dalb şi familia; lui 
( dalbeg, dalbinef, dălbic, dălbior ), la care se pot adáuga exemple ca adjec- 
tivele darginfel si daurel, daurit; dauriu; eventual şi verbul dăuli. ` ` 
^" '"Formafiile în cauză se explică, desigur, printr-o. întrebuințare a 
prepozitiei de specifică poeziei populare, mai ales celei epice (balade si: 
colinde), în care de se foloseşte, fără a exprima, relaţii sintactice, înaintea 
unui cuvînt cu iniţială vocalică aparţinind mai multor părţi de vorbire ; 
substantive (cu rol de subiect, complement; direct, nume predicativ, în 
construcţii prepozitionale sau la cazul vocativ), adjective, pronume, verbe 
(forme simple sau verbul de conjugat în structura unor forme compuse), 
adverbe, dar mai cu seamă articolul nehotărit un, o. Prepoziţia apare 
totdeauna; in variante cu eliziunea, elementului vocalic sau. cu transtor- 
marea lui in semivocală prin contracție cu vocala cuvîntului următor ; 
în scris aceste fenomene sînt marcate prin, eratimá (în vechea ortografie 
prin apostrof în cazul eliziunii) în toate exemplele cu excepţia; celor date 
mai sus, ceea ce arată că d(e) este simţit ca unitate lexicală separată. 
Este vorba de -exemple en: RET som bodie: 

Nu ai fost văzut qe nme wo TR geg | 

De-wn zid învechit.. . ? Pamfile, Cântece de jará, 1913, p. 19. 

Şi mai am d-un frățior. TEODORESCU, pp 476... 

„Vezi I. Siadbei, Prepunerea lui de, di în poezia populară română si italiană de nord, în „Revista 
filologică”” 1 (1927), p. 209—218 ; pentru adjectivele dalb, darginfel, daurel, dauriu si interjectia 
daleu (și variantele) autorul arată însă cá „seste foarte probabil.ca d- în vers să fie de natură 
pur fonetică”. pA tratează pe d' într-un articol aparte drept „sunet eufonic'' care „își are 
originea în prepozitia de". CroRANEscU notează s.v. de prep. funcția ,,expletivá", pe care 
ampla descriere a lui de din GRAM. ROM. 1 sau din DLRC, DM nu o înregistrează. 

Pornind de la construcţiile de acest fel, formaţiile de tip. dalb ar 
„putea fi considerate compuse. O formaţie ca verbul dăuli poate îi explicată 
drept un compus parasintetie dintr-o construcţie cu acelaşi de „asintactic” 
(d-auleu), în timp ce adjectivele darginţel şi daurel (şi sinonimele) comportă 
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şi altă explicaţie, drept compuse parasintetice dintr-o construcţie în care 
de are funcţie sintactică normală (de argint, de aur). f 
Pentru dduli vezi pA; pu nu dă etimologia. 

Formaţiile de tip daurel, daurit prezintă puncte de tangenţă cu 
prefixarea prin existența unor formaţii sinonime ca înaurel/întraurel, 
fnaurit/tntraurit. În cazul lui daurit intervine si problema apartenenței 
la două variante funcționale ale limbii în care e pasibil de explicaţii 
diferite : în timp ce în versuri populare ( Cu aur d-aurit TEODORESCU, P. P. 
22) el poate fi raportat la întrebuinţarea discutată mai sus a lui de, la un 
scriitor ca Negruzzi (zile daurite). se poate să fi avut un rol şi influenţa, 
fr. doré, care e o formaţie prefixalá. ` 
Vezi DA s.V. aurit — — T4 wa | 

Din punct de vedere strict formal unele formaţii sau construcții 
libere cu d- prezintă asemănări cu derivate regionale ale prefixului do- 
(cu varianta d-); dacă apropierea dintre adjectivul dalb, general in limbă, 
și regionalul doalb (vezi OIORANESCU. 8. v. alb) este mai greu de acceptat, 
ea nu pare de neglijat la verbe ca d-afla, d-arunca, d-oblici ete. : cf. d-ajunge 
$i doajunge, d-avea şi doavea. i. , D 
Pentru exemple cu d- vezi Siadbei, art. cit. si^ DA s.v. d. epar 

„Împotriva admiterii lui d. din dalb, daurit ete. ca reprezentind pe 
plan sineronie un prefix se poate invoca difieultatea de a recunoaste 
evoluţia prepozitiei de spre statutul prefixal exclusiv in varianta d- (cu 
eliziune rezultată din varianta regională dá). . | | b 

. 11. Formaţiile prefixale sint adesea folosite, cu intenţii expresive 
in acelaşi context cu cuvîntul de bază sau în serii de derivate cu o bază 
COMUNĂ, i e | yi | 

„S-au făcut. 11 eo pertiz e, contraexpertize, supraezpertize, para- 
expertize... SCÎNTEIA 1974, nr. 9872, p. 2, col. 5... " "TI 
c Eroul negatio din filmul nostru. ;. este tocmai un om care „a apucat 
să se tâîmpească”, apoi, la focul amorului și: al bunelor frecventári, 
a reuşit să se „des-timpească”, apoi, reintrat în carapacea de burghez 
chiabur, s-a „re-tâmpit”, ROM. LIT. VII, 1974, nr. 30, p. 17, col. 3. 

În asemenea situații se folosesc atît: derivate stabile, cit şi creaţii 

ocazionale legate de contextul respectiv : paraezpertiză, destimpi, retimpi. 


Caracterul ocazional al formațiilor din ultimul citat este dublu marcat grafic de creatorul lor — 
(D. I. Suchianu) prin încadrarea în ghilimele a derivatelor si prin cratima care separă pre- 
fixul de temă. i 
Formaţii contextuale se intilnese la prefixele cu valoare intensivă 
(para-, răs-, strá- ete.) sau iterativă (răs-, re-,) si la cele negative (des- 
Și ne-2). Fenomenul e caracteristic limbii vorbite populare și familiare — 
care pătrunde si în stilul artistic şi în cel publicistie — şi limbii unor 
producţii populare, în primul rînd descintecelor si ghicitorilor. 
Pentru limba vorbită vezi IORDAN, STIL. 204— 214. Pentru limba descintecelor vezi O. Densu- 
sianu, în Gn. s. 1v (1929—1930), p. 365—370 ; exemple și la ROSETTI, L. D. 78—80. - 


Limba, producţiilor populare menţionate dă cea mai mare extindere 
fenomenului. Formaţiile contextuale nu folosesc numai prefixe intensive, 
iterative si negative si nu aparţin astfel numai aceloraşi părţi de vorbire 
ca, bazele cărora li se alătură in enumerări (vezi tipul cufite, răscuţite ; 
negru, ponegru; să miră, să dezmirá), ci pot fi şi formaţii parasintetice 
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cu în-, care realizează, din punct de vedere sintactic, un fel de determinare 
internă sau figură etimologică: mai des, adjective  parasintetice. cu 
aspect de participii pe lîngă substantivul de bază determinat : cuțit încu- 
titat, gugter înguşterat, vigin $nviginit, pelin împelinat (la O. Densusianu, 
in GR.S. VI, 1933—1934, p. 89— 94), gînj îngînjit (la Pascu, C. 58) şi, mai 
rar, verbe parasintetice complinite de substantivul de bazá: cu pelinul 
îl împelinai, (la ROSETTI, L. D. 99). j HFE see? 
Vezi și sute nesulite, Pascu, c. 59. În ghicitori se întilnesc si jocuri de cuvinte bazate pe acest 
mod de formare și de folosire a adjectivelor parasintetice ; Vezi alăturarea adjectivului stabil 
ingrecat „îngreuiat”? de substantivul grec, cu care n-are nici o legătură etimologică, în ghici- 
toarea despre porumb : Grec ingrecat cu nouă haine-mbrücat. Pascu, de, 1720 7 d 
Unele formaţii contextuale au atestări unice, altele dispun de mai 
multe atestări, dar în acelaşi context minimal. Existența lor reală este 
suspectată de obicei. de lexicografi, care neglijează acest tip de formaţii 
$i din cauza dificultăţilor de definire. iki 2 Lt us 
Ráscufit, de exemplu, nu figurează in DLR, desi el a fost înregistrat de cercetători atit, într-un 
descintec, cit și într-o ghicitoare. Cunoscindu-l numai din începutul unui descintec din. Dolj 
Tu cuțite Răscuţite Eu te înfig Si le răsfig, O. Densusianu a crezut că-l poate explica în felul 
următor : ,„,Surprindem aici ceea ce se întimplă aşa de des în descintece: o formă deșteaptă 
în minte alta, analoagă ; vrăjitoarea înfigind cuțitul s-a gindit să exprime cit mai viu ce făcea 
şi a improvizat forma răsfig, iar aceasta, prin anticipație, i-a sugerat pe acel curios ráscufit, 
redind și el ce o preocupa ca expresivitate” (GR. e, D, 1929—1930, p. 366— 367). Cuvintul 
apare însă si în ghicitoarea De la noi și pán la voi tot cufite răscuțite Pascu, c. 64, unde 
nu se mai poate invoca anticiparea altui rds-. . | Lé Wii 
Studiul prefixelor este interesat de asemenea formații contextuale, 
ca și de alte formaţii ocazionale, în primul rînd pentru că ele demonstrează 
productivitatea prefixului respectiv, chiar dacă productivitatea, în formaţii 
ocazionale are altă pondere decît cea din formaţii stabile. Dintre formaţiile 
ocazionale, teoretic, cele libere valorează mai mult decit cele contextuale 
pentru productivitate, întrucît prezintă şansa reluării în diferite împre- 
jurári; dacă însă şansa aceasta nu e folosită, în realitate (vezi exemple 
tot din descintece ca adjectivele însînzienat (doamnă ~ d) ai înviforniţat 
(femei ~e) sau verbul a însomna la Densusianu, GR.S.VI 91, 100) si în 
schimb unele formaţii contextuale circulă în contextul lor fix (vezi ates- 
tările pentru pieri, răspieri din DLR şi de la Densusianu, op. am 365 sau 
cele pentru negru, ponegru şi roșu, paroșu de la ROSETTI, L. D. 78—79), 
e mai greu de spus care au o pondere mai mare... SATI 


În toate cazurile este necesară o rezervă referitoare la limitele materialului cercetat. Atestările 
reale din texte pot fi mai numeroase decit cele cunoscute. . 


Productivitatea în formaţii ocazionale, fie și contextuale, interesează 
cu atit mai mult la; prefixele care nu dispun de prea multe formaţii stabile : 
vezi cazul lui po- (pa-), din negru, ponegru şi roșu, paroșu. sau al lui cu- 
din cufrînge. De la acelaşi cuvînt de bază $i cu acelaşi prefix cu care există 
o formaţie stabilă (si liberă de context) se poate forma şi un derivat 
ocazional cu caracter contextual. Vezi nebun şi bun, ne-bun (la fel netot 
sau nevoie) ; răstoarce „a se răzbuna, ; a transpune” DLR, azi semianalizabil 
prin întoarce, si răstoarce analizabil prin toarce din Să tot torci, să răstorei 
la Densusianu, în ops rv 367. Folosirea, formațiilor prefixale alături de 
cuvîntul de bază evidenţiază uneori posibilitatea reală à analizei semantice, 
mai dificilă în alte situații : vezi treieră şi cutreieră lumea IORDAN, STIL. 204 ; 
leit-poleit ; a topi și a potopi. Într-o expresie ca ce mai veste-poveste? e greu 
de spus dacă poveste e derivatul stabil bine cunoscut — dar îndepărtat 
de baza, sa — sau o formaţie contextuală. ^. ^ 
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. .]n formații contextuale din literatura populară se pot intilni unele 
segmente cu aparenţă de prefixe. Ca şi în situaţiile discutate sub 8 nu 
s-a acordat statut de prefix segmentelor iniţiale care nu au funcţiune certă 
de prefix în cel puţin un derivat analizabil cu caracter liber (nelegat de 
prezenţa bazei în contextul imediat). De exemplu, nu a fost considerat 
prefix logo- din logostea, formaţie care apare numai în contextul stea, 
logostea. Ge l | i 


1. Interpretarea ca prefix, detaşat din falsa analiză a lui feli-logofefi, la Pascu, c. 61; cf. si 
DA. V. Bogrea, in pn. rm (1921—1922), p. 441, nota 1, consideră formaţia calc după gr. &ozpo- 
Xovio trimitind la trei fefi-logofefi pentru mecanismul ritmului” ; cf. ROSETTI, L. D. 83 ,,com- 
pus hibrid si calc". J. Byck, în rm vir (1958), nr. 5, p. 20—23 a arătat că stele logostele provine 
din deformarea formulei cu repetiţie sinonimică dragostele, libostele. Formaţia are numeroase 
variante cu finala -stea : bostea, cocăstea, gogostea, gostea, lostea, obistea, odostea, cgostea (la care 
se adaugă variante care modifică si finala : stele bucşele) ; pentru exemple vezi ROSETTI, L. D. 
82—84 si 127, Bogrea, loc. cit. J. Byck nu se referá la asemenea variante, desi cel puţin 
bostea. si obistea sprijină direct explicația sa; în lumina ei gogostea, gostea nu se explicá in 
mod necesar din logostea ca ,,o corupţie”? (Bogrea, loc. cil.) sau ,,deformaţie”? (ROSETTI, L. p. 83) 
a acestuia, ci pot fi și variante anterioare (intermediare) sau independente. 

2. Pascu, C. 62 vorbeşte de un prefix codo-, colo-, cotro- (,,náscut din cuvinte ca codalb..., 
codobaturd. . ., codoberc. .., codobifà'*) in formații contextuale ` codoifá[cotroifá : ițăn ; cotrohai : 
hai ~; cotrohart: hart =; cotrohir: hir ~ ; codomelc[cotomele: mele ~. 


Limitate la un context, fără a fi explicabile prin acesta, sint si 
formaţiile prefixale stabile atestate numai in expresii sau locuţiuni. Cele 
mai multe exemple de acest fel se întîlnesc Ia prefixul ne-a, printre formaţiile 
căruia, unele sînt folosite numai în expresii comparative: ca nealtădată, 
ca nealtul, ca nelumea sau în locuţiuni adverbiale : la nesfârșit (în limba 
„actuală si în nestire) si mai ales tipul pe neașteptate, pe negindite, pe nesim- 
lile, pe nevăzute. Cu prefixul răs- substantivul răspulere e atestat de fapt 
numai în expresia din răsputeri, iar verbul a rásputea în expresia, cît răspoate 
(cineva); vezi si răspăr s.n. în locutiunea adverbială si adjectivală în 
răspăr şi prepozitionalá în răspărul. ^ 
1. În cazul in care cuvintul e folosit în expresii la o anumită formă flexionará, forma-tip 
reconstituită de dicţionare este lipsită de acoperire în realitate: vezi nesimfit s.n. în DLR, 
rdsputere ib. j : 


2. Pentru dificultățile de clasificare morfologică a unor formaţii folosite numai în anumite 
contexte vezi p. 280. TE 


{STRUCTURA VOLUMULUI 


12. Cea mai mare parte a volumului de faţă contine studiul analitic 
al tuturor prefixelor simple în monografii consacrate de obicei cite unui 
prefix în parte, mai rar si eite unui grup de prefixe care se constituie 
într-o serie pe baza unei înrudiri parţiale (endo- si ento- ; pre- si prea-) 
sau a comunităţii de origine în cazul unor dublete (des. si de-s; rá-, si re-;), 
triplete (fn-,, in-, si an-z; éntre-, antr- $i înter-) sau evadruplete (trans-, 
ira-, trá- şi tre-,) etimologice. Datorită acestor grupări numărul monc 
grafiilor (75) nu coincide cu numărul prefixelor studiate (86). 


Nu în toate cazurile dubletele sau tripletele au fost tratate într-o monografie comună. Astfel 
s-au consacrat monografii separate prefixelor cu- și con-2; ex-, si s-; exira- si stră-; inlro- 
şi intru-; par-, per- şi pre-; poi- si post-; spre-, super- şi sur-, între care nu există nici un 
fel de confuzii. 


' Ordinea monografiilor este strict alfabetică. În cazul prefixelor 
srupate într-o monografie comună ordinea este dată de primul prefix 
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din titlul monografiei, care este principalul element al seriei şi reprezen- 
tantul ei. dei TO 8 ati. MAS dă E da 
. Prefixele omonime sînt diferenţiate printr-un indice numeric care. 
respectă, în general, ordinea cronologică, (vechimea în limbă) a prefixelor ' 
respective : de exemplu, co-, e moștenit din latină, co-, de origine slavă, 
iar co- neologism latino-romanie. Numerotarea se aplică şi variantelor 
omonime ale unor prefixe diferite : dintre cele trei omonime co- menţionate ` 
„mai înainte, numai co-, este prefix titlu de monografie (co-, este variantă. 
a lui cu-, iar co- variantă a lui con-,). Numărul maxim de omonime, ` 
anume cinci, se intilneste la an- : este vorba, de variantele a patru prefixe ` 


diferite (a-,, ana-, anti-, en-) si de un prefix din seria lui Coe 
„Partea, a doua a volumului cuprinde capitole de sinteză in care pro-. 
blemele abordate privesc ansamblul prefixelor din limba română. În această 
parte se dau $i două tabele sinoptice, dintre care primul este subordonat 
unui anumit capitol, în timp ce al doilea îndeplineşte funcţia unui capitol 
de concluzii. ah AST pov ee pes teat 
„Volumul se încheie cu anexe de ordin tehnic: explicarea abrevierilor, 


E au SG 


bibliografia (explicarea siglelor folosite) si indicele. . 


PROBLEME STUDIATE ÎN MONOGRAFII. 


„i. „43. Monografiile sînt organizate după o schemă comună. Se începe 
cu indicaţiile bibliografice, referitoare la prefixul respectiv, după care, 
acolo unde este cazul, se relevă variantele fonetice şi grafice sau prefixele 
care formează o serie și se. discută delimitarea față de segmentele omonime 
(prefixe sau elemente de compunere) sau paronime. La fiecare prefix se ` 
prezintă : inventarul derivatelor ei analiza lor formală (morfologică), 
valorile, originea, şi istoria prefixului, originea, temelor la care se atașează, 
productivitatea, repartiția teritorială şi stilistică, de fi a 
Partea descriptivă, cuprinzind prezentarea inventarului, analiza formală si semantică, precedă 
paragraful consacrat istoriei, întrucit la. stabilirea etimologiei si a dezvoltărilor petrecute 
în limba română e necesar să se cunoască modul de funcţionare — natura morfologică a. deri- ` 


| vatelor, posibilităţile combinatorii și valorile. 


14. Indicaţiile bibliografice de la începutul monografiilor contin 
bibliografia. generală a prefixului discutat : studii 'care îi sint consacrate 
integral sau partial (pasajele referitoare la probleme generale ale prefixului 
respectiv din lucrări cu o tematică mai amplă). Pentru probleme de amă- 
nunt, etimologii etc. se dau indicaţii bibliografice speciale în notele din 
cuprinsul monografiilor. UAR AE B oa. pe a PEPEN 
< 15. Majoritatea prefixelor din limba română au între 1 si 8 variante, 
pe lingă varianta fundamentală in care sînt consacrate... ` 

Varianta fundamentală: este stabilită fie după frecvenţa în limba literară contemporană, fie 
după un criteriu formal (varianta mai puțin influenţată de tema cu care se combină), care 
adesea coincide cu criteriul etimologic. Zb ec 


Cel mai mare număr de variante se întilneşte la prefixele circum- (8), 
in-, Şi sub- (cîte 5). Lipsite de variante sînt numai 21 de:prefixe, aproape 
toate neologice (18, alături de care stau prefixele vechi de-z, poi- si spre- . 

“În titlul monografiilor variantele sînt notate în paranteză: a-, 
(ad-). Dacă există mai multe variante, acestea, sint separate între ele, 
in interiorul parantezei, prin virgule : 2d-.(2-,, 2a-); uneori s-au notat 
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şi anumite distincţii între variante, folosindu-se punctul si virgula în cazul 
unor grupări separate: in-s (inn i-s, ig- ; Înca îm-.) sau o bară în cazul 
variantelor subordonate altor variante: cu- (co-,, con-eun:). 


Uneori s-a dat în paranteză numai litera finală : anir (e)- sau cercu(m)-, ceea ce echivalează 
cu notarea a dovă ipostaze de existenţă a prefixului. 


„Prezentarea variantelor are în vedere atit variantele fonetice: 
(inclusiv cele de accentuare) din limba literară actuală : dez- si de-, pentru 
des-, C0-3 $1 com- pentru con-,, cele regionale: pră-, pentru pre- sau vechi : 
€s-, pentru G-A: iper- pentru hiper-, cit si variantele grafice: res- 
pentru rás-, hyper- pentru hiper- etc. Sint amintite şi variantele existente 
numai în cuvinte neanalizabile, precum si variantele corupte (peli- pentru 
peri-, stram- pentru trans- si tran- pentru tra- etc.), dar aceste două categorii 
de variante nu sint trecute in titlul monografiilor. De asemenea nu s-au 
inclus în titlu variantele regionale care reflectă particularităţi fonetice 
regulate ale unor graiuri (vezi dăs-, d'es-, dis-, deg-, dej- la des-). 

 Paragraful consacrat variantelor este pur descriptiv. Se stabilesc 
anume natura variantelor şi condiţiile de apariţie, acordindu-se mai mare 
atenţie variantelor combinatorii din limba literară: vezi des- (dez-, de-,) 
Sau ice (M-a, Za ig-). Originea variantelor se discută în paragraful 
consacrat istoriei prefixului. s em | 

.16. În cazul seriilor de prefixe tratate într-o monografie comună 
se expun de la început argumentele: în favoarea acestui mod de tratare. 

În titlul monografilor prefixele din aceeaşi serie sint enumerate 
pe acelaşi plan cu prefixul ales ca reprezentant al seriei pe baza criteriilor 
de frecvenţă şi stabilitate. Prefixele care constituie membri ai unei serii 
(inclusiv dublete ete.) sint despărțite între ele, în titlu, prin virgulă. Dacă 
există şi variante, acestea se dau, conform sistemului general adoptat, 
în paranteză după; fiecare membru al seriei: vezi seria în-, (îm-,, n-), 
n^, Tit 1-5), gä (am-) > ` Ge | eg? 

În 'cuprinsul monografiilor comune, inventarul și analiza formală 
a derivatelor se dau separat pentru fiecare membru al seriei (spre deosebire 
de regimul acordat variantelor). În ce privește valorile, se prezintă la un 
loe valorile comune (exemplificate: cu grupuri de exemple pentru fiecare ` 
membru! separate între ele prin punct şi virgulă), după care se prezintă: 
eventualele valori specifice unuia dintre prefixele aceleiași serii; un pro- 
cedeu asemănător se aplică în legătură cu prezentarea temelor la care 
se ataşează prefixele respective. În paragraful consacrat istoriei, originea, 
este precizată pentru fiecare în parte, dar apoi se arată interferenfele, 
influențele reciproce suferite. La productivitate și repartiție (teritorială 
$i stilistică) se notează situaţia specială a fiecărui membru al seriei... 

17. Delimitarea prefixului $i a variantelor lui se face în primul rînd 
față de segmentele omonime. Unele dintre aceste delimitări — a) faţă 
de prepozitii și adverbe ca termeni de compunere (propriu-zisă sau para- 
sintetică) sau b) ca unităţi lexicale aparte, c) faţă de elemente pur pro- 
tetice — au fost discutate mai înainte, ca probleme de principiu, în cadrul 
delimitării generale a, prefixării. S-a amintit de asemenea d) delimitarea, 
concretă față de anumite elemente de compunere tematică (vezi dia-, dis-, 
€cto-, hipo-, mez- si sin-). În acelaşi sens e de menţionat e) delimitarea faţă 
de alte prefixe (distinse prin indice numeric), operaţie în care recunoașterea, - 
individualităţii unui prefix este legată de opţiunea pentru omonimie sau 
polisemie şi de poziția adoptată faţă de etimologia multiplă. Probleme 
speciale de delimitare pun prefixele cu valori apropiate sau nedefinite, 
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“precum si. unele formaţii susceptibile de două interpretări semantice ` 
vezi prefixe ca Se) Şİ a-z (cf. ab-) ; co-, (ef. cu-).8i €0-,; des Şi de-z 5. ex-, 
şi ep (of. exo-); într- (cf. întru-) şi într-a (ef. între- ); nd-, (Şİ ne, mi) 
si nds (Si ni- ef. ne- jj prá-, (cf. pre-) si pris d Pro-1); pro-, Şi pro-s; 
stra-, (ei. stră-) şi stra-, (cf. extra-).. 2d sv. 


Cf. însă și omonimele in-,, in- care au.fost considerate uneori ca apartinind aceluiasi prefix, 
in ciuda valorilor net distincte. 


Mult mai rar e necesară dettiuitarek între: pietii! paronime: 
anie- şi anti- ; problema se pune uneori sub aspectul raportării unei variante ` 
la unul dintre paronimele existente : vezi cazul ge pred- (cf. qro-,, dar: 
şi pre-) Şi sira-, (ef. stră-, dar şi tra- L 


Vezi si situaţia prefixelor pré-, prea-, pe care Deseo STIL. 206 deris A xg de LRA 206— 20 7). 
le considerá variante fonetice ale jain prefix. 


| Stabilirea unei unităţi prefixale implică uneori o operație opusă . 
delimitării şi anume justificarea- raportării la un singur : prefix a unor 
variante, straturi cronologice sau valori în care alti cercetători văd prefixe. 
diferite, paronime, respectiv omonime. Aceasta, se face de obicei în cadrul 
paragrafului consacrat originii și istoriei prefixului : vezi iz-, para-, pre-, sub-. 
Situaţia lui pre- interesează din ambele puncte de vedere menţionate aici: e necesar să se 
justifice pe de'o parte statutul de variantă acordat -lui pri- (AUERBACH, v. 248 îl tratează 
pe pri- ca un prefix diferit de.pre-; vezi şi IORDAN; STIL. 206, care menţionează că originar .. 
există două prefixe pri- : slav in prigoni şi latinesc în priveghia, pe- care „subiectele vorbitoare 


le simt identice”), iar pe de altă parte faptul că pre- neologic nu e separat de pre- vechi (două 
prefixe pre- la ye STIL. 206 E mai ales, in RRL XV, 1970, nr. 5, p. 471). 


. 18. Inventarul formațiilor prefixale discutate ; se. bazează pe. DLR 
pentru prefixele care încep cu literele m, n, o, p-peri, r şi pe DM pentru 
toate celelalte. Materialul din aceste dicționare a fost completat cu deri- 
vatele înregistrate in alte dicționare generale (DA, MDE), sau speciale 
(LTR, D. MED., DN, DER) şi in lucrări de formarea cuvintelor sau Keser 
de autori din..texte literare şi ştiinţifice. cu 
Nu se fac referiri la DEX, “întrucît inventarierea derivatelor era încheiată Ja data apariţiei lui. 


.. Au fost luate în consideraţie atit formaţiile stabile, cit si cele ocazio- 
nale, formaţiile libere; ca gi cele contextuale, înregistrate: numai în core- 
lafie cu cuvîntul de bază. 

La fiecare prefix se indică numărul total al formațiilor analizabile i 
. din sursa de bază (DER, respectiv DM), după care se dau, în ordinea alfa- 
beticá, formaţiile analizabile adăugate din diferite surse.. 


1. În numărul formațiilor analizabile nu se includ si. "derivatele formațiilor prefixale, o ggf 
contind ca.reprezentantá a intregii familii. De asemenea, dn listele de duabus nu s-au inserat. 
derivate ale unor formaţii care figurează în sursele de bază.: 

2. Singurul prefix la care nu s-au dat liste de adaosuri față de sursa de bază (DLR). este Ne-a. 
Această excepţie de la regula generală se explică prin a) mulțimea adaosurilor posibile în condi-. 
ţiile selecţiei severe (dar inconsecvente) aplicate în DLR; b) caracterul deschis al prefixării 
cu ne-a, care face ca atestárile să fie mai puţin necesare şi poate chiar riscante prin natura lor 
fatal intimplátoare. 


Analiza formală (mortologică), a derivatelor analizabile ale fiecărui 
prefix constă in: a) clasificarea lor pe părți de vorbire şi b) clasificarea 
pe părţi de vorbire a cuvintelor de bază la care sint. raportabile formaţiile 
prefixale. Ultima. operaţie este subordonatá celei dintii, în sensul că apar- 

tenența cuvintelor de bază la anumite părți de vorbire e nr Pec ien in 
interiorul claselor morfologice ale formațiilor prefixale. ` ` 
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Formularea prudeatá „,raportabil la” si nu „format de la” se datorește faptului cá, în spiritul 
întregului tratat (vezi rc 1 p. XIII), nu se discută numai cuvintele formate cu prefixe în 
limba română, ci toate. cele analizabile.ca atare în limba noastră. 


-Ordinea 'părţilor de vorbire în aceste clasificări depinde in general 
de bogăţia formațiilor. Formaţiile menţionate au de obicei caracter ilus- 
trativ (în situaţiile în care listele de exemple date la diverse clase se încheie 
eu etc.); la prefixele cu un număr mie de formații, ca și la clasele slab 
reprezentate ale oricărui prefix s-au dat listele complete rezultate din . 
materialul pe care l-am avut la dispoziţie. Pentru formaţiile parasintetice 
şi pentru cazurile de dublă analiză (prin părţi de vorbire diferite, ca derivate 
pur prefixale sau ca formaţii parasintetice) se fae mentiunile de rigoare 
. Sip, unde. e. posibil, se justifică opţiunea pentru o anumită interpretare. 
Cuvintele de bază la care se face raportarea sint indicate de regulă numai atunci cind analiza 


este mai puţin transparentă sau cînd cuvintul de bază este mai puţin cunoscut. La dubla 
analiză se menționează totdeauna cele două baze virtuale. 


Inventarul formațiilor analizabile este urmat de indicarea, prezenţei 
prefixului în formaţii semianalizabile, pentru care nu se dă nici numărul 
total, nici inventarul exhaustiv. Diversele exemple sint însoţite de indi- 
carea unuia sau mai multora dintre cuvintele prin care se poate face semi- 
analiza. Acolo unde e cazul, se remarcă frecvenţa semianalizei prin anumite 
tipuri de formaţii. | ger e | 

. La unele prefixe, in special dintre cele vechi $i populare, inventarul 
se încheie cu note în care se explică de ce au fost lăsate la o parte unele 
cuvinte considerate de alţi cercetători drept formaţii ale prefixului res- 
pectiv sau se menţionează unele cuvinte cu situația neclară care s-ar putea 
să conţină acest prefix. SN | 
| 19. În paragraful consacrat valorilor se prezintă atit valorile lexicale, 
cît si cele lexico-gramatieale (valori legate de categoria aspectului la 
verbe sau de gradul superlativ la adjective si adverbe) si cele pur grama- 
ticale (ca marcarea tranzitivitá(ii; vezi de-,: deplânge, re-,: retăcea) sau 
pur formative (ca în derivarea, parasintetică a unor verbe de la interjectii ; 
vezi (n-,: înhăpaj înhăţa), toate stabilite prin raportarea derivatului 
prefixal la cuvintul de bază corespunzător. S-au tratat numai valorile 
degajate din formaţiile analizabile, cele semianalizabile fiind atrase în 
discuţie doar incidental, atunci cînd întărese existenţa unor valori mai 
slab reprezentate în formaţii analizabile. 

"Ca si la analiza formală, ordinea în care se dau diversele valori 
porneşte de la numărul cel mai mare de formații; în continuare se fine 
însă seama, pe cât e posibil, de înrudirea unor valori, de filiatia lor logică. 

Formajiile date ca exemple la diverse valori sînt însoţite de glosări 
numai cînd e vorba de derivate puţin cunoscute (prin caracterul lor regional, 
arhaie sau tehnic), de omonime sau de formaţii polisemantice. Pentru 
asemenea, glosări definițiile din. surse lexicografice au fost adesea, refor- 
mulate din punctul de vedere al formării cuvintelor, reliefindu-se implicarea 
semantică a cuvîntului de: bază. În situaţii rare s-au dat $i citate pentru 
a înlesni înţelegerea unor valori mai puţin clare sau a unor. construcţii 
neobişnuite.. Luz? | | 

. Prezentarea. valorilor clar detasate include si situaţiile ambigue în 
care e posibilă o dublă interpretare semantică. Ea este urmată de prezen- 
tarea formațiilor in care valoarea prefixului este neclară şi de situaţiile 
în care valoarea, formațiilor prefixale pare egală cu baza. În toate cazurile 
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se dan. indicaţii asupra: frecvenţei, unor valori. sau. situaţii, iar in. note 
se discută interpretările diferite date în literatura de specialitate. 

Analiza semantică” tranșează de obicei dubla posibilitate de analiză 
formală a unei formaţii, Oricum, cele două tipuri de analiză (cea, formală 
di cea, semantică) trebuie. să.. ‚concorde între . ele, verificîndu-se reciproc., 


—20. Prezentarea istoriei unui prefix. începe cu etimologia; sa directă, 
i indirectă, cu indicarea. căilor: şi a. epocii în care a. pătruns în limba. 
română prin diverse. formaţii analizabile si semianalizabile. Acesta este. 
singurul loc din monografii în care sînt aduse în discuţie și aer, neana- 
lizabile sau. devenite: “astfel în: decursul timpului. 


În cazurile în care: există mai multe păreri, în textul propriu- Zis 
se expune părerea, autorului monografiei, iar în note Se indică bibliografia 
problemei și celelalte păreri. existente. în legătură cu etimologia prefixului 
ca atare sau numai cu etimologia, unor formaţii. "Tot in. note se. prezintă, 
situația din limbile de origine cu trimiterile bibliografice de rigoare. ; 

După formațiile moştenite sau împrumutate se dau: formaţiile 
socotiţe a fi create pe teren românesc, cu sau fără model străin. 

Între formaţiile cu model străin, se disting două tipuri „principale : p 

a) calcuri. (se calchiază . atit prefixul, eit $i baza): înrîuri după 
germ. beeinflussen ; întrevedea, după fr. entrevoir ; “suprafață după fr. surface 
sau lat. superficies ; " 

.b) semicalcuri (se. calehiazá fie numai prefixul, fie numai bazà): 
i a) cu calchierea prefixului (baza, find imprumütatàys : Tota după 
fr. encadrer; — 

p) cu calchierea bazei (prefixul fiind imprumutat) : à impune după 
Ze imposer. 

1. Unii cercetători vorbesc de calcuri (de structură) totale (sau integrale) şi parțiale ; vezi 
HRISTEA, E. 163 (exemple cu prefixe la p. 165—166), Darncu, P. T. 155. ^ 
2. Cînd o formaţie prefixată folosește: o bază românească "veche de. aceeași: origine cu cea din 


modelul latino-romanic se vorbește de adaptare, ca un, aspect special: al semicalcului : vezi 
combate după îr. combalire, consimfi dupá fr. consentir, surprinde dupá fr. „surprendre. 


La formațiile : româneşti se discută, schimbările de prefix . (str üguga 
ci. b E y, formaţiile analogice. (supraiacent cf. subiacent) ete.. 1 

În cazurile în care sint posibile mai multe explicaţii pentru o anumită 
SE (împrumut din diverse limbi, împrumut sau: calc, cale sau 
semicale, model stráin sau Lem independentă 22 s-au dat toate 
acestea. 

Istoria prefixelor este interesată in egală măsură de EPI lor 
formal si funcţional, deci de proveniența diverselor variante, ` sensuri 
$i posibilităţi combinatorii. Ea implică de asemenea, ded celor mai 
vechi atestări furnizate de sursele : folosite. 

21. Într-un anumit sens prezentarea, originii temelor lan care apare 
ataşat un prefix completează cunoaşterea sa sub aspect istoric, încît: ar 
fi putut fi atașată la paragraful consacrat acestui aspect. Clasificarea 
etimologică a temelor cuvintelor de bază se face însă, pe de o parte, pentru 
a urmări prin ea existenţa sau inexistenţa, unor formații pe teren românesc. 
(cu sau fără model străin), căci numai combinarea unui prefix cu un 
cuvînt de altă origine decît aceea a prefixului însuşi demonstrează în 
mod cert funcţionarea lui ca mijloc de formare a cuvintelor în limba română, 
şi, pe de altá parte, pentru a stabili limitele posibilităţilor. de combinare. 
Ambele puncte de vedere interesează productivitatea prefixului, de care 
se ocupă paragraful următor, Originea temelor. este astfel un. element 
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de: legătură, între Gen consacrate istoriei Și productivităţii unui 
prefix, i 

1. Fiind, vorba de- originea I: şi nu a fire ral cu care se combină prefixul, categarill 
stabilite nu cuprind' formaţii românești. din elemente de diverse origini: împuternici este dat 
la teme moștenite din latină, după etimologia lui putere, iar codevălmășie' la teme imprumutate 
din slavă, după etimologia lui valmă. 

2. Alături de temele raportate direct la o anumită limbă (sau la o familie de limbi în cazul 
“temelor de origine slavă sau al neologismelor latino- romanice) se dau temele comune cu 
albaneza, presupuse a' provéri din substrat. Temele onomatopeice sint notate separat. “Temele 
cu origine necunoscută sint. menţionate mai ales la prefixele cu formaţii puţine sau cu posibilităţi 
combinatorii reduse. După caz, se fac aprecieri asupra frecvenței combinării cu anumite ga je 
cU etimologice sau: cronologice (vechi sau noi) 'de teme. 

Originea temelor nu constituie obiectul unui paragraf special la unele prefixe pentru care 
Seele? de acest tip rezultă implicit din discuția penn: istoriei prefixului (vezi situaţia 
lui apo-; iz, pod-).: 

Weis 'ozitia anui prefix în limbă este dată atit de numărul formațiilor 
în care poate ti-identificat (ceea ce se poate numi reprezentarea sa), 
cît mai ales de productivitatea Sa, demonstrată prin posibilitatea de a fi 
format derivate pe teren românesc. Ambele caracteristici menţionate 
sint variabile în timp, în spaţiu și după stilurile limbii, de aceea pentru 
poziţia unui prefix într-o anumită etapă, varietate teritorială sau stilistică, 
de exemplu pentru poziţia lui în limba, literară contemporană, contează 
și poziţia pe care o au formaţiile sale, indicată concret prin frecvenţa, lor. 
După DRINCU, P. T. 157 pretixele „se caracterizează prin forţă productivă si frecvenţă de 
întrebuințare, 


| Productivitatea. este de diverse grade. Între prefixele total nepro- 
duetive (fără, nici un derivat sigur pe teren românesc) si cele cu produc- 
Em tivitate propriu-zisă există categoria intermediari a prefixelor cu produc- 
ivitatea limitată la semicaleuri şi adaptări dëi calehierea sau adaptarea 
/bazei dintr-un model. stráin). | | 
1. Pentru Dretiafe neproductive. ne referim la lipsa unor derivate sigure pe teren românesc 
nu numai fiindcă teoretic orice derivat care coexistă cu baza ar putea fi format și independent. 
de modelul său străin sub influenţa, altora din sistem (vezi rc 1 p. XIII), ci și fiindcă există 
' situații concrete în care am considerat neconcludente unele derivate cu corespondent străin 
neidentificat : vezi ecto- (ectocornee, eclosferă etc.), ES rci ee exomelru etc.) sau dia-. 
(diamalf, diaspor). . 
2. Se consideră slab productive prefixele imprumutate care au derivate cu calchierea sau adap- 
tarea bazei : vezi apo- (apojupiter), par-, (parcurge, parveni), nu insá si cele la care adaptarea 
se reduce la refacerea formei interne: vezi la in-a formații ca inamic sau inechitate. 


în categoria, prefixelor productive se includ atit prefixele cu produc- 
tivitate activă in etapa actuală a limbii (des-, ne-5, Dt, re-, ete.), cit SL 
unele prefixe cu productivitate, încheiată, care au fost productive în 
trecut, dar nu mai funcționează ca oe, a active de formare a unor 
noi. cuvinte (vezi Lor eu-). 


Vezi la DRINCU, P. T. 157 exemple de microsisteme derivative deschise si o corespunztnd. 
pci: cu: productivitate activă, respectiv încheiată. l 


La prefixele cu productivitate activă interesează -distincția între 
productivitatea dovedită prin formații de tip stabil si cea limitată la 
creații ocazionale, libere: sau contextuale. Deși mai puțin importante în 
limbă decît formaţiile. stabile, formaţiile ocazionale demonstrează în mod 
direct productivitatea activă a unui m caracterul deschis al inven- 
tarului său de formaţii. 


Vezi şi p. 48. DnINCU, P. T. 157 fies însă set PE de EI la „capacitatea 
unui prefix de a crea derivate stabile [spatierea noastră] în limbă”. 
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. - Ca si gradul. de reprezentare, productivitatea aceluiaşi prefix poate fi 
diferită de la o valoare la alta sau de la o valență combinatorie la. alta. 
Astfel, prefixul răs- cu valoare negativă are derivate stabile, dar și-a 
înceta productivitatea, în timp ce cu valoare intensivă si iterativă mani- 
festă o productivitate activă, dar limitată în general la formaţii contextuale 
(stabile, ca rásciti, sau ocazionale). i f. à 

Cele ocazionale nu. sint. inregistrate de obicei in dictionare : din cele 22 de derivate eu. rás- 
relevate de Densusianu, în on. s. IV 365—367, din descintece, în DLR figurează numai 7 (lipsesc 
verbele răscrăpa, răsfige, răsimpunge, ráspune, răstoarce „a toarce mult”, răzduce, răzjunghia, 
adjectivele răssec, rássfint si substantivele ráscufit, rásstrigare, rüzbojogi pl., răzdeochi, rázmate 
pl., rázmirat); in acelaşi dicţionar lipsesc substantivele răscute pl. și răzveri pl. discutate la 
IORDAN, STIL. 208 (primul e înregistrat la TDRG s.v. Tăz-) şi. sensuri intensive contextuale 
menţionate de același autor la verbele răscumpăra şi răsplăti. Cf. şi tratarea verbului răstopi 
ca învechit si glosat pur si simplu „a topi", pe baza unicului citat de la Dosoftei,. întrucît 
nu se ia in consideraţie formaţia intensivă contextuală Să le lopesli Și să mi te. răstopești 
citată din descintece de Densusianu, în GR.s. 1v 366. ` d 


Prefixul pro-, a fost productiv în secolul trecut cu valoarea de anterioritate 
(vezi semicaleuri ca procuvintare, propăși), dar astăzi e productiv numai 
cu valorile de. substituire (prodecan,. prorector) şi, mai ales, de. adeziune 
(proafrican, prodadaist). O diferenţă netă de productivitate între valorile 
aceluiaşi prefix se constată la pre-, prefix polisemantic, productiv in 
limba, actuală numai cu valoarea de anterioritate (temporală și spaţială : 
preambalat, prefiliru etc.). | y | REL hu 
Între gradul de reprezentare al unui prefix si produetivitàtea sa 
nu există un raport direct proportional. Este adevárat că marea majoritate 
a prefixelor total neproductive (sau cu produetivitate nesigură) sint şi 
foarte slab reprezentate, cu mai puţin de cite.25 de formaţii :'tră- (1), 
. «nire-, tra-, vă- şi văz- (cite 2), pen- (3), ento- Si^me-.(cite 4), am-. (5), 
. pod- (6), cu- (1), ana- (12), en- (10), cata- (13), ecto- (14), dia- (19), exo- (20), 
reiro- (21), epi- (22), dar printre ele figurează si prefixul in-, care e 
foarte bine reprezentat; cu cele 194 de formaţii. Dintre:cele 13 prefixe 
cu productivitate slabă, limitată la „semicalcuri, numai trei sînt bine 
sau foarte bine, reprezentate : a-, (135), meta- (79) si per- (31). Între 
cele 52 de prefixe cu productivitate propriu-zisă; figurează nu numai 
cele mai multe prefixe foarte bine reprezentate : în-, (570), ne-a (449), 
des- (395), re-, (338), anti- (281) ete., ci şi citeva dintre prefixele cel mai 
slab reprezentate : poi- şi tă- (cite 2), întru- Şi spre- (cite 6), 0-.(8). - 
“În legătură cu productivitatea se aduc în discuţie si situaţiile în 
care un prefix e folosit cu statut de cuvînt independent (mălai extra, 


a bea op, un retro etc.) sau ca bază de derivare ( antum, ultr (a )ist). 
Vezi mai sus $ 4. ! | 


23. Variaţiile regionale şi funcţionale ale reprezentării şi produc- 
tivitátii fiecărui prefix sînt prezentate într-un paragraf special consacrat 
repartiţiei teritoriale şi stilistice a prefixului şi a formațiilor sale. Pentru 
amindouá aspectele urmărite se pune de fapt problema relevării unor 
preferinţe manifestate în cantitatea formațiilor şi în frecvenţa, lor. | 
ti „a. Prefixe exclusiv regionale nu există. Pot. fi considerate totuși ca, 
atare prefixele do-, nd-,, pro-, si ză-, la. care raportul. dintre formaţiile 
generale în limbă şi cele regionale este. net: în favoarea celor din urmă 
atit cantitativ, cît şi calitativ (de cele mai multe ori formaţiile generale 
sint numai semianalizabile) ; pentru toate aria de răspindire se plasează 
în Banat, Oltenia, și regiunile limitrofe. a 
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1. Vezi în ultimul loc Eugen Beltechi, Trei arii bánádfene: do(-), pro-, 2á-, in cr xx (1975), 
üra2, p. 173-3863 D) 0090 de^ | i [- 
2. La cele patru prefixe menţionate pot fi adăugate, pentru limba contemporană, prefixul iz-, 

` cu aceeaşi arie de ráspindire, si prefixele C0- şi po-, cu derivate din regiuni diferite. 

„Există de asemenea valori regionale ale.unor prefixe : este cazul lui pre- 
exprimind repetarea (prefierbe, prespála) sau diminuarea unei acţiuni 
(pregusia), valori specifice cam aceleiasi arii. . S sl. 

„„ Numeroase prefixe din fondul vechi al limbii. (vezi a-,, des-, £n-, 
` TĂS-, S-, stră-) au însă formaţii.regionale fie cu teme de circulaţie generală, 
fie cu teme care au şi ele caracter regional ; formaţiile de acest fel denumesc 
„de obicei realităţi legate de viaţa satului. | 

Adesea este dificil de stabilit statutul regional sau popular al unor formaţii sau al preferintei 

„pentru un anumit tip de formaţii : vezi discuţia asupra prefixului în-, la verbe ca înmărita. 

. De asemenea este dificil de aflat dacă un derivat atestat numai în literatura populară dintr-o 
anumită regiune circulă şi în vorbirea curentă din zona respectivă. 

„Uneori interesează şi relevarea, situaţiilor în care regional se preferă 
formații neprefixate faţă de cele prefixate din limba literară sau din alte 
graiuri: vezi la prefixul în-, preferința unor graiuri pentru formaţiile 
neprefixate ca bolndvi, cărunți, pusca.. ` l 

 — Problema repartiției teritoriale a prefixelor si a formațiilor lor nu 
priveşte numai graiurile populare, ci şi variantele cultivate caracteristice 
unor regiuni. Cu diverse prefixe — vechi sau, mai ales, noi — există 
unele formații regionale culte, astăzi învechite, care au avut circulaţie 
în Transilvania şi Bucovina, reprezentînd de obicei caleuri sau semicalcuri 
după alte limbi (germană, latină sau maghiară) ; vezi exemple ca agrăi, 
bzice, adserie, coaduna, înarticula, întrelăsa, repági, străforma. | 
Vezi. PUŞCARIU, L.R. 1 411. ah | 

b. În ce priveşte repartiţia stilistică a prefixelor interesează in 
primul rînd distincția dintre cele folosite în limba literară, pe de o parte, 
și cele folosite în limbajul popular $i familiar, de cealaltă parte; în mare 
măsură această problemă este legată de distincţia între prefixele vechi 
şi cele noi. UI ufret 8 EMG. 

^ “În general, prefixele din fondul vechi au o arie stilistică mai largă, 
formațiile lor. întilnindu-se în toate varietățile funcţionale ale limbii, 
atit în limba populară, cit şi in.cea literară: vezi da, cu-, des-, $n-,, ne-o 
pre-. Unele prefixe vechi sint însă slab reprezentate în limba literară si 
mai ales în stilul tehnieo-stiintifie : puţinele formaţii admise în limba lite- 

rară ale prefixelor preponderent regionale discutate mai sus sub a 
(do-, ná-,, pro-,, ZĂ-; €0-,, iz- Si po-) nu sint folosite de obicei decit in 
vorbirea curentă si în stilul artistic (vezi exemple ca dobori, năvăli, pro- 
slăvi, zălud; covirși, iegoni, ponegri). Chiar unele prefixe mai bine re- 
prezentate în limba literară nu sint uzuale si mai ales nu sint productive 
în stilul științific : vezi prea-, răs-, stră-. Se poate vorbi deci de existența 
unor restricții de ordin stilistic. - | | | 

Prefixele din fondul neologie sînt caracteristice pentru variantele 
culte ale limbii. Unele dintre ele au formaţii folosite în diverse stiluri ale 
limbii literare, în limbajul familiar şi chiar în vorbirea populară actuală : 
vezi anti-, con-a, contra- etc. Cele mai multe prefixe neologice sint prezente 
preponderent sau exclusiv în stilul tehnico-știinţific, uneori in diferite 
domenii (a-,, ante-, circum-, para-, post-, trans-), alteori în unul singur 

sau in domenii strîns înrudite '(apo-, cata-, cis-, ecto-, endo-, hipo-). 
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^ 4Preferintele unor. stiluri se manifestă clar 1a selectarea: prefixelor 
sinonime. Faţă de vechiul ^€-, general în toate aspectele limbii, anumite 
„tiluri culte (in special cel filozofie si politic) îl preferă astăzi pe ao. 
„Unele prefixe au valori specifice cîte unui stil, uneori chiar unui 
“domeniu terminologic foarte restrins: mai multe ' situații de acest fel 
Se pot cita pentru terminologia chimiei (vezi meta-, ` para-, per-), dar si 
pentru terminologia muzicală (contra-, sub- ): Alteori se constată o pre- 
ferintá a unor stiluri pentru anumite valori ale: prefixelor: astfel, eztra-, 
super-,. supra-,. ulira- se folosesc. în stilul Ştiinţific 'în special cu valori 
concrete (,,afará?, „deasupra”, „dincolo de”), in timp ee în stilul publi- 
cistic — mai exact in limbajul reclamelor — și de aici în limbajul familiar 
se. folosesc. aproape exclusiv cu valoarea abstractă, de superlativ ; para- 
cu valoarea de opoziţie e specific terminologiei tehnice propriu-zise (une- 
"ori de uz generalizat : parairăsnel), cu valoare intensivă e popular şi fami- 
liar, iar cu celelalte valori, ca, proximitatea, Inferioritatea calitativă, 
asemănarea etc., e limitat la stilul ‘științific, în. special la ştiinţele naturii. 
. , Odată eu răspîndirea unor formaţii prefixale, se produce și schim- 
barea distribuţiei prefixului însuşi, trecerea, lui dintr-un stil in altul. La, 
adoptarea unor formaţii culte de către vorbirea populară s-au petrecut, 
însă uneori schimbări de prefixe, înlocuirea, prefixului neologie cu un 
` corespondent vechi ::-des- pentru de-, (vezi dezmobiliza ), în: pentru in-, 
"(însufla),. răs- pentru re; ( răzvoluţie ). . : | jidi: 
"In toate variantele funcţionale ale limbii se întîlnesc nu numai 
creaţii stabile ai generale, ci si unele ocazionale Şi personale. Creaţiile 
personale din stilul artistic, publicistic și familiar au scopuri expresive, 
pe cînd cele 'similare din stilul ştiinţific au caracter terminologic : vezi, 
din terminologia lingvistică, străromână la Sextil : Pușcariu, relatiniza 
Ja AL Graur, reromaniza la Sextil d Hënn, At d 
„Atât repartiţia; teritorială, cât şi cea, stilistică sînt interesate şi de 
. distineţiile de ordin cronologic. Multe formaţii regionale sau populare 
„reprezintă conservarea, unor arhaisme : vezi războli. Numeroase derivate 
„CU 42-, raz-, văz- sînt caracteristice vechilor texte literare, în special 
religioase. Formaţiile intensive cu prea- la adjective si substantive, folo- 
Site in trecut si in stilul administrativ, se mențin astăzi numai în stilul 
„bisericesc şi în stilul artistic arhaizant. | iuit dt eh 
În lumina celor arătate in legătură; cu repartiţia prefixelor si a for- 
maţiilor prefixale in' diverse varietáti ale limbii, este limpede că numărul 
total de formaţii nu este indicele'determinant al poziţiei unui prefix în 
limbă. Cu cele șapte formaţii ale sale, prefixul cu-, lipsit și de productivi- 
tate, este mai important decît; multe alte prefixe cu derivate numeroase, 
„dar limitate la un aspect al limbii (de exemplu hipo-, meta-, peri-), pentru 
„că cel puţin şase dintre formaţiile lui sint generale în limbă, : 
24. Prezentarea monografică a, prefixului simplu sau a unei serii 
: de prefixe simple include discutarea prefixelor sale complexe (compuse 
„Şi dezvoltate). Ele sînt menţionate (cele compuse de obicei. la ambele 
„prefixe componente): în legătură. cu: inventarul pretixelor simple — mai 
„ales al celor slab reprezentate —, cu istoria lor sau cu diverse alte as- 
pecte. În cazul în care prefixul complex comportă o.prezentare specială, 
„ea se face în monografia, consacrată primului prefix din structura sa, 
într-un ultim paragraf : vezi metem- | meten- Ja meta- ; sam. | ran- şi rim- | 
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rin- la Te-a. În orice caz, în ultimul paragraf al unei asemenea monografii 
„sînt măcar amintite prefixele complexe, cu trimiteri la paragrafele unde 
au .fost luate în discuţie pentru o rațiune sau alta. 


PROBLEME STUDIATE ÎN CAPITOLELE DE SINTEZĂ 


25. Partea a doua a volumului este alcătuită. din cîteva capitole 
de sinteză, în care unele probleme generale — cele mai multe urmărite 
şi în prima parte, în descrierea monografică a fiecărui prefix — sint tra- 
tate la nivelul ansamblului. prefixelor din limba română. KT 
„O problemă care nu poate fi abordată decit la acest nivel priveşte 
fenomenul supraprefixării sau al cumulului de prefixe, adică prezenţa, 
a două sau: mai multe prefixe — diferite sau repetate — în unul $i același 
cuvînt. În legătură cu distincția, esenţială, între supraprefixarea propriu- 
zisă, care. se: face în trepte succesive (şi care înseamnă de fapt adăugarea 
unui prefix la un derivat anterior prefixat), și supraprefixarea simultană, 
se discută cele cîteva prefixe compuse, formate pe teren românesc (sco-, 
năs-) sau împrumutate (apar-, meten-, ram-, Tin-, sper-). —— > 

Capitolul consacrat semanticii prefixelor şi a derivatelor cu prefixe 
grupează valorile :(sensurile) lexicale şi lexico-gramaticale înregistrate în 
descrierea monografică a prefixelor, stabilind raportul dintre sensurile 
prefixelor şi sensurile unor părți de vorbire si relevind. existența unor 
valori mai bine sau mai slab reprezentate. Prefixele sint clasificate aici 
in monosemantice si polisemantice, discutindu-se si în ce măsură se poate 
vorbi de prefixe asemantice. În acelaşi capitol se studiază două impor- 
tante relaţii semantice, urmărite atit la prefixe, cît și la derivatele lor: 
sinonimia și antonimia, TI: ENT | | 

Alt capitol grupează elementele de analiză formală ( — morfologică) 
din descrierea făcută în monografii, prezentind repartiţia derivatelor 
eu prefixe si a cuvintelor de bază pe părți de vorbire (cu un tabel al 
situaţiei fiecărui prefix din acest punct de vedere). Derivarea omogenă, 


de la aceeași parte de vorbire, este distinsă de cea eterogená, de la o. 


parte de vorbire diferitá, iar în cadrul amindurora se face distincția de 
rigoare între derivarea, simplă sau pur prefixală si cea parasintetica. Se 
relevă statutul ambiguu al unor formaţii prefixate din punctul de vedere 


. al apartenenţei lor la o anumită parte de vorbire, situaţie legată de ambi- 


guitaitea elementului prefixal. Capitolul include unele probleme de ordin 
gramatical care au tangenţă cu repartiţia pe părți de vorbire: pe de o 
parte, menţinerea categoriilor gramaticale şi a particularitátilor flexio- 
„nare ale cuvîntului de bază şi, pe de alta, prefixarea la și de la numele 
proprn., .— | . | übs Du | i e 
à Observaţii formale de altă natură sint grupate în capitolul consacrat 
structurii fonetice a prefixelor şi a derivatelor cu prefixe, în care se dis- 
cută : structura silabică. a prefixelor, caracterul vocalic sau consonantic 
al finalei lor, hiatul produs prin prefixare (și evitarea lui), precum si 
accentuarea prefixelor si a formațiilor prefixate. | 
„Un capitol tratează problemele puse de scrierea derivatelor cu pre- 
fixe: situaţii în care se întilneşte scrierea; cu cratimá a formațiilor pre- 
fixate sau 'completa separare a prefixului, succesiunea, aceleiaşi consoane 
(consoane duble) şi tipurile de variante grafice înregistrate în descrierea 
prefixelor. . ` deg p" 
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„Ultimul capitol se ocupă de originea, prefixelor románesti—care sint 
N, de trei categorii: moștenite din latină, împrumutate din diverse limbi 
$i apărute pe teren românesc —, relevînd. etimologia multiplă a unor 
pretixe sau întărirea, altora de straturi ulterioare. Capitolul explică prin 
varietatea surselor -etimologice (ale ansamblului prefixelor si ale unor 
prefixe în parte) bogăţia inventarului actual de prefixe. Se subliniază 
preponderența, numerică a prefixelor neologice de circulație internațională 
, Si, dintre acestea, rolul deosebit; al celor: latino-romanice, care au reac- 
"tivat.si derivarea cu prefixe moştenite din latină. dodi i 


În loc de concluzii, un tabel sinoptic grupează :diverse caracteristici 
ale celor 86 de prefixe simple studiate în volum : aspecte formale ca păr- 
"tile de vorbire formate (numărul $i felul lor), clasele cuvintelor de bază 
„Şi felul derivatelor (omogene / eterogene, simple / parasintetice); carac- - 
terul: monosemantie sau polisemantic; numărul formațiilor: analizabile 
luate în consideraţie (reprezentînd suma celor două cifre date la inven- 
tarul din monografii: numărul formațiilor din dicţionarul de bază + 
numărul formațiilor adăugate din alte surse) ; productivitatea ; originea. ' 
Din păcate nu au putut fi incluse în tabel si ‘datele referitoare la repartiţia, teritorială si 
stilistică. De asemenea nu s-a putut nota decit o caracterizare atemporală a prefixelor, corisi- 
derate productive și slab productive, fără a surprinde dinamica productivităţii (distincţia între 
productivitatea activă și cea încheiată, între productivitatea de dată îndelungată sau recentă). 
26. Poziţia derivării cu prefixe în ansamblul mijloacelor de formare 
„a cuvintelor în limba română nu va putea, fi definită decît după prezen- 
tarea tuturor celorlalte mijloace. Volumul de faţă se limitează la apre- 
cieri necomparative cu alte procedee. , o ^... 
| Privind numai rezultatele prefixării, după materialul luat in consi- 
„derare, se constată că cele 86 de prefixe simple apar în 5 680 de formații 
„analizabile, diversele prefixe avînd între 1 şi 570 de formaţii de acest 
fel: la cele două extreme se situează intro-, se-, trd- cu cite 1 formaţie și 
ín-, cu; 570. l E ap TX 


Lista prefixelor cu cele mai puţine formaţii (sub 10) cuprinde, pe lingá cele 3 prefixe' cu 
cite 1 formaţie, încă 18 prefixe: aníre-, poi-, lă-, ira-, tre-,, vă- şi văz- cu cîte 2 formaţii, 
par-, si pen- cu cite 3, ento- si-me- cu cite 4, an-g si juzia- cu cite 5, intru-, pod- si spre- cu 
cite 6, cu- cu 7' si 0-, Cu 8. Lista prefixelor cu cele mai multe formații (peste 100) cuprinde, 
pe lingă în-,, incă 17 prefixe : ne-a (449+), des- (395), re-, (338), anti- (281), sub- (222), supra- 
(198); de-, (195), in-, (194+), pre- (186), contra- (158), para-(153), a-, (141), a-4 (135), rás- 
(124),. peri- (123), hiper- (109), con-, (106); majoritatea lor sint prefixe productive, dar in-a 


este neproductiv, iar a-; are o productivitate slabă, limitată la semicalcuri. 


Formaţiile analizabile avute în vedere aparţin unor diferite perioade, 
varietăţi teritoriale si stilistice. Întrucît o mare parte din numărul total 
al acestor formații provine din materialul adăugat la prefixele neologice, 
apartinind in special terminologiei tehnico-stiintifice moderne, compa- 
rarea totalului de formaţii din sursele de bază cu cel al 'adaosurilor din 
alte surse este, în anumite limite, elocvent pentru dinamică reprezen- 


tării diverselor prefixe în: limbă. 


Rezervele sint necesare deoarece, fără îndoială, diferenţele sint si de ordin sincronic: în 
condiţiile în care dicționarele de bază (pm si DLR) oferă, în primul rînd, formațiile generale 
„în limbă, s-au adăugat formaţii mai ales la prefixele neologice din terminologia tehnico- 
ştiinţifică. si la cele regionale. Pentru ultimele vezi co-, (44-15), do- (1 + 31), iz- (3 + 15) 
si pro-, (2 + 30). în ce priveşte prefixele neologice, douá dintre ele, anume apo- si cis-, nu 
„au nici o formaţie analizabilá în sursa de bază (pM), deci adaosurile — 17, respectiv 11 co 
fac la zero; diferente notabile se constată la următoarele prefixe: a-4 (20 + 115), anti- 
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(45 + 236), contra- (40 + 118), endo- (4 + 32), extra- (8 + 34), hiper- (6 -+ 103), hipo- (5 + 76), 
meta- (9 + 70), para- (36 + 117), peri- (26 -- 97), sub- (61 + 161), super- (6 + 61), supra- 
(47 + 151), ultra- (8 + 60). ` 


Dinamica prefixării în ansamblu este în mod vizibil ascendentă. 
Inventarul prefixelor s-a îmbogăţit continuu în cursul istoriei limbii 
române, fără a se înregistra nici o pierdere : există prefixe care au încetat 
să mai fie productive — alături de altele care nu au fost niciodată produc- 
tive sau care au avut numai incidental o foarte slabă productivitate —, 
dar nu se cunoaşte nici un prefix românesc cu toate formaţiile ieşite din uz. 
În schimb, s-au adăugat mereu alte prefixe (împrumuturi si creaţii proprii), 
dintre care multe şi-au demonstrat recent productivitatea. 

Ponderea prefixării în limba română contemporană, cu deosebire 
în variantele cultivate, este mult mai mare decît în epocile anterioare 
şi se poate prevedea o evoluţie ulterioară în acelaşi sens. Bineînţeles, 
dezvoltarea prefixării nu implică in mod necesar sporirea numerică a in- 
| ventarului de prefixe, ci se referă în general la sporirea inventarului de 
formaţii si în special la îmbogățirea acestuia prin forța creatoare a cit 
mai multor prefixe cu productivitate activă. 
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-MONOGRAFIILE PREFIXELOR ` ` 


e 


CR (AD -) ` 


' “Rudolf . Geheeb, Prosthelisches a und s im Rumănischen, 
^ fn JAHRESBERICHT v (1898), 26—30; AUERBACH, v. 210—217; 
Finufa Asan, Prefixul a« « lat. ad-, în SMFC 11 3—15. 


- 1. Derivatele care prezintă prefixul a-, se disting de compuse le 
cu prepoziţia a (prepozitia si prefixul avind origine şi serisuri comune, 
vezi mai jos $ 5) prin imposibilitatea, raportării la un grup sintactic firesc 
(vezi FC I 18—19). | | ia 

Diverse construcţii sintactice in care prepozitia « preceda de obicei 
un substantiv sau un adverb, rar un adjectiv, au dat naștere unor cu- 
< vinte compuse ca adverbele acasă, ades(eori), alături, alocuri, aminte, 
arar(eori), araena, aseară, asîlă „in sil, fără plăcere”? (rci 216 —218), 
substantivele achindie, aleg, amurg, aprînz, avecernie (ib. 115) sau, impre- 
ună cu un sufix, unor verbe compuse parasintetice. | 


La exemplele date în rc 1, adăugăm următoarele cuvinte compuse întilnite în izvoarele noastre 
(pentru a evita confundarea lor cu derivatele) : 

— adverbe: adepreună (pA), adineauri, afund, alene, amainte (ib.), anevoie, anume, anugcind 
„mai înainte, nu prea de mult timp” (ib.), aorea (ib.), apraváf „alături, aproape” (DA ms.), 
alocma (DA), auncori (ib.),; avalma (ib.), aici trebuie clasate de asemenea aidoma și aievea 
(neanalizabile), unde prepoziţia « s-a combinat cu două cuvinte slave (anaomn și gk, bg. Art), 
fără existenţă independentă în limba noastră ; - 

— substantive: amănunt < prep. a- mănunt mărunt”, amiază, provenit din amiazăzi < 
lat. ad mediam diem sau din a miază (prepozitia cu sens temporal și substantivul cu înţelesul 
„mijloc”) și probabil amnar (cu varianta aminar), dacă provine din construcţia a minar[e] 
(DLR); ERT l , sila Lauri] H e 

— verbe (compuse parasintetice) : afuma, amina, asori „a se încălzi la soare” (nA), aslăura 
„a sta la pindá (în staur = staul)” (ib.) şi poate alunga, dacă provine din (de-)a lung(ul), 
si amuia „a muia” (ib.), dacă e format de la (a pune sau a băga, a lăsa etc.) a moi ,,a pune 
(băga, lăsa etc.) într-un lichid pentru a se muia” (DLR s.v. moi). 

Subliniem în mod special categoria verbelor compuse parasintetice cu prepozitia a intrucit 
la acestea e mai mare posibilitatea de confuzie cu prefixul ga, În afară de exemplele date piná 
aici, formate pe teren românesc, există și compuse cu a moştenite din latină, ca : adevăr (cf. 
ra 1 27), abia, afară, aici, apoi, aproape, atunci (ib. 222) ete. sau imprumutate ca : afrescá <. 
it. a fresco, aparte < fr. à part (la origine construcţii cu prepozifia romanică a). — 


. Derivatele cu prefixul o trebuie deosebite si de. variantele unor 
cuvinte care au un a protetic. Această delimitare este dificilă, de- 
oarece nu există unul sau mai multe criterii (de natură semantică sau 
fonetică) pe care s-ar putea baza diferențierea. Pe de o parte, prefixul 
şi-a pierdut în multe cazuri posibilitatea de a modifica înţelesul bazei, 
putind fi confundat, din acest motiv, cu a protetic, iar pe de altă parte 
condiţiile apariţiei lui a protetic sint deocamdată insuficient studiate 
(cf. Sextil Puşcariu, în DR I (1920—1921) 372; id., L.R. II 366). 
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. Substantivele cu a- avînd paralele fără g- de care nu se deosebesc 
din punct de vedere semantice — cum sint: alaur, popular (DA), alămiie, 
alăută, învechit si popular (îb.), apaos, popular (4b.), aurmă (ib.) si 
poate aspic ,levánticá", regional, din numele științific al plantei / Lavan- 
dula] spica, probabil prin intermediul germ. Spiek ,id." (ib.) —nu au 
fost incluse in inventarul derivatelor, avînd în vedere că nu avem formaţii 
certe în care prefixul a- să se fi ataşat in româneşte, fără a copia vreun 
model, la un substantiv $i să nu-i fi schimbat înţelesul (dealtfel numărul 
substantivelor derivate cu prefixul a-, éste foarte mic, vezi p. 35). 


Situatia verbelor e mai complicată decit cea a substantivelor, pen- 
tru că în cazurile în care verbele cu a- au același sens cu cele fără a- 
putem bănui că iniţial acest æ- era un prefix care indica locul, direcţia 
“(de exemplu : acoperi, acufunda, alătra, aluneca, amirosi, apipăi, azvîrli), 
începutul acţiunii (de exemplu : amiji), intensificarea acţiunii (de exem- 
plu: alingări, amáguli).ete. si cá ulterior şi-a pierdut valoarea. Este 
posibil ca unele dintre verbele de acest fel (ca, de exemplu (reg.) amirui 
„a cîştiga, a mirui?" (DA), apesti „a intirzia, a pesti" (ib.), (înv.) apriimi 
„a primi” (îb.), asuna „a suna” (4b.) eto.) să nu fie derivate, ci variante 
care au un a protetic, dar fiindcá nu există posibilitatea de a repartiza 
exemplele in cele două categorii (cu prefixul a-, şi cu o protetic), am 
cuprins în listele derivatelor toate verbele cu a atestate de izvoarele noas- 
tre. Ele trebuie privite însă cu, toată rezerva. zT ; 
Felul în care au luat naștere aprumuta ,,a împrumuta”? (DA) si aurma „a mirosi vinatul si 
a merge pe urma lui” (ib.) nu este sigur: primul poate fi derivat de la verbul prumuta, dar 
şi compus parasintetic avînd la bază loculiunea adverbială a prumut, iar ultimul este fie 
derivat de la urma sau (parasintetic). de la urmă, fie derivat de la aurmá (unde og este 
poate: protetic), dacă. nu cumva aurmă este derivat postverbal de la aurma (atit aurmă, 
cît și aurma nu sînt datate). . ' 


Delimitarea de cele două prefixe omonime : a-, < lat. ab- şi da < 
gr. a nu pune în general probleme, cu: excepţia unor exemple izolate. 


1. Adjectivul afocal (din sistem afocal „sistem optic format din două (grupuri de) lentile aşezate 
astfel, încît focarul-imagine al uneia să coincidá cu focarul-obiect al celeilalte”) prezintă un a- 
al cărui sens nu reiese. din definiţia citată si de aceea nu putem preciza dacá avem a face 
cu prefixul privativ a-, ,,(imaginea) nu e in focar” sau cu a-, care indică proximitatea, 
direcția. T oan wir tet vinh 

2. Pentru verbul abate, în al cărui înţeles ,,a (se) îndepărta de la direcția apucatá..." s-au 
contopit probabil sensurile prefixelor ab- si ad-, vezi discuţia de la AB-, p. 44. M 


„2. Prefixul a-, are varianta etimologică ad-, existentă într-un număr 
redus de cuvinte (vezi inventarul de la p..35); moștenite sau împru- 
mutate (vezi.$5). ` ` Ao my | n alm p, bct 

3. În Du sînt înregistrate 86 de formații analizabile cu 
prefixul a-, la care se adaugă din alte izvoare 55 de formaţii : | 1 


acrescămint Jur. (DER), aculma ,,a atirna'' (DA), adjoncfiune (DN?) adoi „a spune a doua 
oară” (pa), adorbital (p. MED.), adormita (nA), adrenal (n. MED.), adstrat (os? adulma „a adul- 
meca” (pA), adupleca ,,a îndupleca” (ib.), afumega (ib.), agimba ,,a umbla pe: urmele cuiva,. 
a gimba” (ib.),. agrămădi „a ingrámádi" (ib.), alátra „a lătra” (ib.), alimba „a descărca o 
parte din marfa de pe o navá...,a limba” (nN?), alimpit „mort de foame, hámesit" (DA), 
alingări „a linguși, a lingări” (ib.), aluniza (PN2), aluzi „a se prosti”? (DA), amarinizare ,,in- 
struirea echipajului unei nave pentru executarea serviciului si pentru obişnuirea cu viaţa: la 
bord”? (LTR?), amăguli „a măguli” (DA), amăsurat (pa ms.), amiji „a miji de ziuă; a atipi'" 
(nA), amirui (ib.), amistui „a mistui”? (ib.), amuja ,,a intárita un ciine, a muta" (ib), anota 
„a înota” (ib.), anumăra ,,a număra” (ib.), apercepe (ib.), apesti (ib.), apipăi „a pipái" (ib.), 
aplatiza (pN?), aprejia (DA), apriimi (îb.), aprovare „înclinare a unei nave către prova 
(= prorá)' (nw?) apuntare „evoluţie a unui avion prin care acesta se așază pe puntea 
unei nave” (ib.), apupare „înclinare a unei nave către pup a" (ib.), apufi „a percepe cu simțul 
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mirosului”? (DA), arăduce ,,a se asemăna, a răduce” (ib.), ascruma ,,a preface în scrum” 
(ib.), asim[i ,,a simţi: adînc, intens, a medita” (ib.), asofia (ib.), aspuma ,,a face, a arunca 
spumă, a spuma" (ib.), asta ,,a sta lingă, alături de cineva sau de ceva” (ib.), astăvi ,,a se 
statornici, a ráminea intr-un loc, a stávi" (ib.), astrăina ,,a (se) înstrăina” (ib.), astringe 
„a stringe într-un loc" (ib. si: astringător „astringent”” Ursu, T. 154), asumufa ,,a întărita un 
cline, a sumufa" (nA), asuna (ib. si: asunătoare, asunet ib.), atágtr[a „a atirna" (ib.), atrista 
„a întrista” (ib.), aulma ,,(despre animale) a simti prezenja unui animal, a unui om etc., 
a ulma” (ib.), avecina ,,a (se) învecina” (DA ms) aveni „(despre aluat) a dospi, a crește” 
(nA), avorbi (DA ms.). 


Derivatele cu prefixul a-, sint: 

I verbe, analizabile în raport cu: | 
— un verb: aclama cf. clama „a striga, a chema cu voce tare" (DN?), 
acoperi, adormi, aduce, adupleca cf. dupleca, alipi, amesteca, apărea, apăsa, 
apleca, astăvi, astrînge, aveni etc. ; adjudeca, admira, adopta, adsorbi, 
adulma ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : aborda, aclimatiza, acorda, 
aculma cf. culme, afina, alăpta, amarinizare cf. marină, aproviziona, 
asiwpa cf. stupă câlţi”, avinta ete. ; adápa ; , 
— un verb si un substantiv : acredita „a deschide un credit, a cre- 
dita; imputernici", acupla, agrămădi, alimba cf. limba, limb „navă 
folosită în operații de limbare", aservi, aținti ete.; adnota, adumbri ; 
— un adjectiv (formaţii parasintetice) : agrava, alina, aluzi cf. lud. prost, 
amorti, amuti, anula, aplatiza, apropria, aproxima, asigura, atrista etc.; 
adapta ; Lan ani Soa nada Ph 
— un verb si un adjectiv : asurei, avecina ; 
— un adverb (formaţii parasintetice) : achita cf. (a fi) chit, acomoda ; 
— un numeral (formâţii parasintetice) : adoi; aduna; 

"II substantive, analizabile în raport cu: aS 
— un substantiv : acont, afabulație cf. fabulatie „id.”, afacere, afiliatie, 
aflux, apozitie, asentiment ; adjonctiune, adstrat, adverb ; (formații para- 
sintetice) aliterație, ` apuntameni, apuntare, apupare, asolament ; 
— un adjectiv: afluent cf. fluent „curgător? ; (formație parasintetică) 
acalmie; |. 055005 fa | 
— un verb (formaţie parasinteticá) : acrescămînt „drept prin efectul 


căruia partea unui moștenitor sau a unui legatar creşte...” ;.. 


III adjective, analizabile în raport cu: 
— un adjectiv: alungit, amăsural ; adorbital, adrenal; 
— un substantiv (formație. parasintetică) : afemeiat ; 
— un verb (formaţie parasintetică) : alimpit cf. limpi „(mai ales despre 


ciini şi pisici) a minca sau a bea sorbind cu limba”. 


Nu au fost cuprinse în inventarul de mai sus următoarele cuvinte: 

— verbul atirna, a cărui etimologie e nesigură (cf. TDRG, CIORANESCU ; derivarea lui din firn 
„Spin, mărăcine”, presupusă de DA, este greu acceptabilă din motive de ordin semantic) ; 
— verbele: acurge „a sări într-ajutor” (DA) și asezona „a pune ingrediente într-o mincare”, 
care sînt neanalizabile din punct de vedere semantic (primul a fost poate analizabil în limba 
mai veche), astringent si administra, al căror sens numai cu greu ar putea fi pus în legătură 
cu stringent si ministru (astupa însă a fost luat în consideraţie, deoarece este analizat de 
- către vorbitorii care îl cunosc pe stupă ,,fire de cinepá..., dop de OU. Bug: 

— adjectivele: abofit, acurmezis, amărat şi substantivul alăcustă, existente în pA numai ca 
trimiteri la bofit, curmeziş, márat si lăcustă, dar nementionate (primele două si ultimul de DA, 
cel de-al treilea de prn) la acestea din urmă; dealtfel, adjectivele par a fi compuse cu pre- 
poziția a, iar substantivul, variantă a lui lăcustă, cu a protetic. 


. Cele mai multe dintre derivatele cu d-, sînt verbe (aproximativ 
patru cincimi) ; urmează, în ordinea descrescindá a numărului de formaţii, 
substantivele si adjectivele. | 
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Alicneală „lihneală” este probabil un abstract verbal de la aligni ,lihni" (nA) si nu un cuvint 
provenit din substantivul lihneală, iar adumbrá (atestat la Budai-Deleanu, T'iganiada, București, 
1953, p. 136) este mai curînd un derivat regresiv de la adumbri, decît un cuvint format de 
la substantivul umbră, căci nu există nici un alt derivat românesc cu ad-. Asudoare (DA) 
are. un. a fie protetic, fie adăugat după asuda. Amigdală si migdală sint dublete etimologice : 
ambii termeni provin pe cái diferite, (primul prin franceză, ultimul prin. slavonă) din gr. 
Guvyâ&An, lat. amygdala. : wei Nr. Le 
Formaţii semianalizabile: “abrevia cf. breviar; afirma 
ef. infirma, confirma; afis of. prefix, infix; .aglomera cf. conglomerat, 
glomerulă ; anihila cf. nihilist, nihilism; aproba. cf. .reproba.;. aseleniza 
(DN?) cf. selen(o)-; asimila of. simil(i)-; aspira cf. inspira, respira ; 
asuda cf. sudoare, sudafie ;;. atentia: ct. intenta, tentativă ; «avers cf. ve- 
vers, verso; aviva cf.:viv(i)-; adjura (DA ms.) cf. conjura ; advers. cf. 
invers, revers ete, ` i 
4. Prefixul a-, exprimă: | M ABT 
) direcţia (în)spre obiectul denumit de bază sau -direc- 
fia acţiunii (,„îneoace”, “asupra”, Sprey: aborda, acosta, aculma; 
aduce, aduna, afluent, aluniza, apăsa, apleca, apuntare, apupare, atrage, 
avinta ete.; preferi nța, înclinația pentru obiectul denumit 
de bază: afemeiat ; prox imitatea spatigslá, alăturarea (lingă): 
adorbital, adstrat, adverb, aliteraţie, apozilie, asta ete.; indicator al 


apropierii: alipi; ^ ^. i d 
 2)dobindireas insugirii denumite de bază: adapta, 
afina, agrava, ajusta, alina, aluzi, amorti, amuti, anula, aplatiza, apropria, 
asigura, asurei, atrisia etc.; aproxima rea însuşirii: denumite 
de bază: alungit; —— A. ei A vi | ur iu 
3) transformarea, in obieetul denumit de bază : abrutiza, 
ascruma sau într-un obiect asemănător cu acesta: afina "visi prepare Ma 
47 Macţionarea'asupra obiectului denumit de bază: 
acorda, aproviziona ete. sau în. calitatea pe care o are acest obiect : 
acompania, asojia; D, i m x 
5) utilizarea ca instrument a obiectului denumit 
de bază: adăpa, alăpta, astupa. ete. ; `. LUCES TTE 
.9) producerea 'obiectului denumit de bază (dacă deri- 
vatul e raportat la substantiv): aspumă ; ti LA săi 
T) conformitatea cu obiectul denumit de bază: acli- 
matiza, alinia, asorta; aderarea la obiectul denumit de bază : 
asentiment; © 7 0 070 i die dei KL | | ri 
8) trecerea dintr-o stare în alta, începutul 
unei acţiuni: adormi „a trece în starea de somn”, „adormita ; Vë 
Este posibil ca.în adormi „a aduce pe.cineva în, starea. de somn”? prefixul să aibă rol grama- 
tical de tranzitivizare a verbului. "bla As "Gli T ' "T " 
9) intensificarea acţiunii denumite de bază: aflux; 
UAI, TUER d feri A a) T My e a nC Se - Meine tita 
Valoarea prefixului. este neclară în: acrescámánt,. admira, adot, 
adopta, adsorbi, afacere, alimpii, apărea, apuntament ete.: ` GES 


„Unele derivate au acelaşi sens cu cel al bazelor lor : adupleca, afabu- 
laţie, afrescă, afwmega, agîmba, aléga, amesteca, amistui, amufa,. anota, 
anumăra, apretwi, apuţi, arăduce, asemălui, asemăna, asfinti, astávi, astim- 


püra, asumuja, aulma ete.. | | | WE t, 
Vezi şi cele spuse la $ 1 despre verbele cu a- al căror înţeles nu e diferit de sensul bazelor. 
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3 „Dintre valorile prefixului cel mai bine reprezentate sînt primele 
ouă. | | 
5. Prefixul a-, este moştenit din lat. ad-. 


În latină ad era prepoziţie si prefix. Ca prefix, lat. ad- are si varianta a- (d fiind eliminat 
înaintea unor grupuri de consoane: asterno, ascendo etc. sau asimilat de consoana inițială 
a bazei: -affigo, appono. etc.). Lat. ad- formează verbe: adiungo, admitto etc., mai puţin 
adjective (participii): adesus, ‘aduncus, rar substantive: affinis etc. Principalele valori ale 
lui ad- sint : apropierea, vecinătatea : adslo etc., mișcarea către un scop, direcţia : adeo, aduenio 
'etc., începutul unei acţiuni : aduigilo etc., trecerea dintr-o stare in alta: addormio, adolesco 
etc., acțiunea făcută în interesul subiectului — . sens mediu: accipio, adcuro, adsimilo etc. 
(cf. EnNoUT-MEILLET, S.V., LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, L. G. 1 293 — 254, 11 219 — 221, 
ILR 1.98 —.99, 102 — 106, D. Barbelenet, Sur le sens moyen des composés formés avec ad en 
latin, în Mélanges linguistiques offerts à M. J. Vendryes, Paris, 1925, p. 9 — 40). A 

id (d) - s-a'menţinut în limbile romanice (cf. MEYER-LÜBKE, a. mn 618, BounciEZ, E. 67 — 68, 
198), A g ; ` , 


Româna La moștenit pe ad cu rol de prepoziţie şi de prefix. - 


Prepoziţia a apare în textele vechi si e folosită si astăzi in unele graiuri cu principalele: valori 
din latină : locală, temporală, instrumentală, modală, finală, la, care s-au adăugat citeva funcţii, 
singurele menținute în limba literară contemporană : exprimă direcţia abstractă, asemănarea, 
servește la formarea unor construcţii cu valoare de genitiv, precedă infinitivul (cf. GRAM. 
ROM. 1 334 — 336). Existenţa prepozitiei a a putut ajuta la întărirea prefixului a-. 


Prefixul a4, a fost moștenit prin cuvinte ca: | 
— (analizabile) adăpa < adaquo;, -are, adormi < addormio, -ire, adu- 
ce < adduco, -ere, aduna < aduno, -are, apleca < applico, -are ete. Verbele 
aprinde < apprendo, -ere şi apune < appono, -ere, care circulă alături de 
bazele lor, prinde şi pune (moştenite $i ele), s-au depărtat atît de mult din 
punct de vedere semantic de acestea din urmă, încît pentru vorbitorii 
români sînt neanalizabile ; | | | 
... — (semianalizabile) afla < afflo,-are, lege (vezi observaţia de mai 
jos), apăra < apparo, -are, așeza < assedio, -are ; l | 
^ . — (meanalizabile) adásta < adasto, -are, adăuga < adaugeo, -ere, 
ajunge — adiungo,. -ere, ajuta < adiuto, -are, apropia < appropio, -are, 
aşterne < asterno, -ere ete. . ASOF 
Existența unui a-, urmaş al lat. ex- (cf. Em. Vasiliu, Evoluţia lul. ex- în limba română, 
în scL vr (1955), nr. 3 — 4, p. 239, 242), este îndoielnică, pentru că nici un cuvint românesc 
- cu a- nu provine cu siguranţă dintr-un termen latinesc cu ex-. Asuda si astimpăra pot, eventual, 
avea ca etimon pe ezsudare si pe exlemperare (cf. new 3076 si 3082), desi izvorul citat nu 
dá nici un corespondent romanic al cuvintelor românești, dar primul poate continua pe assudare 
(cf. CADE, SV. iar ultimul poate fi format în românește de la stimpára. Aspurma, considerat de 
DA ms. urmaș al lat. exspumare (inexistent-in REW), este mai probabil derivat románesc de 
la spuma sau de la spumă. Aiepta a. arunca; a (se) îndrepta” (cuvint neanalizabil) poate 
proveni din eiectare (cf. PUŞCARIU, s.v.), dar si din adicelare (cf. CADE, s.v.),.ascufi este probabil 
rezultatul unei confuzii între *excolire si. *acutiare (cf. DA, s.v.), asmufi continuă poate pe 
*exmucciare (cu schimbare de conjugare, ib.) ori poate pe *ammoliare (cf. CDDE, s.v.), alege, pe 
eligere (cf. zone, s.v.);sau pe allegere (cf. DA, s.v.), iar aştepta, pentru care s-a propus ca etimon 
lat. exceptare (cf. Rudolf Geheeb, lucr. cit., p. 17), e mai curind urmașul unui *astectare (< aspec- 
tare, cf. DA, S.V.). . | l ) 


În epoca modernă prefixul a fost întărit prin derivate cu a(d)- 
imprumutate : | 

— din latină: adnota < admoto, -are ete. Adumbri intră probabil 
și el în această categorie (cf. Al. Graur, in BL V (1937), 87; pentru ad- 
umbră, vezi cele spuse in nota de la p. 36); 
^. s din franceză: acalmie < accalmie, achita < acquitter, acupla < 
accoupler, adsirat < adstrat, ajusta < ajusler, aliterație < allitération, 
amenaja < aménager, aproviziona < approvisionner, asoria < assortir etc. 
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sau adaptate : adjudeca < lat. adiudico, -are, sprijinit şi de fr. adjuger, 

adsorbi < fr. adsorber. eiu i 
„Uneori nu se poate preciza din ce limbă a fost împrumutat cuvîntul 
sau dacă au fost puse la contribuție mai multe surse:  . ? 

— latină sau franceză : adapta cf. lat. adapto, -are, fr. adapter, 
admira cf. lat. admiror, -ari, fr. admirer, adopia cf. lat. adopto, -are, 
fr. adopter, afabulaţie cf. lat. ajfabulatio, fr. affabulation, anula cf. lat. 
annullo, -are, fr. annuler, apozitie cf. lat. appositio, fr. apposition, apro- 
xima cf. lat. approzimo, -are, ir. approximer, aservi cf. lat. asseruio, 
-ire, fr. asservir ete. ; |. . | | | 
| — franceză sau italiană : aborda cf. îr. aborder, it. abbordare, acom- 
pania, cf. fr. accompagner, it. accompagnare, acont cf. fr. acompte, it. 
acconto, acorda cf. ir. accorder, it. accordare, acosta cf. fr. accoster, it. 
accostare, afina cf. fr. affiner, it. affinare eto. ; d 

— latină, franceză sau italiană : aclama cf. lat. acclamo, -are, fr. 
acclamer, it. acelamare, acumula cf. lat. accumulo, -are, fr. accumuler, 
it. accumulare, afluent cf. lat. affluens, fr. affluent, it. affluente, agrava 
cf. lat. aggrauo, -are, fr.. aggraver, it. aggravare, apropria cf. lat. appro- 
prio, -are, ir. approprier, it. appropriare ete. ; | Los i | 

— franceză, italiană sau germană: acredita cf. fr. accréditer, it. 
accreditare, germ. akkreditieren. KIT | 
` Alte derivate sint semicaleuri : * e 

 — după franceză : acrescământ cf. accroissement, afacere cf. affaire, 
afrunta cf. affronter, alápta cf. allaiter, alinia cf. aligner, alungit cf. allongé, 
aseca cf. assécher etc. Apărea şi asocia sînt fie împrumuturi. din latină, of. 
appareo, -ere şi, respectiv, associo, -are, fie, mai curînd,  ealeuri după 
franceză, cf. apparaître si associer ; ude: T 

e. — după germană : aclimatiza cf. akklimatisieren, apercepe cf. apper- 
2ipieren ; nj Iv ut | | V 
— după franceză sau italiană: afurca cf. fr. ajfoureher, it. affor- 
care, asigura cf. fr. assurer, it. assicurare, atrage cf. fr. attirer, it. attrarre 

„sau, mai puţine, calcuri: ` da. em | 

— după germani: agrăi cf. anreden, ansprechen, amásurat cf. ange- 
messen, avorbi cf. anreden, ansprechen; .— : 

— după franceză: afemeiat ct. efféminé < lat.. effeminatus. 

Se observá cá varianta ad- apare mai ales in împrumuturi. | 

Formaţii româneşti fără model străin sint: acoperi, acufunda, 
aculma, adoi, adormita, adupleca, afina, afumega, agímba, agrümüdi, 
alătra, alimpit, alina, alingări, alipi, aluneca, alui, amăguli, amesteca, 
amiji, amirosi, amărui, amistui, amorti, amuja, amuji, anoia,. anumăra, 
apăsa, apesti, apipăi, wprejui, apriimi, gp, arăduce, ardica, ascruma, 
asemălui, asemăna, asemui, asfinți, asimţi, astávi, astrăina, astrânge, astupa, 
asumula, asuna, asurzi, atăgiria, ajine, aţinti, aulma, avecina, avânia, 
azvîrli, poate şi alerga, cuvînt neanalizabil, care ar putea fi format de 
Jan larg, folosit ca substantiv. 7 


1. Alega, aprefia şi aveni nu sint în mod sigur derivate pe teren românesc; primul și ultimul 
pot fi moștenite < lat. alligo, -are şi, respectiv, aduenio, -ire, iar cel de-al doilea este, poate, 
împrumutat < lat. appretio, -are. N : 

2. Etimologia lui adulma este incertă : acest verb reprezintă probabil o modificare a lui aulma, 
după adulmeca (aulma, adulma şi adulmeca sînt sinonime). | 

3. Astremitate „extremitate” a fost creat, după cit se pare, de Petru Maior (cf. Unsu, T. 154), 
prin înlocuirea lui ex-, la origine prefix, cu a-. , 4» S 

4. Citeva verbe cu prefixul Gu de obicei arhaice sau/și regionale, au paralele cu in-, în limba 
literară : adupleca-indupleca, afrunta-infrunta, agrámádi-ingrámádi, anota-inota, atrista-intrista, 
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avecina-învecina etc. Agădui (pa) a luat naştere prin înlocuirea silabei initiale İn- din ingáduil, 
considerată prefix, cu a-. Astfel de exemple, ca si faptul cá pentru ,,a deveni tinár"' s-a format 
verbul întineri de la tinăr cu prefixul in-, pentru ,,a deveni surd” există asurzi de la surd cu! 
prefixul a-, iar pentru ,,a deveni mut” avem amuți, cu a-, si regional inmufi, cu in-, îl fac 

pe S. Puşcariu să vorbească de o confuzie între a- şi in-. Această confuzie ar avea ca punct de 

plecare sensul comun (local) al celor două prefixe (cf. pn 1 (1924—1926), 2, p. 693 si urm.). 


Derivatele cu prefixul a-, sînt atestate din secolul al XVI-lea : acoperi 
(Psaltirea Hurmuzaki, la ASAN, D.P.H. 209), adormi (îb.), aduce (ib.), 
adurmita (Psaltirea Scheiand, în DA), amesteca (a. 1573, în CUV. BĂTR. I 
22), amorti (PO 229), amistui (Coresi, în DLR, s.v. mistui), amuţi (Psal- 
Lire Hurmuzaki,: la ASAN, D.P.H. 209), apleca (PO 183), aprinde (Coresi, în 
DA), apuţi (Psaltirea Hurmuzaki, la ASAN, D.P.H. 209), asemăna (Codicele 
Voronefean, in DA), astrăina (Psaltirea Hurmuzali, la ASAN, D.P.H. 209) etc. 

De pe la sfîrşitul secolului al XVII-lea se întilnese formaţii neologice, 
care se înmulţesc cu timpul : asigurare (a. 1671, la IORGA, S.N. 75), adverb 
(a. 1787, la RosETTI-CAZACU-ONU, ILRI 509), aprozimaţii (cca 1820, la 
URSU, T. 151) ete. 

6. Temele la care se atageazá prefixul a-, sint vechi; foarte multe 
sînt moştenite din latiná: acoperi, adoi, adormita, afîna, aluneca, amorfi, 
amuli, apăsa, asim]i, astupa, asurzi, ajine, avînta etc.; mai puţine sint 
împrumutate din diverse limbi, slavă: agrămădi, alipi, aluzi, amáguli, 
amiji, amirosi, apipăi, asfinţi, aținti, azvîrli etc., maghiară : agădui, amirui, 
amistui, greacă: asigura ete. Temă comună cu albaneza:  ascruma. 
Cîteva teme sînt neologice: aclimatiza, apercepe etc., alte citeva au ori- 
gine nesigură: agîmba, aulma ete. | 
| Remarcăm şi faptul că unele cuvinte împrumutate sint analizate 

prin teme moştenite: adstrat, atrisia etc. | | 
7. În limba contemporană nu se creează cuvinte noi cu a-, ; prefixul a 
fost productiv în secolele al XVI-lea și al XVII-lea, iar în perioada următoare 
puterea, lui de derivare a scăzut treptat. Varianta ad- nu este productivă. 
9. Multe dintre derivatele cu a-,, atit formaţii vechi (adormi, aduce, 
amesteca, apăsa, astupa ete.), cit şi neologisme (achita, admira, adopta, 
aproviziona etc.) aparţin limbii comune. Unele sint exclusiv literare şi 
uneori limitate la o varietate a stilului tehnico-stiintifie (medical : adorbital, 
adrenal etc., naval: aprovare, apupare etc.). Alte formaţii sînt regionale 
(fără ca prefixul să fie folosit cu precădere într-un anumit grai) : acufunda, 
agîmba, agrăi, alătra, amirui, amuja, anumăra, apesti, astăvi, astringe etc: 
9. Prefix compus: apar-, în verbul aparține (adaptare a fr. appar- 
tenir < lat. appertinere, *appartenere, cf. REW 545, de la tenere), ana- 
lizabil prin a4, par-, $i verbul fine. 


A-, vezi AB- 


A-, (AN) 
GuT1A, E. 157; FLOREA, P. N. passim. 


1. Posibilitatea, confuziei prefixelor a-, si a-, este exclusă, datorită 
faptului cá ele se deosebese prin origine şi prin valorile semantice. 

` Asemenea, confuzii sint posibile însă între varianta an-, şi prefixul 

ana- (an-,), care are unele valori semantice apropiate : ambele prefixe 
pot exprima, opusul, contrariul. l 
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. .Dacá"o formație ca añatovină ,toxini tratată pentru a-şi pierde 
proprietăţile toxice şi folosită la imunizarea, “organismului” ar -putea fi 
analizată: semantice drept „Substanţă fără toxine”, încadrarea ei rezol- 
vindu-se in primul rînd prin criterii de ordin formal (nu e posibilă altă 
analiză formali decit ana- -+ toxină), formațiile cu ana- ar putea fi 
confundate cu cele în an- ataşat la teme care încep cu un d-. De exem- ` 
plu, anabioză „capacitate 3 unor organisme de. a-și relua funcțiile vitale 
düpá.o stare apropiată de moarte”, formaţie cu prefixul. ana- de la, bioză, 
s-ar putea analiza şi prin. abioză. „stare -lipsită de viaţă”, plus prefixul 
a(n)- privativ; etimologia st sensul cuvîntului anabioză, îl grupează însă, 
printre formaţiile cu ana-.. — | Y E, 

Varianta, fonetică an- a. prefixului a-, Se delimitează în general de 


varianta, omonimă a prefixului ana- prin sens : spre deosebire de formaţiile 
cu an-ı, negativ-privativ, cele cu aù- variantă ' a “prefixului ana- indică . 
direcţia (de jos. in sus, in afará). Ue ig ) ) d T 
. .Dacá lao formaţie ca anod „electrod pozitiv”? nu. este posibilă nici 
o confuzie a. lui an(a)- din componenţa, ei cu. a(n)-, alta este situaţia la 
anion „ion cu sarcină negativă. care este atras de anod”, întrucît prima 
parte a definiţiei, referitoare la sarcina, negativă, ar. putea determina 
încadrarea . greşită a, acestei formaţii la am- privativ, deşi avem: a face 
aici cu an(a)- din anod (vezi partea a doua a definiţiei, in care e clară 


ideea, de direcţie şi raportarea directă la anod). . . | 
2. A- are varianta an- înaintea temelor care încep cu o vocală 
(anaciditate, anencefalie, anorganic ete.) sau cu un À (anhidru). e 
a Aen general, prefixul este neaccentuat, rar are și o variantă accen- 
tuată (cf. dnost DA. şi anost) explicabilă etimologic. i AS 
3. În par sint înregistrate 20 de derivate analizabile, la 


~ Care se adaugă 115 din alte surse: ^ - 


abaclerian (D. MED), abiogeneză (D. MED., DN?), abiologie (D. MED., DN?), abiotic (p. MED., .DN?), 
acalazie (D. wED.), acalculie (ib.), acardie. (ib.), acarinate pl. Zool. (DER), acatafazie (p. wED.), 
acelular (ib.), acianopsie (ib.), achinezie (DER, D. MED., DN?), acloropsie (D. MED.), acolurie (ib.), 
acopie (ib.), acranie (D. MED.; si: acraniate Zool. DER), acromalurie (D. MED.), acronic Astron. 
(DN?), adentafie. (D. MED.), adiaforezá (ib.), adinamic (Unser, .), adogmalic (si ` adogmatism pw?), 
afebril (n. MED.), afrazie (ib.), agenezie (DER, DN?), agenitalism (D. MED.), aglandular (ib.). aglobulie 
„(i5.), agonadal (ib.), agrafie (DER, DN), agranulocii (p. MED. ; şi : -ozá MDE), aleucemie (D. MED), 
aleucocitoză (ib.), alienie (ib.), amagnelic (urn), amecanic S. n. Filoz. ,,psihic" (DA ms.), amieli- 
nic ,,lipsit de mielină” Gene), amimie (DER, D. MED.), amiotonie (D. MED.), amitozá (ib.), amorfag- 
nozie (ib.), anaciditate (ib.), anadrenalism (ib.),: anafrodiziac (D, MED., nN?; şi : anafrodizie 
D. MED.), analgezie (și : -ic, -iná D. MED., LTn?), analgie (D. MED.), anazoturie (ib.), anecforie (ib.), 
anecoid „fără ecou” (MDE), anelectrotonus (D. MED.), anencefalie (D. MED., DN?), aneozinofilie 
(D. MED.), anepifizie (ib.), aneritropsie (ib.), anerosie (ib.), aneuploid (ib.), aneurină ,, vitamina 
B," (moe), anhidremie (p. MED.), anhidrozá (DER, D. MED.), anhormonie (D. MED.), aniconic (DN?), 
anisometropie (D. MED., DN?), anisostazie Geotiz. (urR?), anistoric (DA ms.), anizoiropie Fiz. (DER, 
D. MED., LTR)), anolonom(ie) Mec. (urR?), anonichie (D. MED.), anoplic (LTR?), anovarie (DER, 
D. MED.), anouulafie (D. MED.), anozibioză (D. MED. ; si : anoxibiotic LTR?) anuclear (D. MED.), 
apepsie (DA, D. MED., DN?), apepsinie (D. MED.), aperiodic (DER, Di, LTR?, apersonalizafie 
(D. MED.), apetal(e) Bot. (DER), apinealism (p. wED.), aplacental (ib.), apirexie Med. (DER), aplastic 
(D. MED.), apneumatoză (ib.), apoelic (DN2), apolar (si : -itate urn?2), apolitic (MDE), apragmatism 
(D. MED.), apraxie (GALDI, M. 152, D. MED), aprosezie (D. MED.), aprozodie, (ib.), areflexie (DER, 
D. MED.), arinencefalie (D. MED.), asacrie.(ib. ),'aseismic (DN?, LTn2), asferic (LTR?), asilabie (D. MED.), 
asimbolie :(ib.), asimptomatic (ib.),:asinelitismi (ib.), asineronic (DN? ; si: asincron vrn?, asincro- 
nism D. MED.), asinergie (MDE), asistolie (pen, p. MED., DN2), aspermie (D. MED., DN?; si: asperma- 
lic DN?, aspermătism D. MED., DN), astatic (LTR?, URSU; 7.), asteatozá (D. MED.), astrofic (DN?), 
ataxie-(D. MED.), atemalie (pN?), atemporal (DER, DN?; si: -itale DER), atermic (DA), atipie 
(D. MED.), atireoză (ib.), atiroidism (ib.), atozic (DN2), avirulent (DER, D. MED.), avital (DA ms.). 
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Derivatele cu prefixul a(n)-. sint: 

I substantive (majoritatea feminine), analizabile în raport eu : 

— un substantiv: agranulocit, aleucemie, analfabet, anazoturie, an- 
ovulatie, apragmatism, aprozodie, asimetrie, atireoză „lipsa tiroidei”,. cf. 
tireoză ,hiperfunetie a tiroidei” ete.; formaţii parasintetice :: acarinate. 
„păsări fără carená?, aeramie, aglobulie, alienie „absenţa lienului”, anen- 
cefalie, anepifizie, anhormonie, anovarie, apatrid, apepsinie,. asilabie eto. ; 

— un adjectiv (formaţii parasintetice): agenitalism, apinealism 
„absenţa glandei pineale”, asacrie „absenţa osului sacru” ; | 

. — un verb (formaţii parasintetice): acopie „imposibilitatea de a 
copia un text", amimie „incapacitatea de a mima” ;. na 

IL adjective, analizabile în raport cu: 

— un adjectiv (marea majoritate): aciclic, acromatic, adogmatic, 
afebril, amoral, anormal, apolar, apolitic, aseptic, asferie, avirulent, avital 
ete.; P TNES AE NL | € MAE 
: — un substantiv: acotiledon, aton; formații parasintetice: ago- 
nadal „lipsit de gonade", aniconic „fără icoane”, aplacental „lipsit de 
placentá". ` Ü TUM fl teri ei 

Formaţii semianalizabile: acefal DN?, Une, T., cf. cefalee; 
adinamie DN?, cf. dinamic; aglosie DN?, cf. glosită,. diglosie; amorf, cf. 
polimorf, morfologie ; anonim, ct. omonim, sinonim ; anurie, of. poliurie ; 
apod, cf. miriapod ; asonaniá, cf. disonantă ; ateism, cf. monoteism ; `a- 
tonie „lipsă: de tonus..." etc. . . d pace a wei 

4. Prefixul are următoarele. valori : E IPTE bzw 

l) negativ-privativă:. D A nds P. ; 

a) negația propriu-zisă (opusul, contrariul) : achinezie „imobilitate”? 
(ef. chinezie! mişcare”), adogmatism. „sistem de gindire opus dogmatis-: 
mului”, anafrodiziăe- (substanţă): cu efect contrar afrodiziacelor” ete. ; 
adinamic (adinamic. este contrariu cu: dinamic a. 1845 la UnsU, T.), adog-: 
matic, afebril, «moral, . amistorie,. apoetic, apolitic, aritmic,. atermic ete. 5. 

. b) absenţa sau insuficienţa elementului denumit de bazá:' acari“ 
nate, acranie „absenţa craniului”, aglobulie „reducerea numărului de glo- 
bule roşii”, alienie, anaciditate. „lipsă de. aciditate în sucul gastric", 
anazoturie „diminuarea sau: suprimarea azoturiei", anencefalie „lipsa 
sau reducerea, encefalului”, anerosie. „absenţa erosului", anhormonie etc. ; 
acotiledon; agonadal, aplacenial, aton etc. ; ^ i 


Se poate remarca faptul cá unele adjective derivate cu á (n)-, prin raportare la adjectivele 
temá, exprimá ideea de negatie propriu-zisá, in tinip ce raportarea la substantivul primar (de 
la .care este derivat adjectivul temă) aduce in. definiţie ideea privativă : afebril ,,care nu este 
febril” sau „care: este lipsit de febră”. Preferăm prima modalitate de analiză. Valoarea pri- 
vativă a prefixului, cea mai bine reprezentată, apare. mai ales la formaţiile substantivale (dar 
și la unele adjective analizabile numai printr-un substantiv — alături de care nu există un 
adjectiv Ia forma pozitivă : agonadal, alon etc.). | 

2) dificultatea, starea maladivă, ineapacitatea, legate de 
cuvîntul bază: acopie, afrazie „dificultatea de a construi fraze”, agenezie 
„incapacitatea de reproducere biologică”, agrafie „imposibilitate de re- 
dare a ideilor prin scris”, amimie, aprozodie „monotonie a vorbirii”, asi- 
labie „incapacitate de a forma silabe”, asimbolie „imposibilitatea de a 
înţelege simbolurile”. ete. h Auat | 

5. Prefixul românesc a(n)- reprezintă la. origine prefixul grecesc à(v)- - 
(alpha priuatiuum), pătruns in română. fie- direct din greacă (in secolele 
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al XVIII-lea şi al XIX-lea) fie, mai tirziu, din franceză şi din alte limbi 
moderne (începînd din secolul al XIX-lea). LD, | 

În greacă, prefixul forma mai ales adjective: iniţial, adjective — desubstantivale de tipul 
ámorphos „fără formă” si apoi adjective care se opuneau adjectivelor simple (dsophos ,,nein- 
-ţelept”). Puţine cuvinte din greacă au pătruns in latina tirzie. Limbile romanice preiau tipul 
în terminologia ştiinţelor și adaugă. prefixul si la teme latinești (vezi MARCHAND, E. w. 93). . 
În greacă prefixul avea atit valoare negativă propriu-zisă (exprimarea contrariului), cit si 
valoare privativă (absenţa primitivului) ; cf. MIRAMBEL, L. G. 381—382. Ambele valori s-au 
transmis în limbile moderne (vezi TEKAVČIĆ, G. 1. 111 147, ROBERT, S.V., MARCHAND, E. W. 93). 
La substantivele indicînd o stare maladivă, o dificultate etc. valoarea semantică se explică 
prin combinaţia dintre sensul temei, al prefixului și al sufixului substantival. Această valoare 
existentă în greacă s-a transmis si celorlalte limbi : cf. gr. aphasia ,„mutism”, aphonia etc. 
(cf. fr. aphasie, aphonie, rom. afazie, afonie etc.).: et. 4 | i 

În greacă prefixul era accentuat sau neaccentuat, conform regulilor obişnuite de accentuare a 
cuvintelor (locul accentului depinzind de numărul silabelor); compară exemple ca &ypuuartoc 
si 8voorog. f l i ui ATL? | 

împrumuturile românești intrate direct din greacă aparțineau lim- 
bajului cultivat si marea majoritate nu erau analizabile în română. O 
mică parte însă puteau fi (semi)analizate, deoarece cuvîntul bază circula 
în acelaşi mediu şi uneori este înregistrat în acelaşi text. De exemplu : 
anonim Cantemir, la ROSETTI-CAZACU-ONU, ILR I 392, 398, cf. gr. &vóvupoc 
şi sinonim id. ib. 404; anévsplahnos „crud, nemilos” Cantemir, la GÂLDI, 
M. 148, cf. gr. &vevorhayxvos şi evsplahnie ,milá" GÂLDI, M. 186; amáthie 
,ignorantá" (a. 1787) GâLpI, M. 143, cf. gr. &pá9eiux și málema „materie 
de învățămînt” (id. ib. 207); agrámat: sau agramăt „ignorant, incult” 
(înregistrat; in 1853 în varianta etimologică agramatos) GÂLDI, M. 141, cf. 
gr. &ypăuuaros Şi grammatichi „gramatică, gramatie „ştiinţă, literatură”? 
GÁLDI, M. 194 ete. ; acatastasie „lipsă de ordine” (a. 1785) GÂLDI, M. 137, 
cf. gr. xaraoraola. şi catástasis „Situație, poziţie” cu varianta catastasie 
id. 40..160 (a. 1798); dchiros „fără efect, nevalabil" (a. 1806): şi varianta, 
ácheros (a. 1794) GÂLDI, M. 137, cf. gr. &xupoc şi chíros ,,valabilitate" 
id. ib. 165; aprazie „lipsă de experienţă” (a. 1774) GÂLDI, M. 152, cf. 
gr. deele gi prawie, variantă la pravis GÂLDI, M. 236 etc. Cu rare 
excepţii, cuvinte de felul. celor de mai sus nu s-au menţinut în limbă, 
iar prefixul nu a devenit productiv pe teren românesc. . 

Marea majoritate a formațiilor cu a(n)- privativ ne-a venit prin 
intermediul limbii franceze (de obicei termeni ştiinţifici de circulaţie 
internaţională), fără: a se exclude posibilitatea etimologiei multiple. 
De exemplu: amoral, ef. fr. amoral, engl. amoral, it. amorale, germ. 
amoralisch.ete.; anaerob, cf. fr. anaérobie, it. anaerobio, germ. anaerob, 
engl. anaerobe, rus. anuaepoónwü < gr. o Léi „aer? + Bloe viață” ; 
anormal, cf. fr. anormal, lat. anormalis, it. anormale; germ. anormal etc. ; 
apolitic, cf. fr. apolitique, it. apolitico, germ. - apolitisch ; asimetrie, cî. 
fr. asymétrie, it. asimmetria, engl. asymmetry, germ. Asymmeirie etc. < gr. 
&ovuuerpla etc. În unele cazuri, formaţiile cu a- provin numai dintr-o altă 
limbă decît franceza (aspermatic, cf. germ. aspermatisch). | 

Formaţiile cu a- privativ din limbajul ştiinţific au pătruns în limba 
română în prima, jumătate a secolului al XIX-lea; vezi URSU, T. : anor- 
ganic (a. 1830), adinamie (a. 1834), atonie (a. 1838), atomic (a. 1840), 
adinamic (a. 1842), apetal (a. 1848), acromatic (a. 1849), acotiledon (a. 
1850) etc. | | Ge | 

în stilul ştiinţific a- era destul de răspîndit în secolul trecut, fapt 
dovedit de existenţa formaţiei averiebrat (a. 1852 si 1856) la URSU, T., 
care calchiază (ca şi nevertebrat) termeni conținînd prefixul in-, (cf. lat. 
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inuertebratus, fr. invertébré si germ. Invertebraten, engl. invertebrate ete.). 
Cuvîntul s-a încetățenit apoi cu prefixul ue, ` nevertebrat. 

6. Temele la care pot fi raportate formaţiile în a(n)- sint neologice 
(marea majoritate sînt greco-latine de tip savant $i romanice), cu excepţia 
lui aniconic, care poate fi analizat printr-un cuvint de origine slavă. 

7. Este greu de stabilit gradul de productivitate al prefixului a(n)- 
pe teren românesc, deoarece majoritatea formațiilor au corespondente în 
alte limbi. Pe lingă calcul avertebrat, unii termeni tehnici foarte speciali 
este posibil să fi fost creaţi în română, ca şi unele cuvinte cu teme de 
largă circulaţie ca: acronic, aniconie, apoetic, avital ete. Numărul for- 
maţiilor cu a(n)- privativ este în continuă creştere mai ales prin impru- 
muturi din limbajul tehnic internaţional (de exemplu agramaticalitate 
la Paula Diaconescu, în LL 1974, nr. 4, p. 640). - 


9. Derivatele cu a(n)- privativ sînt caracteristice stilului științific 
în general (ştiinţele naturii, medicină, filozofie), de unde au pătruns și în 
stilul beletristic şi chiar în limba comună. De exemplu : amoral, analfabet, 
anormal, asimetrie ete. sînt cuvinte cu o rază de circulaţie mai mare. 


AB- (A-,, ABS-) 


Rudolf Geheeb, Prosthetisches a und s im Rumünischen, 
JAHRESBERICHT V (1898), 22— 23; AUERBACH, v. 211 ; RIZESCU, 
P.N. 6— 7. 


1.. Prefixul ab- are două variante etimologice : a-,, in abate (variantă 
în acelaşi timp condiţionată, b din prefix contopindu-se cu b iniţial: din 
temă), aversiune, şi abs-, în abstrage, abstinent. | 

2. În px sînt înregistrate 9 formaţii analizabile cu prefixul 
ab-, la care se adaugă din alte izvoare 13 derivate: | 


abaliena(fiune) (SCRIBAN), abarticular „situat în vecinătatea unei articulaţii, fără a avea 
vreo legătură cu 2ccasta” (D..MED.), abaxial „situat în afara liniei axiale” (ib.), abduce 
„a apuca altă calle" (swrc 111 7), abjudeca (pN?), ablegat „trimis'al papei” (DA; si: ablega 
„a îndepărta” sMFC mt 7), abnormal „anorma!”? (Unsu, T. 139), abocluzie „lipsă de contact 
între dinţii arcadei inferioare si cei ai arcadei superioare”! (D. MED.), aboral „care e opus 
sau îndepărtat față de gură” (ib.), abscrie ,,a copia” (nr 1v (1936), 194), absolufiune „iertarea 
păcatelor din partea ierarhului” (DA), absta „a se lăsa de ceva, a se dezinteresa, a renunţa” 
(BL 1v 194), abzice „a demisiona”, ,,a renunța” (MAT. DIAL. I 159, PUŞCARIU, L.R. 1 411), 
„a anula” (aros. REG.). 


Nu am inclus în inventar următoarele cuvinte : i 

— substantivul absolvent şi adjectivul absurd, formate cu ab- în limba de origine, dar neanali- 

zabile din punct de vedere semantic în românește ; 

— verbul aburca „a se urca, a se sui căţărindu-se”, a cărui etimologit este neclarificată (DA pre- 

supune că am avea a face cu un derivat al lat. arbor, iar CioRANESCU, că s-ar fi putut porni de 
la un lat. *aboricare, dar dificultăţile de natură fonetică pun sub semnul: întrebării acest etimon). 


Derivatele cu prefixul ab- sint: 

I verbe, analizabile în raport cu un verb : abaliena, abate, abduce,. 
abjudeca, abjura, absorbi, abserie, absta, abstrage, abține, abzice; 

II substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 


ablegai, abnegaţie, abocluzie, absciziune, absoluțiune (ef. solutiune ,dezle-- 
garea, deznodámintul unei probleme, unei chestiuni” CADE), abuz; 
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MI adjective, analizabile în raport cu un. adjectiv : abarti- 
cular, abazial, abnormal, aboral sau cu un participiu-adjectiv : abrupt. 
Jumătate din numărul derivatelor sint verbe; substantivele şi ad- 
Jectivele reprezintă fiecare aproximativ. cîte un sfert. . ` i Nani 
M Formaţii semianalizabil e: abdica cf. dedica, indica; ab- 
origen ,bástinas, autohton” cf. origine; abroga ct. deroga; absent cf. 
prezent; abstineni cf. continent, pertinent;  ablactare (DN?) of. lact(o)- ; 
aversiune cf. diversiune ete. 0 Mar Ff "de 2728 
^. 8$. Valorile prefixului ab- sint: ` A | y gui 
1) îndepărtarea, sep ararea: abariicular, abaxial, ab- 
„duce, abjudeca, abjura, aboral, absoluţiune, absta, abstrage, abtine, abzice ; 
indicator al îndepărtării exprimate de bază: . abaliena, 
abnega, abscigiune; >=; >o EE CS "nt e. t 
2) trecerea de pe ceva pe altceva: abscrie; 
3) absenţa, lipsa: abnormal, abocluzie ; ` ll) 
.  4)intensificarea acţiunii exprimate de bază: abrupt, 
absorbi, abuz. ^ ^. | TAN TS WT Po Mtis 
. Derivatul ablegat are acelaşi sens cu bază sa. "PE 
. După cum se vede, prima dintre valorile ingirate este mult mai bine 
reprezentată decît celelalte. : ! 
4. Prefixul ab- este un prefix neologie de origine latiná. 


Ín latiná ab este prepozitie si prefix. Prefixul ab-, care apare si sub formele : abs-, inaintea con- 
soanelor c, t (abscondo, abstineo etc.), as-, înaintea lui p (asporto, aspello etc.), si a-, inainte 
de m, u, b. (amoueo, auello, abito etc.), formează Verbe, adjective si substantive. Sensurile 
lui principale sint : indepártarea ; absenţa, lipsa; terminarea, desăvirşirea acţiunii (cf. ERNOUT- 
MEILLET, S.V., LEUMANN-HOPMANN-SZANTYR, L.G.I 293—254, 11 255—258, ILR 1 97). 

Româna a moştenit verbul abscondo, -ere, amintit mai înainte, care a devenit însă neanalizabil : 
ascunde. Un alt cuvint moștenit, abate (<lat. abbattere), prezintă o situaţie mai complicată. 
Sensullui,,a (se) îndepărta de la direcţia apucată . . ."' (atestat din secolul al XVII-lea, cf. DA); 
greu de pus în legătură cu tema bate, este un rezultat al evoluţiei semantice din interiorul limbii 
române, avind poate ca punct de plecare înţelesul „a da la o parte, a înlătura”, cu care se 
pare că este folosit lat. abbattere în Lex Salica (cf. Thesaurus linguae latinae, vol.I, col. 48). 
Cercetarea: conţinutului semantic al verbului.pe care îl discutăm demonstrează că în cazul de 
faţă este foarte posibil să se fi contopit sensurile a două pretixe.: ab- și ad- (cf. HEM 75). Deoa- 
rece în limba noastră nu există nici un derivat clar analizabil care să continue o formaţie 
latineascá cu ab-, nu. putem afirma că acest prefix a fost moștenit; În ce privește sensul ,,a 
culca la pămînt, a .dobori'' al lui-abate, atestat în română tirziu (începînd cu Alecsandri, cf. 
DA), trebuie să presupunem că el reprezintă un imprumut din franceză (cf. DA). 


~ (A E ` 


Ab- a fost împrumutat, în perioada modernă, direct din latină sau 


prin intermediul altor limbi (franceză, italiană, germană) : . 
[27 din latini: abduce < abduco, -ere; ` siid ^ | 
— din franceză sau latină : abaliena cf. fr. abaliéner, lat. abalieno, 
 :are, abjura ef. fr. abjurer, lat. abiuro, -are, abnegaţie cf. fr. abnégation, 
lat. abnegatio, abrupt cf. fr. abrupt, lat. abruptus, absciziwne cf. fr. abscis- 
Ston, lat. abscissio, absoluțiune ef fr. absolution, lat. absolutio ; | 
| — din franceză, latină sau italiană : abuz cf. fr. abus, lat. abusus, 
Men, pm ELT. LL POT e FLOS CE EE pede vd 
— din franceză, latină sau germană : ablegat cf. fr. ablégat, . lat. 
ablegatus, germ. Ablegat. imt: n KN LS 
. Abjudeca şi. absorbi reprezintă adaptări la limba, română, primul al 
lat. abiudico, -are, ultimul al fr. absorber sau al lat. absorbeo, ere, 
Următoarele formaţii sînt semiċalcuri: ^ ^ . ^" ^ AB eg 
|. 77 după franceză, sau latini: abstrage cf. fr. abstraire; lat. abstraho, 
-cre; abține cf. lat. abstineo. -ere, tr. s'abstenir (abs- fiind înlocuit cu ab-, 
mai obișnuit, în: românește); e 5 alla 
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„— după latină sau germană: abnormal cf. lat. abnormis, germ. 
abnorm ; | bf 
— după germană : abserie cf. abschreiben, absta cf. abstehen, abzice 
cî. absagen. ah | 
Pentru” abarticular, abaxial, abocluzie si aboral nu am găsit cores- 
pondente în dicționarele limbilor străine consultate, ceea ce duce la con- 
cluzia că aceste derivate au fost poate create de specialişti în interiorul 
limbii române. Nu este însă exclus ea ele să existe şi în alte limbi (întrucît 
bazele de la care sînt formate circulă în franceză, engleză, germană etc.) 
si să nu fie înregistrate in dicționare. t 
Formajiile moştenite sint atestate, după cum e firesc, în limba 
română veche : ascuns (Psaltirea Scheiand, in DA), abate (Varlaam, 1b.). 
împrumuturile şi semicalcurile apar din primele decenii ale secolului al: 
XIX-lea : absorbție (a. 1821, la URSU, T. 139), absorbi (a. 1830, la CLOSE, D. 
269), abuz (à. 1831, id. ib.) si se inmultesc pe la mijlocul acestui secol : 
abnegatie (Negruzzi, in DA), ablega (a. 1862, in SMEC ITT), abnormal (a. 
1862, la URSU, T. 139) etc. AS be | 
"5, Temele la care se ataşează prefixul ab- sînt în majoritatea, cazu- 
rilor neologice. În semicaleuri apar de obicei teme moștenite din latină: 
abserie, absta, abstrage, abjine, abzice. /' pa 
„Se poate remarca şi faptul că unele cuvinte împrumutate sint ana- 
lizate de asemenea prin teme moştenite : abduce, abjura, abrupt. 
Prefixul este puţin productiv. i, iod 
6. Cele mai multe dintre formaţiile cu ab- aparţin limbii literare : 
uncle sint cuvinte de uz general (de exemplu: abrupt, absorbi, abfine, 
abuz ete.), altele: au o întrebuințare mai restrinsă (de exemplu, cele din 
terminologia medicală :. abarticular, abazial, abocluzie, aboral, absciziune, 
din domeniul. juridic : abaliena, abjudeca, din. teologie ` absolufjiune etc.). 
Citeva formaţii sint regionale (absta, întîlnit in. Bucovina, abzice, în 
Transilvania $i: Bucovina). : 


ABS- vezi. AB-. 
AD- vezi A- 
AM- vezi ÍN-, 
AN, vezi A —— 
AN-, vezi ANA- 
AN-, vezi ANTI- 
AN-, vezi EN- 
AN-, vezi IN 


ANA- (AN-,) 


1. Prefixul ana- are varianta an-2, in combinaţie cu o temá care 
începe cu o vocală (anion, anod). >` Ab 
` $n derivate, ana- are vm accent secundar pe prima silabă : àna- 
Numai în rare cazuri, găsim varianta aná-, cu accentul (principal) pe a 
doua, silabă, in exemple ea; anális (înv. ; semianalizabil) sau anăfură, aná- 
poda (neanalizabile) ; vezi p. 47. - 
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~ Pentru delimitarea, de prefixul an-, în formaţii ca anabioză, anion, 
vezi A (an-ı), p. 39—40. 
j EN n. DM sint înregistrate 7 derivate an alizabil Rg la care se 
Fuer 5 derivate din alte izvoare: 
anafază (D. MED.), anagenezá Biol. (pN?), anaseism Geofiz. (ura), anavenin (D. ep ana- 
virus (ib.). 


Formatiile cu ana- sint : | gi 

Isubstantiv e, analizabile: in ED PODEA cu un substantiv : ana- 
baptism, anafază, „anageneză, anaseism, amastigmatism ` Fiz., anagtnofit 
anatoxină, anavenin, anavirus, anion Chim. ; 

 ILadjeective, analizabile în raport cu un adjectiv : anaeronic, 
anastatic. Fiz. | 

Formaţii semia n alizabile: anabiozá (DER, DN2), ef. sim- 
bioză ; anabolism, cf. catabolism, metabolism ; anaclinal . (UrR?), ef. sin- 
clinal; anacronic, cf. diacronic; anafilaaie, cf. profilaxie; anaforá (DA), 
cf. diafora ; anaforezá (DER, DN, LTR?),*.ef. cataforeză ; anagramă, cf. 
diagramă ; analiză, cf. catalizá ; analog, ef. omolog ; anamneză (DER, DN?), 
cf. catamneză ; anamorfism (UTR), ef. catamorfism ; anamorfoză, cf. me- 
tamorfozá ; anaplastie, cf. plastic ; Agen AR )N?), cf, peristaltic ; anatomie, 
cf. dihotomie ; anod, cf. catod. — . 

„ Cele mai multe derivate semianalizabile cu and- se raportează la 
formațiile corespunzătoare cu cata-, în mai mică, măsură b la formaţii 
cu dia-. 

3. Prefixul ana- are următoarele valori : 

l) opoziţia, inversarea („în sens contrar”): anaclinal 
„calitatea unui element geografic de a fi înclinat în sens contrar sensului 
de înclinare a celorlalte straturi”, anagramă „inversarea ordinii literelor 
' unui cuvînt pentru a obține un: altu p, anastrofá „inversarea ordinii obis- 
nuite a cuvintelor într-o propoziţie”, anatozină ,toxiná. care se: între- 
buinteazá la imunizarea organismului” etc.; ~ 

2) repetarea, restabilirea unei situații („din Sach : anabap- 
tism „sectă religioasă ai cărei adepti erau botezați din nou la vîrstă adultă”, 
anabioză „revenire la viață a unor organisme, după o întrerupere a func- 
tiilor vitale", anagenezá ,regenerarea fesuturilor vii, distruse accidental" 
eto.; 

3), mişcarea de jos în sus sau în afară: anaseism „undă 
seismică, a cărei primă deplasare se produce dinspre Hga spre 
exteriorul regiunii epicentrale”, anion, anod ete. 

În cazul unor derivate, valoarea prefixului este mai puțin clară : : 
anabolism, anastatic. — 

4. Ana- este un prefix neologie de origine grecească (&v&). El a 
pătruns în limba română prin împrumuturi direct din greacă sau, într-o 
etapă mai veche, prin intermediul slavonei; alte împrumuturi provin 
din latină, din limbile romanice, în special ' din franceză (uneori chiar 
pe mai multe căi): 

(analizabile) alius (mai vechi, anastrofi (E fr. anastrophe 

P Wi (gr. &vxozpog?); 
„anatoxină — fr. anatozine, 
(semianalizabile) . analog — ngr. &vXAoyoc, lat. analogus, fr. ana- 
ad uiai ene 200 8. | 
:. anatomie — fr. anatomie, it. anatomia, lat. ana- 
tomia; 
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. (neanalizabile)  (a)nafură — v.sl. awadopa, gr. âvapopă (vezi şi 
| : dubletul semianalizabil anaforá „raport făcut 
domnitorului"); e 
anapoda — ngr. ăvăzoda „pe dos" (la origine 
„cu picioarele in sus"); ban y 
m » | &masarcá — ngr. &vaokpă, fr. anasarque.- 

Cele mai vechi derivate cu prefixul ana- (neanalizabile și semiana- 
lizabile) pot fi găsite în scrieri din secolele al XVII-lea — al XVIII-lea : 
(a)nafură (Şapte taine, a.1645, în DA), anapoda (Zilot, Cron., în DA), 
anasarcă (Meșteşugul doftoriii ... ms. din a doua jumătate a secolului 
al XVIII-lea, la URSU, T.), anatomie (a. 1790, la URSU, T.). 

. Derivate analizabile sint atestate abia in secolul al XIX-lea. 
Valorile prefixului ana- sint aceleași ca si in limba din care provin imprumuturile románesti. 
jn francezá, ana- (imprumut din greacă) are sensurile ,,de jos în sus”: (anaglyphe), „În urmă” 
(anachorète), „în sens contrar” (anaphylazie), „din now” (anabapliste) (cf. ROBERT, S. AN. 
Pentru greacă, unde găsim aceleași valori, vezi BAILLY, S. V., SOPHOCLES, S.V., GÁLDI, M. 146. 


^" Varianta de accentuare aná- (vezi p. 45) reproduce aecentul pre- 
fixului grecese (&v&-). | | 

5. Temele la care se ataşează prefixul sint neologice, in special de 
origine latino-romanică, cu excepţia lui anavenín (temă moştenită). 

G. Ana- este un prefix slab productiv (prin semicaleul anavenin). 

Derivatele aparţin stilului științific (în special terminologiei $tiin- 
telor fizice si medicale). 1 


 AND(I)- vezi ANTI- 
ANDO- vezi ENDO- 
ANT- vezi ANTI- 


ANTE- 
Ana Canarache, Prefizele ante- și anti-, În SMFC 11 eit dp să 


1. Prefixul ante- este confundat uneori cu paronimul său anti-, din 
motive de ordin fonetic. (vezi discuţia de la p. 49). Formaţiile greșite 
în care ante- are sensul impropriu „impotriva...” au fost cuprinse în in- 
ventar alături de celelalte derivate cu ante-, avindu-se în vedere exclusiv 
forma lor. pie | 


Prefixul ante- are o variantă ant-, prezentă numai în adjectivul semianalizabil antum (finala -um 
e urmașa unui sufix latinesc, cf. ILR I 143), împrumutat din limba franceză (anthume), unde a 
fost creat cu intenţii glumefe ca antonim al lui posthume (<lat. postumus, cf. LAROUSSE, S.V.). 


' 3. În nM sint înregistrate 10 derivate analizabile, la care 
se adaugă 35 din alte izvoare: 


antearistolelic (Da), antecalcul (INF. BUC. 1958, nr. 1488, 1/7, la Ana Canarache, lucer. cit., 
p. 19 si: antecalcula Florica Dimitrescu, in LR xr (1962), nr. 4, p. 397, antecalculat id. ib., nr. 
2, p. 132, antecalcula[ie LTR, DER, DN), antecambrian Geol. (rn), antecameră (ib.), anteca- 
pitalist,,impotriva orinduirii, concepției etc. cap italiste'' (IORDAN; LRA 27 si: antecapitalism 
id. ib.), anteclimax Geobot. (LTR), anteconstient (Maiorescu, în DA), antecorp (Limba română 
„corectă. Probleme de ortografie, gramatică, lexic, lucrare colectivă, coordonator Vasile Breban, 
București, 1973, p. 187), antecreștin (nA), antecreuzet. Met. (Let, Antecrist „dușman al lui 
Gristos ; fals Mesia; om nelegiuit, scelerat’? (CosrixEscu, D. Almas-M. Mancas, la Ana 
Canarache, luer. cil., p. 23 și: Antehrist, Antehirs HEM 1232), antecuirasă (urn?), antefanariot 
(George Murnu, Studiu asupra elementului grec antefanariot in limba románd, Bucuresti, 1894), 
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anteflexiune ,,indoire, aplecare înainte a unui organ sau a unei. părți dintr-un. organ” (p. MED.), 

antefocar (LTR?), „antegardă (DA), antehelix »proeminentá a pavilionului urechii, situată înainte 
de helix”, (p. MED.), antehipofizá (ib. ),.anteluptátor „persoană care activează în primele 

rînduri, care se află în fruntea unei mișcări etc." (DA), antemergátor (I. Rizescu, in SMFG 1 

14), antemuri s. m. pl. ,;zidurile dimprejurul unei: cetăţi” (CosrrnEscu), antenupfial (id. ib., 

DN?), antepal (DER), antepiafá „spaţiu liber. situat inaintea. unei pieţe publice” (ral), ante- 

picior „segment al piciorului reprezentat de, tarsul anterior, metatarsiene și degete” 

(D. MED.), anteport (LTR?, PN?), antepost (Barițiu, la Ana Canarache, lucr. cit., p. 18), antepunere 

(IORDAN, STIL. 21 si: antepune, antepus), anterotor (Graf, antestator (ib.), antestepá (ib., DER, ` 
DN), antetitlu (DER, DN?), anteveni ,,a ieși înaintea cuiva”? (CosTINESCU si: antevenire id. ib.); 

antezid (D. MED.), anteziud (I. Rizescu, in SMFC 1 14). ` | Sei 


Derivatele . cu prefixul, ante-. sînt : 
Laubstantivei ih. e ta ur in. 4 
. il. comune, analizabile in raport cu un substantiv comun: ante- 
brat, antecalcul, antedeviz, antehipofizá, antemăsurătoare,. anteport, ante- 
proiect, antelren, antetrupiţă, anievorbitor, anteziud eic.; . n [ae UA 
2. proprii, analizabile in raport eu un substantiv propriu : Antecrist; 
II adjective, analizabile în raport en op adjectiv : antearisto 
telic, antecongtient, antecreştin, antediluvian, aniefanariot, antenupțial, 
antepenultim; ` | | mu We Be 
Unele formaţii sint substantive şi adjective totodată, analizabile în raport cu un substantiv 
care este si adjectiv : antecapitalist, antemergátor. j | 
III verbe, analizabile în raport cu un verb : antedata, antepune, 
anteveni, | : | " i i 
Cele mai multe formații sînt substantive; categoria verbelor este 
foarte puțin numeroasă. Kai Sp DOSS ZA A | 
Formaţii semianalizabile: antebelice cf. interbelic, postbelic ; 
antecedente pl. cf. precedente; antemeridian (şi: antemeridial COSTINESCU) 
'ef. posimeridian ; anienaji pl. „cei născuţi înaintea noastră” (COSTINESCU) 
cf. natal, nativ; anteversie (D. MED.) cf. retroversie etc. ` 
Nu au fost luate in consideraţie următoarele. formaţii : antefiz „ornament aşezat la marginea 
inferioară a acoperișului de olane al unei case", antestatură ,,sánfuire mică făcută apei care 


impresoará un lagár, o cetate”: (CosTINESCU), deoarece nu sint analizabile din punct de vedere 
semantic în limba noastră, si anteplanat (vrn?), al cărui sens nu reiese din izvor. 


3. Valoarea proprie a prefixului ante-, este anterioritatea: 

„ a) spaţială („situat înaintea...”, „partea dinainte 2...", ina- 
inte, în faţă”): antebraf, antecamerá, ` anteflexiune, antepicior, onterotor, 
antestator, antetitlu, antetren, antelrupitá, anteveni etc. ; ire PT yi 
| . b)temporalá (existent, efectuat, manifestat ete. inaintea...", 
,inainte, mai devreme”): anteconștieni, antedata, antedeviz, antediluvian, 
ahtemăsurăioare, antenupțial, 'anteproiect, antevorbitor ete. = ulei 


,.. - Uneori alături de „aceeași bază (dar în' contexte diferite) prefixul: 
indică fie anterioritatea spaţială, fie „pe cea temporală: antepenultim. 
1. Pe lingă adjective, prefixul are de obicei valoare temporală, rar și valoare spaţială (nicio- 
dată numai valoare spaţială). “Tu ^ hac gi Pl 
2. De cele mai multe ori cuvintele-bază exprimă noţiunea la care.se face referirea în stabilirea 
raportului de anterioritate ` antearistotelic, antecreştin, antepiafd, anteport, antestepá etc. În 
mai puţine cazuri baza exprimă noțiunea. pusă in raport (de anterioritate) cu o alta, neex- 
primată :. anteflexiune, anteluptátor, anlemergátor, antemuri, antepune,. antceveni. ` ew 
3. Unele derivate cu prefixul ante- intră in opoziţie cu derivate formate cu post-, ca, de exemplu : 
antecalculafie-postcalculafie, antedata-postdata, antediluvian-postdiluvian, antepune-postpune. 

` A bae i "iit es D D ^. ^ . 33 

În citeva formaţii ante- are sensul impropriu „în contra, împotriva 

datorită confuziei cu. prefixul paronim anti-. (vezi discuţia, de mai jos, 
p. 49): antecapitalist. (si: antecapitalism), antecorp, Antecrist. 
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4. Ante- este un prefix neologie de origine latină, care a pătruns în 
limba română, prin împrumuturi, fie, mai rar, direct din latină, fie, de 
cele mai multe ori, din limbile romanice, in special din franceză. Iată 
citeva exemple : antemeridian < lat. antemeridianus ; antepenultim < lat. 
antepaenultimus ; antecambrian < fr. antécambrien; ` antediluvian < fr. 
antédilwoien ; anteflexiune < fr. antéflexion p EECHER < fr. anténup- 
tial, anterotor — fr. anterotor etc. 

Antemuri este o adaptare a it. antemurale. 


Folosit în latina clasică cu funcţie de adverb, prepozitie (cf. REDA TEE s. Y) și de pre- 
fix cu care se formau verbe si adjective (de ex.: antecapio, antemeridianus, antepotens. etc., 
cf. ILR r 102, 99), intrebuinigpes lui ante- s-a extins în latina postelasică si tirzie la formarea 
substantivelor (de ex. : anteludium, antecenium, antepassio etc., ib., p. 98). 

În limbile romanice prefixul ante- este imprumutat pe cale savantă (cf. MEYER-LÜBKE- PIEL, 
G.F. 148— 149, TERAVEIE, G.I. III 177). , : 


Unele formații reprezintă ealeuri sau, mai | rar, semicaleuri : 


5 — după model francez : antebra] — cf. avant-bras ; antecuirasă — cf. 
avani-cwirasse ; aniegardă — cf. avant-garde; antepori —. cf. avant-port ; 
antepost — cf. avant-poste; anteproiect — cf. avant-projet : antestepă — 
cf; avant-steppe ; antelitlu — cf. avant-titre ; antelren — cf. avant-train, ete. ; 

o — după. model german : anteluptütor — cf. Vorkámpfer ;. ante- 
vor tame —,. ef. Vorredner ; anteziuă —. ef. Vortag; — 

— dupá termeni existenti in. mai multe limbi : antepiajă — et. fr. 
avant-place; germ.: Vorplatz, engl. ante- -squar 6, 

Pe. teren românesc, fără. model străin, potrivit izvoarelor de care 
dispunem, par a fi formate, derivatele : antecaleul. (antecaleula. etc.), ante- 
conștient, antedeviz, antefanariot, antepat, antetrupitá, anteveni etc. 

Citeva formaţii cu ante-, avind sensul ,jümpotriva...", provin din 
derivate cu anti-, ca urmare, a unei confuzii existente între cele două 
prefixe. Această confuzie, împrumutată odată cu derivatele în ante- si 
anti-, s-a accentuat în română datorită unor fapte de natur ă fonetică : 
pe de o parte e neaecentuat este rostit adesea i, iar pe de altă parte, 
ca o reacție la această modificare, unii vorbitori îl înlocuiesc pe i cu e, 
considerindu-l pe acesta din urmă mai cult” (avem deci a face cu un 
hiperurbanism fonetic, cf. IORDAN, LRC 27, 195). Asa se explică ante- 
capitalist si antecorp, mai rar folosite decit; anticapitalist şi anticorp din 
care provin, Antekrist şi  Antehírs, variante populare ale mai vechiului 
Antihrist (< sl. anătihristă, < gr. &vcUyouococ, cf. DA) și Antecrist, para-.. 
lelă a neologicului Anticrist, modificare românească a acestuia din urmă 
sau împrumut < Im Antéchrist. În unele cazuri, un derivat cu ante- sau 
eu anti-, împrumutat, a putut fi , Corectat^ în limba noastră ea urmare 
a analizei lui semantice. Astfel, antecameră şi antedata au fost refăcute 
din it. anticamera, fr. antichambre $i; respectiv, fr. antidater ori din 
formele româneşti, mai apropiate de cele originare $i frecvent folosite, 
anticameră, antidata (antedată, înregistrat de DNA și a cărui. apariţie nu e 
datată, este şi el. probabil refăcut din Vr. antidate, cum cred autorii dic- 
tionarului citat, sau poate format, regresiv de la antedata ). "Toţi acești 
factori (externi şi. interni) ; lămurese “existenţa, perechilor : antecamerá- 
anticameră, antecapitalist-anticapitalist, A«tecrist- Anticrist (A ntihrist), ante- 
corp-anticorp, antedata-antidata, antediluvian-antidiluvian (URSU, T. 148), 
antemeridian-antimeridian (DA). ete. 

Încă din latină, datorită faptului că i scurt se confunda ușor cu e inchis, anle- și anti- apar unul 


In locul celuilalt. Astfel se intilnesc : anligradus „treaptă anterioară, pregătitoare”, antiscius 
„cel ce stie de mai înainte” etc. (în loc de ante ...) si (in latina tirzie) Anlechristus aw loc de 
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Anli-..., cf. Ana Canarache, fuer, cit., p. 22). Din latină confuzia a trecut si în limbile romanice, 
după cum demonstrează exemple ca : * Antéchrist, antichambre, antidater etc., it. antibraccio, 
LU rk antimeridiano, antivedere ,,visione anticipata" , etc. o SP. SEET E antifaz ,,mascá" 
Id. t 

Derivatele cu prefixul ante- încep să fie arestate în limba noastră 
de pe la 1830, fiind mai frecvente în ultimele decenii ale secolului al 
XIX-lea, de exemplu : aniecamerá (Eliade Rădulescu, 1831, la OLOSE, D. 
271), antebraj (a. 1843, la URSU, T. 148), antedeluvian (a. 1845, id. ib.), 
Antecrist (COSTINESCU), antemeridian (id. îb.), antemuri, antenuptial, 
anteveni, antecongtient, antepost ete. Formele populare Antehrisi şi Antehârs, 
probabil, mai vechi, nu pot fi datate. 


9. Prefixul ante- se ataşează în limba noastră atit la teme vechi 
(latinești moştenite : anteveni, neogrecesti: antefanariot, antepai, slave: 
antetrupită), cit si la teme neologice (c antecatoul, uy Aga antedeviz J. 
El SE puţin productiv. : 


"P Formaţiile cu ante- apartin limbii literare (stilurilor științific, 
publicistic şi administrativ). 

Unele dintre cuvintele cu acest prefix sint astăzi învechite sau mai 
rar folosite decît sinonimele lor formate cu prefixul pre- sau cu elementul 
de compunere avan- : compară în acest sens pe antemergător, antenupțial, 
anteziuă cu premergător, prenuptial, preziuă gi pe antegardă, anteport, 
antepost cu avangardă, avanport, avanpost (antecambrian, antecalculat şi 
precambrian, precalculat circulă în egală măsură). În schimb, unele derivate 
eu ante- au înlocuit compuse mài vechi formate cu înainte-, ca, de exemplu, 
EH față de înainte-pune (pentru care vezi FO I 210). 


ANTI- (ANT-, AN-, ANDF, .AND-) 


IoRDAN, LRA 194— -195; "Ana Canarache, Prefizele ante- $i. 
anti-, in SMFC II 17— 23. 


1. Prefixul amti- este confundat uneori cu paronimul sáu ante-, 
din motive de ordin fonetic (vezi discuţia de la AN TE-, Pp. 49). Formajtiile 
greşite în care anti- are sensul impropriu „înaintea. . ..? au fost cuprinse 
în inventar alături de celelalte derivate cu anti-, avindu-se in vedere 
exclusiv forma lor (dealtfel unele dintre ele s-au ERES în limba. literară 
sub acest aspect). 

2. Prefixul anti- are următoarele variante : variantele condiționate 
rare ant-, prin eliziune, înaintea unor teme care încep cu o vocală (antacid 
„substanţă care reduce sau neutralizează aciditatea sucului Gage 
D. MED., antarctic „situat într-o regiune opusă celei arctice”, ante- 
metic D. MED., antepileptic „medicament contra epilepsiei” Geen, 
NESCU, antimon „punct opus inionului" D. MED., antonim, : cf. 
sinonim eto.) şi an-a, prin haplologie, în fata unei teme care începe cu 
silaba, te (exemplu: unie: antermit „insecticid folosit împotriva term i- 
telor” nrn!) şi variantele: învechite andi- și and-, cu pronunțare neo- 
grecească, al doilea şi cu eliziune: (andispasmatică. Ut a o. 251, 

 andartic Cantemir, în DA, s.v. antarctic). 
1. Elidarea vocalei finale a prefixului în faţa unei teme cu iniţială vocalicá nu e obligatorie 


existind formaţii ca antialergic, antienzimá, antiinfecfios, paio etc. si MT antiemetic, 
paralele ale derivatelor antacid, antemetic. 
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2. Menţionăm și varianta de accent anti- prezentă în formaţia semianalizabilă antifon (pronun- ` 
fare învechită a lui antifón 1, pentru care vezi p.52) si în regionalismul neanalizabil antiste (pentru 


care vezi nota de la p. 53). 


3. În px sînt înregistrate 45 de formaţii analizabile cu 
prefixul anti-, la care se adaugă din alte izvoare 236 de derivate: 


anliacid (D. MED.), antiadrenergic (ib.), antiaglulinind (ib.), antialbuminat (ib.), anlialergic 
(ib., vrn?), antiamerican (DA ms.), antianafilaxie (p. MED.), antianemic (ib.), antianezionist (LR X 
(1961), nr. 4, p. 296), antianofelian (CONTEMPORANUL, 1958, nr. 614, 7/1), antianticorpi, pl. ,,sub- 
stantá care neutralizeazá acțiunea anticorpilor” (p. wED.), antiupopleciic (CosrINEscU). 
antiarámire (LTR?), antiaristocratic (IORDAN, LRA 194), anliari (CONTEMPORANUL, 1959, nr. 648, 
8/1), antiastmatic (CosrriNEscu), antiaterogen (D. MED.), antiatom (pxnsi : antiatomic pN2), antiau- 
tocrome, pl. (Lrn?), antibalansor (ib.), antibenzopirină (ib.), antiblastic (p. wED.), antiblenoragic 
(Ursu, T. 148), antiboreal (Costinescu), antiburghez (IonpAN, LRA 194), articabinct (CcsriNESCU), 
anticabra j (urn?), anticalcar (ib.), anticanceros (D. MED.), anticanonic (DA), articapitalist (pN?), 
anticarcinogen (D. MED.), anlicatalizá (vrn?, pN?), anticataral (pN?), anticaustică (mëi, anli- 
centru (LTR?, DN?), anticelogen (D. MED. si: anticelogeneză Lrn?), antichimic (LTR?, pN?), anticiumal 
(Ursu, T. 148), anticivic (CosrrNEscu), anticivilizator (pA), anticlor (Gan, DN?), anticoagulant 
(LTR2, DER, D. MED.), anticodon (D. MED.), anlicoeror (LTR?), anticolagenezá (D. MED.), anticoliner- 
gic (ib.), anticolineslerazic (ib.), anticolonialist (LR x (1961), nr. 4, p. 296), anticomplementar 
(LrR?), anticomunism (DER, DN? și : anticomunist pN?), anticoncep[ional (DER, D. MED.), anticonfor- 
mism (CINEMA VIII (1970), nr. 4, p. 21/1), anticongelant (DER), anticonvulsivant (LTR?, D. MED.), 
anticorodal (Lrn?), anticorosiv (pen), anticrepuscul (LTR), anticrestin ,„impotriva creștinismului”, 
(DA si: anticreglinesc ib.), ,,dinaintea creştinismului” (IonDAN, LRA 195), anticriplegamic (am? 
DER), anlicristianism (DA), anticrilică (ib.), anticurte (CosriNEscu), antidata (pA), antidecapant 
(n. MED.), antideflagrantă (vrn?), anlidemocralic (DA), antidepresiv (D. MED.), antidiabet (ib. si: 
antidiabelic ib., antidiabetogen ib.), antidialectic (pA ms.), antidiareic (D. MED.), antidiazotat (v1n?), 
antidifteric (posi, antidifuzor (D. MED.), antidiluvian (Ursu, T. 148), antidinatron (vrn?), anti- 
disuric (D.MED.), antidiuretic (ib. si : antidiureză ib.), antidominanlă ('rn?), antidrog (cL xviii (1973), 
nr. 1, p. 24), antidromic (D. MED.), antidumping (pN?), antielectron (DER), antiemelic (D. MEp.), 
antiemoroidal (Ursu, T. 148), antiendotoxiná (D. MED.), anlienzimă (LTR?, DER, D. MED.), anli- 
epileptic (urn2), antiexantematic (pA ms.), antifading (urn?), antifazat (ib.), antifebril (n^ si: anti- 
febric Ursu, T. 148, antifebrind vrR?, DER, DN?), antiferoelectric (DER), antiferomagnetic (ib.), 
antifeudal (sro mt 3), antifibrinolizină (n. MED.), antifilm (CINEMA V (1967), nr. 4, p. 19), antifilo- 
zofic (pA), anlifizic (CosriXEscu), antifiziologic (n^ ms.), antifloculant (Lrn?), antificgistic (Ursu, T. 
149), antifolic (D. MED.), antiformin(d) Grp, D. MED.), antifric[iune (vrn?), antigaz (ib.), antiger 
(ib.), antigerminaliv (n. MED.), antiglobulină (ib.), antigonadotrofic (ib.), antigrecesc (pA), anti- 
grizu (pA ms. și: antigrizutos Lrn?), antihalo Fiz. (LTR?, DER), antihelmintic (LTR?, DER, D. MED.), 
anlihemolizină (D. MED.), antihemoragic (pN?, D. MED.), antihepariná (D. MED.), antthistaminic 
(LTR, DER, D. MED.), antihillerist (PN2), antiholeric (ib.), antihormon (Lrn?, DER, DN?, D. MED.), 
antiimago (D. MED.), antiincrustant (urn*), antiinductare Ob, şi: antiinducfie vnl), antiinfecfios 
(urn?, DN), antiinsulină (D. MED.), antiinlelectualism (DN? si: antiintelectualist ib.), anliinvazină 
(urn?), antiisostatic (ib.), antiistorism (pN?), antiimbátrinitor (LTR?), anti joc (LR X11 (1963), nr. 1, 
p. 77), anti junimism (DN? si : anti junimist ib.), anti jurnal (CONTEMPORANUL, 1969, nr. 3, 3/7), 
antilatinist (pA ms.), antilegal (cApE), anlileucemic (D. MED.), antileucolozină (ib.), antiliberal 
(PA), antilitic (D. MED.), antilocal (LTR?), antiluetic (LTR?, DER, pN?), antimalaric (LTR?, DER, 'DN2), 
antimason (IORDAN, LRA 195), antimaterie (pen și: anlimalerialisi pa ms.), antimefitic (DA), anli- 
metabolă (pw?), antimetabolit (p. MED.), antimililarism (pN?si:antimilitarist DA), antiministerial 
(Da), antimitotic (DER, D. MED.), antimoral (CosrINEsCU), antinatural (sure r1 21), antinefretic (pa), 
antinéologismomanie (IORDAN, LRA 195), antineutrino (DER), antineutron (ib.), antinicolinic 
(n. MED.), antinodal (urg?), antinosologism (D. MED.), antinucleu (DER), antiom (IORDAN, LRA 195), 
antioxigen (LTR, DER), anti paludic (DER), anti papá (DN? si : anti papism ib.), antiparalelogram (urn?), 
anti parazit (ib. şi: antiparazitar ib.),antiparlamentar (DA), anliparticulă (DER, D. MED.), antipa- 
triot (p^ si: antipatriotic ib.), antiperistallic (pN? si : antiperistaltism DER, p. MED.), anti perthi I (LTR?), 
antipestilenfial (Ursu, T. 149), antiplasmină (p. MED.), antipoelic (nA), antipol (LTR? si: anti po- 
lará ib.), antipolitic (p^), antipopular (pN?), antiprincipale (atestat la pl. LTR?), antiprogresist 
(DN?), antiproton (DER, D. MED.), antiprotrombină (b. MED.), anti public (SMFC H 20), antiputrid (n4), 
antirahitic (DA ms.), antirasist (GRAUR, T. 256), antirafional (p^ ms. și: antirafionalist ib.), anti- 
războinic (pN?), antirenină (D. MED.), antirepublican (pA), antirevolufionar (ib.), antireumalismal 
(DN2), antirevangard (un x (1961), nr. 4, p. 296), antirevizionist (ib.), antirezonant (LTR? si: 
antirezonan[á ib.), antiromán (DA), antiscorbutic ((ib.), antisecrelor (p. MED.), antiser (LTR?, DER), 
antisifilitic (pa), antisimetric (pen şi: antisimelrie LTR?), antisocial (DA și: anlisocialist ib.), anti- 
solar (pN?), antisoporific (DA), antisovietic (p^ ms.), antispastic (DER, DN?, D. MED.), antispumant 
LTR?, DER), antistatic (p. MED.), antisubmarin (cL xvui (1973), nr. l1, p. 24), antisuflu „(LTR?), 
antișerpuire (ib.), antişoc (pN?), antitalent (un xu (1963), nr. 1, p. 77), antitermiè (LTR, DS, 
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antitetanic (Dx?),. antitific (ib. d antttireotrop (p. MED.), antitiroidian (LTR2, DER, D. MED. A anti- 
ton (LTR), antiiragus (D. MED.), antitripsină (ib.), antitrombind. (ib.), antitromboplastină (ib.), 
antituberculos (urR?), antitusiv (LR xx (1962), nr. 4, p. 397), antifinfari (SCÂNTEIA, XLV (1975), 
nr. 10276,:p. 4/7), antiuman (IORDAN, LRA 195 si: antiumanitar: DN?, antiumanism ib.), anti- 
unionist (DA), antivenin (D. MED.), antiviafá (CINEMA v (1967), nr. 4, p. 19), aniivibrator (ura), 
antivirus SC D. MED. x): antivitamine, pl. (ib. ^ antivoal (LTR?), antivomitiv (DN2). 


 Derivatele. cu prefixul anti- sînt : 


Ia djective ; (multe folosite ein ei ca substantive); anali- 
zabile in raport eu: j 
— un adjectiv (adesea folosit şi ca, substantiv) + antialeoolic, antiderapant, 
antifascist, antiinfecțios, antinevralgic, antiparlamentar, antipopular, anti- 
rabic, GE Ee: antisemit, antisepite, NI Na antituber culos, anti- 
vomitiv etc: ` | azar AT 
1 Adjectivele. derivate (mai ales cală din. desto Har sint Üiaebuintate ca Rte 
tive în mai mare măsură: decit bazele lor. (compară in acest sens pe SSES, anitnfeelies, 
antinicotinic, antiputrid, antitermic etc. cu alergic, infecțios etc.). TR 
23 Foarte des adjectivele-bază sînt derivate.cu- sufixe de la SCH ei 
— un substantiv : anticar, antifading, antigaz, antisuflu, antigoc, antitanc, 
7 becuri) antitânţari ; (parasintetice) anticiumal, antitusiv ; 


Formatiile raportabile ]à un substantiv. sînt invariabile ; ele pot fi consideràte ca fácind parte 
dintr-o. categorie intermediară între adjective şi substantive folosite apozitional. - 


II substantive: 


1. comune, analizabile in raport cu un În inta ai comun : e 
„piesă de metal aşezată în fata ca todului...", anticiclon, anticorp, 
entilogaritm, - antimilitarism, 'antineutron; antipapes antitalent; antiteză; 
,antitoaind ete. ; wp 

2. proprii (in. majoritate. nume de munţi), analizabile în raport cu 
un substantiv. propriu: (de cele mai multe ori de: asemenea oronim): Anti- 
atlas (eso 11 19), Antibalcani (ib.), Anticaucaz (ib.),  Antiliban ` (ib.), 
"Antitaurus (RI: Antihrist. (Anticrist ); r 


Numele geografic Antarctica este! adjectivul antarctic trecut într-o altă! catâgorie gramaticală. 


III verbe, analizabile î in raport cu un verb : antidata: 


“Numărul adjectivelor este mai mare decît cel al substantivelor 
(între: care nume proprii sint. foarte puţine) ; în. categoria verbelor, a fost 
înregistrat, un: singur exemplu. | 
Formaţii semianalizabile: ántibiojramd (DER, b DN?, D. MED. d 
et. dio-, „-gramă. ete: ;. antibiotic, cf. bio-;. anticlinal, ct. "sinclinal ; 
antifon? „vers din psalmi care se repetă de către două coruri sau, două 
Voci ca $i cînd şi-ar răspunde unul altuia” si antifon? „corp plastic care 
se' pune în. ureche pentru a o. apăra împotriva zgomotelor "intense", 
cf. fon(o)- ; antigel, of, congela, geliv „care:se poate dezagrega la îngheţ 
Şi la dezghet" ; ; antimeridian (DA), cf. postmeridian ; ; antinomie, cf. -nomie ; 
antipatió, ci. simpatie ; ântipod, ct. -pod; antizimic (substanţă) - "care 
împiedică fermentaţiile” (bN?), cf. zimo- ; antonim, ct. sinonim eto." 


1. În anti fag, „substanţă care distruge bacteriofagii”” (D. MED.), tema -fag réprezità prescurtarea 
lui bacteriofag, ` iar în antigen „substanță care KE RER = anticorpi” (ib: ), anti- 
seste prescurtarea lui anticorpi. 

2. Nu a fost luat în considerație cuvintul: antimont, intrucit; după cit se pare, nu coriţine pre- 
fixul anli- ? formaţiile antabuse „médicament folosit împotriva abuzului de alcool” şi (minerale 
dei aritisiress „minerale deosebite de mineralele de stress”, înregistrate în LTR?; au fost lăsate | la o 
parte n dupá cum reiese din izvorul citat, aceste cuvinte hu sint româneşti. : 


D 
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4. Valoarea proprie a prefixului anti- este opoziţia (prefixul 
anti- avînd ea antonim pe pro-,). În această valoare generală se disting 
următoarele nuanţe semantice ale prefixului : od 

&) ,impotriva, contra unor corpuri, fenomene, procese etc. de obicei 
dăunătoare, cu efecte supărătoare, a unei boli" : antiacid, anticataliză, 
antidumping, antiferment, antigae, antiger, antiâmbătrînitor, antimálurire, 
antinevralgic, antirabic, antiscorbutic, antigoc, antitermic, antitozină ete., 
„& unor concepţii, sisteme (de gindire, social-politice etc.), moduri de orga- 
nizare, atitudini etc.” :. anticlerical, antifascist, antiguvernamental, anti- 
junimism, antimonarhic,. antinational, antipartinic, antipatriotic, anti- 
războinic, antireligios, antistaial, antitrinitar etc., „„(rar) a unor persoane 
(izolate sau în grup)”: Antihrist (Anticrist), antigrecesc (cf. IORGA, 
L. I 233), antisemit. ete. ` ES 
Sensul de ,,opozitie'' include aici de cele mai multe ori si ideea de reacţie împotriva fenomenului, 
procesului etc. numit de cuvintul-bazá..Cu această valoare anti- are ca sinonim pe coníra-. 


b) „opus (în spaţiu), aşezat in fata" : antarctic, anticatod, anticentru, 
aniipol, antitragus, Antiatlas, Antiliban ete. ; S 
| e) „opus ca structură, rol, proprietăţi, direcţie, înţeles etc., contrar, 
invers” : anticiclon, antifrază, antilogaritm, antiparalel, antiparticulă, anti- 
peristaltic, antisimetrice etés; ei "- 
d) ,,neconform cu ceea ce se înțelege de obicei prin cuvîntul de bază, 
lipsit de calităţile care se cer, neautentic, fals” : antiartă, antiestetic, antijoc, 
antijurnal, antipapd, antipublie, antitalent ete. Mt 8 
In câteva formaţii anti- are sensul impropriu „înaintea. . .", datorită 
confuziei cu prefixul. paronim ante- (vezi discuţia de la ANTE-, p. 49): 
anticabinet, anticameră, anticreştin „dinaintea creştinismului”, anticurte, 
antidata, .antidiluvian,. antimeridian. Petir TM 
5. Anti: este un prefix de origine grecească, provenit din prepozitia 
avi „contra; in fata; in loc de", folosită şi ea element derivativ. ` 
Ct. MIRAMBEL, L. G. 380. | 


Din (neo)greacá anti- a fost împrumutat de latină, slavă $1 de limbile 
moderne. D 
Pentru limba franceză vezi A. Rey, Un champ pré[ixal: les mots français en anti-, în „Cahiers 
de lexicologie”: XI (1967), nr. 2, p. 37—57. : 

În limba noastră, cuvintele cu anti- au pătruns in epoci diferite, 
din limbi diferite. Începînd din secolul al XVI-lea $i pînă pe la mijlocul 
secolului al XVIII-lea, diferite scrieri românești atestă termeni cu anti- 
mai ales religioşi, ştiinţifici, administrativi, imprumutafi din (neo)greacá 
fie direct, fie, de cele mai multe ori, prin intermediul slavonei ori, mai 
rar, al latinei. De exemplu, formaţii neanalizabile : antipat „proconsul” 
Codicele Voronejean < ngr. âyYyrazos „id.”, antimis „bucată de pinzá 
folositá ca aşternut pentru potir, care poate ţine loc de altar" a. 1588, in DA, 
cf. v.. sl. antimisă ,id.", gr. &yriulvatoy, antidot Cantemir, in DA, cf. 
gr. &vst3orov, lat. antidotum, antifarmac „antidot? id. ib. < gr. dvripap- 
uaxov id.” ete. ; formaţii semianalizabile : antifon? Dosoftei, la HEM 
1232, cf, v. sl. antifonă ,id.", gr. avipovov ete.; formaţii analizabile : 
andartic. Cantemir, in DA < gr. &vcapxztxóc, Antihrist Noul Testament 
1648, la HEM 1232, cf. v. sl. anătihristă, gr. &vciygwozoc ete. Spre sfirşitul 
secolului.al XVIII-lea gi in primele decenii ale secolului următor se mai 
întîlnesc, rar, împrumuturi din neogreacă (formaţii neanalizabile) : antieris 
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»anticriticà" Șincai, in DA < gr. &vcixQtoto ; andipricon „schimb al 
unui imobil dotal” a. 1815, la GÂLDI, M. 147 < ngr. AVTUTEpOLXOV ete., 
dar apar şi cuvinte care au putut fi luate atit din neogreacá, cit şi din 
latină sau dintr-o limbă modernă (semianalizabile) : antipod a. 1795, 
la URsU, T. 149, cf. ngr. &vUroóec, lat. antipodes, it. antipode, fr. anti- 
pode ; antifloghistio a. 1816 şi antiflogistic a. 1849, id. ib., cf. ngr. &VtLQÀO- 
Yiotxóc, it. antiflogistico, fr. antiphlogistique ; antispazmotic a. 1839, id. 
ib., cf. ngr. &vxtoxacuo0txóc, fr. 'antispasmodique ori numai dintr-o limbă 
modernă, (formaţii analizabile): antiseptic a. 1831, id. ib. < fr. antisep- 
tique ; anticriticá a. 1839, la A. Canarache, lucr. cit., p. 19 < germ. Anti- 
kritik. După 1840 numărul cuvintelor "provenite din limbile ER e 
mai ales din franceză, creşte considerabil: antiacid 24.1848, la URSU, T 
147 < fr. antiacide, antiepileptic a. 1848, id. îb.:148 < fr. antiépileptique, 
antipestilențial a. 1848, id. ib. 149 < fr. antipestilentiel; antiscorbutic 
a. 1848, id. ib. < fr. antiscorbutique, antiputrid a. 1852, id. ib. <fr. 
antipuiride, antiblenoragic a. 1859, id.: ib. 148 < fr. antiblénorrhagique, 
antiapoplectio a. 1870, CosrINESCU < fr. antiapoplectique, antiasimatic 
a. 1870, id. ib. — fr. antiasthmatique; antiboreal a. 1870,. id. ib. < fr. 
antiboréal etc. În ultima parte a secolului trecut si în secolul nostru 
inventarul derivatelor cu prefixul pe care il discutăm se îmbogățește 
continuu, atit datorită împrumuturilor şi calcurilor, cit şi datorită creaţiilor 
româneşti fără model străin. Iată citeva exemple ` 

împrumuturi : 

— din franceză : antiaerian <  antiaérien, anticomunism < anticom- 
munisme, antiderapant < antidérapant, antimilitarism <antimilitari isme etc; 

— din italiană : antipolitic < antipolitico etc. ; 

— din germană : anticataliză <`Antikatalyse etc. 

Adesea, fiind vorba cu precădere de termeni ai limbajului ştiinţific; 
care circulă în mai multe limbi, este greu de precizat sursa împrumutului : 
antiauxocrome, cf. fr. antiauzochromes, germ. aniiaucochromen, engl. 
antiaucochromes ;. anticatod, cf. fr. anticathode, germ.. Antikathode, engl. 
 anticathode, rus. aumuxamo0 ; anticlor, cf. fr. antichlore, germ. Antichlor, 
engl. antichlore; antiferment, cf. fr. antiferment, germ. Antiferment, rus. 
anmuepnenm ; antilogaritm, cf. fr. antilogarith.me, germ. Antilogarithm, 
engl. antilogarithm ; antiparalel, cf. fr. antiparallèle, germ., engl. antiparallel, 
rus. QAHMUNAPANNEND 5 antitosină, ef. fr. antiiozine, engl. antitoain, rus. 
aumumokcun etc. ; 

calcuri :. | 

` — după C.: e (ef. DN E ), antieregtin ,1mpo- 
triva creștinismului”? KE antichretien ), antitmbătrinitor (cf. antivieillis- 
seur).ete.; 

— după rusă: antipartinie. (ef. aumuna pmulinai i), antistatal ( cf. 
anmuzocyða pemeeunwü) etc. 

Întrucât multe dintre temele derivatelor, împrumutate şi ele, sint 
folosite in mod curent in románeste, nu se poate spune cu toată siguranţa, 
care exemple reprezintă, creaţii ale vorbitorilor limbii noastre. După cît 
se pare, au apărut fără model străin : anticentru, anticiumal, antiistorism, 
antijunimism, antilatinist, antimaterialist, antimălurire, antimuncitoresc, 
antiom, ` antipopular, CU bare Mar dr pi) antifintari, antiunionist, 
antiviatá etc. 

Formatiile explicabile prin confuzia dintre prefixele anli- şi ante- (vezi discuția de la ANTE- 


p. 49) sint si ele fie împrumuturi si calcuri : anticabinet, cf. fr. anticabinet; anlicameră, cf. it. 
anticamera, ir. antichambre (si antigambrá la Budai-Deleanu, cf. RosETTI — CAZACU — Oxv, 
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sun 1 494); anticurte, cf. fr. anticour și avant-cour ; antidata, cf. fr. antidater ; antimeridian, cf. 
fr. antiméridien, it. antimeridiano, fie derivate românești : anticreștin „dinaintea crestinismului'" 
(în franceză antichrétien înseamnă numai „impotriva creștinismului”), antidiluvian (pentru 
franceză dicționarele indică numai forma antédiluvien). La exemplele citate adăugăm cuvintul 
antiste „(în Transilvania) primar comunal, (în Bucovina) epitrop bisericesc”? (DA), introdus de 
latinisti din limba latină (cf. antistes „care stă în frunte, sef"', derivat al lui sto cu anti- în loc de 
anle-), pentru a reda pe germanul Vorsteher „şef, conducător” (ib.). 


. 6. Temele la care se ataşează prefixul sint iy mare majoritate latino- 
romanice : anticentru, antilatinism, antimaterialistj.antiunionist ete. ; citeva 
sînt moştenite din latină : antijoc, antiom, antiromán etc., puţine, împru- 
mutate din slavă: antimuncitorese, antirüzboinic ete. sau (probabil) din 
neogreacă ` antimălurire, 

7. Anli- este un prefix foarte productiv in limba contemporană 
(ef. Iorgu Iordan, in LRX (1961), nr. 4, p. 296). O dovadă în acest sens, 
pe lîngă numărul mare de derivate mai vechi si mai noi şi pe lingă posi- 
bilitatea, practic nelimitată, de a se atașa la teme adjeetivale si substan- 
tivale, o constituie faptul că în limbajul familiar se foloseşte construcția 
sînt anti, cu sensul „sînt împotrivă, contra”, unde prefixul e întrebuințat 
singur, ca'un cuvînt autosemantie, pentru a exprima opoziţia. 

9. Derivatele cu anti- aparţin limbii literare, in special stilului 
ştiinţific (medical, tehnic, chimie ete.) şi celui publicistic (unde apar 
formaţii ocazionale, mai ales substantive, ca: antiartă, antifilm, antijoc, 
antijurnal, antipublic, antiviaţă eto.). În limba curentă se întîlnesc : anti- 
nevralgie, antisemit ete. Populare sint numai variantele neanalizabile : 
Antihârs (DA), Antihârst (ib.), Antihârţ (ib.) ale lui Antihrist. 


ANTR(E)- vezi ÎNTRE- 


APO- 


1. Prefixul apo- se delimitează de elementul de compunere apo- 
<apă, care apare in formaţii ca apomeiru (vezi FCI 23), prin origine 
şi sens. JD a 

2. În pm nu figurează nici un derivat analizabil cu prefixul apo-. 


Formatiile aponevrozá „membrană care acoperă si sustine mușchii; tendon"', aposlrofá ,,impu- 
tare, mustrare; figură retorică” si apolemá „perpendiculară dusă din centrul unui poligon re- 
gulat pe oricare dintre laturi ; înălțimea feţei laterale a unei piramide regulate” nu sint ana- 
lizabile din punct de vedere semantic, nici În limba română si nici în limba franceză, de 
unde au fost împrumutate (vezi $ 4, p. 56—57). 


. În alte surse se înregistrează 17 formaţii analiza bile: 


apocodeină Farm. ,,alcaloid obținut din clorhidrat de co dein ă” (Lrn2), apocrenat Chim. 
„sare obţinută din crena t de fier" (urn?), apocromalic Fiz. „(despre un obiectiv) căruia i s-a 
corectat aberaţia cromatică pentru trei culori” (LTR? s. v. obiectiv; vezi şi DER apocromal 
„obiectiv apocromatic"), apoenzimă Biochim. „component al unei enzime” (LTR2), apoferi- 
tină Biochim. „proteină din care se formează feri tina" (p.MED.), apoferment Biochim. 
»componental fermentului" (D. MED., LrR?), apofilit Min. „un tip defilit" (LTR?), apo- 
fonie Lingv. „schimbarea vocalei radicale a unui cuvint in forme flexionare sau în derivate” 
(n^, DER, DN?) ct. fonie ,,sonoritatea sunetelor limbii'', apogalazie Astron. „poziție corespunză- 
toare 'celei mai mari distante față de galaxia noastră” (smrc vr 15), apojupiter Astron. 
„punctul cel mai îndepărtat de Jupiter la care se află un satelit al sáu pe orbită” (swrc v1 32), 
apomagmatic Min. ,,(despre un agregat cristalin) format din soluţii reziduale care părăsesc rezer- 
vorul ma g mati c" (Lrn?), apomorfină Farm. „derivat al m or f in ei” (DER, D. MED., LTR?), 


55 


aposafranină Chim, „derivat al safraninei”? (LTR?), aposalurn (sure vr 32),. apostilb Fiz. 
„unitate metrică de- luminantá mai mare decit stilbul”. (D. MED., ALTE), apouranus' (SMFG VI 
wer şi Air re »;comporient alzima E] E br 


` Formațiile cu prefixul apo- sînt: T : 

el substantive, analizabile în - raport cu un. substantiv : 
apocodeină, apoenzimă, apoferment, apofonie, apojupiter ete. ; 

IL adj ective, analizabile în raport cu un „adjectiv : „apocro- 
matic, ' apomagmatic. 

Formaţii semia naliza bile: - apocopá. Lingv., cf. sincopă 
„căderea unei vocale sau a unui grup de sunete din interiorul cuvîntului” ; 
apocrine pl. Anat. (DER, D. MED.), cf. endocrine, . merocrine etc. ; apofite pl. 
Bot. (UrR?), cf. saprofite ; apofiză Anat., cf. epifiză ; apogamie Bot. (DER), 
ef. criptogamie ; apogeu, cf. perigeu ; apologie, cf. polilogie-ete. ; apoplexie, 
cf. emiplexie ,,hemiplegie" ; apositie „senzație de dezgust faţă de d 
(D. MED.), cf. sito- ; apoteozd (parasintetic), cf. teo-. 

J. Prefixul apo- are următoarele valori : 

1) „departe (de)": s pes 

a) îndepărtarea, maximă față. de obiectul AB NDS de bazá.: apo- 
galaxie, apojupiter, aposaturn, apouramus : ` 

b) indepártarea, eliminarea calității sau a obiectului denumite 
de bază : apocromatic (si apofite, apositie) ; 

^" e) modificarea calităţii. sau a fenomenului denumite, de bază, prin 
situare la distanţă : apomagmatic, CHE 
j 2): „derivat din”, „obținut din” : l i 
a) obținerea unei substanțe din: “substanţa denumită de bui: 1 
.apocodeiná, apocrenat, apomorfină, aposafranină ; 


' Formația apoferilină numește substanţa din care se obţine feritina, ib denumită de Bază, 
deci valoarea prefixului apo- este, în acest caz, opusă celei obişnuite, notată mai sus. i 


b) apartenența unei. substanţe la substanţa, denumită de bază: 
apoenzimd, apoferment, apozimază ; | 
c) specia bazei ; apofilit, apostilb. 


4 Apo- este un prefix neologie de origine grecească. Ela pátruns 
în limba română fie direct din greacă, fie din latini; şi, mai ales, din francezá, 
uneori Și din germană, prin cuvinte împrumutate şi adaptate : 


—.— analizabile : apocromatic, cf. fr. apochromatique; apoferitină, 
ef. fr. apoferritine; ` apofilit,: cf. fr: apophyllit(h)e ; . apoferment, cf. 
germ. Apoferment ; „apofonie, cf. fr. x AG o S SEA cf. germ. Apo- 
stilb etc.; 

— semianalizabile : apocopă, et. clat.. apocopa, fr apocope, germ. 
Apokope ; apogeu, ef. gr. &xóvztoc, lat. apogeus, fr. apogée, germ. A pogăum ; 
apologie, cf. gr. imodoyla; lat. apologia, fr. apologie, germ. Apologie ; apo- 
pleaie, cf. gr. anorimia, lat. apopleaia, fr. apoplexie, germ. Apoplevie ete. 

i = meanalizabile : apodictic, Cf. gr.. &xo8ctxcixóc, lat. inpia 
fr. apodictique ; apodozá, ef. gr. &n6906tc;, lat.: apodosis, fr. apodose ;. apo- 
nevroză, ef. fr. "apontvrose ; apostol, ef. gr. &móo0306; v. gl. apostoli eto: 
Cuvintul. afeliu „punctul cel. mai îndepărtat! de soare pe orbita unei planete” cf. lat. aphe- 


lium, fr. aphelie este, la origine, tot.un. derivat cu prefixul apo-. (gr. od „„departe” și ALOS 
n Soar e.) devenit. aph- înaintea. unei vocale aspirate. A T 


bw WË ef mai vechi cuvinte cu apo- atestate. în textele românești His 
seg, al XVI-lea — al XVIII-lea. sint împrumuturi neanalizabile.:. apostol 
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(Codicele Voronefean, in DA), apoftegmă (Cantemir, în DA) si apostrofă 
(Cantemir, in DA). 9 TU 

Formaţiile semianalizabile şi analizabile cu prefixul apo- sint impru- 
muturi din a doua jumătate a secolului al XIX-lea si, mai ales, din prima 
jumătate a secolului nostru : apogeu (Culianu, C. Negruzzi, in DA), apologie 
(MAG. IST. IV, C. Negruzzi, în DA), apoteoză (Eminescu, Vlahuţă, în DA), 
apomorfind,: aposafranină, .aposaturn etc. 

Nu există niei un derivat românesc sigur cu prefixul .apo-. 
Formatiile apocrine, apofite si apositie (semianalizabile) sau apocodeină, apocrenal, apoenzimă, 
apomagmalic, apouranus și apozimazá (analizabile), pe care nu le-am găsit în franceză sau 


în germană, în lucrările pe care le-am avut la dispoziţie, ar putea fi formate pe teren românesc, 
după modelul celorlalte derivate, împrumutate din terminologia ştiinţifică internaţională, 


. Formaţia apojupiter este, probabil, un semicale după fr. apojove. 
. 9. Prefixul apo- este slab productiv în limba română (prin semicaleul 
apojupiter). di | | 
6. Derivatele cu prefixul apo- aparţin stilului ştiinţific. Ele sint 
folosite, mai cu seamă, in terminologia mediealá-farmaceuticá, chimică, 
geologică şi astronomică. Unele derivate cu apo- întrebuințate în domeniul 
astronomiei s-au format, probabil, sub influenţa formațiilor cu sens opus, 
cu prefixul peri- „aproape (de)? : perigalazie, perigeu, perihelie, periju- 
piter, perisatürn, periuranus. 


ARCHI- vezi ARHI- 


— ARHI- (ARCHI-) 
DA, S.V. ; IORDAN, LRA 219; .OcuESEANU, P. 29—31. 


i . 1. Statutul lui arhi- nu este clar : intrucit provine dintr-o rădăcină 
verbală (vezi mai departe, p. 59), el poate fi considerat element de 
compunere (ca şi -arh „şef, conducător”, cf. FO I 243; pentru această 
interpretare, vezi I. Iordan, loc. cit., care il clasează pe arhi- printre 
»prefixoide"); întrucît are sensul superlativ „peste măsură de..., mai 
mult decît” (vezi p. 58—59), arhi- poate fi considerat prefix, ca și e«tra-, 
"hiper-, supra-, ultra- ete:,-cu care formează o serie semantică (cf. Rodica 
Ocheşeanu, Joer, cit.). Lucrarea noastră a adoptat acest ultim punct de 
vedere. H H L v . v H H . Ki 

2. Prefixul arhi-.are varianta învechită (grafică, uneori si fonetică) 
archi-, în formaţii ea : archidiacon (DA), arehiduce (îb.), archipăstor (ib.) etc. 
1. Numai în cuvinte neanalizabile în limba contemporană sint atestate variantele fonetice: 
arh-, apărută în limba.de origine prin eliziune in fata unei teme cu inițială vocalică : arhanghel, 
$i arc- : arcangel, formă latinizantá (pA ; ambele derivate erau analizabile în faze mai vechi ale 
limbii, cf. anghel, angel — DA, S.v.), arci-, după pronunțarea italienească : arcipeleag (URSU, T. 
152), si arşi-, după pronunţarea frantuzeascá : argipelag (id. ib.),'ca si varianta hipercorectă 
arfi- :ar[imandrit (pa, s.v. arhimandrit). Tt 3 a 
2. În arhierarh si arhiereu, ultimul semianalizabil, prefixul este arhi-, iar bazele, ierarh şi -iereu, 
au'pierdut inițiala i-, care s-a confundat cu finala prefixului, ori sint scrise cu e-, literă care no- 
tează (aici, ca şi în alte cuvinte) pe ie-. : 

. Arhe(o)- din formaţii ca-arheiip, arheologie, considerat de I. Iordan 
variantá a lui arhi- (loc. cit.), este un formant diferit de acesta prin sens 
(;veehi") si origine (<gr. &eystos „id.”), avind in concepţia noastră 
un statut clar de element de compunere (cf. FC I 244). - 
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1. Ca urmare a unei confuzii între cei doi formanti, elementul de compunere arhe- apare sub 
forma arhi- în termenul ştiinţific cu circulaţie. internaţională arhimicete „ciuperci primitive ...'* 
(MDE) ` " e Lol Mines dd 
2. Arhivoltà „ornament plastic la partea de sus a unei arcade” (menţionat de I. Iordan, loc. cil., 
printre derivatele cu arhi-), imprumutat de noi'din franceză (archivolte) sau din italiană (archi- 
volto); este un urmașallat. med. archiuoltum, probabil compus din arcus si: uolutus (cf. LAROUSSE, 
s. V. archivolte, BATTISTI-ALESSIO, s. V. archivolto).: . i ; 


i 3. În DM sînt înregistrate 9 formații analizabile, la care 
se adaugă din alte'izvoare 28 de derivate: | i 


arhiaglomerat (comunicare orală), arhicancelar. (DA), arhidobitoc (IORDAN, LRA 219), arhi- 
fonem (pN?), arhigrindă „grin dă principală ...” (rc 1 63), arhiinteresant (surc 1 31), arhiín- 
cărcat (IORDAN, LRA 219), arhiliberal (DA), arhimedic (ib.), arhimitropolit (ib.), arhinebun (ib.), 
arhiomori (IoRDAN, RA 219), arhiplictisit (smrc 1 31), arhipopulat (DA ms.), arhipová[uitoriu 
(DA), arhiprezbiter (ib.), arhiprinf (ŞINCAI, 0.1 CLXIII), arhipungas. (ib.), arhireacţionar (DA ms.), 
arhisemnificativ (ib.), arhisinagogd „mai marele sinago gei” (smrc 1 252), arhistrateg (DA), 
arhistrăbun (DA ms.), arhistupid (DA), arhișiret (ib.), arhiutilizat (comunicare orală), arhizgir- 
cit (DA), archizograv „zu gr a v-şet” (GALDI, M. 153). T i , 


Derivatele cu prefixul arhi- sint: w "o Lk 
I substantive, analizabile in raport cu un substantiv: 
arhicancelar, arhidiacon, arhidieceză (si aridiocezá ) „d i e c e z ă în fruntea 
căreia, stă un arhiepiscop”, arhiduce, arhiepiscop, arhifonem, arhigrindd, 
arhierarh, arhimedie, arhimilionar, arhimitropolit, arhipăsior „arhiereu”, 
arhipovățuitoriu, arhiprezbiter, arhiprin], arhisinagogă, arhistraieg, arhi- 
străbun, archizograv ; | z „RR: = i | 
II adjective, adesea partieipiale (uneori folosite și ca substan- 
tive), analizabile în raport cu un adjectiv (uneori folosit şi ca substantiv) : 
arhiaglomerat, arhicunoscut, arhidobitoc, arhiinteresani, arhiîncărcat, arhi- 
liberal, arhinebun, arhiplictisit, arhiplin, arhipopulat, arhipungas, arhi- 
reacționar, arhisemnificativ, arhistupid, arhigirel, arhiutilizat, arhizgîrcit ; 
III verbe, analizabile în raport cu un verb : arhiomorî. | 
, Numărul substantivelor şi cel al adjectivelor sînt aproape egale; 
categoria, verbelor este reprezentată printr-un “singur exemplu. ` 
Rodica Ochegeanu arată cá, desi prefixul arhi- nu derivă in: mod obișnuit verbe, „totuşi 
nu e imposibil să-l intilnim în limba familiară in formaţii ca arhiplictisi, arhisălura etc.” (lucr. 
cit., p. 30. Ze KU CR 
Arhierá[i „a fi, a funcționa ca arhiereu”, probabil creaţie a lui Dosoftei (cf. DA, S.V.), nu 
interesează aici, deoarece reprezintă fie o adaptare a gr. &pXLEPATELO „A deveni prelat”, fie 


un derivat cu sufix de la substantivul arhiereu, după modelul lui împărăți (ct. A. Graur, în 
BL vii (1940), 215). 


Formatie semianalizabilá: arhiereu, cf. protoiereu. g 

. A4. Valoarea prefixului arhi- este: superioritatea, cu urma- 

„toarele nuanțe : | | i ri, d 
a) cel mai inalt rang într-o ierarhie oarecare de persoane 

— cu anumite funcţii, profesii, titluri — sau de obiecte denumite prin 

substantivul-bază („mai mare peste. ..”, „şet”, ,,prineipal") : arhicancelar, 

arhidiacon, arhiduce, arhiepiscop, arhimedie, arhipăstor,: avehizograv etc. ; 

arhidieceză, arhifonem „unitate fonologicá supraordonatá fonemului...", 

arhigrindá ; ; D 

Arhisinagogă este singurul nume de persoană derivat de la un nume de lucru. 


b) intensificarea însuşirii denumite de bază (pe lîngă 
adjective, valoare de superlativ absolut), „foarte? : arhicunoscut, arhi- 
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interesant, arhisemnificativ etc., (rar pe lingă substantive) arhimilionar ; 
(rar pe lingă verbe) intensificarea acţiunii denumite de 
bază: arhiomori (opera sa va fi disecată, compartimentată, explicată si 
arhiomoríitá prin aceste operaţii „Viața românească”, la IORDAN, LRA 
219). Intensitatea însuşirii depăşeşte limitele normale, atinge un grad 
excesiv: arhiaglomerat, arhitnedrcat, arhiplin ete. — 

O valoare apropiată de cea de intensificare are prefixul arhi- in 
derivatul arhistrăbun. ` | 

5. Arhi- este un prefix de origine grecească (< &pyı-, provenit din 
radicalul verbului &pyc șa fi cel dintii, a merge în frunte, a comanda"), 
pătruns în româneşte în epoci diferite, pe căi diferite. 

În limba veche (de la cele mai timpurii atestări pînă la sfirgitul 
secolului al XVIII-lea) cuvintele cu arhi- (substantive, in majoritate 
grade ale ierarhiei bisericeşti) sînt împrumutate din (neo)greacă, de obicei 
prin intermediul slavonei : 

analizabile : arhanghel <v. sl. arhangelă, gr. &py&yyeXoc, arhidiacon 
< v. sl. arhidijakondá, gr. &oxăăxovoc, arhiepiscop <V. sl. arhiepiscopii, 
gr. &pytemloxomoc, arhierarh <v. sl. arhijerarăhă, gr. *&pywpápyns (cf. 
GÂLDI, M. 153), arhisinagogă <v. sl. arhisinagogă, gr. &pyvovvcerovtoc ; 

semianalizabil : arhiereu <v. sl. arhiereă, gr. àpytepeoc ; 

meanalizabil : arhimandrit <v. sl. arhimandritii, ngr. &gywuav8plvnc. 

Mai rar (in epoca fanariotă) împrumutul s-a făcut direct din limba 
de origine : | e iie 

analizabile : arhiprezviter —gr. dpyuzpeofvzepos (cf. GÂLDI, M. 153; 
dar arhiprezbiter < lat. archipresbyter ), archizograv <gr. &oyitevrp&ooc ; 

neanalizabile : arhi(i)atros „medic-șet” < gr. doxlazpos (cf. GÂLDI, 
M. 153), arhipelag —ngr. &pimtayos (pentru variantele cuvîntului, 
atestate mai tirziu, cf. it. arcipelago, fr. archipel), ultimul neanalizabil 
din punct de vedere semantice chiar in epoca in care exista substantivul 
pelag „„mare” (cf. DLR, S.V.). 
În limba greacă dowt-se atașează la substantive şi la adjective, exprimind ,,superioritatea”. 
CE. MIRAMBEL, G. 218. 
Prefixul a fost împrumutat de latină (cf. EnNoUT-MEILLET, S. V. archi-) si de limbile romanice, 
de exemplu de italiană (cf. Romnrrs, a. 111 347, TEKAVČIĆ, G. 1. 111 147 — 148) și de franceză, unde, în 
limba contemporană, se ataşează cu precădere la baze cu sens depreciativ (cf. DARMESTETER, T. 


105, H. Hultenberg, Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues ro- 
manes, Upsala, 1903, p. 83, GUILBERT-DUBOIS, P. I. 89— 91, 103—111). : 


. Ton secolele al XIX-lea şi al XX-lea, pentru împrumuturi Şi (semi-) 
calcuri, se apelează de obicei la limbile moderne, in special la franceză, 
de exemplu : arhifonem <archiphonâme, arhimilionar — archimillionnaire, 
la franceză sau italiană, formaţii analizabile : arhiduce, cf. fr. archidue, 
it. arciduce (varianta arhiduzul, ceva mai veche, folosită de Şincai, repre- 
zintá lat. archidux); neanalizabile : arhitravd, cf. fr. architrave, it. archi- 
trave. Arhitect, neanalizabil, e împrumutat din fr. architecte sau din lat. 
architectus, iar arhidieceză, din lat. archidioecesis (varianta, arhidiocezá 
este fr. archidiocése). Arhicancelar si arhinebun sint calchiate dupá model 
francez, ef. archichancelier şi archifow, iar arhimedic poate calchia fie 
er, &pyl&cpoc, fie fr. archiatre; intrucit derivatul in discuţie este atestat 
într-un dicţionar francez-român (de P. Poenar, A. Aaron şi Gh. Hill, 
din 1840), considerăm valabilă ultima alternativă. | 
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-~ Arhigrindă copiază. germanul Hauptbalken, prefixul . arhi-. fiind 
corespondentul substantivului: EN fef, căpetenie, - Gen, îi. 
(eale total). [ 


Arhistrateg a fost imprumutat de trei ori : d limba veche (varianta PI cu sensul „mai 
marele cetelor îngerești, arhanghel”), | prin scrierile bisericești, din medio-greacă (âpyorpkrnyoc) 
sau din slavonă (arhistratigă ), in epoca fanariotilor (varianta arhistratig »genéral, comandant al 
unei armate”) din neogreacă, în timpurile recente (arhistrateg.,,general, comandantul suprem al 
armatei unei țări în timp de război”) din franceză (archistratége, cf. DA, S.V.). - 


Lista formațiilor româneşti (in; limba mai veche! substantive, în 
cea mai nouă în special adjective) nu „poate fi alcătuită decît cu aproxi- 
matie, deoarece despre unele cuvinte, mài ales despre cele care aparţin 
limbajului: familiar, nu putem şti dacă sînt împrumutate (în franceză 
sint. frecvent folosite derivate cu arhi- ca: archi- -bâie, archiconmu, archi- 
plein, archiréactionnaire: etc.) sau sint formate pe terenul limbii noastre. 
Presupunem că pot fi considerate românești formaţiile :. arhiaglomerat, 
arhicunoscut, arhidobitoc, arhiinteresant, arhiâncăreat, arhiliberal, arhi- 
mitropolit, arhiomori, arhipăstor,. ávhipliolisif, arhiplin, arhipopulat, arhi- 
povățuitoriu, arhiprini, arhipungas, arhireactionar, labil a tă arhi- 
străbun, arhistupid, arhişiret, arhiutilizat, arhizgreit. 

‘În limba noastră cuvintele cu arhi- încep să fie atestate încă din 
documentele anterioare secolului al XVI- lea, de “exemplu: arhiereu 
(a. 1372, cf. MIHĂESCU, INFL. 137), arhierarh (a. 1419, id. ib.). În secolele 
al- XVI- Jos: şi al XVII-lea se: întîlnesc: exemplele : : arhiepiscop (Coresi, 
în DA, s.v.), arhimatropolii . (Coresi, 'în SMEC 1:252), arhisinagogă (Coresi, 
3b.), arhanghel (Varlaam, în DA) arhidiacon. (a. 1652, ib.), arhistratig 
(Dosoftei, dh, iar în secolul al XVII-lea: archizograv (à. 1787, la GÁLDI, M. 
153), arhiprezviter (id. 4b.), arhidieces (ŞINCAI, o 1. “OLXIII), arhidia 
(id. ot OLXXXVIII), iza EH iw. d ib.), arhiprini (id. 0. x 
CLXIII). | Kä Ka CX! Ap 


Şincai folosește împrumutul arhidux (vezi mai sus). sau traduce fie prefixul acestei formaţii : 
marele dux (o. 1. CLXXVILD, cel mai inalt dux (ib. ), fie baza : arhi pováfuitoriu (vezi mai sus), 
fie intregul derivat : marele pováfuitoriu. 


În secolul al XIX-lea sînt; atestate : EC (a. 1840; 2 arhi- 
grindă (Bariț, in por 63), arhipăstor. (Zilot, în DA), Ge (Pont- 
briant, ib.), arhinebun. (id. (RL 

6. Temele la care se ataşează. prefixul arhi- sint de diverse. origini : 
mostenite. din latini (arhicunoscut, arhipăstor, arhiplin etc.), împrumutate, 
cele mai multe neologice, laino-romanice (arhiaglomerat, arhiinteresant, 
arhiliberal, arhireactionar, arhistupid, arhiutilizat ete. ), mai puţine slave 
(arhidobitoc, arhimátropolit, . arhiomort ete.) tir Que ON CU ), 
turceşti (arhigiret) ete. 

D Arhi- este productiv, ` folosit adesea, ca, prefix | superlativ, în 
creaţii spontane, ocazionale, cu. caracter expresiv. 
| D. Vechile derivate cu arhi- apartin mai ales. limbajului. bisericesc, 
mai rar celui administrativ ;. în limba contemporană arhi- e utilizat în 
special . în limbajul familiar (arhiaglomerat, arhiinteresant, arhitncárcat 
arhiomori, arhiplictisit, arhi pungas, arhistupid, arhizgtroit ete.). 
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C- vezi CO-, .. 
CAT: vezi CATA- . 


CATA- (CAT-) 


1. Prefixul cata- are varianta cat-, in combinaţie cu o temă care 
începe cu o vocală (cation, catod). în 
1. Izolat, în cuvintul catastif se intilneste varianta căla- (călasliv, în DA). 
25 Termeaul catometru „aparat pentru măsurarea tensiunii catodice la tuburile electronice” 
GEN este probabil un compus din cato-, fragment din cuvintul catod (catodic) şi metru. 

, În derivate cata- are un accent secundar pe prima silabă: cáta-. 
Numai în cazuri rare, găsim varianta (învechită) catá- cu accentul (prin- 
cipal) pe a doua silabă, ca în catáplasmá, catálog (vezi $ 4).. 

. 2, În DM sînt înregistrate 3 derivate analizabile, la care 
se adaugă 10 derivate din alte izvoare : | 
calacauslică. Fiz. (LTR?), à catadioptric (D. MED,) „fenomen optic care se referă la refracție 
şi reflexie în același timp”, calageneză (D. MED.), catagrad. Fiz. (urn2), cataseism Geofiz. (ib.), 


catatermal Min. (ib.), calalermograf (ib.), calatermometiu. (ib.), catavaloare (p. MED.), calazonă 
Geol. (pN?, LTR2).: : we g mei í a i 


. Derivatele cu cata- sint : : | y ais 
. I substantive, analizabile in raport cu un substantiv : cata- 
caustică, catagrad, catagrafie, cataseism, catazoná, cation ; 

II adjectiv, analizabil in raport cu un adjectiv : catatermal 
Nu am luat în consideraţie derivatul eataplasmá analizabil formal prin plasmă, dar cu care nu 
are nici o legáturá semantică. Cit despre catastif, in forma mai veche catastih ar putea fi anali- 
zat semantic şi formal prin slih (cf. si catagrafie, catalog, toate cu sensul comun de ,,condici, in- 
ventar”, deci registre în care se notau, așa cum se scriu stihurile „in rinduri”, diferite date), 

Formátii semianalizabile: catabiozá (D. MED.), cf. ana- 
bioză ; catabolism, cf. anabolism, melabolism ; cataclinal Geol. (LrR?), cf. 
sinclinal ; catafilazie (D. MED.), cf. profilaxie ; cataforeză Chim. (DER, DN?, 
LTR?), cf. anaforeză, electroforezá ; calalecte pl. (SCRIBAN), cf. analecte; cata- 
lépsie, cf. epilepsie; cataliză, cf. analiză ; catalog, cf. epilog; catammezá 
Med. (DER), cf. anammezá; catamorfism Geol. (LTR?), ef. anamorfism, 
metamorfism ; cataplazie (D. MED.), cf. metaplazie; catod, cf. anod. 
Catastrofá, analizabil numai formal prin strofă („întorsătură năpraznică a soartei”? pa), e totuși 
 semianalizabil semantic prin anastrofă (,„inversiune”” ` ScRIBAN). WR o 

Cele mai multe formaţii semianalizabile eu cata- se raportează la 
formațiile corespunzătoare cu ana-. l " | 

3. Valoarea, lui cata- este mişcarea de sus in jos sau 
spre interior: catageneză ,involutia unui organ sau funcţii”, 
catagrafie „inventar”, cataseism „undă seismică. . . dirijată din exteriorul 
regiunii epicentrale, spre interior, spre epicentru”, catazonă „zona cea 
mai adincă de transformare metamorficá a Pámintului" etc. 

Mai puţin clară este valoarea lui cata- în cazul unor cuvinte ca, 
de exemplu : catacaustică „caustică prin reflexiune", catagrad „grad de 
eficacitate termică, măsurat cu catatermometrul", catatermometrw sster- 
mometru cu alcool, folosit pentru determinarea cantităţii de căldură 
pierdute pe secundă şi pe centimetru pătrat de corpul omenesc”, catavaloare 
„cantitate de căldură în milicalorii pe care o pierde 1 em? din suprafaţa 
rezervorului în timp de o secundă” etc. A A. 
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A. Cata- este un prelix neologic,. de origine grecească, (xart&-), care 
a, pătruns în românește prin împrumuturi fie direct din greacă, fie din 
“limbile romanice, în special din franceză (uneori pe mai multe cái) : 
(analizabile) catacaustică — fr. catacaustique, 
| catagrafie — gr. xataypag h, 
catazonă — fr. catazone ; 
(semianalizabile) catastrofă — fr. catastrophe, lat. catastropha, ngr. 
ud via KXATXOTpPOG N 3 
(neanalizabile) cataclism — fr. cataclysme, lat. cataclysmus, ngr. 
, ev KATAKAVOUÓG, 
catadicsi „a găsi de AA ner: xoa you, 
catapeteasmă —v. Sl. RATANETASMA, DgT. XATATETAOLA. 


In: “greacă, xoacv&- indică mişcarea de sus în jos (xaxa actvo) ; 5 adeseori are un ol de intensificare 
(BAiLLy, S.V., SOPHOCLES, S.V.) ` 


În franceză, catá- (imprumut din greacă) are valorile „În jos, în urmă” (ct. Se, Se e 

Varianta de accentuare catá- (vezi P. 61) reproduce accentul pre- 
fixului grecese (xard-). 

Cele mai vechi atestári (rare) ale formațiilor cu prefixul cata- datează 
din secolele al XVI-lea, al. XVII-lea; cele mai multe apar la jumătatea 
secolului al XVIII-lea gl, mai ales, la începutul veacului următor : (anali- 
Zabile) catastih (a. 1588, in DA; Cantemir, la ROSETTI — CAZACU — ONU, 
ILR I 399), catalog (Pravila 1646, în DA ; Cantemir, la ROSETTI — CAZACU — 
ONU, ILR I 399), catagrafie (a. 1164, la GÁLDI, M. 159), cataplasmă (ms. 
din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, la URSU, T.), (neanaliza- 
bile) cate eteasuá (Biblia, măi în xps catadiosi | da ëch, la pope M. 
458) u 


Catálog în limba veche este un imprumut « din greacă tea) in limba modernă — | 
provine din francezá (cf. DA). 


| 5. Temele la care se ataşează prefixul sînt neologice, în vos 
latino-romanice de origine grecească. 

| 6. Cata- este un prefix neproductiv (apare -numai în împrumuturi). 
Derivatele aparţin stilului. științific (cu precădere terminologiei fizicii 
Si geologiei). SET ic si non au Aper Us stilului, administrativ, 


CĂ- vezi CO-, | 
CERCO(N )- vezi CIRCUM- 
CERCU(M)- vezi CIRCUM- 
CIRCOM- vezi CIRCUM- 
CIRCO N- vezi CIRCUM- 


CIRCUM- (CERCU(M)-, CERCO(N)-, 
CIRCOM-, CIRCON-, CIRCUN-, — 
TIRCON-, TIRCUM- ^ 


IORDAN, LRA 195; Rizescu, P. N. Kë 8. 
"1, Prefixul circum- are trb da circom- (e cir Be — circom- 
ferinjá), circon- (cirewmscerie — circonscrie), care se intilnese uneori şi in 


limba contemporană; în texte mai vechi sint atestate $i variantele : 
țircum-  (bircumferenție, ţireumstamţie), Teen.  (ţirconferență), circun- 
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( circunstantii ), eerco(n)- (cerconsiante, cercoferintá), cercu(m)-  (cercum- 
stanţie, -cercuferenţă ). 

2. În pM sint înregistrate 3 derivate analizabile, la care se 
adaugă 9 derivate din alte surse : | 
circumanal (D. MED.), circumducere „circumferință? (Ursu, T.), circumlunar (SCÎNTEIA, 


1959, nr. 4190, p. 4/6; 1969, nr. 8126, p. 8/6), circumnavigafie (DA), circumnuta[ie Fiz. (nN?), 
circumoral (D. MED.), circumpolar (DA), circumsolar (presa cotidiană), circumterestru (smrce v1 32). 


` Formafiile cu prefixul circum- sint : 

Isubstantive, analizabile în raport cu un substantiv (uneori 
de origine verbală) : circumducere, circumlocuție, cireumnaviga]ie, (para- 
sintetic) circumoalațiune. „întăritură făcută împrejurul unui oraş, unei 
tabere ete." (ef. val „meterez de pămînt”); s 

„II adjective, analizabile în raport cu un adjectiv : circumlun Y, 
cireumpolar, cirewmsolar, cirewmterestru ; 

III verbe, analizabile în raport cu un verb: circumscrie. 

Formații semianalizabile: cireumcizie, et. incizie ; circum- 
cluzie (D. MED.), ef. incluzie ; circumferință, cf. conferinţă ; circumflex, 
cf. reflex; circumspect, cf. suspect ; circumscripție, cf. inscripție ; circum- 
stantá, cf. instanță; cireumooluţie, cf. involutie. 

3. Prefixul circum- are sensul „în jurul, împrejurul” : circum- 


e 


lunar, cireumpolar, - cireumsolar, circumnavigație „călătorie pe mare in 
jurul unei ţări sau împrejurul lumii”, circumscrie „a descrie o figură 
în jurul alteia”. În circumlocuție si circumscrie ,(inv.) a serie cu alte 
semne, a întrebuința o expresie echivalentă” sensul prefixului se apropie 
de „asemănare” sau „înlocuirea cu ceva asemănător”. 

A. Circum- este un prefix neologie de origine latină (circum- ) eare 
a fost împrumutat prin derivate venite fie direct din latină, fie din limbile 
romanice sau din alte limbi (uneori pe mai multe căi, cu sau fără deose- 
biri formale). 
În latină circum- cu funcțiunea de prefix e folosit frecvent abia din epoca imperială (cf. un 1100, 
102). Cu această funcţiune derivá verbe, avind valoarea de „„împrejur”” (círcumago, circumduco, 
circumscribo etc.). Multe cuvinte latinești cu circum- sînt calcuri după derivatele grecești cu sept, : 
lat. circumferentia — gr. veptpspla, lat. circumlocutio — gr. neplppaots (EnNoUT-MEILLET S.V.). 
Prefixul circum- n-a fost moștenit în limbile romanice. El a fost împrumutat în franceză sub 
formele : (mai vechi) circon-, circom-, (mai nouă) circum (cf. ROBERT). 


a. Varianta cea mai veche este fircum-, atestată in serierile de la 
începutul secolului al XVIII-lea, ca, de exemplu, în operele lui N. Costin 
(tircumferentie, în DA) şi D. Cantemir (ţircumstanţie, in DA); ea se explică 
prin pronunţarea slavă (polonă sau rusă) a limbii latine. Varianta fireum- 
apare şi mai tîrziu, de exemplu în unele lucrări din secolul următor, 
unde avem de-a face si cu împrumuturi din germană (Zircum-), vezi 
firewmstanjie la Țichindeal, in DA. 

În pa (s. v. circumstan[d), se menţionează că varianta fircumstan[á reprezintă „rostirea germano- 
slavă a latinei”, iar (s.v. circumferenfă) fircumferenfá e „după rostirea nemţească și slavă a lim- 


bei latine". Emil Petrovici, Limba lui Dimitrie Cantemir, în Ln ir (1953), nr. 6, p. 12 arată 
că împrumuturi ca fircumstan[ie provin din rusă, unde termenii de origine latină erau obișnuiți 


în stilul oficial al epocii lui Petru I. 

b. Varianta, cirewm-, sub care prefixul s-a impus ulterior în limbă, 
este atestată la sfîrşitul secolului al XVIII-lea (vezi circumferentă la 
E. Văcărescul, in DA). Ea se explică prin latină sau prin francezá : 

`- eireumferentd, — lat. circumferentia | 
cireumnavigatie — lat. circumnauigatio, fr. cireumnavigation 
cireumpolar — fr. cireumpolaire. | 
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"e Varianta "circon- (e circom-), frecventă in secolul al XIX-lea şi 
e (în cazuri rare) în limba actuală, reproduce. forma prefixului 
din fianceză sau italiană: 'cireonferință (a. 1843, la URSU, T), Gircom- 
ferentà (a. 1828, la URSU, T.) — fr. circonférence, it. circonferenza ; circon- 
stantá"(a. 1850, la URSU, T.) — fr. aui al lb. circonstanaa TEk 
stanjá lod. circumstantia 5 itid 


Ín ont dicţionare, de la jumătatea secolului trecut, ca, de. exemplu, în cel al lui Protopo- 
pescu- Popescu. (a. 1862) sau al lui Negulici (1848), prefixul. apare numai „sub forma circon-, 


Variantas fircon- (rarási limitată la primele decenii ale sec. al XIX-lea) 
Se explică î în română; prin contaminarea dintre circon- gi fireum- :  fircon- 
ferenţă (ms. din perioada, 1820 — 1830, la URSU, T.). | 
| “Variantele cercum-; cercon- şi mai ales cercu-, Cerco-. (rare, folosite 
„în sec. al XIX-lea, mai ales pe la jumătatea secolului) Se explică prin. 
apropierea prefixului circum- de rom. cero : cercumseris (a. 1838, la URSU, T. A 
cereuferinjá (a. 1842, la URSU, T.), cercoferinjd (Negruzzi, in DA). 

Pe lîngă împrumuturi, în limba română s-au format cîteva. semi- 
caleuri : (inv.) eireumducere sau cerewmpregiurime — ]at. circumferentia ; 
circumscrie (circonserie, cercuscrie ) — lat. cireumscribere, ir. circonscrire ; 
circumstare, Hircumstare, cercumstare, cereustare (DA, 8. Xj circumstanță ), 
circonstare ` (URSU, T. BN, circumstantă) — lat. circumstantia, . fr. circon- 
stance; circumveni — lat. ċircumuenire, fp.. circonvenir. 

Printre cele mai vechi atestări ale unor asemenea semicaleuri- ge 
cunosc :derivate ca: oeirewmpregiwrime (2.1814 — 1818), circumdhicere 
' (a. 1826), circumscris (a. 1837), „toate la URSU, T. 

În limba română, “derivatele cu prefixul circum- erau încă rare în prima “jumătate a “secolului 


aa EE fiind folosite cuvinte compuse cu adv. împrejur TE URsU, T., unde se dau exemple 
: imprejurscrie pentru circumscrie). ` ZK 


5. În afară de temele moştenite ( cireumducere,. circumscrie n cele 
mai multe sint neologice, de. origine. latino-romanică. 

Prefixul este slab productiv: (prin semicalcuri). 

6. Derivatele cu circum- aparţin SE ui UE (in special, termi- 
nologiei geografice Bi astronomice). ` | 


CIRCUN- vezi CIRCUM- : 


CIS. 
RIZESCU, P. A | 8, 18, "ies 


1. În DM nu este EATA nici un derivat cu prefixul Cis-. Alte 
izvoare atestă, 11 derivate analizabile: ` 


cisalpin „de dincoace, de Alpi (în raport cu Roma)” (DA), cisbutenă (C. D. Nenifescu, Tra- 
tat elementar de chimie organică, vol. I, București, 1956, p. 205), ciscarpatin (ScRIBAN), cisdanu- 
bian (ct vr (1961), nr. 1, p. 47), cisdecalină (C. D. 'Nenifescu, lucer. cit., p: 200), Cisiordania 
(sciNTEIA, 1970, nr. 8547, 6/1, Dicţionar politic, București, 1975, s.v. Iordania), 'Cisleitania 
„tara de dincoace de riul Leita (in raport.cu Viena), Austria (în fosta monarhie austro- ungară)? 
(AD cisnistrian (ib.), cispadan ,,de dincoace de Pad (în raport cu Roma)" (ScnrBAN), cispenlenă 
(C. D. Neniţescu, luer. cit., p. 205), cisrenan (DA). 
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Derivatele cu prefixul cis- sint: 

I adjective, analizabile în raport cu un substantiv (formaţii 
parasintetice) : cisalpin, ciscarpatin, cisdanubian, cisnistrian, cispadan, 
cisrenan ; cal y a) 

II substantive: 

1. proprii, analizabile în raport cu un substantiv propriu (formaţii 
parasintetice) : Cisiordania, Cisleitania ; 
Cisalpin, ciscarpalin, cisdanubian, cisnistrian, cispadan, cisrenan si Cisiordania trebuie consi- 
derate formaţii parasintetice de la nume de munţi sau de riuri st nu derivate exclusiv cu pre- 
fixe (de la adjectivele alpin, carpatin, danubian, nistrian, padan si, ultimul, de la substantivul 
Iordania) pe baza analizei semantice. 
2. comune, analizabile în raport cu un substantiv comun : cisbutenă, 
cf. butenă ; cisdecalină, ef. decalină ; cispentenă, cf. pentenă. 

 Formaţie semianalizabil ă :  cisvestitism „impulsul de a 
purta îmbrăcămintea unor persoane mai tinere”? (D. MED.), cf. vestimentar, 
vestimentatie etc. | | 
Nu am luat în consideraţie substantivul cisalfa „fibră celulozică obținută pe cale chimică .. pă 
(rn?), pentru cá nu avem siguranța că a fost format cu prefixul cis- și pentru că din punct de 
vedere semantic este neanalizabil. ! , 

2. Valoarea prefixului cis- este situarea în spaţiu „dincoace de 
(o limită denumită de substantivul de bază)”, sens opus celui al prefixului 
irans- „dincolo de...” : cisalpin, ciscarpatin, cisdanubian, Cisiordania etc. 

Termenii chimici indică izomeri ai substanţei denumite de bază, 
prefixul arătînd că este vorba de aşezarea unor atomi de aceeaşi 
parte (a unui plan): cisbulenă, cisdecalind, cispenienă. ` 

3 Cis- este un prefix neologic de origine latină care a pătruns în 
limba română prin împrumuturi fie direct din latină, fie din limbile roma- 
nice, în special din franceză (fără a se putea stabili, de cele mai multe 
ori, proveniența fiecărui derivat în parte): cisalpin — lat. cisalpinus, 
fr. “cisalpin, it. cisalpino ; cispadan — lat. cispadanus, fr. cispadan, it. 
cispadanmo ; cisrenan — lat. cisrhenanus, fr. cisrhénan, it. cisrenano ; Cislei- 
tania — fr. Cisleithanie, it. Cisleitania ; cisbutend — fr. cisbutene ; cisdeca- 
lină — fr. cisdécaline ; Cisiordania—tr. Cisjordanie ; cispentend — fr. cis- 
penténe. | R | 
În latină cis- ,,dincoace de” este rar folosit, fiind concurat de adjectivul derivat cifer, care are 
atît sens local, identic cu al lui cis-, cît si sens temporal (cf. ERNOUT-MEILLET, S. V. cis). În lim- 
bile romanice cis-, imprumutat din latină pe cale savantă prin citeva formaţii, își menţine sensul 
originar si este puțin productiv. . i 


Cisnisirian, ciscarpatin si cisdanubian sint probabil derivate in 
interiorul limbii române. | | 

Derivatele cu cis- sint atestate în limba noastră de pe la mijlocul 
secolului al XIX-lea (de exemplu, cisdanubian este folosit în 1848 de 
I. Codru-Drágusanu, cf. CL VI (1961), nr. 1, p. 47, iar cisalpin apare la 
PnoT.-PoP.). M ! | 

A. Prefixul cis- este slab productiv în limba română. 
În domeniul chimiei, cis este folosit uneori ca determinant plasat în urma anumitor substantive : 
izomeri cis (C. D. Neniţescu, lucr. cit., p. 197), valențe cis (id. ib.). ; 

5. Derivatele cu prefixul cis- aparțin stilului ştiinţific (terminologiei 
geografice si celei chimice). : ` 
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CO-, vezi CU-. 


O-, (C-, CĂ- Taj 
Graur, x. 24— -27; AVIAN, c. 5—10. 


Ti Prefixul €0-, are variantele fonetice c- (inainte d de vocală) : TO 
cagodi „a aștepta” gi cá-: căhui „tulbure la minte, mai mult nebun”. 


Absența unei variante cu- este un element care Spil la delimitarea de €0-,; variantă a pre- 
fixului cu-; de aceea nu se poate admite încadrarea lui cufrínge la prefixul, djsentat aici. Vezi 
CU-, § 1 şi 4. 


2. În DM sînt înregistrate 4 derivate. analiza bi ile cu prefixul 
€0-,, la care se adaugă 15 derivate din alte izvoare : . 


căhui (DA), cobillău „terenul din cotul unei ape" (MAT. DIAL. I 208), Zoviltot (echt loc 
mlăștinos, mlaștină” (DA), cociump „»țăruș, par, ciot” (ib.), cocinjeu,,unealtá de tors nedefinită 
mai de aproape” (ib.), cocirni ,,a feri, a evita” (ib.), coclanfá ,,clantà'' (ib.), cofirşti,,a avea dia- 
ree, a se murdiri"', (ib). coflesi ,,(despre fructe, oameni, vreme, pămînt) a se muia”, (ib). coflo- 
snifà „„poreclă dată unei bătrine”, (ib.) cohrib (ib.), cominjt (ib.), cotreanja (ib.) , cotirsá, 
cozii să (ib). „„partea dinăuntru a virşei”? DÉI: 


Derivatele sînt : 

I verbe, analizabile în raport cu : . 

— un verb: cagodi, cf. agodi; „cobori, cf. oborî (ei ae iz b] faţă de 
doborî) ; cocîrni, cf. círmi; comânji, of. mânji ; 

— un substantiv (formaţii parasintetice) : cocírja, ci. cârjă ; covirgi, 
cf. arh, virguri ; 

— 0 interjecţie (formații parasintetice) : cofírgti, coflegi ; 

JI substantive, analizabile în. raport cu un substantiv : 
cobâltău, ef. băltău ; cobiltoc, cf. băltoacă ; cociwmp, cf. ciump ; cocînjeu, 
ef. cînjeu ;  coclanjá, cohrib, cotreanță (vezi p. 68), colírsü, covîrșoc, ci. 
d uL parasintetic în cazul raportárii la vérgá; scofală, ci. P (vezi 
și $ 4a); 


Cohrib „pălărie mare” ar putea fi raportat, din punct de vedere semantic, la hrib (fig.) „burete 
bun de mîncat” (sau semianalizabil faţă de pohrib). 


III adjective, SE în EE cu adjective : ES cf. 
hui (vezi şi T'À-, p. 245). 

Formaţii semianalizabil e: cohtlti „a fi prípádit tru- 
peste" (DA), ef. pocílti. 

3. Valorile prefixului co-, nu sint clare. 


CIORANESCU (s. v.) consideră cá in unele derivate ca : cocirja, cofleşi, coiropi am avea a face cu 
co- expresiv” ; vezi și p. 67. 


4. Prefixul românesc co-, a iost explicat din prefixul v.sl. po- : 
a) prin disimilare cînd tema începea cu o labialá (cf. GRAUR, 
E. 24—27 

si. SĂ <v. sl. negopuTH a lupta” (care s-a amestecat cu v. sl. 
"oRopnHTH pă răsturna” > oborí, de care se leagă, de obicei, si 
dobori ; dialectal apare dobori coborî” GL. OLT.); 

comânji < V. Sl. nomasaru ; mânji (cu n BESSER < măji x. Sl. MASATH 
(vezi si T'À-, p. 245); ! 
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covirgi cf. rus. noceepuumb „a termina (punind virful)” (ucr. 

noeepuumu, scr. povřšiti) ; 

scofală cf. sl. noX&aa4 „laudă” (la care s-a adăugat prefixul románese 

s-, vezi şi p. 258). ; 

În această situaţie sînt probabil şi alte cuvinte româneşti care încep 
cu €0-,; covírni pentru povârni (DA presupune cá a intervenit influența, 
lui coborî) ; covei, cf. ser. povíjati „a întăşura”, póvija „trenă” ; cobilțăi, 
cf. rus. noGonomamb etc. (cf. GRAUR, E. 21). 


Derivatele de acest tip cu prefixul co-, au fost explicate in mai multe feluri : 

«. ca moştenite din latină cu prefixul con- fără a se explica de ce lat. con- nu a devenit cu- în 
româneşte ca si în alte cuvinte moştenite cu acest prefix: cominji<lat. commingere (Al. 
Philippide, în zaeh cet (1907), p. 304; vezi si S. Pușcariu, în DR 1v (1927), p. 1350). Etimo- 
logia propusă de Philippide întimpină greutăți semantice și fonetice : g nu devine j, iar i nu trece 
la î între două consoane muiate. Dealtfel nici mingere, nici commingere nu apar în alte limbi 
romanice (GnAun, E. 25 — 26). Pentru cofleşi (considerat in DA cu etimologia necunoscută), G. 
Giuglea construieşte un lat. pop. *conflezire „a încovoia”” (Cercetări lezicografice, p. 6); etimo- 
logia lui Giuglea a fost acceptată în new (2136) si în pm. De acelaşi tip este etimologia dată 
mai tirziu de A. Scriban ,,cp. cu lat. confaceseo”. Pentru alte păreri, vezi A. Graur, în BL II 
(1934), p. 142. CronANEsCU (s. V.) optează pentru „formație expresivă”, afirmind că „este 
rezultatul normal al lui coflesti > *coflesci, pornind de la fleșcăi cu co- expresiv, ca in cocirja, 
coplegi, cotropi etc." — vezi sib, nota 1. De cofleşi a fost apropiat si coplegi,fie că acesta a fost 
calificat ca o variantă a lui cofleși (vezi Iorgu Iordan, in Ben rr, p. 187), fie că i s-a dato 
explicaţie asemănătoare, ca formaţie expresivă de la un verb imitativ (vezi CIORANESCU, 
s.v.). În pa, care îl prezintă cu „etimologia nesigură”, se citează de la TbRG şi CDDE recon- 
strucția unui lat. pop. *complezire; vezi şi new 2102 complezare, etimologie respinsă de 


A. Graur, in BL v (1937), p. 94; 


B. ca formate pe teren românesc cu prepozitia cu : covirgi, explicat de S. Pușcariu din cu virh, 
etimologie acceptată şi de DA, pM (respinsă mai inainte de TDRG), desi e greu de admis; 
Y. ca împrumuturi din slavă, cu altă explicaţie pentru prefix : pentru covirsi CADE pornește 
de la vrăšiti, cu prefixul neexplicat. ScRIBAN consideră că provine de la v. sl. orăsili”, cu prefixul 
kii-, rus. kü-, ko- «spre». V. virf”. CIORANESCU (s.V.) îl explică dintr-un sl. *povrăsiti, dar presu- 
pune nu o disimilare, ci „fără îndoială un schimb de prefix, ca în covirni < [tipărit greşit> ] 
povirni, probabil sub influenţa lui cotropi sau a mai marii expresivitá(i a lui co-. Cf. virf.” 
G. Mihăilă, în OMAGIU ROSETTI, p, 573—576, explică prefixul românesc co- prin sl. ko- (ka-), 
reconstruind pentru cobori si covirşi etimoanele slave *ko-boriti, *koviršiti. 
| b) prin asimilare, cînd tema începea cu o velară, mai ales c, 
mai rar g şi h (cf. AVRAM, C. 7): 

cagodi <pagodi (= rus. noeodumb) ; 

cocârni < *pocirni <po- + cârni (Vezi şi DA s.v.). 
În această situaţie se găsesc probabil şi alte formaţii care au etimologia 
necunoscută : cocînjeu cf. cânjeu, variantă a lui gînjei ( — tn] ), sau care 
au fost explicate prin contaminare ` cocírja, coclanță. | 
1. În legătură cu cocirja în DA se menţionează : ,,pare o contaminare între verbele cu sens ase- 
mănător care încep cu silaba co- (covoia, covriga, coroia, cocosa cf. si cocirlă) si cirjă”. 
În pn vir (1931—1933), p. 109, S. Puşcariu explică astfel această contaminare (prezentată ca 
sigură de astă dată): „cocîrja este a se coroia (saucocosa, covriga, covoia) 
ca o cîrjă”. CronAnEscu acceptă explicația din DA, dar adaugă ,,sau, mai bine, din cirjă (cf. 
cirjoia) cu prefixul expresiv co- ca in coflesi, coplegi, cotropi"' (lucr. cit., S.V.) ; vezi şi PUŞCARIU, 


LR ir 104. 
2. Despre coclanfá n^ spune cá „pare a fi contaminat din coclete [el însuşi cu etimologia necu- 


noscutá] si clanță [considerat onomatopeic] ”. | 
Uneori putem avea a face cu o asimilare parţială (acomodare) în 
cazul lui co- <po- înaintea unei rădăcini cu h-: cohrib <pohrib (ef. 


AVRAM, OG 8). 


»E posibil ca în acest fel să se explice si adjecti 1 , 
pe care pA il dă fără etimologie, raportindu-1 numai la tehui (vezi si SCRIBAN, D., unde figurează și 
varianta táhut), dar căruia îi găsesc în materiale dialectale recente o paralelă cu pă-: păhui ,,aiu- 


rit, zăpăcit, zănatic” (UnnESCU, GL.)”, „„năuc, zăpăcit, prost” (Lex. REG. [1] 93)". AvnaM, c. 8. 


vul cáhui „tulbure la minte, mai mult nebun”, 
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A 1h sinele cazuri GER Co- Se intilneste în vecinátatea unei pre- 
palatale (africate, in care primul element e dental): cociump < pociump, 
de asemenea înaintea unei rădăcini: cu dentală la pas cotîrsă, (ef. 
AVRAM, C. 9). 


În ceea ce priveşte termenul cotreanfd, posibilitatea fidos A lui la treanfá favorizeazá inter- 
pretarea lui co-, de către vorbitori, drept prefix. Cotreanţă este posibil să fie o deformare a lui 
catrință (etimologia: maghiară dată in DA si in pm a fost respinsă de G. Blédy, Influenţa limbii 
române asupra limbii maghiare, Sibiu, 1942, p. 55; vezi și TAMÁS, s.v. ab fără legătură la origine 
cu łrean{ă (explicat ca variantă a lui zdreanţă de origine slavă). ` ` 

Se remarcă existența unor formații paralele cu prefixul (originar?) po- şi cu prefixul tă- : cáhui — 
păhui — tăhui; cagodi — pogodi; cociump BAD OK Shd cohilti — pocilli; cominji — táminji ; 
: vezi si PO-, p. 186— 187, T Á-, p. 245. i 


„Cele:mai vechi derivate cu prefixul DE Se găsese atestate în texte 
din scoici al XVI-lea — al XVII- lea : E (20, în dude covirgi (Var- 
laam, în DA) ete.. 


D. Majoritatea temelor este de origine slavă. Rare sînt temele ono- 
matopeice (cofirsti, coflegi). 
Prefixul a fost foarte slab productiv i in trecut; în limba contemporană 
e neproductiv. 
6. Citeva, derivate aparţin limbii literare : cobori, covirsi. Cele mai 
multe formaţii cu proie C07; sint regionale Li populares 


CO- T vezi CON, 
COM- vezi CON, 
CON, vezi CU: 


CON, (CO-,, COM-) 


S. Pușcariu, Content, în DR 1 (1920—1921), p. 226— 228, id., 
LR I, 233 ; GRAUR, SLG 471, id., Vocala radicală faţă de vocala 
sufixului verbal, in sc LS (1958) nr. 3,.p. 310, id., 
E. 24—25; I. Rizescu, Prefixul: con- (co-, com)-, in SMFG 
m 25—36. ' , LT | 


1. Prefixul co (c €0-5 dë este dubletul neologio al prefixului moștenit 
. din latină cu- (c04, con-, p CUM- ). Există chiar cîteva dublete cu aceeași 
„temă : compara — cumpăra, confunda. — cufunda, conveni — cuveni. 

. . 4, Prefixul con-, apare sub. această formă înainte de majoritatea 
consoanelor; înaintea bilabialelor b, p se foloseşte, de obicei, varianta, 
com-, iar înaintea sonantelor m, n, r şi a vocalelor varianta eo, 
. . $n unele. cazuri se observă şovăiri în privința folosirii variantelor 
cu una şi aceeaşi temă : copărtaș si compăriaș, corupe şi conrupe. ` 

3. În DM sînt înregistrate 65 de derivate analiz a b ile. La 
acestea se adaugă 41 de derivate din alte izvoare : : 
coachizitor. (pN?), coacfiune (DA), coad jura G,Luceafárul^,. (1967, p. 8/1), coaxial Gan, cocre- 
ditor (DA), codefinátor (DN2), codirector (ib.), coenzimă (LTR?), coferment ( ib.), coinculpat (LUMEA 
1968, nr. 20, p. 24/2), coinfelege (DA), coliniar Mat. (DER, LrR2), comembru (pA),comeseriag (ib.), 
comizerafie ,,compátimire'"" (DA), comostenitor (îb.), composesiune , (ib.), comultiplu Mat. (vrn?), 
conapăsa (URSU, T. s.y. comprima), conchema (DA), congeminafie „formație dublă simultană”? 
(PN2), congenial „înrudit sufleteste'" (DA), congratula (ib.), conjudefean (ib.), conscrie (ib.), 


conslujitor (,,Mitropolia Banatului”, 1967, nr. 7—9, p. 585), consof (DA), constringenfá 'Fiz 
(LTR?), consubstanfial (DN?), contovaroşie (PANN, P. A. 142), convirsinic (LR IX (1960), nr. 1, p. 60), 
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convremelnic ,Scontemporan'' (DA), coparlicipare (ib.), copolimerizare Chim. (DER), coprincipe 
(sciNTEIA, 1966, nr..6954, p. 4/7), coregent (DA, DNÊ), coregizor (MAGAZIN, 1966, nr. 475, p..4/7), 
cotutelă (pN?), covalenfá (ib.), covinzălor (DA). i 


 Derivatele sint: 

 lverbe, analizabile in raport cu: 
— un verb (frecvente): combate, complăcea, conlucra, consfátui, conveni, 
convielui, convorbi, coopta etc. ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : concentra, cf. centru ; confrunta, 
cf. frunte; | 
— un adjectiv (formaţii parasintetice) : condensa, cf. dens; consolida, 
ef, solid ; 

II substantive, analizabile în raport cu : 
— un substantiv (frecvente): coacuzat, coasociat, coechipier, comesean, 
concetátean, confrate, consătean, consens, conștiință, context, copăriaş, 
coproprietar ete. ; (formaţie parasintetică) coreligionar ; 2 
 — un adjectiv : 'conational, conjudeltean ; i 

III (rar) adjective, analizabile în raport cu: 
— un adjectiv: coaxial, coliniar ; 
— un substantiv (formaţie parasintetică) : concentric. 

Cele mai numeroase sint derivatele substantivale. 


Nu am luat in consideraţie devait ca : compromite, conjura, inc care nu mai DISC vreo legătură 
între sensul cuvintului de bază şi cel al derivatului. 


Formaţii semianaliz abile:.coabita (nN?), cf. abitafie ; cola- 
bora, cf. elabora ; combina, et. îmbina ; comite, cf. emite; comprima, cf. 
imprima ; concrescență, cf. excrescență ; conscripție, cf. p pili niat contem- 
poran, cf. timp ; convergent, of. divergent. | 

4. Sensul de bază al. prefixului con-,.(c0-,, com-) este cel de 
asociere („impreună (eu)”) : 

— verbe: coexista „a exista în aeclagi Mia (sau împreună) cu cineva 
sau ceva”, conlocui, conlucra, consimţi „a fi de acord cu cineva”, con- 
vielui etc. ; 

— substantive ` coacțiune, coautor, codebitor „persoană care datorează 
o sumă cuiva împreună, cu alții”, comesean, conafional, consătean, constelație 
„grupare aparentă de stele, din aceeași regiune a cerului” etc. ; 

— adjective : coazial, coliniar etc. | 

. La sensul „împreună cu” se adaugă. și nuanțele : 

2) „unul spre (cu) altul” : cointeresa, coînțelege „a se înţelege unul 
pe altul”, GC fco ete. ; 

b) „spre ceva”, alături”, pin Jari; concentra, concurge, conduce 
etc. ; context; compune etc. 
| În unele derivate, prefixul are rol de indicator al sensului exprimat 
prin cuvintul de bază (cf. GRAUR, P. I. 336): coasociat, codevălmășie 
fef. S. Radovici, Mognenii și răzeși. Originea şi caracteristicile juridice 
ale proprietăţii lor, Bucureşti, 1909, p. 130), contovaroșie, copărtaș, co- 
relaţie. 

Uneori prefixul are numai valoarea de a deriva verbe de la me fan 
(vezi CU-, p. 78) : condensa, consolida. | 

Ín unele formaţii valoarea, GH E e mai Gu clară : consemna, 
conveni ete. ] 
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5. Prefixul. neologie con-, a pătruns în româneşte pe cale cărtură- 
rească din limbile romanice (mai ales din franceză) si din latină, prin 
împrumuturi ca: ve s 

(analizabile) condensa — fr. condenser, consolida — fr.. consolider, 
concrede — lat. concredere (poate şi germ. anvertrauen), configura — lat. 
configurare ; H " 

(semianalizabile) coabita — fr. cohabiter, colabora — fr. collaborer. | 


Pentru valorile din latină ale prefixului con-, moştenite si în limbile romanice, vezi p. 78. : 


Pe teren românesc s-au format numeroase calcuri $i semicalcuri, 
'eare au de obicei modele din franceză sau latină : conapása — lat. compri- 
mere, fr. comprimer (vezi şi p. 79), concetüteam — fr. . concitoyen, con- 
chema — lat. conuocare, concurge — lat. concurrere, conlocui — fr. cohabiter, 
consfinti — fr. consacrer etc. | i pi aip oc 
Un număr important de derivate cu prefixul con-, reprezintă adaptări 
ale unor împrumuturi latino-romaniee : combate, compune, complăcea — fr. 
complaire, consemna, consimţi, conso — lat. consocius, constrânge, conștiință 
— lat. conscientia, conține etc. M iub s ! | 
Foarte rar, găsim derivate calchiate după cuvinte din germană : 
comembru— germ. Mitglied (cf. document a. 1819, în DA), conglăsui — germ. 
übereinstimmen (cf. Bălcescu, Maiorescu, Odobescu ete., în DA) sau din 
rusă : coraport — rus. coüokaa0 (IORDAN, LRC 108, 316; HRISTEA, E. 165), 
coredactor — rus. copedaxmop (HRISTEA, E. 165). 
Uneori e greu de ştiut după care model s-a constituit derivatul : 
congcolar — fr. condisciple, lat. condiscipulus, germ. Mitschüler ; 
contopi — fr. confondre, germ. 2usammenschmelzen ; . 
convorbi — lat. colloguor, germ. unterreden. ` Ted 
| Unele derivate s-au format pe teren românesc fără model: străin ` 
codevălmășie, conjudelean, consătean, copărtaș etc. | ej Ac 
În cîteva cazuri derivatele cu con- se datoresc analogiei : coreferat 
după coraport, conjudefean si consătean după concetdfeam. Wl te 
. Primele împrumuturi cu acest prefix au intrat în românește la ince- 
putul secolului al XVIII-lea, ca de exemplu : consens la Cantemir, în DA, 
dar abia în a doua jumătate a acestui secol şi, mai ales, în primele decenii 
ale celui următor pătrund mai multe formaţii cu con-, : consolidare (a. 1714, 
Uricariul 1, în DA), convocat (a. 1817, Uricariul iv, în DA) etc. Primele 
formaţii în româneşte sînt probabil: consfinji (a. 1820, Uricariul IV, 
in DA), consemna (a. 1825, Uricariul v, in DA). puli Ki ` 
În prima jumátate a veacului trecut, găsim în terminologia ştiinţifică 
formații paralele cu con- împrumutate $i calchiate ca denumiri ale aceleiași 
noţiuni : consecantá (a. 1850, la URSU, T., s.v. cosecantă) si cotăieloare (a. 
1821, id. ib.) ; cotangentá (a. 1850, id. ib., s.v.) şi coatingdloare, conatin- 
gătoare (a. 1821, id. ib.), comprima (a. 1848, id. ib., s.v.) şi conapăsa 
(a. 1849, id. î.). | 
1. În aceeași perioadă se înregistrează încercări de adaptare a lui con-9 prin cu- in exemple de 
tipul cuprima, cufinere (vezi PREFICUL CU-, p. 79).  . I8... l Së 
2. Din aceeaşi perioadă se cunosc și încercări de calchiere a prefixului con-9 prin compuse cu adv. 


impreună: vezi impreuná-sundtoarea după lat. consonantia sau împreună-făcători după fr. coef- 
ficient în rc 1 127, impreund-lucra după fr. collaborer, lat. collaborare in rc 1 210. d 
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6. Temele la care se ataşează prefixul pot fi de diferite origini : 

latine (moştenite) : coînțelege, conveni ete. ; | 

comune cu albaneza : comoștenitor ; | 

slave | . : eonsfátui, contopi etc. ; 

maghiare : conlocui ; 

latino-romaniee ^ : condensa, coopta ; 

grecesti : compatriot, compătimi. 

^. Con- este un prefix productiv, care formează un mare număr 
de derivate, cele mai multe fiind (semi)ealeuri. ` - 

9. Derivatele cu prefixul con-, aparţin, in special, limbii literare, 
intilnindu-se în toate stilurile acesteia. i 

În stilul ştiinţific, de exemplu, găsim numeroase derivate cu caracter 
terminologic : matematică : cologaritm, cosinus ; chimie : coenzimă, cofer- 
ment, copolimerizare, covalenţă ; domeniul juridic-administrativ : codevăl- 
mășie, colateral, confederație. Unele derivate au o sferă de circulaţie mai 
largă : consătean, consimţi, conștiință, contine ete. 

Citeva, derivate sînt formaţii cărturărești din Ardeal şi Bucovina, 
de multe ori învechite, calchiate după germană ` coînțelege, comembru. 
conglăsui ete. sau după latină : conchema, concrede, conso etc. 


CONTR- vezi CONTRA- 


CONTRA- (CONTR-, CONTRĂ-, CONTRO-, CUNTRĂ-) 
ai Rodica Ocheșanu, Contra-, în scr. xi (1960), nr. 3, 593- 801. 


"1, Prefixul contra- are mai multe tipuri de variante. 

a. Variante actuale literare: conir-, contro-. 

Contr- se întilneşte în cîteva formaţii in care prefixul este atașat 
la baze începătoare cu a-: contraltă si contralto ; (învechite) contradevăr 
(CopREscU, la Ochesanu, ucr. cit. 595), contramiral (IORDAN, LRA 21, 
unde apare seris contr'amiral), contrapelaţie (1. Văcărescu, la CLOSE, D. 277). 


Ultimul termen, glosat impropriu de Close prin »counter-signal'', este explicat într-o paran- 
teză in text chiar de Iancu Văcărescu prin impotrivd-arátare. 


"Alüturi de formele cu un singur a, pentru unele dintre derivatele 
menţionate mai înainte sint atestate şi forme cu doi a: contraadevăr 
(cf. Ocheşanu, luer. cit. 298), contraalt (DA, s.v. contralto), ambele inve- 
chite ; contraamiral, care s-a impus în limbă. A a Ai a 

Contro- apare în două formaţii din limba actuală : (una analizabilă) 
conirolateral „care este în raport cu o jumătate simetrică, corporală, care 
este localizat în jumătatea opusă a corpului” (DER), alături de care există 
forma contralateral (D. MED.), (alta semianalizabilă) controversa. Varianta 
coniro- este atestată şi în controdanț, variantă învechită a lui contradans 
(cf. Stamati, in DA, s.v.), ea $i in unele dintre variantele invechite ale 
lui contrabandă (formaţie neanalizabilá semantic, pentru care vezi discuţia, 
de la p.. 73) : controbond (şi cu sensul „contrabandist”), controbont, con- 
trobont (ef. DA). 

b. Variante învechite. | | e 

a) Variante livresti, românizate : cuniră-, contra-. 
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`: :Ouniră- apare în secolul trecut în citeya.. creaţii fără circulaţie ale 
lui Aron Pumnul: cunirăzice (Voci. asupra. vieții și, însemnătății lui... 
- =» precum și scrierile lui mărunte şi fragmentare. publicate de d-rul Ion 
al lui G. Sbiera, Cernăuţi, 1889, p. 266), variantă a lui contrazice ; cuntră- 
zicăţiv (ib. 267, vezi SMFC IV 95), dublet al lui contradictoriu... i 
Contrá- se întilneşte în contrádanj(d), variante. învechite ale lui 


coniradans (cf. O. Negruzzi, in DA, s.v. contradans EE 

B) Variantă grafici, etimologică :. contre- rostită; contr-,. in. unele 
formaţii învechite : vezi contredanj, variantă a lui contradans la. Ana 
Goldis Poalelungi, L'influence. du. français sur Je roumain. (Vocabulaire 
et syntaxe), Paris, 1973, p. 130; (neanalizabil) contrebandier. în DA, Se. 
conirabandă. . . | 


Termenul tehnic contre-jour (DE) este un imprumut neadaptat... 
.. Y) Variante neliterare, corupte : cotră-, cotro-, în cotradanţ, cotrodani 
(alte variante învechite ale lui contradams), cotrobond, cotrobont, cotřo- 
boantă, cotrobon (toate patru, variante ale lui contrabandă ; prima, atestată - 
şi cu sensul „contrabandist”, ea at controbond, pentru care vezi sub a). 
2. În pw sint înregistrate 40 de derivate analizabile:. cu 
prefixul contra-, la care se adaugă următoarele 118 din alte surse : 


contraac C. f. (LTR?), contr(a)adevár (scu xr (1960), nr. 3, p. 595,.598), contraafirmare (DA), 
contraalee „alee laterală paralelă cu una principală” (ScRIBAN), conífraalizeu (şi pl. contraalizee 
LTR?, DN?), contraanaliză (urn?), contraanchelă (DA), contraapel Jur. (ib.), contraarcatură Arhit. 
(Lrn?), contraargument (scr, loc. cit.), contrabaghetă Ind. text. „piesă la războiul de ţesut care 
face mișcarea opusă bag het ei” (urn?), contrabanchetă C. f., Constr. (ib.), contrabara j Constr. 
(LTR?, DN?), contrabaterie Tehn. mil. (DA), contrabütátor ,,organ al batozelor si combinelor situat 
sub bătător” (LTR?, DER), contrabilet ,,bilet sau adeverinţă eliberată în schimbul altui bilet” 
(CosrrNEscU), contrabombardare (DA), contrabulină Nav. (vrn?), contrabuterolă „piesă care fixează 
capul nitului, în timp ce se formează, prin batere cu buterola (sau căpuitoarea), celălalt 
capăt” (ib.), contracalibru (LTR?, DN?), contracarlingă Nav. (LTR), contracaufiune (si contracau- 
fie) „a doua cauţiune care o garantează pe cea dintii” (DA), contracăpuiloare (si contracá- 
puitor) „contrabuterolă” (urn?), contracheie Constr. (ib.), contrachilá Nav. (ib.), contrachitanfá 
(scr, loc. cit.), contracivadierá Nav. (DN?), contraclapă ,,clapa situată sub-c 1a pă” (urn?), contra- 
coastă Nav. „coastă care dublează coa sta propriu-zisă” (ib. )>.contracroşet. Med. (D. MED.), 
contracumpáni ,,contrabalansa'' (DA), contracurbá „curbă de şosea sau de cale ferată care urmează 
imediat după altă cur bă, cu concâvitatea în sens contrar” (urn?, DER), contracurge „a curge în 
direcția opus” (Costinescu), contradeclárafie (pA), contradiagonală Constr. (urn2), contradis- 
torsiune Electr. (ib.), contradovadá (scr, loc. cit.), contraeleciromotoare (adj. atestat numai la f., 
pe lingă s. f. forfă, tensiune; Graf, contraepolet(à) ,,epolet fárá.franjuri care, in finuta de 
serviciu, de vară etc., înlocuia un epolet complet" (DA), contraescarpă Constr. Grp? DER, 
DN), contraetambou. Nav. (Lrn2), contraetimologie (DA), contraetravá Nav. (LTR?), .contraex pozifie 
Muz. (MDM), contraextensiune Med. (p. MED.), .contraextrudare Met. (LTR?), contrafason (Cosrr- 
NESCU), contrafáptuire ,,reactie"" (Ursu, T. 257, s. v. reacție), contrafier Ind. lemn. (LTR?), contra- 
finețe (Costinescu), contrafişă Constr. (LTR?, DER, pN?), contrafoc Silv. (DER), contrafugá (scr, 
loc. cit.), contrafungá Nav. (urg?), contragaj ,,zálog depus în locul altuia ; asigurare reciprocă”? 
(CosrINEsCU), contragarant: (ib:), contragardă Tehn. mil. (SCRIBAN, LTR2), contragrifd. Cinem. 
(LTR?), contrahașură (ib), contraincizie Med. (D. wED.), contraincercare Tehn.. (LTR), contralate- 
ral (D. 'M£D.). contralaf (GosrtNESCU), contramanivelá C. f. (LTR?), contramaree (SCRIBAN), contra- 
măsuri pl. (Gan, T. 256), contramelc Ind. text. (Lrn2), contranolă (scu, loc. cit.), contranutafie 
(D. MED.), contraoctavá (scL, loc. cit., nN?), contraofertá (scr, loc. cit.), contraopozi fiune (CosTINESCU), 
contraotravá (p^), contrapdpá (pw?), contraparalelogram Geom. (LTR?), contrapartidá (DA), conira- 
pilastru (scu, ib. 593), contrapiulifá (urn?), contraplacaj Ind. lemn. (ib.). -contrapolifá (scr, 
loc. cit.), contrap?lifie „poliție întocmită, rinduitá peste altă p o li ți e’ (CosTINESCU), contra- 
poziție Log. (DER), contrapregălire Tehn. mil. (ib.), contrapresiune (scr, loc. cit., DER), conira- 
probă (nA), contrapromisiune (CosrtNEsCU), contrapune (scr, loc. cit.), contrarandă Nav. (DN?), 
contraráspuns Get, loc. cit.), contrareacfiune Telecom. (urn2), contrarecepfie (ib.), contrarevizie 
Poligr. (ib.), contrarezervor (UrR?, scL, loc. cit.), contrarondá ,,a doua inspectie care se face noaptea 
pichetelor”, cf. si înv. rondá ,,rond"' (CosrrNEscU), contrarolalive „ansamblu de două elice ale 
avionului, cu sensuri de rotație opuse” (s. f. pl: 2? pER),'contrasalut (GosriNEsCU), conírasá- 
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geală Constr. (LTR?, DER), contraschimb „schimb. de mărfuri”. (ScntiBAN, scL, loc. cit.), conlrascotă 
(DA, TDRG), contrasemnal (CosrINEsCU), contrasens (DA, ScniBAN), contraserviciu. (scL, loc. cit.), 
contrasubiect Muz. (DN?), contratemá Muz. (CADE, DN?), contraterasá (DA), contrati jd (LTR2), con- 
tratip Fot. ,,copie negativă a unui film obținută după un pozitiv” (si contratipare, contratipie, 
ib.), contratipar Poligr. (ib.), contratrac[iune (D. MED.), contratragere Met. (Graf, contratreaptá 
(LTR?, DER), contratrecere ' Cont. (DA), 'contravariant Mat. '(contravarian[d, ' LTR?), . contravenin 
(DA), contraverificare (contraverificator: urn?), contraverlicală Arhit. (ib.), contravintuire Arbit. 
„element de construcţie alcătuit din grinzi așezate în formă de zăbrele, cu scopul: de a mări rezis- 
tenta construcției la presiunea vintului, la trepidafii etc." (urn?, DER; si contravinturi S. n. 
PE cv 1949, nr, 7, p. 31, în DA ms.), contrazid (pA). 


1. Analiza MIB a lui contrafason „imitație, contrafacere””, formátie. din secolul trecut, nu 
mai este clară în limba actuală deoarece fason şi-a specializat între timp sensurile. Vezi insă sen- 
sul mai general al lui fason ,,manierá, felul în care este sai un TES (sens dat și de CosrINEsCU, 
în aceeași sursă cu contrafason). 

2. Nu au fost luate în consideraţie următoarele formaţii : 

a.contrabandă din fr. contrebande, la rindul lui imprumut din it. contrabbando (derivat de là bando 


„„publicanunzio editto; .decreto; legge; ordine dell'autorità""), deoarece nu se analizează 
semantic satisfăcător prin românescul bandă; 

b. formaţii ca, de exemplu, contrafăcălor (CADE), contrapuncție „compunere după regulile contra- 
punctului”? (Popovici, în DA ms.), contrasemnatar şi contrasignalar ,,persoaná care contrasemnează 
un act” (în DA ms., fără trimitere), deoarece sint analizabile ca derivate cu sufixe de la contra- 
face, respectiv contrapunct, contrasemna (conirasigna) ; 

c. contraparliu „matriță preparată prin galvanoplastie de pe un clișeu sau de pe un obiect, în 
vederea reproducerii şi multiplicării cliseului sau a obiectului” (urn?), semantic neanalizabil 
prin partiu ,,conceptie. de ansamblu a unei lucrări de arhitectură, pictură, sculptură sau deco- 
ratie''; 

d. contrapond (DA ms., fără citat), calc după fr. contrepoids sau formaţie regresivă din contra- 
pondere (cu. care este sinonim);. deoarece pond (pentru care cf. si lat. pondus) nu există si inde- 
pendent în limba. noastră ; 

e. contraspion, foarte probabil derivat regresiv din ke (cf. scr, lucr. cil. 573); punctul 
de vedere întilnit in nA — contraspion (cu derivatul contraspionaj) vine din franceză — este in- 
firmat de absența în dicționarele de limba franceză consultate: a termenului corespunzător lui 
contraspion (în timp ce fr. contre-espionnage apare în aceste. dicţionare). 


Derivatele cu prefixul contra- sint : 

1 substantive, analizabile în raport cu un substantiv : contra- 
acuzaţie, contraamiral, contraanaliză, contrabas (s.m. si n.), contraezpertizá 
contramarcá, contraofensivd, contraordin, contrapropunere, contrapunct, 
contrarevoluție, contratimp, coniravizită ete, ; formaţie parasintetică : con- 
travîntuire ; Ze i 


II adjective Lë ER analizabile în raport cu un ad- 
jectiv : ..contraelectromotoare, contralateral, contravariant (adj. si s. m.); 
LI verbe, analizabile in raport cu un verb : contrabalansa, contra- 
cumpăni, contracurge, contraface, contrapune, contraveni, contrazice. 
La acestea se adaugă citeva verbe : contraataca, contraindica (mai ales la participiu: contraindical), 
conírasemna, care au alături substantive din aceeași familie : contraatac, contraindica[ie, contra- 


semnătură, mai frecvent folosite decit verbele. Verbele. de acest tip pot fi derivate secundare 
(cu sufixe sau regresive) de la substântivele prefixate. 


“Substantivele reprezintă, marea, majoritate a derivatelor analizabile 
cu prefixul contra-, verbele si adjectivele fiind: foarte puţin numeroase. 


Formaţii semianalizabile, substantive $i verbe : contraltá, 
cf. altistá, alto ; contradicție, cf. interdicție ; contragredient (și contragredientá 
LTR?), of. ingredient ; contrainsular (D. MED.),: Cf.. insulină ; contramanda, 
cf. comanda ;  contratipie, - cf. fototipie ; contravalaţiune (si contravala]ie ) 
„îngrăditură. cu vàl, cu sant: sant împrejurul unui loc asediat” (SCRI- 
BAN, LTR2), cf. circumvalație ; contravenție, cf. eat ache intervenție ; ; contro- 
versă, cf. advers, invers, traversá. 
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3. Prefixul are următoarele valori : 
l) opoziţia: | 

a) opoziţia, spaţială : : 
— dom opusă în plan paralel („faţă i în 1 faţă”), în plan inferior sau in 
plan superior şi caracterul secundar în raport cu obiectul denumit de bază : 
(în plan paralel) 'contraac, contraalee, contrabanchetá, conirabaraj, contra- 
carlingă, coniracoastă,. contraetravă, - contrafier, coniragind, contrazid ; (în 
plan inferior) contrabătător, coniracivadierd, contraclapă, contraterasă, ; (in 
plan superior) contrachilă, contrarandă ete. Tot. aici se -grupează deri- 
vatele conirapagină, coniratipar, în care .contra-, avînd sensul special 
„pe verso”,. indică poziţia care corespunde celei . oeupate de 
obiectul indicat. de bazá; 
— direcţia opusă: coniraalizee, contracurbă, contracurent, contracurge, 
coniradiagonald,  contraelectromotoare, ` contrahagurá, contrama '$?, conira- 
nutație, contraplacaj, contrarotative, contrasens etc. ; 1E 
1. La valoarea de opoziție spațială poate fi inclus şi contradans ,;dans emat de 'douá sau 
patru grupe așezate față în faţă”, desi contra- nu indică de fapt aici opoziţia față de 
obiectul denumit de bază, Dificultatea analizei semantice se explică prin originea formației: 
fr. contre-danse, din ` care vine cuvintul románesc, a rezultat prin etimologie populará din engl. 
country-dance (compus din country ţară” si dance, deci ,,dans de ţară, țărănesc”). 
2. În terminologia muzicală, prefixul contra- indică poziţia inferioară pe întinderea scării muzi- 
cale de la grav la acut, în raport cu noţiunea exprimată de bază : contralto, contrabas, contra- 


fagot, contraoctavá (vezi si SUB-, p. 231). Prin raportare la bas, care circulă în terminologia 
muzicală actuală si cu sensul ,,contrabas”, derivatul cu prefixul contra- a: devenit sinonim cu 


baza. 

b) opoziţia temporală și caracterul secundar în raport cu obiectul 
denumit de bază (numai în terminologia muzicală) : contrapunct, contra- 
subiect, contratemă, contratimp; | 

c) împotrivirea faţă de un obiect (de obicei dáunátor sau cu efecte 
supărătoare): contrabaterie, contrafoc, contramind, contraoiravă, contra- 
torpilor ; față de o acţiune: contraspionaj, contrazice (uneori conținînd 
o idee de negare a bazei, ca in contraindica ) ; față de o persoană : conira- 
candidat, contrapapă. | 

in următoarele două formaţii din terminologia, fotografică, contra- 
are sensul special negativ? („despre imaginea fotografică în care distri- 
butia luminii şi a "umbrei este inversă cu cea reală”, opus lui ,,pozi- 
tiv”) : contrareactiune „reacțiune. negativă, (cf. reacțiune pozitivă), 
contratip ; ; 

d) reacţia, BT ëm (de obicei ca ^o compensație sau ca un echi-. 
valent): contraacuzație, contraargument, contraatac, contrabombardare, con- 
trachitanță, contralovitură, contramanifesiaţie,  contraofensivă, contrapromi- 
siune, contrapropunere, contrareformă, contrarevoluție, contrasalut, contra- 
semnal, contraserviciu ; (cu predominarea ideii de echivalență) contra- 
balansa, contracumpüni, contragreuiate, contrapondere, contravaloare ; j ` 
R. Oche;auu, lucr. cit. 600, notează ca o categorie aparte sensul de echivalență al prefixului . 
contra-, mentionind totodată cá este foarte aproape de cel de reacție. De fapt, în cazul acestui 
prefix, ideea de echivalență nu poate fi separată de cea de reacţie sau de răspuns, față de care 
are un caracter complementar. 

2) apropierea sp aţi ialá ă Şi beet secundar în raport 
cu obiectul denumit de bază: contramarcă, contrasemnătură ; 

3) repetarea (de obicei a unei acţiuni) eu scopul verificării, . 
al controlului: contraanaliză, contraanchetá, -contraapel, contraezperiiză, 
contraâncercare, conirapariidd, contraprobă,. coniraproiect, contrarecepție, 
contrarevizie, contrarondă, contratrecere, contraverificare etc. ; 
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4) neconformitatea cu ceea ce se înţelege de obicei prin 
cuvintul de bază, neautentie, fals : contraparalelogram ; 

5) inferioritatea ierarhică: contraamiral. 
R. Ochesanu, loc. cil., grupează pe contraamiral împreună cu contraepolet si contramaislru sub 
sensul de „,inlocuitor”?. Cele trei formaţii prezintă însă situaţii diferite. În contraamiral, prefixul 
contra- are o valoare asemănătoare cu a lui sub- (prefix indicind prin excelenţă inferioritatea, vezi 
p. 231) în subdirector, sublocotenent. În contraepolel se poate admite că prefixul contra- exprimă 
„„înlocuitorul”? (vezi definiţia de la p. 72), dar se poate sustine totodată si cá este vorba de sensul 
„„neautentic, fals” (de sub 4). Cit privește pe contramaistru, astăzi învechit, din definițiile date. 
în dicționarele noastre rezultă cá este vorba de o formaţie sinonimă cu baza. (Aceasta se poate 


deduce si din faptul cá in Nomenclatura profesiunilor $i întreprinderilor, cuprinzind $i codul profe- 
siunilor, București, 1933, p. 8, contramaistru este menţionat în paranteză alături de maistru.) 


A. Contra- este un prefix neologie de origine latină imprumutat 
de limba română mai ales din franceză, dar si din italiană, uneori direct 
din latină, mai rar din limbi neromanice ca germana, eventual rusa și 
engleza. 


La origine, lat. contra era prepozitie si adverb. Ulterior, în epoca imperială, contra este folosit 
şi ca prefix (avind variantele contro-, contr-), cu sensurile ,,in opoziţie cu, împotriva”, ,,in faţa”. 
- Prepoziţia s-a păstrat în română in forma către, iar în perioada modernă a fost imprumutat du- 
bletul ei etimologic, prepozitia si adverbul contra. 

În limbile moderne prefixul are fie aceleași forme ca în latină, fie forme ușor diferite : fr. 
contre- (rostit contr), rar contra-, contro-, it. contra-, contro-, rar contr-, germ. kontra-, konter-, rus. 
konmp-, Kom pa-, engl. counter-, contra- etc. În germană prefixul contra- a fost tradus adesea 
prin gegen-, wieder-. Cf. R. Ochesganu, lucr. cit. 593—595 si bibliografia indicată acolo, la care 
adăugăm mn I 100, II 282. 


În română prefixul s-a impus de la început sub forma din latină. 
La adoptarea acestei forme a contribuit, probabil, în bună măsură şi 
faptul că prefixul a fost împrumutat în același timp cu prepozitia sau 
adverbul contra. 


După pa cele mai vechi atestări ale acestuia din urmă se întilnesc în construcţia adverbială în 
contră, care apare la Maior, dar este foarte probabil ca, in calitate de cuvint independent, contra 
să fi fost folosit si mai înainte, la alti cărturari ardeleni. : 

Varianta contr- apare în unele împrumuturi (contraltă < it. contralta, 
contralto < it. contralto, contrapelaţie < lat. contrapellatio, la DU CANGE). 
Într-o formaţie românească învechită cum este contradevár, forma prefixu- 
lui se poate explica fie prin influenţa modelului străin (fr. contrevérité ), 
fie independent de acest model, prin elidarea finalei prefixului din cauza 
inițialei - temei. Contramiral .reprezintá, după toate probabilitățile, 
redarea, fidelă a fr. contre-amiral, aşa cum este rostit (cf. IORDAN, loc. cil.), 
mai curînd decît o creație rezultată din forma contraamiral, cu eliziunea, 
finalei prefixului. | 

Varianta, contro- in unele formaţii este împrumutată (controlateral, 
cf. fr. controlateral ; controversă, ef. fr. controverse, lat. controuersiu), pe 
cînd în altele (ca de exemplu in controbond, controdant, ambele din secolul 
trecut) a apărut probabil ca rezultat al unei asimilări a lui a la o. | 

Variantele învechite contră- si cuntră- prezintă situaţii asemănătoare. - 
Contrá- (contrádanj) reprezintă o încercare de românizare a lui contra-, 
ca, și cuntră- (cuntrázice), creație neizbutită a lui Aron Pumnul. Cotra- 
8i cotro- (cotradani, cotrodanț, cotroboni etc., pentru care yezi $1b) 
sînt forme inculte, corupte, probabil intimplátoare, atestate, ambele, 
în secolul trecut. | 
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Din punctul de vedere al. oxigipii; cele mai multe dintre formațiile 
cu TIE contra- sint : " 


împrumuturi : 
— dinfranceză : Ene < fr. conire- allée, contraalizeu < fr. contre- 


alizé, contraatac: < fr. contre-attaque, contraepolet. — fr. contre-épaulette ete. ; 
contrarotativ( e) «tr. contrarotatif (vezi ceva mai înainte si controlateral ). 
După cum s-a putut constata din aceste exemple, prefixul din etimonul francez are de obicei 
forma contre-. Imprumaturile din franceză în care prefixul are la amain altă formă hostes, 
contro-) sint rare. à; , l 
= in italiană : conirapapă ekin ET batea us E it. Con- 
ir asaluto, contrascotă < it. contrascolia, contrarandă < it. controranda ete. 
(vezi ceva mai înainte şi contraltă, ' contralto, de asemenea din italiană, - 
dar coniraalt < germ. Kontraalt); ` 
— din franceză sau italiană : contrabas, cf. eph: contrebasse, it. contra- 
basso ; contrafort, c£. fr. contrefort, it. contrafforte ; contrafugă, cf. fr. contr e- 
fugue, it. controfuga etc. ; | 
. — din franceză, italiană. sau germană. : qug meld, cf. fr. conira- 
octave; it. contraotiavo, germ. Kontraoktave ; 
— din francezá sau germaná : contramind, cf. fr. contre- -mine, germ. 
-Kontermine (sau cale după germ. Gegenmine) ; 


semicalcuri : 
— "după franceză.: contrabătător, cf. fr. contre- batteur, contracumpăni, 


cf. fr. contrebalancer, contraface, cf. fr. contrefaire, 'contragrenitate,. cf. fr. 
contrepoids, contraloviturd, cf. fr. contrecoup, contrapariidă, cf. fr. contre- 
partie, coniravîntuire,: cf. fr. contreventement etc. ; " : 

— după franceză sau Kur : contrasubiect, ci. fr. coniresujets 
it. conirasoggetto ; , 

— după franceză sau latină : contrazice, ef. fr. contredir e, lat. conira- 
dicere; . 
| „calcuri : ` | 

— după germană, prefixul contra: servind la EANET. germ. 
gegen- : contracandidat, cf. germ. Gegenkandidat (după R. Ocheşanu, lucr. 
cit. 391, ar putea fi si o creaţie românească), contratrecere, cf. ve 
Gegenbuchung (cf. si verbul fr. contrepasser);: 

= — semieale după franceză sau cale după- germană : ; 'coniraotravă 

şi contravenin, cf. fr. contrepoison, germ. Gegengift. 

"Unele formații pot fi împrumuturi, dar si (semi)caleuri : dcs fun e 
cf. germ. Gegenprobe, engl. counterproof, rus. konmpnpoGa (cf. şi fr. contre- 
échantillon.) ; contrapunct, cf. : it.- Lili a germ. KA de 
contrepoint. me 

Alteori una si aceeasi formatie străină a fost pe de o parte împru- 
mutată şi pe de alta, adaptată : contraveritate (COSTINESCU) din fr. contre- 
vérité, după care s-a făcut si contraadevăr ;  contrasigna imprumutat din 
fr. contresigner, care a servit drept model si caleurilor. una tenue 
s-a şi impus), contraiscăli. 
După modelul împrumuturilor şi al calotrilór: au apárut si unele 
derivate româneşti, fără model străin (desi absenţa: unor corespondente 
din dicționarele străine consultate nu constituie:un indiciu absolut sigur 
al formaţiei lor pe teren românesc) : contraargument, contrabaraj, contra- 
bombardare, domina dora dia d Eeër Re SO conira- 
pagină ete. ` T 


Pentru originea lui contraspton, vezi nota e Sg la p. 73. 
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După datele de care dispunem, prefixul contra- este atestat la sfirșitul 
secolului al XVIII-lea în citeva formaţii semianalizabile : contradicălui 
(ŞINCAI, O. I CLXVI), contradictor (id. îb.), controversie (id. 1b.). Formaţii 
analizabile cu prefixul contra- se întîlnesc rar in prima jumătate a seco- 
lului al XIX-lea : contrapus, contrascris, contravorbire (toate in DRLU, 1822, 
unde apare, ca formaţie neanalizabilă, si contrabont contrabandă”), 
contrapelajie (vezi $ 1), contravenin (Gorjan, in DA), contradanţă (VALIAN), 
contrapuntisi (a. 1840, la R. Ocheşanu, lucr. cit. 595), contrafáptuire 
(a. 1849, la URSU, T. 267, s.v. reacţie) ete. Dicţionarele de la mijlocul 
secolului trecut (de exemplu CODRESCU, STAMATI) înregistrează un număr 
sporit de formaţii cu prefixul contra- (cf. R. Ochesanu, lucer. cit. 595—596). 
Numărul derivatelor eu contra- crește şi mai mult spre sfirşitul secolului 
al XIX-lea şi în secolul următor. La COSTINESCU apar peste 50 de formaţii 
cu acest prefix, dintre care sia mai mate se Has) pină astăzi în 
limbă (cf. id. ib.). 

5. TEE derivatelor cu prefixul contra- au alei de origine 
neologică latino-romanică : contrachitanță, contrapagină, contrapartidă, 
contrarezervor, contraserviciu, contrasubiect etc. Dintre formaţiile cu teme 
de alte origini sint ceva mai numeroase cele in care prefixul contra- este 
ataşat la teme moștenite din latină : contraatac, contraadevár, contrabătător, 
 eoniracdpwitor, contracoastă, contracurge, contraface, bonitüfiar, contra- 
greutate, contraâncercare, contrapune, contrarăspuns, contrasăgeată, contra- 
schimb, contrasemna, contratrecere, contravenin, contravînturi şi da uer 
vintuire, contrazice. 

Derivatele cu teme de alte origini sînt puţine : : 

— Slave: contracumpăni, contradovadă, contralovitură, contraotravă, 
contrazid ; — | 

e EUM AT : contralaj ; 

— germane ` coniramaisiru ; 

— de origine necunoseutá sau nesigură : contramele, contrapregălire. 

6.. În ciuda numărului destul de mare de formaţii în care apare, 
prefixul contra- nu a fost si nu este prea productiv. Derivatele cu acest 
prefix sînt, cele mai multe, împrumuturi şi. (semi)e calcuri. Chiar derivatele 
pentru care nu au fost găsite modele străine şi care, datorită acestui fapt, 
au fost interpretate drept creații româneşti (de exemplu contraargument, 
contrabaraj, contraetimologie ; vezi $i altele la $ 4), ar putea avea un 
model străin. | 
R. Ocheșanu, lucr. cit. 601, care "me si ea cá reina nu este prea productiv în română, 
este de părere că in viitor pretixul ar putea să se dezvolte, deoarece, pe de o parte, e uşor deta- 
șabil și destul de expresiv si, pe de altă parte, se bucură de o largă circulaţie tu data jul 
tehnico- -stiintitic internaţional. ` 

7. Formaţiile cu prefixul contra- aparţin limbii literare în. general 
şi stilului tehnico-stiintifie în special (cu precădere domeniului construc- 
țiilor de toate felurile : căi ferate, drumuri, construcţii navale etc. si 
terminologiei muzicale, în care s-au dezvoltat unele nuanţe semantice 
speciale). Puţine derivate au pătruns în limba comună (ca, de exemplu, 
contraatac, contramarcá, contrapagind, contrazice). 


Tl 


CONTRĂ- vezi CONTRA- 
CONTRO- vezi CONTRA- 


CU- (C0-,, CON-JCUN-) 


S. Pușcariu, Content, in pn 1 (1920—1921), p. 226 — 228, id., 
"L.R. I, 233; A. Graur si A. Rosetti, Sur le traitement des 
groupes lat. et et es en roumain, în BL or (1935), p. 65, 
re (1936), p. 182; cnaun, sto 471, id., e. 81 — 83; A. E. 
40, 41, 42, 43; CORNELISSEN, LAT. COM-, 119, 169, 178, 182, 
185, 186, 225, 255, 258. i 


1. Prefixul cu- are variantele, rare, co-, (comînda, cu var. cumânda ; 
coprinde, var. a lui cuprinde) şi con-,]eoun- (numai în |(în)conjura, var. 
(în)cunjura) ; varianta cum- se intilneste numai în cuvinte neanalizabile 
(vezi $ 4). Pentru varianta co- se pune problema delimitárii de prefixul 
€0-,, iar pentru cu- problema delimitării de compusele cu prepozitia omo- 
nimă (vezi in FO I cuminte, cumpărțele, euncorn). 

Posibilitatea, confuziei între aceste trei segmente e demonstrată 
de existenţa etimologiilor de tip diferit propuse pen 2 unul $i acelasi 
cuvînt. Vezi mai departe $ 4 notele 2, 4 şi CO-, § 4 

2. În nM sînt înregistrate 6 derivate analizabile, la care 
se adaugă 1 din DA : cufrînge (numai în descintece) pă fringe". ` 

. Acestea sint verbe, raportabile la : 
— un verb : eufrínge, cuprinde, cutreiera, cutremura, cuveni ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : cufunda, (înconjura. 

Formaţii semianalizabile: culege, cf. alege. vi 

Cuceri ar putea.fi socotit semianalizabil in raport cu cere. Cusía ,,a trái, a vietui"' si cumnat 


sint neanalizabile din punct de vedere semantic, intrucit nu se mai simte legătură cu temele 
corespunzătoare (sta, nat). 


3. Valoarea prefixului cu- e puţin clară. 
În cutremura, prefixul pare să aibă o valoare intensivă (probabil 
si in cufrânge ), iar în cuprinde, valoarea, de „jur împrejur” ; în (înconjura 
rolul său se limitează la acela de indicator al ultimei valori menţionate. 
Cutreiera si, mai puţin, cuveni sint sinonime cu verbele de bază în unele 
sensuri ale lor. . 

„4, Prefixul cu- este moștenit din lat. eum-. 

Acesta avea urmáütetrele valori: adunarea, unirea (eo— coeo, loquor: CC, a 2 
. acţiunii (facio — conficio, cado — concido), intensificarea acţiunii verbului (frango — confringo, 
crepo — concrepo) sau formarea verbelor de la adjective (condenso < con- +- densus, consolido 
< ĉon- + solidus). Vezi K. Garnier, Com- als  perfektivierendes Prüfix bei Plautus, sam- 
` in Rigveda, cvv- bei Homer, in rg xxv 86 — 109; D. Barbelenet, De l'aspect verbal en latin 
ancien et particuliérement dans Térence, Paris, 1913, p. 252 — 255 ; ERNOUT-MEILLET, S.V. Cum-. 

Toate derivatele stabile cu prefixul cu- sint moştenite din latină. 
În cuvintele analizabile în română prefixul are forma cu-, rar co-, : cuprinde 
(variantă coprinde) < lat. comprehendere, cutreiera < lat. eoniribulare, 
cutremura < lat. *contremulare (cf. lat. contremere), cuveni < lat. conue- 
nire; Vezi si cuceri < lat. ee (cf. lat. conquirere), custa < lat. 
constare. 
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Cuvintele neanalizabile în românește conţin de obicei varianta cum- 
a prefixului : cumnat < lat. cognatus, cumpăra < lat. comparare, cumpăt < 
lat. compitum, cumpli < lat. compleo, *-ire (vezi GRAUR, SLG 471, unde 
se combate ipoteza după care poziţia accentului explică rezultatele diferite 
ale lat. con- > cu- şi cum- ; vezi şi GRAUR, E. 81—82). 

Destul de multe derivate neanalizabile şi semianalizabile prezintă 
totuşi variantele cu-, rar co-, : cufuri < lat. conforire, culca < lat. collocare, 
culege < lat. colligére, cumineca — lat. *comminicare, (în )cumeta < lat. 
committere, cunoaşte < lat. *connoscere, cuseru < lat. consocer, cumătră < 
lat. commater, cuvânt < lat. conventum, comânda < lat. *commandare. 


1. Pentru . a explica prezenţa lui cu- în unele cuvinte neanalizabile este necesar să finem 
seama cá n dispare înaintea unor anumite sunete (vezi CORNELISSEN, LAT. COM.- 161,184), 
ca, de exemplu : f (cufuri), s (cuscru) etc. ; vezi şi Em. Petrovici, De la nasalité en roumain, 
Cluj, 1930, p. 35 — 44. Acad. Al. Graur (E. 82, 83, A.. E. 40, 41) consideră cá pentru cuscru 
< lat. consocer trebuie să admitem o treaptă intermediară *cusocru, care s-a sincopat (evitin- 
du-se confuzia : a venit *cusocrul — a venit cu socrul). 
Pentru etimologia'lui cumüátru, s-au emis diferite ipoteze in legătură cu originea latină sau slavă 
a acestui cuvint (vezi S. Puşcariu, in Langue et littérature vol. II, 1943, nr. 1 — 2, p. 5 — 19, 
e DR III (1922—1923), p. 395, 822; pa s.v. cumălru, -ă; GmAUR, A. E. 40, 41, 42). Este 
posibil ca acest derivat, neanalizabil în românește, să provină din lat. compater (p s-a pierdut 
sub influenţa lui commater) > *cumătre > cumálru (GRAUR, A. E. 43). 
2. Unii cercetători au explicat ca formații moştenite cu lat. con- si pe cofleşi, copleşi el cominji, 
pentru care vezi discuţia la CO-,, p. 67. 
De asemenea au fost explicate uneori ca formaţii moştenite cu lat. con- verbele neanalizabile 
colrobăi si cotropi (var. cutropi). Astfel, cotrobăi provine, după pna, probabil, din lat. conturbare, 
dar după pa pare a fi un derivat de la colrov (cu etimologia necunoscută) „locul unde se 
ascund si trăiesc peştii și racii, pe sub rădăcini și pe sub maluri”, În sfirșit, cotropi ar avea ca 
etimon, după unii lingviști, pe lat. *contorpire (= contorpere) ,,a îi complet amorlit, înțepe- 
nit” (cf. TDRG și CDDE), după. alţii, pe vechiul german *thorp ,,multime", atestat in Lex Ala- 
mannorum, reflectat in loc. adv. cu trop „cu duiumul”, din care s-a format cutropi (cf. DA, 
S.V.). Împotriva unora dintre etimologiile de acest fel s-a adus ca argument faptul că lat. 
con- n-ar putea avea ca reflex pe co- în loc de cu-; cf. insă coprinde (si cominda). 
3. Conteni (var. cunteni) nu este derivat cu prefix al lat. continere (care se potriveşte din 
punct de vedere al înțelesului, dar ar fi dat în rom. *cufinea), ci provine din lat. *cunctinare. 
4. CIORANESCU (p. 258) respinge ipoteza după care cufringe ar fi moștenit din latină (*confran- 
gere), susţinind cá e un derivat pe teren românesc de la a fringe cu prefixul (expresiv) co- 
ca T. in coflesi, copleşi etc. 

Pe la mijlocul secolului trecut, au existat unele încercări analogiste 
de adaptare a formațiilor neologice cu con- prin folosirea lui cu- : cusundfiv 
„„consonantie” (Aron Pumnul, citat după Mioara Avram, in SMFC IV 92), 
cuţinere coeziune” (a. 1842, la URSU, T. sel cuprima comprima” 
(id. ib.; la acelaşi autor şi conapăsa), curăspunzător „corespunzător” - 
(a. 1839, la URSU, T. S.v.). | 

9. Prefixul cu- este un prefix neproductiv i în limba română. 


Prefixul lat. con-, moştenit în limbile romanice, n-a devenit productiv decit în italiană, spa- 
niolă si portugheză (MEYER-LÜBKE, G. 11 673). R. Cornelissen (lucer. cil., p. 255) susține că lim- 
bile romanice au moștenit aproximativ două treimi din numărul derivatelor verbale latine cu 
:con:, Pe baza unor anumite criterii (numărul derivatelor moştenite, al formațiilor pe teritoriul 
fiecărei limbi), autorul distinge în cadrul. Romaniei mai multe zone de repartiție geografică 
a derivatelor moștenite cu: con- (in ordinea crescindă a acestora): a. română, dalmată, 
sardă ; b. italiană, retoromaná ; c. galoromană; d. iberoromană (ib. 258). 


6. Derivatele cu acest prefix aparțin limbii comune. Unele sint 
învechite Şi, azi, regionale (de exemplu, custa în graiurile pie Şi 
bănăţean). ` 
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CUN- vezi CH. 
CUNTRĂ- vezi CONTRA- 
D- vezi DO- | 
DE-, vezi DES- 

DE-, vezi DES- 


e DE, | 


-MEvER-LÜBKE, G. 11 673 — 674; ILR 1 98 — 100,:102 — 106 
(passim); AUERBACH, v. 219 — 221; IORDAN, LRA 196 — 198; 
Al. Graur, Note de cultivare a limbii. 2. A deservi, în LR IX 

'" (1960); nr. ap 29 — 32; Gnaun P: 1. 337 — 338. 


. 1. Prefixul de-, se delimitează de prefixul de: (din aceeași serie 
cu des-) prin valoarea, semantică. În cazul in care valoarea; semantică, 
a celor două prefixe este identică sau asemănătoare, delimitarea, se face 
cu ajutorul etimologiei, formaţiile cu etimon latin in dis- fiind trecute 
la de-;, iar cele cu etimon latin in de-, la, de-z. i. T YU 
Într-un singur caz, anume cînd prefixul are valoare negativi, sepa- 
rarea celor două prefixe omonime (de-, si de-,) este imposibilă Şi din punct 
de vedere diacronic (confuzia între cele două prefixe apare încă din latină, 
și este foarte avansată, în franceză). Formaţiile cu această valoare au fost 
tratate în: mod convenţional la prefixul: de din aceeași serie cu des-, 
ambele puternic specializate ca negative. ` OK A ferre 
În unele situaţii apare un grad de incertitudine în repartizarea unor formaţii la unul. din. cele 
două prefixe omonime (de-, și de-,), ca urmare a existenței mai multor posibilități de inter- 
pretare semantică a derivatelor. De exemplu declasa, considerat de noi ca avînd valoare negativ- 
privativă „a-și pierde, părăsi clasa” și tratat la de-,, ar putea fi socotit şi ca indicind direcţia 
de sus în jos, deci ,,a cădea într-o clasă inferioară”.și ca urmare s-ar încadra la de-,. 


. ... Formajfiile cu prefixul de-, se delimitează de compusele cu prepoziţia, 
de cu ajutorul unor criterii sintactice $i semantice. La compuse, termenii 
constituenți au o sintaxă normală (prepozitie + substantiv sau adverb), 
de- putînd avea nuanţe semantice variate (scop, loc, timp etc.), în timp 
ce valoarea lui de-, în derivatele de la substantive este fie ușor intensi- 
. fieatoare, fie indică specia bazei, fie, in sfirgit, derivatul are acelaşi sens 
cu baza lui. Așa sint defleziune „abatere a unui curent de lichid din direcţia, 
de scurgere” cf. fleciune „mlădiere”, depoziţie „declarație, mărturie” 


ci. poziție ,,atitudine", decale „cale” etc. (vezi $ 3). 


În unele cazuri numai etimologia formaţiei ne ajută să decidem dacă avem a face cu un 
substantiv derivat cu prefix sau cu un compus cu prepoziţie. De exemplu demers si derldere 
ar putea fi interpretate drept compuse în care de ar avea valoare de scop, dacă s-ar ignora 
faptul că modelul după care s-au calchiat conţine în limba de origine un prefix : fr. démarche, 
„modelul lui demers, este un derivat regresiv de la démarcher (vezi ROBERT, s.V.), iar dérision, 
după care s-a făcut deridere, provine din lat. derisio, „derivat la rîndul lui din verbul deridere. 
Ambele formații româneşti aici în discuţie sint considerate în pm drept compuse cu prepozitia de. 


Sint compuse. substantive ca deochi, descüzut (ultimul prin 
substantivarea construcţiei: de + supinul), adjectivele (folosite şi ca ad- 
verbe) deplin, desăvârșit, destul, adverbele degrabă, departe, desigur etc. 
(vez FO I 216—218, 221—223) şi compuse. parasintetice 
verbele. de tipul: dedulci „a minca de dulce”, defrupta, delătura etc. 
(vezi J. Byok, Derivaţie $i sintază, în scr, 11, 1951, p. 125—126 ŞI FC I 213). 
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“Unele verbe sint derivate secundare (eu sufixe sau regresive) de 
la compuse cu de: deochea (vezi mai sus substantivul deochi), deosebi 
(pentru care trebuie să se pornească de la vechiul adverb deosebi, cf. FC I 
217, 218, DM), depárta si destula (et. departe si destul) ; desăvârși este un 
derivat regresiv de la desăvârșit (interpretat greşit în DM ca un compus 
cu prepozitia de.de la un verb). e". i. nh CN 

Posibilitatea confuziei este mai mare la verbe, atit la compusele 
parasintetice (tipul dedulci), cit si la derivatele dela, compuse. 


1. Verbul degera este considerat de majoritatea dictionarelor (rpna, CADE, SCRIBAN, DM) ca 
mostenit din lat. degelare, dar nu este exclus sá avem a face cu un compus parasintetic pe 
teren románesc. i í TH 

2. Există interpretări deosebite de cele de mai sus și în analiza altor verbe: deosebi apare ca 
derivat la GRAUR, P. 1. 337, iar depárta are aceeași interpretare in MEYER-LÜBKE, a. n 674. 
3., Pe desela ,,a(-si) fringe salele, a snopi în bătăi” cele mai multe surse il socotesc ca derivat 
cu de(s)- din sale (TDRG, CADE, DM) ; Auerbach (V. 221) il dá ca derivat cu de-,, iar R. Todoran 
(cL xvin, 1973, nr. 1 p. 41) îl consideră compus parasintetic din sintagma de + sale (rupt 
de sale, frint de sale, indoit de sale etc.). Ultima ipotezá pare mai probabilá. EN f» e 
4. Ar fi posibil ca si verbul desán[a să fie un compus parasintetic din îmbinarea de sont. 


În cazul: unor adverbe ca degeaba, desigur, unde criteriul valorii 
semantice clare a prepozitiei de nu se poate aplica, rămîne, de asemenea, 
un grad de incertitudine în ceea ce priveşte interpretarea lor drept derivate 
sau compuse. WV Kai ) 

2. În pw sînt inserate 42 de formaţii analizabile, la care 
se adaugá 13 din alte surse : | LX j 
- deambulatoriu adj. si s.n. „de plimbare;-galerie semicirculară a unei biserlci" (DN), decura 
(despre păr) „a cădea pe spate” (DA ms.), deflagrant ,,care pro duce ardere cu explozie si zgomot” 
(DN?), de josi ,,a se injosi" (DA ms.), delepăda ,,a se lepăda” (ib.), delinia (-ufie) ,,a desena, a 
schiţa” (Ursu, T.), deminda ,,a'porunci, a ordona, a cere”? (DA ms.), denominal (scr :Xx1v (1973), 


nr. 4, p. 415), depica ,,a decádea'' (pA ms.), desisla „a renunţa, a se lăsa” (MDE), detrage ,,a: scá- 
dea, a trage, a opri” (DA ms.), detrunchia „a trunchia'' (IonpaN, LRA 190), deverbal Lingv. 


 Derivatele cu de-, sint : | 

Iverbe, analizabile în raport cu : bw 281 Ande : 
 — un verb: decădea, declama cf. clama, decopia, ' decurge, deda, 
dedubla, deduce, defrauda, degusta, delăsa, demarca, denega, denota, denumi, 

depăşi, deseca (DN? ; în DM figurează numai abstractul în -are) etc, 
,  -,un substantiv (formaţii parasintetice) : deborda „a ajunge, a trece 
peste. bord”, decupa cf. cupă „tăietură, eroialá", depista ete. 
1. Verbul desemna nu este analizabil semantic prin semna, ci mai curind poate fi legat de sub- 
stantivul semn. | T i n i 

2. Verbul neologic defalca cu sensul de „a împărți un teren ín loturi”? pare analizabil în 
română prin falce „unitate de măsură”. La origine verbul lat. defalcare însemna couper avec - 
„la faux” (< falz), celelalte sensuri se explică din fr. „retrancher d'une somme, d'une quantité" 

(cf. Ronznr) si sint mai greu de pus în legătură cu baza existentă si independent în română, 


— un adverb (formaţii parasintetice) : dejosi ; ` aun 
I substantive, analizabile în raport cu un substantiv : decale, 
defleviune, demers, depozitie, derîdere ; e | 
... III adjective, analizabile în raport cu un adjectiv : deambula- 
toriu, deflagrant cf. flagrant „evident, izbitor”, denominal, denominativ, 
deverbal. | | 
| Formaţii semia nalizabile: decalvant „care provoacă chelia”, 
decalvafie ,chelire" DN?, cf. calvifie „chelie”, calvat bleu": declina, 
“cf. înclina; defige „a fixa, a stabili? DA ms., cf. infige; delocutiv FC 1, 
p. VII, of. locutiune ; deluzoriu „înşelător” DN?, cf. iluzoriu ; demite „a des- 
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titui”, cf. remite „a da, a preda; a renunţa la o sumă datorată” ; denunța, 
cf. anunța, enunta ; dependent, cf. pendinte ; deponent, ci. oponent ; deplora, 
cf. implora ; desicare uscare” D. MED., cf. sicativ „care produce uscarea”; j 
detentiune, cf. retenţie ; deturna, ci. inturna ; devansa, cf. avansa etc. 
Următoarele verbe nu admit raportarea semantică la bazele lor posibile : defini (cf. fini J; 
determina (cf. EE devasta (cf. adi); deveghea ,,a: da la iveală o taină, a descoperi” 
DA ms. (cf. veghea). 

Prefixul de: este : preponderent verbal. Puținele substantive şi 
adjective analizabile sînt, în majoritatea lor, de origine verbală. 

„9. Prefixul de-, are "următoarele valori : 

l intensificarea: decădea, deceda, degusta, delăsa, delimita, 
demarca, denota, depăși, deprinde, deservi, ` deține ete E Ee 
„„bătaie de joc” ; 

2) specia bazei: declama. „a rosti cu voce tare o bucată 
literară, a vorbi cu ton declamator” cf. clama „a chema cu voce tare, 
a striga”, delinia „a desena, a schiţa ceva cu o linie” cf. linia.: „sa, trage 
linii”, demers, deplânge „a compátimi", detuna, deveni ete. ; 

„ 8) proveniența: decurge „a rezulta din...”, "deduce, deno- 
minaliv Lingv. ete. ; dai ma ap | 

.4) direcția- (de sus în jos): dejosi, depista; indicator al 
direcţiei: depica, depune! „a lăsa jos". 

În unele derivate de-, are (şi) o valoare gramaticală indicind : carac- 
terul tranzitiv (cf. deplânge numai tranzitiv față de plînge intranzitiv 
şi tranzitiv) sau intranzitiv (ef. depune? „a-și mări ugerul ; a 2 apune” 
faţă de pune) şi reflexiv. „et dedubla, numai reflexiv, faţă de dubla 
activ si reflexiv) eto.. 

Anumite formaţii cu de-, nu diferă semantic de baza la care sinti rapor- 
tate: decopia „a copia”, decale peale”, denega „a nega”, denumi, deseca, 
desista ete. Unele dintre verbele de mai sus ar putea, avea şi o uşoară 
nuanţă de intensificare, care este greu de precizat în fiecare caz în parte. 
De asemenea între verbele din această categorie şi cele în care prefixul 
are rol de indicator există o mare apropiere, deoarece si acestea din urmă 
au sensul identic cu al bazei. 

Valorile cel mai bine reprezentate sint cele de sub l şi 2. Celelalte 
valori sînt accidentale. 

4. Prefixul de-, este continuatorul prefixului latinesc de-, moștenit 
în componenţa unor verbe cu structură analizabilá (decura < lat. decurrere, 
deprinde< lat. depre(h )endere, depune „a-şi mări ugerul...; a apune” < 
lat. deponere etc.) sau neanalizabilă ( es E TDRG < lat. ci adi 2 
degidera SCRIBAN < lat. desiderare eto.). ` i 

În latină de- exprima : proveniența şi separarea (desumăre, deprehendére, deicăre), negația " 
lipsa primitivului (defieri, deramare) şi intensificarea (decurtare, denigrare, depravare etc.) ; 
cf. MEYER-LÜBKE, G. 11 673— 674, TEKAVEIE, G. 1. 111 158—159, Graur, in LR IX). 

Datorită sinonimiei parţiale dintre de- si dis-, acesta din urmă a avut tendința de a-l înlocui 
pe cel dintii încă din latina populară (cf. st 104). 


Începînd din prima jumătate a secolului trecut, prefixul a fost intárit 
prin împrumuturile din latină, din franceză (cu dé-) şi uneori din italiană, 


Fr. dé- este atit urmașul lui dis-, cit si al lui de- latinesc. 


Cele mai multe dintre imprumuturi pot : avea dE e multiplă : 
— franceză, latină, italiană : declama, cf. fr. Games: lat., it. decla- 
mare ; denota, cf. fr. dénoter, lat., it. denotare ;. 
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— franceză și latină : degusta, cf. fr. déguster, lat. degustare; delega, 
cf. fr. déléguer, lat. delegare; 

— latină si italiană: defrauda, cf. lat., it. defraudare; denega, cf. 
lat., it. denegare; ` 

— franceză si italiană: demarca, cf. fr. démarquer, it. demareare. 

Unele formaţii cu de-, pot proveni însă dintr-o singură limbă: 
— franceză (mai frecvent): deborda, ct. fr. déborder; decupa, ct. 
fr. découper ; dedubla, cf. fr. dédoubler ; depista, cf. fr. dépister etc. ; 

, — latină (mai rar): delinia (a. 1810) URSU, T., cf. lat. delineare 

(cuvîntul corespunzător din franceză delinder este înregistrat in ROBERT 
începînd cu anul 1853). 


Verbul deminda (P. Maior, in nA ms.) cu sensul ,,a porunci, a ordona, a cere” a avut drept 
model lat. demandăre, cu care se potrivește din punct de vedere semantic. DA ms. dă drept 
etimon lat. mandare, după it. dimandare (domandare), dar verbele italienesti au alte sensuri 
(„a întreba” etc.). 


Unele neologisme din latină au fost adaptate în română (de exemplu 
deda, cf. lat. dedere), altele au luat forma după latină si sensul din franceză : 
deduce (cf. lat. deducere și fr. déduire), depune! (cf. lat. deponere şi fr. 
déposer ). | 
Numeroase formaţii eu de sint caleuri sau semicaleuri după cuvinte 
existente în alte limbi : 

= — semiealeuri după franceză (uneori şi după latină sau italiani): 
decădea, ef. fr. déchoir, it. decadere ; decurge, cf. fr. découler; delăsa, ct. 
fr. délaisser ; demers, cf. fr. démarche ; denumi, cf. fr. dénommer ; depăși, 
cf. fr. dépasser ; derîdere, cf. fr. dérision ; descrie, cf. fr. décrire ; desemna, 
cf. fr. désigner, lat. designare eto. ; 

— calcuri după germană : dejosi ANON. CAR., in DA ms., cf. germ. 
erniedrigen ; depica, cf. germ. entfallen; detrage (Transilvania), cf. germ. 
abziehen.. | 

Un verb moștenit a fost apoi împrumutat cu alte sensuri, verbul 
vechi şi cel nou fiind omonime : depune. 

Valorile semantice ale prefixului de-; în română se explică prin valorile 
prefixelor corespunzătoare din latină, franceză si italiană. 

.9. Prefixul de-, se ataşează de preferinţă la teme moștenite sau de 
origine neologică latino-romanică : 

— moștenite : decădea, decurge, deda, deduce, degusta, delăsa, delepăda, 
demers, denumi, depăși, deplânge, deprinde, depune, deridere, detuna, deține, 
deveni ete. ; | 

— latino-romanice : deborda, deceda, deconta, decopia, dedubla, defini, 
defrauda, delimita, demarca, denega, denota, depista etc. 

Accidental, temele formațiilor cu de-, sint de altă origine (onomato- 
peică : depica). 

. 6. Prefixul de-, cu valorile menţionate a fost productiv în limba 
română, apárind mai ales într-o serie de (semi)ealcuri, dintre care majo- 
ritatea s-au impus în limba literară (decădea, decurge, deduce, delăsa, 
depăși, deplânge, deprinde, deține, deveni etc.), şi în cîteva formații romá- 
nești, cele mai multe ocazionale (decopia, delepăda, detrunchia), fără 
model străin. Prefixul apare însă în numeroase împrumuturi analizabile, 
cu circulaţie în limba literară sau în limbajele specializate (deborda, decale, 
deceda, declama, deconta, decupa, deflagrant, defleziune, delimita, demarca, 
denominativ, denota etc.). ` | i 
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DES- (DEZ-, DE-), DE-, 


MEYER-LÜBKE, oe 11 674—675; AĂVERBACH, V. 222—225; 

` Sextil Puşcariu, Das rumänische Prüfix des- (extras din 
;,Zeitschrift für romanische Philologie", 63, 1943, p. 1—23); 
IORDAN, LRA 196—198; IORDAN, STIL. 211—212; BENEŠ, p. 
90—91 ; DniNcu, pv. 60 — 64. 


l. A. Prefixul des- are următoarele variante literar et 

„a. varianta fonetică dez-, înaintea temelor care încep cu o (semi)- 
vocală sau cu o consoană sonoră (cu excepţia, lui 2) : dezameți, dezexcitare, 
deziperitare, dezingela; dezierna, deziotaciza ; dezbate, dezlega, dezmembra, 
dezrădăcina, dezvălui ete. PIE WS Ek A m qd PEPPA ikin 

. b. varianta fonetică de-,, obligatorie înaintea, “temelor care încep 
cu s, $ și neobligatorie înaintea, temelor care încep cu j Si 2: desáadna, 
destruna, deșela eto. ; dejghebat, dezdrobi, dezgirci (dar : dezjudeca, deszápezi, 
deszăvori .etc.). Le HAS. : va PCI a t 
În cazul în care in deciocăla (si desciocăla) s-ar identifica drept temă un cuvînt românesc, am 
avea de-a face și aici cu varianta de-, a prefixului des- înaintea sunetului č. Întrucît acesta este 
singurul cuvînt în care varianta de-, apare în condiţia menţionată, iar modul lui de analiză ` 
este controversat, (vezi p. 88, 91):ne menţinem rezerva în'legătură cu existenţa variantei de-, 
(în cuvinte vechi) înainte de č. h Fr Aë Am i 


~ La acestea se adaugă variantele regi onale necondiționate 
di(s)-- (Moldova), dă(s)- (Muntenia), d'e(s)- (Transilvania), explicabile. 
prin sistemul fonetic al graiurilor respective, ca. si cele “condiţionate : 

deș-, dej- înainte de K, d (degcheia, dejgheoca. etc.).. ` Se a | 
| Există şi variante regionale accidentale dest- (destumfla) st destr- 
(destrarma, destrauri) (vezi 8.4). | p atj fe 

. ;B. Prefixul de-, este considerat din: aceeaşi serie cu des- pe baza 
identităţii de valori şi, partial, si a originii comune (cu deosebiri referitoare 
la momentul pătrunderii in limbă). Y 9 
Prefixul de-, are si varianta dd- (numai în dăpăra), pentru care vezi $ 4. 

„Pentru delimitarea, prefixului de-, de prefixul de-,, vezi e AIR 

La cuvintele mai noi în limbă a căror temă începe cu consoanele s, s, j, z (vezi maisus Ab) nu 
putem stabili dacă avem a face cu varianta de-, a prefixului des- sau cu prefixul de-,; vezi 


exemple ca destmburire, deslavoniza etc. Din această cauză, în listele care urmează, am grupat: 
într-o categorie aparte aceste formaţii cu statut ambiguu. Pentru confuzia dintre des- vechi si 


de- nou vezi GRAUR, T. 255. . 


, Există dublete de la aceeaşi temă formate cu de-, si des- (degarnisi — 
dezgarnisi, dehidrogenare — deshidrogenare, ..depersonalizare — despersona- 
 lUizare) pentru care vezi 8 7T. . " mom SE 

2, Des-. În Du sint înregistrate 161 de formaţii analizabile,.la care 
se adaugă 234 din alte surse: | ron ais 


descaragializa (IORDAN, LRA 197), descăiera (DA ms:), descăptuşi (ib.), descápui „„decapita” (ib.), 
descebălui. (ib.), descelui .(ib.), descementare (D..MED.), descernelizare Ind. hirt. (urn?), descerui 
(DA ms.), descetlui „a dezlega” (ib.), deschega (AUERBACH, v. 222), deschiort (DA ms.), deschi- 
riat. (ib.), descinsti (ib.), desciolănat (ib.),. desciumpăvi (ib.), desciunti (ib.), descirliga (ib.), 
descirni (îb.), desclironomisi (ib.), descobila (ib.), descoleşi (ib. ), descopcia (ib.), descopertá 
(care vrn?), descopitat (DA: ms.), descoronare (ib.), descredere (DniNCU, P. v. 63), descroşnia ,,a des- 
cárca o crosnie" (DA ms.), descruci. (ib.), descrunta (Screan), descuiba (DA. ms.), desculpa 
(DarNcu,.P. v. 64), descumpăra (ASAN, D.P.H. 209), descununa (nA ms.), descutropi: (ib.), descuvi- 
inja (ib.), desfaptnicá (ib.), desfasona (ib.), desfeciori ,,a lăsa pe cineva fără feciori; a-i lua unei: 
fete fecioria” (ib.), desferméca (ib.), desfeti (ib.), :desfiera (ib.), desfierbinta (ib.),- desfilui 
„„a rupe filele ...” (ib.), desflori „a-și pierde florile” (ib.), desfráfi (ib.), deshărăci (ib.), des- 
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hidrogenare (-afte Unsu, T.), deshobota ,,a scoate hobotul" (DA ms.), desholba (ib.), desholtei 
(ib.), despăivăna ,,a dezlega calul de la păivan (=pripon)” (ib.), despána ,,a destupa o gaurá 
astupatá cu pene; a ieși pana de lemn de la o coadă de secure” (ib.), despárinfi (ib.), des- 
Dëst ,,a pási înapoi” (ib.), despetrece „a păși înapoi peste corpul unui copil; a despăși” 
(ib.), despetrifica: (ib.), despielat „fără piele” (ib.), despierde „a se pierde” (ib.), despietri 
„a * readuce la viaţă” Ob," desplini (despre larva albinelor) ,,a se dezvolta” (ib.), des- 
pocăli' „sa despacheta” .(ib.), despocilti „a îi sátul'' (ib.), despoliticianiza (IORDAN, LRA 
196), despopulariza (nA ms.), despotoli (despre foc) „a se aprinde din nou” .(ib.), despo- 
¿rivit „lipsit de omogeneitate" (ib.), despovdjul (-tor DA ms.), despráfuitor (DER, vrn?; -ire 
DA ms.), despráváli „a aduce la forma iniţială un obiect transformat prin prăvălire” (DA ms.), 
despreofi (ib.), desproprietüri (ib. ), despune (inv.) „a stăpini” (capE), desputernici (pA ms A. 
despufi (ib.), destabula ,,a şterge din tabulă un act” (ib.), destăbăcire (LTR?), destărbăci „a scoate 
pe cineva din toropeali'"(pA ms.), destărnița (ib.), destecat »Scos din teacă''(pA ms.), desfăra 
-sA expatria” (ib.), desfese (ib.), desțintui (AUERBACH, v. 222), dezabona (pN?), dezaburire (DA 
ms.), dezactiva (DN?, cf. DER, LTR), dezadaptare (urn?), dezadormi. (IORDAN, LRA 197), dezaera 
(DN?, cf. DER, LTR?), dezafecta (pN?), dezaferentare „suprimarea impulsurilor nervoase aferente” 
(n. MED.), dezaglomera (pN?), dezaharificare (urn?), dezalbuminare (D. MED., LTR), dezalcalinizare 
(urg?), dezalcalizare Ped. (nf, dezamarare Nav. (ib.), dezamestec (ib.), dezamidazá (D. MED.), 
dezaminare (dezaminază DER, p. MED., LTR), dezamoniacalizare (LTR?), dezamor[i (p^ ms.), dezan- 
cora (IORDAN, LRA 198), dezaneza (id., ib.), dezangrenare (D. MED., LTR?), dezanofelizare (D. MED.), 
dezaprecia (IORDAN, LRA 198), dezapreta (DA ms.), dezarămire, (urn?), dezarborare Nav. (ib. ), 
dezargilare (-or ib.), dezargintare (ib. ), dezarhieri (DA ms.), dezaristator Mas. „organ al batozelor 
care rupe aristele” (DER), dezasfaltare ,,separarea asfaltului din păcură” (DER, LTR?), dezasocia 
(DA ms.), dezasurzi (ib.), dezageza „a se schimba”. (Dancu, p.v. 60), dezauri (DA ms.), dezbáloga 
»,a curăţi de bale” (ib.), dezbăşcălui ,,a scoate basca" (ib.), dezbăşcăşui (Pușcariu, op. cit., p. 14), 
dezbălători (DA ms.), dezbenzinare Ind. extr. (DER, LTR?), dezblăni (DA ms.), dezblehui (ib.), dezbo- 
teza: (ib.), dezbrăcina (ib.), dezbredeli „a desface bredelu]" (ib.), dezbroboni (MDE; -ilor MDE, 
LTR), dezbuimăci (DA ms.), dezbuluci (ib.), dezbuzumenit »desteptat din somn” (ib.), dezdatora 
(ib.), dezdepána.(ib.), dezdruma (IORDAN, LRA 198), dezembrionare (n. MED.), dezemulsiona (DN?; 
-ant DER, LTR?), dezexcilare Electr. (DER, LTR2), dezgarnisi (DA ms.), dezgălbeni (ib.), dezgăti 
(ib.), dezgăuca „a încolţi”” (ib.), dezgăvozdi .(ib.), dezgheal! (ib.), dezgtmfa ,,a se dezumfla” (ib.), 
dezgrăi ,,a se. dezice” (ib.), dezgrăşa (R. Todoran, in cr xvi, 1973, nr. 1, p. 41), dezgubenat , 
»destrübálat,. dezbăierat” (DA ms.), dezierbi (ib.), dezierna (ib.), dezindustrializare (ib. ), 
dezinfesta (ost, cf. Gë), dezinflama (pN?), dezinforma (ib. ), dezinhibifie (D. wED.), dezinsectiza 
(dezinsecfle DNŽ; -are DER, n. MED., LTR?), dezinser[ie (DER, p. MED.), dezinvaginaţie (p. MED.), 
deziotaciza Gram. (DA ms.), deziperitare Tehn. mil. (urn), deziubi (DA ms.), deztncun jura (Puş- 
cariu, op. cit., p. 13), dezindatorire (pA ms.), dezinşela (IORDAN, LRA 198), deztntoarce (AUERBACH, 
v. 222), dez judeca ,,a judeca” (pA ms.), dezláfa „a scoate din at" (ib.), dezluminat (ib. ), dezmă- 
celări (ib.), dezmáci „a face să nu se mai contracte” (ib.), dezmácinare ;,stisiere, zdrobire” 
(ib.), dezmădulări 3 se dezmembra” (DA ms. s.v. dezmădula), dezmürila (ib.), dezmelifa 
»,à face pe cineva să nu mai sufere dureri provocate de melițare””. (ib.), dezminfal „fără minte” 
(ib.), dezmira (-atic ib.), dezmihnt (ib.), dezminca (Puscariu, op. cit., p. 13), dezmugurire Hort. 
(urn?), dezmuștizare (D. MED.),  dezmuguroit (vrn2), dezmuţi (DA ms.), deznafionaliza (-ator 
ib;), 'dezndeldi (ib.), deznăduși (ib.), deznărăvi (ib.), deznáuci (ib.), deznegri (ib.), deznegura 
(ib.)., deznisipar (-are, -ator LTR?), deznituire (ib.), deznomoli (DA ms.), deznora „a se însenina” 
(ib.), deznoroci (ib.), deznoroi (ib.),. dezobliga (ib.), dezobrinti (ib.), dezobstrua a se destupa” 
(DN?), dezocupa (IoRDAN, ima 198), dezomogenizare (v. MED.), dezorindui (-ială DA ms.), dezosa 
(DN?; cf. LTR2), dezolrăvi (pA ms.), dezofelire (urn?), dezozicolic (DER, vrn?), dezozicorlicosteron(ă) 
(DER, D. MED., LTR), dezoxigena (Ursu, T.), dezoximanoză (D. MED.), dezoxiribozá (dezoxiribonu- 
clează p. MED., LTR?; dezoziribonucleic DER), dezrăguși (DA ms.), dezrămura, (AUERBACH, v. 
225), dezregula „a dezorganiza” (DA ms.), dezridica „a ridica; a îndepărta din funcţie” (15b.), . 
dezrobi: (ib.), dezrogi (ib.), dezrugini (ib.), dezrument (ib.), dezrupe ,,a ridica ceva din locul 
în care se află” (ib.), dezuleiere (DER), dezvăra (Pușcariu, op. cit., p. 16), dezveșteji (id. ib., 
P. 13), dezvirgina (MDE, cf. n. MED.). dezvlágui (IORDAN, LRA : 198), dezvorbat explicit” ` 
(Pușcariu, op. cit., p. 13); 


varianta de-, : 


desămăra (Dà ms.), desăzăna „„a da jos saxanaua" (ib.), deschilăvi (ib.), deschilodi (Pușcariu, 
OP. cit., p. 14), desclinti (< scrinti DA ms.), desingera „a face o rană să nu mai singereze'' 
(ib.), destrimba (Puscariu, op. cit., p. 13), desurzi (id. ib.), dezdrobi (pA ms.), dezgirei ,,a face 
să treacă zgirciul” (ib.). | - 
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De. În Dm sînt înregistrate 61 de formaţii analizabile, la care se 
adaugă din alte surse 134 : 3 i | 


deaccentuare (LTR?), debavura (DN?, cf. DER, LTR?), debazificare (LTR?), debenzolare : Ind. cárb. 

(LTR), debridare (p. MED.), debuclare Electr. (LTR?), deburare Ind. text. (DER, LTR?), debutanizare 

Ind. petr. Genf, decadraj Cinem. (oi, LTR)) decanulare (D. MED.), decapsula (DNŽ; -are, 

-ator, -afie DER, D. MED., LTR2), decarbonatare (urn?), decarbonizare (ib.), decarboxilare Biochim. 

(DER, LTR?), decartelizare (DA ms.), decălire (DER si descăli, -ilură DA ms.), decentrare (LTR2), decli- ` 
mata (DN?), declorizare (p. mED.), decoafa (pw), decoagulare (D. MED.), decoda (pN? ; -a j LTR?), 

decola (oni: -aj, -alor DER, D. MED., LTRÊ), decolelare (DER, LTR?), decolonizare (cu xvin (1973), 

nr. 1, p. 25, MDE), decompensa (DN? ; -afie DER, D. MED.), decompozifie (D. MED., DN?, LTR?), decom- 

primare (vrg?), deconsilia (pN?), deconsolida (DN?, cf. LTR?), decontamina (DN?, cf. D. MED., LTR?), 

decontracturare (D. MED.),: decorelare (LTR?), decorporare (D. MED.), decositorire (DER), decroma 

(DN?, cf. LTR), decupra (DN?, cf. rn2), decurarizare (D. MED.), decuspidare (ib.), dedentijie (ib.), 
dediferenfjiere (ib.), dedolomitizare Geol. (LTR2), deduriza (MDE, cf. DER, D. MED., LTR2), dectani- 

zare Ind. petr. (Lrn?), defaza j (DER, DN?, LTR), defeminiza (DN?, cf. D. MED.), defenolare (vrn?), 

defibrilare (-ator D. MED.), defibrinare (D. MED., LTR?), deflebotomizare (n. wEp.), deflexiune (de- 

flector DER, D. MED., LTR), defloculare Chim. (DER, LTR?), defocalizare (LTR?), defosfora 

(DN?, cf. DER), defrinare (LTR?), degarnisi (nët, degazolina Ind. petr. (DN?; cf. DER, LTR?), degeli- 

ficare (Graf, degermina (pN?, cf. DER, Lä), degipsare (LTR), degonfla (oni), degranulare (D. MED.),. 
degrăsuire .(LTR?), degroga (MDE), degudrona (pw? ; -ator LTR), dehidrogena (-azd pw? , URSU, T., 

CÍ. DER, D. MED., LTR?), deiodazá (n. MED.), deionizare (p. MED., LTR?), delarvizare (n. MED.), deleci- . 
tinizare (LTR?), delesta (DN?, cf. vrn?), delignificare (vrn?), delintersa (DN?, cf. LTR), delinare ,,inde- 
părtarea linei de pe piei” (LTR?), deloial (IORDAN, LRA 196), demargarinizare (vrn?), demasculini- 
zare (D. MED.), demetanizare (vrn?), demielinizare (p. MED.), demodulafie (DN?, vrn? ; -ator DER), . 
demorfiniza (D. MED.), demucilaginare (D. MED., LTR?) demucozare (D. MED.), demula (DN?, cf. 

LTR?), demultiplica (DN? ;-ator LTR), demutizare (D. MED.), denatalitaie (pN?), denaturaliza (DA ms.), 

denazaliza (pN?), denazificare (DER), denervare (n. MED.), denichela (DN?, cf. LTR2), denisipator 
(DER), denitrificare (ib., D. MED., DN?, LTR? ; denitrare LTR?), deniirogenare (D. MED.), denominalizare 

Fin. (DER), denucleariza (pN?), deparafina (nA ms.), depava (pN?, LTR?), depánugátor (DER), depec- 

tinizare (vrn?), deperiostare (D. MED.), depersonalizare (DER, D. MED.), depiclare (urn?), depigmenta 

(DN?, cf. DER, D. MED.), depiridinizare Ind. cárb. (urn), deplacare (D. MED), deplanare Rez. mat. 

(DER, LrR?), deplanta (DN?, cf. yrn?), deplastifiant (DN, Lrn?), deplia (nN?), deplumbare (n. MED.), 

depoetiza (n^ ms.), depolimerizare (DER, D. MED., LTR?), depoliticianiza (IORDAN, LRA 196), depro- 
panizare (-ator LTR?), deproteinizare (p. MED.), deráfturat (DA ms.), derealizare (n. MED.), deregla. 
(DN?; -aj DA ms.), derocare Min. (LTR2), detalonare (DER, LTR?), detartra (DN2), detensionare (LTR?), 

deterpenate adj..pl, Ind. chim. (rrn2), detimbrare modificare a timbrului” (DER, DN?, LTR), 
detona ,,a nu fi în ton, a distona”” (DA ms.), detorsionare (D. MED.), detubare (DER, D. MED., LTR2), 
devaliza „a fura” (pN?), devascularizare (D. MED)., devitalizare (ib.), devitrificare Chim. (DER), 

devulcanizare (LTR). , ; | 


Des- sau de-, În pM sînt înregistrate 16 formaţii analizabile, la 
care se adaugă 27 din alte surse : | | | 
desaliniza (DN?, cf. LTR?; desalinare vrn?), desălbătici (Botez, in DA ms.), desáminfare (LTR?), 
desărălurare (ib.), descáma ,,a scoate scamele” (-dturá pa ms.), descáunare (ib.), desensibiliza. 
(-ator nN?, cf. DER, D. MED., LTR?), desertizare Tehn. (vrn?), desescviterpenate adj. pl. „fără sesc- 
viterpene” (LTR), desilicifiere (LTR?), desimburire (ib.), deslavoniza (DA ms.), desolvatare (DER, 
D. MED., LTR?), desolzi (DA ms.), destearinizare (urn2), desublimare (DER, MDE), desulfatare Ind. 
alim. (Genf), desulfitare (DER, vrn?), desulfonare (wp), desulfura (DN?, cf. DER, LTR? ; desulfurazá 
LTR?), desulfurizare (urR?), degarjá (DN2), degistare (DA ms.), deșlamare (-or LTR), degocare 
'(n. MED.), dezejuire Poligr. (LTR?). ay ^18) om Pai | 
Nu am luat în consideraţie verbele înregistrate numai in MDE si glosate prin substantivul cu 
formă de infinitiv lung atestat în alte surse. 


Derivatele cu des-, de-, sint: 

I verbe, analizabile in raport cu: 

— un verb: demineraliza, denivela, depopula ; descoase, desface, 
desholba, desprinde, dezauri, dezbate, dezdăuna, dezechilibra, dezobişnui, 
dezrobi, dezumfla ete. T Rar RE | USE ou / 


Verbele bază pot fi la rîndul lor derivate cu prefixe : dezintoarce, dezrăsuci etc. . 
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— un substantiv (formaţii parasintetice) : decalibra, defăima ; dejuga, 
desfrunai; desfunda, despodobi, destrăma (cf. tramá fir”), dezlâna, dez- 
membra, dezmiristi, dezosa etc. i 


Aici intră si o formație ca demoraliza „a-şi pierde moralul”, care prin verbul moraliza „a face 
morală” nu este analizabilă din punct de vedere semantic. | j 


— un adjectiv (formații parasintetice) : deduriza, demutiza ; descirni 
(< cfrn), descrefi, deserunta, desplini, desputernici,. desțepeni, desgreuna, 
deznegri, dezvinovăţi ete. | dtr 

— un numeral (formaţie parasinteticá): dezdoi ; 

— un adverb (formaţie parasinteticá) : deserucișa ; 
1. Formatiile analizabile prin raportare la un numeral si la un adverb, majoritatea celor rapor- 
tabile la un substantiv si numeroase dintre cele raportabile la un adjectiv pot fi considerate 


și semianalizabile prin verbe cu in-,, vezi p. 88 si 89. 
2. Verbele care au ca bază un numeral sau un adverb sint formate numai cu prefixul des-. 


IT substantive (inclusiv infinitive lungi), analizabile în 
raport eu: ia em | | 
— un substantiv : decadraj, decompozitie, dedentiţie, defleziune, dena- 
taliiaie, deplastifiant ; dezavantaj, deziluzie, deznădejde, dezordine etc. ; 
 deaccentuare, dediferenjiere, defocalizare, depiclare, dezîndatorire, dezmáci- 
nare ete. ; (formații parasintetice) debandadă „rupere a rindurilor, ieşire 
din bandă”, defazaj „diferenţă de fază între două mărimi alternative”, 
denisipator, depănușător etc.; degipsare, delímare, depectinizare, desárá- 
iurare, dezalbuminare, dezinsectizare ete. — 
— un adjectiv (formaţii parasintetice): dezaferentare, cf. aferent; 
Am încadrat la substantive numai infinitivele lungi cărora nu le-am găsit un verb corespunză- 
tor (de exemplu, am înregistrat aici pe dezaferentare, în lipsa verbului *dezaferenta, de la care ar 
fi putut deriva în mod normal cu sufixul -are). Ne exprimăm totuși rezerva cu privire la inexis- 


tenía acestor verbe în limbajul științific, deoarece unele surse (DER, LTR?) înregistrează numai 
numele operaţiei, al acţiunii, exprimat prin substantive cu formă de infinitiv lung. 


III adj eetive, analizabile in raport cu: 
— un adjectiv : deloial ; descopitat, despieptánat, despoleit, despotrivit, 
degucheat, dezagreabil, dezbuzwmenit, dezluminat ; 
|  -— un substantiv (formaţii parasintetice): deráfturat (cal) care 
nu are rafturi pe el”, desescviterpenate (esențe ~) cf. sescviterpene, deter- 
penale (pl) ef. terpene; dejghebat „ieşit; din jgheab, dezlănţuit”, descio- 
lánat, descreierat, destecat „scos din teacă”, dezgubenat »destrábálat, des- 
báierat" cf. gubă „sarică, suman", dezlocuit, dezminjat ; 
Majoritatea adjectivelor formate cu des- au formá participială. Ne exprimăm și aici rezerva cu 
privire la inexistenţa verbului, neatestat în sursele folosite de noi. 
IV adverbe, analizabile în raport cu un adverb: decrescendo H 
| Vinterjeecfii, analizabile în raport cu o interjectie : dezgheal! 
„indemn pentru boi să iasă din jug", cf. gheal! „îndemn pentru boi 
să intre în jug”. | 
Numeroase formaţii sînt semianalizabile. Cele mai multe 
au paralele formate cu în-, ; un număr mai redus permite semianaliza prin 
formaţii eu alte prefixe (a-,, ad-, in-,, re-,, sub- ) sau elemente de com- 
punere (bez-) : | AN 
.. . des-[in-, : descăleca — încăleca, descálta — încălta, descărca — încărca, 
deschide—închide,. descovoia — încovoia, descurca — încurca, desfăşura — 
înfăşura, desplânta DA ms. —împlânta, despresura — împresura, despreuna — 
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împreuna, ‘destinde — întinde, destoarce — întoarce, . dezbodoli — îmbodoli, 
dezbrăca — îmbrăca (legătura; cu .bracá „un fel. de îmbrăcăminte” nu .se 
face, deoarece acesta din urmă este strict regional), dezgrădi — îngrădi, 
dezvăța — învăța, dezveli — înveli ete.; — "M "4 
de(s)-[a-, : deglutina DA ms. — aglutina, deprecia — aprecia, deroga. — 
aroga, destupa — astupa, degterne — agterne, dezmeli — ameti, dezmorji — 
amori ete.; ` vui E oe a RTO iua e 1 | 
de-[ad- : desorbție DER — adsorbiie ; 
de-[in-,: deflație DER — inflaţie ; 
de-[re-, : degenera — regenera ; 
dez-[|bez- : dezmetie — bezmetic ; 
.. dez-[su- : dezgruma DA ms. — sugruma. SE LJ. 
„ "Unele formaţii cu de-, permit semianaliza printr-un cuvînt neprefixat, 
din aceeaşi familie : decerebrare DER, D. MED., cf. cerebral, cerebel ; decofra 
„a scoate o piesă din cofraj" ; decortica, cf. cortical ; defensiv, ct. ofensiv ; 
deferiza, cf. fero- şi fier ; deplastificator material care micşorează; plasti- 
citatea”, cf. si plastic, plastifiant ; desulfonare „eliminarea grupărilor 
sulfonice” DER; detozificare. (detoxifiere) D. MED., cf. toxic, toxină ete. 
1. Unele cuvinte: populare sau învechite cu etimologia neclară ar putea fi formaţii cu „des- de 
la o bază neidentificatàá :. desfăurat adj. ,,neincins, nearanjat, descátárámat" Ion Creangă VI 
152, în DA ms.(acesta ar putea fi legat eventual de faur); despeta (rar, Sălaj) „a-și bate joc, a 
. necáji" (Cind soarele d-asfinjea, Omul cu plugu-şi venea, Muierile=1 despelea. DR 1v 777, in DA 
ms.) ; despomila, dăspomila (reg.) ',,a despiedica un bou scotindu-i funia legată cu un capăt de 
un corn și cu celălalt de picior”. Tomescu, in DA ms. ; detorni „a se nápusti" Dosoftei, Anony- 
mus Caransebesiensis, în DA ms. si ,,a alunga, a zgorni” Ciaușanu, în DA ms. t 


2. Pentru alte formații (moştenite sau adaptări) s-au propus etimoane românești care nu se 
susțin din punct de vedere semantic. Pentru de(s)ciocăla ,,a descheia, a desface din încheieturi, 
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a demonta”! s-a propus ca bază ciocălău (sau, indirect, cioaclă „targă”” SCRIBAN, S. v. înciocălez) ; 
vezi. discuţia la. Al. Procopovici :(Înciocăla- De(s)ciocăla ), în DR x, partea a II-a, 1943, 
p. 309—314. Desmira ,,a alinta, a răsfăţa” este astăzi destul de greu de pus în legătură cu mira ; 
Pușcariu, op. cit., p. 17 demonstrează legătura semantică originară dintre: cele două cuvinte : 
de la mira cu sensul ,,a privi rău” la desmira „a scăpa (un copil) de deochi” (probabil 


luindu-l în braţe), si de aici la sensul de ,,a alinta”. 


Prefixele des- şi de-, sint preponderent verbale. Comparativ cu 
numărul verbelor derivate, formaţiile substantivale şi adjectivale sînt 
relativ puţin numeroase, iar celelalte părţi de vorbire (adverb, interjectie) 
sint reprezentate în mod accidental fie prin formaţii cu de (un adverb), 
fie prin formaţii cu des- (o interjectie). Dacă ţinem seama de faptul cá 
cele mai multe substantive au formă de infinitiv lung și cele mai multe 
adjective sint de origine participială (deci unele dintre ele ar presupune 
existenta unui verb, iar celelalte ar putea fi considerate cà primul pas 
spre crearea, verbului respectiv), categoria verbului este şi mai bogată. 

, De obicei analiza, semantică a verbelor formate cu des- 'se face prin 
raportare la perechea opozitivă formată cu 1n-, (mai rar cu a-,) sau la verbul 
simplu (descrunta — încrunta, desmorţi — amorti, desface — face etc. ). Chiar ` 
atunci cînd din punct de vedere formal este posibilă analiza, printr-o altă 
parte de vorbire, în cazul în care există şi formaţia cu în- de la, aceeaşi 
bază analiza semantică, poate avea în vedere (si) formaţia cu în- : despodobi 
„a da jos podoabele, -a nu mai. fi împodobit”, cf.. $mpodobi . „a. pune 
podoabe”; descreți „a desface un lucru. creţ ; a face acțiunea. opusă. lui 
inerefi", cf. încreți „a face ca un lucru să fie crep” etc. p "T 

“Opoziția, în-/des- este atit de frecventă, încât existența unui derivat 
poate atrage formarea celuilalt. După închiriat (mai frecvent) s-a creat 
deschiriat, iar după descăleca cu -sensul istoric „a se.stabili într-un. loc? 


88 


s-a format încăleca cu sensul „a se porni dintr-un loc în număr mare 
pentru a se așeza în altă parte” (cf. Puşcariu, op. cit., p. 5). . 

. . Există însă o categorie de formaţii parasintetice în care verbul 
cu des- nu se opune altui verb (nici simplu, nici prefixat) : tipul: despărinţi, 
dezmiristi, dezosa: ete. ; acestea se analizează atit semantic, cit şi formal 
numai prin 'baza existentă. -. ne AW. etg 

3. Prefixele des-, de-, au următoarele valori.: 
1) desfacerea, dezlipirea, separarea | | 
. A) obiectului denumit de bază: decupla „a desface un cuplu” ; 
descăiera, descătărăma „a desface cataramele", deschinga,: deschiotora „a 
desface o cheotoare", descílei „a desface fire încurcate (cilti)", descleia, 
despacheta, despături, desperechea, despleti, destrăma, dezbăiera, dezbwmba, 
dezlína, dezmembra, deznoda ete. ` iia V 
b) de obiectul denumit de bază: debandadă „rupere a rindurilor, 
ieșire din bandă”, debarca „a părăsi barca”, deborda „a da peste bord”, 
decuvaj „tragerea vinului din cuvă”, demoda „a ieşi din modă”, deruta 
„a părăsi ruta” ; dejghebat „ieșit din jgheab”, desţăra ete. ; d 
2 negația e: SA | man 
,,9) opusul, contrariul cuvîntului bază, anularea acțiunii verbului 
bază, revenirea la starea anterioară (valoare negativă ` propriu-zisă) : 
debloca, decolora, decomanda, deconecta, decongela, degaza, demachia, demag- 
netiza, demina, demineraliza, demonta, depolariza, depopula ete. ; descerni,. 
descongestiona, desconsidera, despopi, despolcovi, despotrivit, dezame[it eto. ; 

În descintece, unele verbe de miscare formate cu des- exprimá opoziţia faţă de verbul bază 

prin repetarea acţiunii într-un sens contrar: despăşi ,,a păși înapoi peste corpul cuiva” Viciu, 


Gl. in'DA ms. (Dacă cineva trece preste unul care-i culcat jos, acesta nu mai creşte, de nu-l despá- 
seste), despetrece ,,idem””: etc. á S 


b) absenţa, îndepărtarea obiectului sau a calităţii denumite de cuvin- 

tul bază (valoare privativà): decalibra „a-şi pierde calibrul”, decuscuta 
„a curăța, cuscuta de pe plante”, deparafina ete. ; descreierat ‚fără minte, 
creier”, desfriu, deshăma, desmünfat, despiedeca, dezalbwminare, dezinsec- 
tizare, deznădejde, dezordine ete.; ^^ $ 
| c) insuficienţa, diminuarea : decuspidare „acţiunea de reducere a, 
cuspidelor”, defocalizare „focalizare defectuoasă”, denatalitate „scăderea 
natalității”, denutriție „nutriţie insuficientă” ete.; 
Această. nuanţă negativă apare clar numai la derivatele cu de-a. Dintre derivatele cu des- | 
numai dezluminat ar putea fi atras în grupul celor de mai sus, în cazul în care glosarea 
din DA ms. este corectă ::,,cu lumina scăzută”. Citatul prin care este ilustrat acest sens este 
însă neclar: Cum stelele pe ceruri se şterg dezluminate, Cind luna străluceşte. I. Negruzzi, în 
DA ms. f | à | 

d) negatia indirectă (negarea unei acţiuni dependente de verbul 
bază) : deconsilia „a sfătui pe cineva să nu facă ceva”, desfătui, des- 
povátui ; l Daat 

el modificarea, transformarea în sens negativ a obiectului (calităţii) 
denumite, de bază: denatura „a altera natura unui lucru”, desfigura ; 

3) intrarea, pătrunderea într-o anumită perioadă de 
timp: desprimăvăra, dezvára „aœ intra in (primă)vară” ; 

Pușcariu, op. cit., p. 16 explică această valoare ca urmare a amestecului dintre două idei: 
„a ieși din iarnă si a se face primăvară”. În formaţiile de mai sus des- este sinonim cu tn; 


cf. a se tmprimávára. Vezi și GRAUR, P. 1. 337, unde se spune cá folosirea lui des- pentru in- se 
poate explica: prin rolul de indicator afectiv al celui dintii. "y 
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4) rol de indicator (valoare prezentă numai la formaţiile cu des-) 
a) al negatiei : descoji, degucheat, dezgoli ; bid am We 
| b) al separării, desfacerii : deschilini „a, (se) deosebi, a (se) separa" 
cf. chilin „deosebit, separat”, descotorosi, despierde „a se pierde, a dis- 
părea” Dosoftei, in DA ms., despinteca „a spinteca”, dezmăcinare ,,siisiere, 
zdrobire? Dosoftei, in DA ms., dezridica „a ridica; a îndepărta din 
funcţie”, dezrupe Coresi, la DHLR Ir 351 etc. ken, Z 


1. Vezi GRAUR, P. 1. 337. Max Auerbach (v. 225) socoteste cá des- atașat unor baze care conţin: 
ideea de separare are o valoare de întărire, intensificare. Pușcariu, op. cit., p. 14 spune cá in 
astfel de cazuri avem a face cu o întrebuințare hipercaracterizatoare. În acelaşi loc foloseşte 
$i termenul de „,întăritor” pentru verbe ca deschilodi, descotorosi, dezbăşcălui si dezbăşcăşi ; 
întrucit asemenea verbe sînt glosate prin bazele lor, este greu de susţinut valoarea de întărire: 
a prefixului. Ai l - ux i : i ; 

2. Formațiile cu des- folosite în anumite construcții alături de verbul simplu (sau de cel paralel 
format cu 11-,) exprimă ideea de intensitate si de durată a acţiunii: coase şi descoase, face şi 
desface, încurcă si descurcă, leagă şi dezleagă, innoadă şi deznoadă etc. Vezi IORDAN, IRA 197— 
198, sr, 211—212. 


Unele formații cu des- au același sens cu baza lor si de aceea, este 
greu de atribuit o anumită valoare semantică prefixului: dezaburire 
„aburire” Gorjan, în DA ms., dezjudeca „a judeca”, desplini (despre larva, 
albinelor) „a se dezvolta, a ajunge la maturitate”. N 


1. Aceeași valoare cu formaţiile cu în-, sau a-, care permit semianaliza o au verbele a destinde, 
sinonim parţial cu a intinde, a destoarce (= a întoarce) si a degterne care înseamnă $1,,a aşterne” 
(vezi Puscariu, op. cit., p. 6, 14 — 15). pi 

2. Este neclară valoarea prefixului în formaţia desfaptnicd, nume de plantă (gzz. xv, in DA ms.). 


. 4. Prefixul românesc des- este moştenit din latină, fiind continua- 
torul lat. dis- (cu varianta di- inaintea anumitor consoane). 


La origine prefixul latin avea semnificaţia spaţială de plecare de la un punct în diverse direcţii 
contrarii şi de separare : dimittere, discurrére, disiungére, differre. După modele de tipul concor- 
dia — discordia, comparare— disparare se dezvoltă semnificaţia negativă a prefixului: displicet, 
disconducit etc. Cf. TEKAVČIĆ, G. 1. 111 158, MEYER-LÜBKE, c. 11 674 — 675. i 

În latină cu dis- se formau verbe (disparere), substantive (discors) şi adjective (difficilis). 

n unele cuvinte dis- avea rolul de a întări sensul verbului simplu, datorită confuziei cu 
prefixul de- (disperēo), în altele corespundea sensului gr. Stx- (distendo = 8ielvo)). 


Prefixul des- a fost moştenit în limba română în derivate de la verbe, 
dintre care unele sint (semi)analizabile: descoperi < lat. discooperire, 
despărți < lat. dispartire, despune < lat. disponere, destoarce < lat. distor- 
quere, dezlega < lat. disligare etc. 


1. La unele formații cu des- există incertitudine dacă sînt moştenite sau sînt formate pe teren 
românesc. De exemplu, în cazul lui defăima (și desfăima) SCRIBAN propune ca etimon fie pe 
faimă (pe care Tpnc îl socotește format după defăima), fie lat. pop. *diffamiare (după clasicul 
defamo și diffamo) ; CionANEsCU crede că verbul este un derivat denominal de la defaimá (neates- 
tat în dicționarele curente). Puşcariu, op. cit., p. 11 sustine etimologia latinească, propunind si 
un *disfamiare pentru a explica varianta desfăima. — Descăleca ar putea proveni din incáleca 
prin schimb de prefix (ScRIBAN, CIORANESCU) sau, după cum dau majoritatea dictionarelor, 
dintr-un lat. *discaballicăre (TDRG, CDDE, CADE, DM). — Pentru descheia s-a propus ca etimon 
lat. disclavare (pm), dar si rom. cheie (TDRG, SCRIBAN) şi incheia (CADE). — La descinta, etimo- 
nul latin e susținut de Pușcariu (op. cit., p. 7), CADE, CronANEsCU: *discanlare; SCRIBAN 
trimite la cint, iar TDRG la incinta. — Sub descuia ScRIBAN consemnează cele două ipoteze în 
legătură cu etimologia : cui (cf. si TDnG, care trimite la cui și incuia) si discuneare (CADE, DM). 
— Pentru desfáta, cei mai multi cercetători au presupus un etimon latin în dis-. S-au reconstruit 
mai multe cuvinte latinești care ar fi putut sta la baza verbului românesc: *disfautare, 
*disfatare, *diseffetare etc. (vezi Pușcariu, op. cit., p. 18—19 si Croranescu). Etimologia româ- 
neascá este susținută de ScninaN (făt, fată) şi, mai recent, de G. Mihăilă, în scr xix (1968), nr. 4, 
p. 417—418, care demonstreazá cu citate din textele vechi legátura cu fată ,,fecioará'', sensul 
inițial al verbului fiind ,,a dezvirgina", sens de la care au evoluat celelalte, ca „a simţi plăcere 
senzuală ; a petrece ; a (se) delecta” etc. — Cu excepţia lui Pușcariu (op. cit., p. 10), care spune 
că in desminta ,,abraten"' nu este sigur dacă avem a face cu prefixul de-, sau des- atașat la 
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smintă, majoritatea cercetătorilor propun un etimon latin cu dis-: *dismantăre (dat ca pro- 
babil de CronaNEscu din lat. mantăre ;,esperar”, intensiv al lui manere), *dismentăre (din 
„mens TDRG) sau *dismonităre (Giuglea, la CroRANESCU). — La despica majoritatea cercetătorilor 
susțin etimologia latină ` despicare (ScaiBAN, CtonANESCU). Vezi discuţia mai pe larg la GRAUR, 
E. 88, care nu exclude nici legătura cu specio, dar respinge posibilitatea derivării din spic 
(cf. DM), prin care nu se explică din punct de vedere semantic. — Pentru dezbrăca s-a propus 
un etimon neatestat *disbracare (cf. TDRG, CDDE) ; Pușcariu, op. cil., p. 4 trimite si la bracă 
si îmbrăca (pentru ultimul vezi și A. Lombard, Le verbe roumain, Lund, 1955, I, p. 857). 
— În cazul lui de(z)juga s-a reconstruit un etimon latin *disiugare (TDRG, CADE, Lombard, 
op. cit. p. 356, DM), dar s-a susţinut si derivarea pe teren românesc din jug (ScRIBAN). — Afară 
de CronawEscu, majoritatea dictionarelor (TbRG, CADE, SCRIBAN, DM) il derivă pe dezmăja(l) 
din mafe. CioRANESCU nu este de acord cu această etimologie, socotind-o nepotrivită din punct 
de vedere semantic și propune un etimon latin *dismetiare (din lat. metiri). . 
2. Alte formaţii conținînd pe dez- au etimologie si mai complicată si e greu de afirmat dacă 
sint (semi)analizabile în română. Așa este dezbăra, care a fost legat de unii cercetători de dez- 
băiera (cf. HEM 2364, ScniBAN) ; ultimul dicţionar trimite si la v. gr. báros, greutate”, ca și la 
it. sbarazzare (după ZINGARELLI format din imbarazzare cu schimb de prefix), fr. débarrasser „a 
cotorosi" (formaţie cu dé- de la embarrasser RoBenr, s.v.); Pușcariu, op. cit., p. 20 trimite 
si la un eventual *disbaiulare, iar pna il leagă de v. sl. brati. — Pentru dezmelici există ipoteza 
moștenirii dintr-un lat. *dismatlicare < matius (care s-ar găsi şi în ameji < *ammattire), 
cf. Pușcariu, op. cit., p. 16, dar si a formării în română din dezmetic, prin schimb de prefix cu 
bezmelic (cf. TDRG, SCRIBAN, CADE). 

3. În dezmierda (neanalizabil) majoritatea cercetătorilor recunosc că au de a face cu un derivat 
cu dis- din latină, deși etimonul nu este atestat; s-a reconstruit un *dismerdăre din merda 
(Pușcariu, op. cit., p. 16, SCRIBAN, CIORANESCU $i CADE). 


Formaţiile eu des-, dez- sint atestate începînd cu primele texte 
româneşti și apar in toate perioadele de dezvoltare a limbii. Pentru atestări 
din secolul al XVI-lea vezi VASILIU, D. €. 252 : descoperi, desface, despărţi ; 
dezbate, dezgvoedi, dezrădăcina, dezrupe şi ASAN, D. P. H. 209: descînta, 
descumpăra, desface; pentru varianta de-, vezi defăima Dosoftei, la TDRG. 

Cu prefixul vechi de(s)- au fost adaptate cuvinte din limbi neroma- 

nice, unele formate cu alte prefixe, altele fără prefix : desluși cf. sl. doslu- 
sati, deagirei „a separa, a îndepărta” cf. scr. razgrnuti etc.; dezlupi 
pa coji” cf. sl. lupiti „a coji”. 
Pentru de(s)ciocála ,,a descheia, a desface din încheieturi, a descompune, a demonta”, explicat 
adesea prin ciocălău (SCRIBAN, CADE, DM), ni se pare mai convingătoare explicaţia lui Al. Proco- 
povici (în pn x, partea a II-a, 1943, p. (313—314), care propune ca etimon magh. csukló 
»incheieturà, articulaţie”. 

Începînd cu prima jumătate a secolului al XIX-lea, alături de pre- 
fixul moștenit sînt împrumutate din limba franceză dubletele sale neologice 
reprezentind la origine mai ales pe lat. dis-, uneori şi pe de-. : 
Încă din latina populară dis- tinde să elimine pe de- (cf. 1Ln 1 104); in franceză urmasii lui 
dis- au înlocuit in cea mai mare parte pe de- din latină (MEYER-LÜBKE, a. 11 674 — 675, DAUZAT- 
Dunors-MriTTERAND, S.V. dé-, Graur, în rn 1x (1960), nr. 3, p. 29 s.u.). 

Prefixul vechi des- a fost întărit prin imprumuturi: în formele des- 
(dez-) s-a adaptat fr. dés- reprezentind lat. dis- : deshidrata, cf. fr. déshy- 
drater ; dezinteresa, cf. fr. désintéresser ; dezorienta, cf. fr. désorienter etc. 

Prefixul de-, (din aceeaşi serie cu des-) reprezintă, în cea mai mare 
parte a cazurilor, fr. dé- (variantă a prefixului dés- înainte de consoană 
. sau urmaşul lat. de-) : decarbura, cf. fr. décarburer ; deflora, cf. fr. déflorer ; 
demoraliza, cf: fr. démoraliser ete. Cu valoare negativă .de-, provine și 
din lat. de-, împrumutat în aceeaşi perioadă cu fr. dé-: decapita, cf. fr. 
décapiter, lat. decapitare ; decolora, cf. fr. décolorer, lat. decolorare ; deforma, 
cf. fr. déformer, lat. deformare ; degrada, cf. fr. dégrader, lat. degradare ete. 
Dintre formațiile negative moştenite cu prefixul latin de- numai depăra cu varianta dăpăra 
(cf. lat. depilare) este analizabil. Dar acest verb are forme flexionare (prezent dapăr, daperi 
etc.) în care nu se mai recunoaște prefixul de-. 
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În epoca. pătrunderii primelor împrumuturi din franceză. sau latină, 
prefixul redă forma din cuvîntul de origine sau-este ,,románizat" : ta 
a. împrumuturi: dezarmat Văcărescu (1830), la CLOSE, D., cf. fr. 
désarmé; deforma, cf. fr. ‘déformer, lat. deformare ; dezozida (1848), la, 
URSU, T.,cf. fr. désozyder ; dezozigena (1848), la URSU, T., cf. fr. désoay- 
"gener ; decolorant (1852), la URSU, T., cf. fr. décolorant ; dezinfecta.. (1852), 
la URSU; T., cf. fr. désinfecter eto. ; . . Em, j e 
Bb semiealeuri ! - e uli dou. Klee dide a" l 
2» .«) cu românizarea, prefixului : destrona Eliade (1834), la CLOSE, D. 280, 
cf. fr. détroner ; descolora (1848) la URSU, T., cf..fr. décolorer (lat. decolo- 
rare) ; deanaţionaliza Bălcescu, la, DRINCU, P. V. 61, cf. fr. dénationaliser eto. 
 ,, DI eu românizarea temei: decompune (1836), la URSU, T., cf. fr. 
décomposer ; descinstit Eliade (1837), la CLOSE, n. 279, cf. fr. déshonoré ; 
c. calcuri (se traduce atît prefixul, cit şi tema) :' descompune (1832), 
la URSU, T. si dezalcătui (1814—1818), la URSU, T., cf. fr. décomposer ; 
despopula Văcărescu (1834), la CLOSE, D. 280, cf. fr. dépeupler ; desregulat 
Eliade (1837), la CLOSE, D. 280, cf. fr. déréglé ; dezgust Eliade (1837) si 
dezgusta Alexandrescu (1838), la CLOSE, D. 280, cf. fr. dégoût, dégoüter etc. 
Verbul desfide este un calc partial dacă pornim de 1a etimonul latin (diffidere) și total: dacă avem 
în vedere pe cel francez (défier). i i k 


Caleurile (parţiale sau totale) nu s-au păstrat toate mai tirziu, fiind 
de obicei înlocuite cu împrumuturi : destrona prin detrona, descolora. prin 
decolora, desregulat prin dereglat etc. Uneori însă s-a, impus forma ealchiatá : 
descompune, deznafionaliza, dezgust(a) ete. . A iata | 
„+ În unele cuvinte de-; negativ ar fi.putut pătrunde si din germană 
sau. engleză. De exemplu, demodulajie < germ. .Demodulation (DN?), engl. 
' demodulation. ` n a sau eene ent, Lac , | 
MDE indică originea franceză, dar nu am identificat în această limbă un cuvint corespunzător. 

Prefixul neologic dis- a fost redat în unele cazuri prin des-, dubletul 
său vechi : dispreț — despref, disprejui — despretui, discorda — descorda. etc. 
.., “Uneori variantele deosebite ale unui cuvînt începînd cu de(s)- si 
di(s)- se explică prin etimoane diferite : despera|dispera, cf. lat. desperare, 
tr. désespérer, it. disperare; deforma|difforma (a. 1848), la URSU, T., cf. fr. 
déformer si difformer ete. (vezi şi DIS- $4), ^ — lar 

Cu prefixul des- sint calchiate uneori cuvintele franceze formate cu 
ex- : descreierat =fr. écervelé, descárna = fr. écharner, destára =fr. expatrier. 


i 


Vezi Puşcariu, 0p. cil., D: Bn i : i KR We E 

Varianta dezvoltată desir- se- explică prin înlocuirea primei părţi 
a prefixului întru- cu. des-: de la verbe de tipul £ntrarma, întrauri unii 
scriitori ardeleni (P. Maior, I. Pop-Reteganul) au format pe destrarma, 
, destrauri ; vezi gi destrunoca (Maramureş) „a dezbina, a învrăjbi”, format 
după întrumoca (< într-un loc). Prin desir- se explică varianta dest- din 
destumfla (MAT. FOLK. la Puşcariu, op. cit, p. 6). ` T 

În general, valorile prefixelor româneşti corespund celor.ale prefixelor 
de origine. S-au dezvoltat pe teren románese valorile de sub 3. si 4 
(intrarea într-o. anumită perioadă,: valoare accidentală, si valoarea- de 
indicator). Nu 'se explică prin model străin verbele formate cu des- care 
au aceeași valoare semantică cu baza, lor. ` 
Nerecunoscînd valoarea de indicator a prefixului des-, R.: Todoran (în cL xvir, 1973, nr. 1, 


p. 40 — 41) socoteste cá formatii ca deschilini, descoji (in care prefixul nu are.rol privativ) 
ar putea proveni din sintagmele de chilin „„separat, despărțit”, respectiv de coajă, de unde ar 
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fi rezultat verbele compuse cu prepozitia de: *dechilini, *decoji în care de a fost înlocuit cu 
des- (substituire favorizată de existenţa variantei fonetice de- a lui des- înainte de siflante 
şi sibilante). Această explicaţie nu rezistă însă la alte verbe în care des- nu are sens negativ: 
dezgoli, dezridica, dezrupe etc. i 
5. Originea temelor la care Se- ataşează prefixele des-, de-, este 
variată : nt^ Fo Pd T | y 
. — latină (moştenite) : delânare, demuticare, depănușător, depăra, 
„desăra,. desărcina, descălca, descăpățîna, descărna, descoase, descreierat, 
descrește, descreți, descrunta, dezamăgi, dezbate, de(z)juga ete. ; 
„— comună cu albaneza : dezaburire, deegropa, dezmugurire H 
— slavă : decálire, decositorire, dejghebat, denisipator, descerni, des- 
cîlci, descleia, desclegta, descloci, descoláci, descotorosi, descumpăni, desfátui, 
despleti, despotcovi, despovára, deszápezi, deszăvori ete.; ` 
|.» — maghiară: descelui, descetlui, deschilini, deshăma, degucheat, 
dezaleátui ete.; d : 
o. o7 turcă: derăfturat, desăxăna, deschiaburi, deschiort, dezbuluci, 
dezgheal ete.; | | x: 
— greacă : desclironomisi, dezaharificare, dezarhieri ; ` Cie 
— latino-romanică : debluca,  decaleifia, decalibra, decapota, decar- 
bura, declasa, deconecta, decupla, defavoare, degaza, demobiliza, deparafina, 
deirona, detensionare, delubare; descoperta, despoliticianiza, dezaglomera, 
dezaneza, dezaprecia, dezasfaltare, dezomogenizare ete.; ` 
— germani: degipsare, descătărăma, deguruba, dezețuire, dezni- 
tuire etc.; | 
— nesigură : desciumpăvi, desciunti, descîrliga, despocilti, destărbăci, 
dezbwmba, dezgárdina, dezmthni, deznoroi ete. 
... Att des-, cit si de-, se ataşează la teme de origine variată (de-, nu se 
- intilneste în formaţii avînd teme de origine comuná cu albaneza, maghiará 
sau nesigură). Formaţiile cu de-, predomină la temele de origine latino- 
romanică ; în toate celelalte cazuri însă formaţiile cu des- sînt mai nume- 
roase. La derivatele cu des- se disting din punct de vedere numeric cele 
cu teme moştenite şi de origine slavă. 
6. Prefixele des- şi de-, sint productive în limba noastră. Numărul 
mare de derivate cu des- (dez-) se explică si prin întărirea prefixului vechi 
datorită împrumuturilor neologice continind prefixul francez omonim. 
Productivitatea prefixului vechi se datorește si valorii expresive 'a forma- 
ţiilor sale in construcţii in care sint folosite alături de verbul simplu (tipul 
Jace. $i desface). Asa se explică creaţiile ocazionale: dezbăta, dezadormi 
etc. (IORDAN, LRA 197—198, STIL. 211—212) si numeroasele formaţii din 
descintece in care apar opoziții mai mult sau mai puţin curioase : pási] 
despăși, pelrece[despetrece, mtnca|dezminca ete. De asemenea, din punet 
de vedere semantic, formaţiile cu de(s)- sint foarte necesare in limbajul 
tehnico-știinţifie pentru a exprima o anumită operaţie care anulează 
efectul alteia sau prin care se înlătură o anumită substanţă ete. | 
7. Prefixul des- este folosit pe tot teritoriul de limbă română, în 
toate epocile de dezvoltare a limbii şi în toate stilurile-ei. Prefixul de-a 
aparține limbajului cultivat, cu precădere celui tehnico-stiintifie. Numeroa- 
se formaţii cu cele două prefixe au o circulaţie restrinsă la un anumit 
domeniu. Așa, sînt unii termeni uzitati numai în limbajul tehnico-ştiinţific : 
debenzolàre, decanulare, dedolomitizare, deflebotomizare, deplumbare, deza- 
marare, dezomogenizare ete. vu 
Între des- şi de-,, neologie, există o concurenţă care se manifestă 
în existenţa unor dublete de la aceeaşi temă, mai ales cînd aceasta din 
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urmă este neologică (cf. IORDAN, LRA 196 —197). Forma cu de- apare de 
„obicei în vorbirea cultă, iar cea cu des- caracterizează vorbirea, populară ; 
vezi exemple ca: de(s)hidrogena, de(s)personaliza, de(s)politicianiza, 
de(2)garnisi, de(z )mobiliza etc. Tendința este să se prefere in unele cazuri 
des-, mai vechi, si cu o mai mare forţă expresivă (de exemplu despersona- 
lizat H. Papadat-Bengescu, la IORDAN, LRA 197). Variația de-/des- poate 
apărea si la unele formaţii din limbajul tehnic avind o bază din fondul 
vechi al limbii, deşi aici ne-am aştepta să găsim numai prefixul vechi 
des-: de(s)căli(re). În sfirgit, trebuie menţionate dubletele apartinind 
unor epoci $i stiluri diferite care prezintă si deosebire semantică : desflori 
„a-şi pierde florile” (învechit) si deflora (literar), dezlâna (literar) si delt- 
na(re) (tehnic). i Ai | H 

Există și formaţii ocazionale cu cele două prefixe care nu s-au impus : 
deloial ; descaragializa, descăpui, despulernici, destára etc.; în această 
categorie pot îi considerate şi verbele cu des- folosite numai în descîntece : 
descîrni, despăși, despetrece, desirâmba, dezmelila, dezmánca ete. Prefixul 
des- apare frecvent atit în limba populară si regională, cit si in cea cultă, 
iar o mare parte a derivatelor sale aparţin limbii comune : descoase, desface, 
desirăma, dezminţi, dezobișnui, dezumfla, dezvinováti etc. i 


DEZ- vezi DES- 
DI-, vezi DIA- 
DI-, vezi DIS- 


DIA- (DI) 


1. Prefixul dia- are varianta, di-,, in combinaţie cu o temă care începe 
cu o vocală (a mai ales, dar şi e) : diacustică, diartrozá, dielectric, diereză. 

Această variantă este omonimă cu elementul de compunere di- 
„doi? < gr. 9X, pentru care vezi FC I 247. Confuzia cu acest element 
de compunere se poate produce la formaţiile in care prefixul di(a)-are 
sensul „între” : de exemplu dialog conversaţie” este înţeles de unii 
vorbitori numai drept „conversaţie între doi vorbitori” (vezi Al. "Graur, 
Puţină aritmetică, p. 115). e Porta ur | 2 
g În derivate, dia- are un accent secundar pe prima silabă dia-. Numai 
în puţine cazuri găsim variantă did- cu accentul (principal) pe a doua 
silabă ea în didstolă şi (înv.) didmetru, diăfragmă (vezi p. 95). 

2. În Du sint înregistrate 6 derivate analizabile, la care 
se adaugă 13 din alte izvoare : C! iro, e, 
diabaz Min. (DER), diacausticá Fiz. (urm?), diacusticá (DN?), diaelectric (vrn?), diafilm (pN?, 
LTR?) diafonie (DN?, DER), diagenezá Geol. (DER, LTR2), diamal (DER), diamorfină (D. MED.), 
diapauză Zool. (pen), diaproiec[ie (LTR?), diartroză Anat. (DER, LTR?), diaspor Min. (DER, LTR?). 


Nu am luat în consideraţie cuvintul diacritic (semne diacritice), deoarece în limba română 
nu se simte legătura semantică dintre derivat şi cuvîntul de bază. fakes 


 Derivatele sint: EB i 

I substantive, analizabile în raport cu un substantiv : diabaz, 

diacaustică, diacustică, diafilm, diafonie, diageneză, doot, diametru, 

diamorfină, diapauză, diapozitiv, diaproiecție, diartroză, diaspor ; | 

II adjective, analizabile în raport cu un adjectiv: diacronic, 
diaelectric şi dielectric, diamagnetic, diatonicd (£.). | 
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Formaţii semianalizabile: diaclinal (LTR?), ef. sinelinal D 
diafiză (DN?), cf. hipofiză; diaforá (Cantemir, in DA ms.), cf. anaforă ; 
diagnoză, cf. prognoză ; diagramă, cf. anagramă ; dializă, cf. analiză ; dialog, 
cf. monolog; diaplegie (DN?), ef. hemiplegie; diaree, cf. logoree ; diascop. 
(DER, LTR?), ef. episcop s.n., electroscop ; diastaltic (DN?), cf. peristaltic ; 
diastază, cf. metastază ; diastil (DN?), cf. peristil; diastolă,. cf. sistolă ; 
diatermie, cf. termic ; diateză, cf. metatezá ; dierezá, cf. sinereză. 

. 9. Formafile cu dia- au următoarele valori: ; | 

1) străbaterea (prin, de-a lungul”): diacronic, diageneză, 
diatermie „încălzirea, ţesuturilor dinăuntrul corpurilor (cu ajutorul cu- 
renților de înaltă frecvenţă)” ; | 

2) trecerea dintr-un loc în altul, dintr-un sens în altul („de la... 
... la”): diafonie „trecere a unui semnal de pe o cale de transmisiune 
pe o altă cale”, diamagnetic „care se deplasează de la un cîmp magnetic 
mai intens spre altul mai slab” eto. ; 

3) poziţia de. mijloc (,intre"): diariroză „articulaţie mobilă 
dintre oase”; vezi şi semianalizabilul diafiză ; 

4) intensificarea: diamalț „extract din malţ uscat”, dia- 
morfină „derivat al morfinei mai puternic decît ea”; 


La acest sens se încadrează şi semianalizabilul diaplegie „paralizie totală” (DN2). 


5) opoziţia (,contra"): dielectric „izolant electric”. 

În unele derivate valoarea prefixului e mai puţin clară : diapauză, 
(gamă) diatonică „succesiune de mai multe sunete la distanţă de tonuri 
și semitonuri", diaspor. Diafilm, diapozitiv, diaproieclie și diascop sint 
legate de sensul de sub 1 (,prin"), pornind de la transparenţa imaginilor. 

4. Dia- este un prefix neologie de origine grecească (ètg-), care 
a pătruns în limba română prin împrumuturi, fie direct din greacă, fie 
din latină sau, mai ales, din limbile romanice (uneori chiar pe mai multe 
cái); împrumuturile din alte limbi sint rare : | 

(analizabile) . diamagnetic — fr. diamagnétique; diametru — fr. 

~ diamètre, ngr. Šiduertpog ; 

(semianalizabile) dialog — gr. 8ukXoyoc, fr. dialogue, it. dialogo, 

! germ. Dialog ; 

(neanalizabile) diafragmă — lat. diafragma, ngr. Sıdopayua, fr. 

diaphragme. 


În grecește ĝı&- avea valorile : separarea, pătrunderea (traversarea), superioritatea, terminarea si 
trecerea dintr-un loc la altul și distribuirea (BAILLY, S.V., RIEMANN-GOELZER, GR. Gn. 340). Cu 
aceleași sensuri prefixul a fost împrumutat si în franceză (cf. ROBERT, s.v.). 


= Varianta de accentuare diá- (de ex. didmetru) reproduce accentul 

prefixului grecesc. 

Uneori e greu de ştiut de unde provine un anumit derivat atunci ` 
cînd dicționarele străine nu-l menţionează. E cazul unui cuvînt ca diafilm, 
care are probabil o origine multiplă, dar nu e înregistrat decit în dietiona- 
rele rusești sub forma "padnata (cf. HRISTEA, E. 114, nota 1). . 
. . Derivatele cu dia- au fost împrumutate sporadic la începutul secolului 
al XVIII-lea, dar mai ales spre sfîrşitul secolului al XIX-lea si începutul 
celui următor : i 

(analizabile) didmetru a. 1790 (URSU, pi: 

(semianalizabile) dialog (Cantemir, in DA ms.); 

. (neanalizabile). didfragmă a. 1829—1830 (URSU, T.). 


“În. secolul al XVIII-lea au fost împrumutate unele grecisme, care 
nu s-au menţinut in limba română, ca, de: exemplu: (semianalizabil) 
diaforá ,neintelegere", '(neanalizabil) diacrisis  „„discernămiînt” a. 1786. 
(în DA :ms.) etc. P x Bag d T2) Mu 

^9. Temele derivatelor sint neologice, mai ales de origine grecească 
Si latino-romanicá (cf. însă diamalj cu temă de origine germană). ^ ^'. 
6. Prefixul este neproductiv în limba română. (apare numai: în 
împrumuturi). Nu avem nici un. derivat sigur românesc (ar putea fi însă 
termenii.: diaspor, diamalf). MAT i ` D | 
7. Derivatele cu prefixul dia- aparţin stilului ştiinţific (fiind folosite 
in special în terminologia fizicii $i a medicinei)... NS ud od 


DIS- (DIZ-, DI). 


'BENER, P. 90 — 91; RIZESCU, P. N. 8 — 9, 23; FLOREA, P. N. 
63,: 64, 67, 68. tid Am f ; 


1. Prefixul dis- are următoarele variante fonetice : diz-, condiționată 
de unele teme care încep cu o vocală sau cu o consoană sonoră (dizarmonie, 
dizgrație) şi di-,, necondiționată fonetic (diform) sau condiţionată de 
prezenţa, lui s ca primă consoană a temei (disimula, disolubil). Sonori- 
zarea, lui s din dis- nu este însă obligatorie în relaţie cu teme care încep 
cu o consoană sonoră (disjunct): . . : "wm i 

In unele cazuri, se sonorizează prima consoană a temei, ceea ce poate 
masea, analiza formaţiei :' dizolva, dizoluție. (ef. disolufie). ` boys 

Prefixul di(s)- se deosebeşte de varianta omonimă regională a pre- 
fixului de(s)- prin repartiţia stilistică şi teritorială si prin originea, temelor 
(vezi DES-, D.E-, $ 1). Of. totuşi în limba, comună cazuri: ca, dispera pentru 
despera sau diforma pentru deforma (atras şi de existența lui diform). 
Pentru încercările vechi de redare a lui dis- prin des- vezi $ 4. n 

Față de elementul de compunere dis- „dificil, anormal" (pentru 
care vezi FO I 247), prefixul omonim se delimitează prin origine (elementul 
de compunere provine din greacă, de unde a pătruns şi în latină), parţial 
Şi prin sens. Din punct de vedere semantic există unele apropieri în situa- 
tile in care formaţiile cu prefix au sensul de „insuficiență calitativă, 
ceea ce e considerat subnormal?’ (compară derivatul disonant „care sună 
neplăcut” cu compusele din terminologia. medicală de tipul disfunctie 
„tulburare a funcției unui organism", disovulaţie „ovulatie defectuoasă” 
etc.) şi chiar privativ, cu anumite teme (compară derivatul disproporție 
cu compusul disimetrie). | i SETS mM at. 

. , La acestea se adaugă o deosebire de ordin fonetic şi grafic : elementul 
de compunere își menţine finala nesonorizatá înaintea unei vocale (vezi 
disartroză, disovula]ie) sau a unei consoane sonore (vezi disgrafie, dis- 
gravidie). . |. - Ca ef, ZS l paf 
Confuzia între elementul de compunere dis- si prefixul omonim apare la Rizescu, P. N. 8 — 9. 
Probabil cá şi la FLOREA, P. N. 63 este vorba de o confuzie între dis- si alte elemente de: formare 


a cuvintelor, deoarece în locul citat apare un număr nejustificat de mare de formaţii cu dis- 
în DM: 60 (noi am înregistrat numai 20 în aceeași sursă, vezi mai jos). di 


Varianta di- a prefixului dis-: se deosebeşte : a) de elementul de 
compunere omonim prin sens (acesta din urmă înseamnă dublu”), cf. 
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dimori :>cu două forme” şi diform „fără formă”, si b) de varianta di-, a 
prefixului dia- prin origine şi seng, | " 

~ ` 2, În DM sint înregistrate 20 de formaţii analizabile, la care 
se adaugă 8 din alte surse : x acte! TS 

'discontare (DA ms.), discontinua (ib.), disentiment (ib.), disolubil ,,solubil^ (ib.), disolujte ,,dizol- 
vare” (Ursu, T. ; şi: dizolufie DN?), disparitate „lipsă de paritate” (pA — ms.), distorsiune ,,rásucire, 
torsiune a unei părți a corpului” (DER, D. MED., DN, LTR2), dizarmonie (D. MED., DN?, LTR?; 
si: dizarmonios, dizarmonic DA ms.) ` 


„Derivatele cu prefixul. dis- sint: |^... | i 

 lsubstantive, analizabile în raport cu un substantiv : difuziune, 
dispoziţie „aşezare într-o anumită poziţie”, disproportie, diversiune, dizgra- 
ție ete. ; discredit, dispreț ; (formaţii parasintetice) diform, disonantád etc. ; 

II adjective, analizabile în raport cu: 

„— un adjectiv : discontinuu, disolubil ; 

— un substantiv : (formaţie parasintetică) disonant ; . 

II verbe, analizabile în raport cu : | 

— un verb: disimula, displăcea, dispune „a pune într-o anumită 
ordine", distrage ;. ^. al bo "v Wetz 

 — un substantiv : (formaţii parasintetice) disculpa, disloca, distona ; - 

— un adjectiv : (formaţie parasintetică) dilata. 

Formaţii semianalizabile: difracție, cf. refracție; discorda, 
cf. acorda, concorda, $ncorda; disimila, cf. asimila ; disjunctiv, cf. con- 
junctio ; disocia, cf. asocia ; dispărea, cf. apărea etc. C ; 

^ Dis- formeazá de preferintá substantive cu teme substantivale (mai 
ales substantive feminine, rar neutre). Urmeazá, in ordine descrescindá, 
verbele si, pe ultimul loe, adjectivele. 

3. Prefixul are urmátoarele valori: ; 

1) direcţia divergentă, abaterea, separarea : disloca, dispo- 
zitie, dispune „a pune altfel...", distrage: „a abate atenţia cuiva...” 
distona, „a fi de ton diferit” ete.;. .  . "nc aget ef d | 

2) sens negativ-privativ  . ru, am nde «vs 

a) negația propriu-zisă (opusul, contrariul noţiunii exprimate de 
bază) : disculpa. „a nu fi în culpă”, displăcea „a nu-i plăcea”, discontinuu 
„care nu este continuu”, discursiv „care nu este cursiv” etc. ; l 

b) absența sau insuficiența calitativă (sub ceea ce e considerat nor- 
mal) a noțiunii exprimate de bază : discredit „pierderea creditului”, dispro- 
portie „lipsă de proporție”, dizarmonie „lipsă de armonie”, dizgrație 
„pierdere a grafiei" etc. ; diform, disentiment „neînțelegere; nepotrivire' 
disonani, distona Muz. „a suna fals” ete. gi 

La unele formaţii nu se poate remarca o diferenţă semantică față 
de cuvîntul bază: disolubil „solubil”, distorsiune „torsiune”. În ultima 
formație prefixul ar putea avea valoare de indicator pentru sensul de 
abatere (vezi valoarea de sub 1). I 

Valorile cel mai bine reprezentate ca număr de formații sint cele 
„de sub 2 (in special sensul privativ). , 

3 4. Prefixul neologie dis- reprezintă prefixul latin dis-, împrumutat 
direct sau prin intermediul limbilor romanice (partial deci el este dubletul 
prefixului moștenit; des-). . . 

Valorile prefixului românesc sînt cele ale prefixului latinesc dis- (cu varianta di-), pentru care 
vezi DES-. | MUSS vru 

“Prefixul di(s). a pătruns în limba noastră începind din secolul 
al XIX-lea atit în cuvinte neanalizabile, cit şi analizabile. 
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Majoritatea cuvintelor continindu-l pe di(s)- ne-au venit din fran- 
ceză, dar in multe cazuri etimologia împrumuturilor este multiplă, ele 
putind proveni, în egală măsură, din latină sau italiană. De exemplu : 
diform, cf. fr. difforme, lat. difformis ; disoluţie, ef. lat. dissolutio, fr. disso- 
lution ; dispoziţie, cf. fr. disposition, it. disposizione, lat. dispositio ; dispro- 
portie, cf. fr. disproportion, it. disproporzione ete. | 

Izolat, dis- se explică si din germană (cf. distona din germ. dis- 
tonieren ). ^ fe frt l 1 

. A existat la început o perioadă de şovăire in adaptarea, formațiilor 
cu dis-, acesta din urmă fiind confundat în unele cazuri cu dubletul său - 
vechi : des-. Asa se explică în unele situaţii variațiile cu des. si dis- de la 
aceeaşi temă: dispref|despret O. Negruzzi, in DA ms., dispretui |despretui 
id. ib., discorda|descorda DN? ete. - - | | : 

Alteori dubletele se. pot explica prin etimologii diferite : dispera si 
despera, diforma și deforma (vezi mai pe larg la DES- $ 4). M rea 

„Pe teren românesc, prefixul dis- a intrat in „componenţa cîtorva 
semicalcuri : verbele displăcea (ct. it. dispiacere, fr. déplaire), dispune 
(ef. lat. disponere, fr. disposer), distrage (cf. lat. distrahere, fr. distraire) 
și substantivul dispref (cf. și verbul dispretui), care are drept corespondent 
„it. disprezzo, dar în componenţa, căruia intră un cuvint vechi în limbă: 
preț (ef. si derivatul prefui). - ki ie papuc (A DE 

Din punct de vedere formal şi discontare cu sensul probabil „diferenţă 
de bani, rest" (Mihail Davidoglu, JMinerii. Dramă în 3 acte. Editura, 
de stat, 1949, p. 60) ar putea, constitui un semicale după germ. Diskont, 
Diskontierung „scontare, scont” (of. si fr. décompter $i rom. cont). | 

3. Marea majoritate a temelor la care sint raportabile formaţiile 
in dis- sînt neologisme de origine latino-romanicá : difuziune, discontinuu, 
discredit, disculpa, diseursiv, disproporție ete. Citeva, formaţii sînt rapor- 
tabile la teme moştenite : disloca, displăcea, dispreț, dispune, distrage. 

Aceste ultime formaţii (majoritatea, semicalcuri) dovedesc că pre- 
fixul dis- are o oarecare productivitate pe terenul limbii române. i 

6. Formațiile analizabile cu dis- aparțin limbii literare. O serie de 
cuvinte au pătruns în limba comună : displăcea, dispoziție, dispret, dispune, 
dizgraţios. | 


DIZ- vezi DIS- 


D0- (D-) 


AUERBACH, V. 228; PETROVICI, ALMÁJ, 38, 148,149; CorEA-. 
NU, E. 64; Maria Clopotel, Despre ,,aspectul" verbal in graiurile 
„bănăfene, in ,, Studia Universitatis Babeş-Bolyai”, 1964, 1, 
'p. 125 — 126; I. Rizescu, Prefixele regionale dacorománesti 
së: şi do-, în SMFC IV 33—36; GL. ott 34—35; ConvT- 
VULPE, P. F. 374 — 380. ) T 


1. Prefixul do- apare in aceleasi graiuri cu adverbul do, care are 
sensurile : „de tot, chiar” (CoHuT-VULPE, P.F. 376—377, .L.. Costin, 
Novaoeoviciu in DA ms.), „aproape, aproape de tot!" (FOLCLOR OLT.-MUNT. I, 
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ma, 
Db 


Gregorian, in ops, vir (1937), 32—193, adesea împreună cu adverbul 


| mai: mai do „aproape, cit pe-aci" cf. JAHRESBERICHT, VII 43, GL. OLT.). 


Ca adverb (precedat uneori de mai), do' poate determina un verb: mai 
do terminasem vinul (ComuT-VULPE, P.F. 379), un adjectiv : eu îs bolnavă 


„ mai do moartă (id. ib., p. 379), un numeral : [fata] s-a máritat de saisprece, 


„n-o do avut saisprece (id. ib., p. 376). Sensul de „cit pe-aci", „gata de" 


al adverbului do se intilneste, mai ales, în exemple cu verbul la conjunctiv : 


„Puii de mierlă, pînă mai do să zboare, sînt în piele goi (SMFC 1V 34); 


ct. şi construcții de tipul era să : Era mai do să cad, dar n-am căzut (ib. ). 


În unele cazuri e greu de stabilit statutul de prefix sau cel de adverb 
al lui do. 


1. Em. Petrovici şi D. Şandru, în nr v (1937), p. 129, interpretează pe do numai ca prefix, in timp 


ce M. Gregorian, numai ca adverb. Desi analizeazá valorile specifice ale prefixului do- si ale 
adverbului do, I. Rizescu nu enuntá si alte criterii de delimitare a lor. De acest aspect s-a ocupat 
mai recent Magdalena Vulpe. Pe lingă criteriul semantic, autoarea invocă şi topica, mai precis 
posibilitatea intercalării unui cuvînt (sau a mai multor cuvinte) între adverbul do și termenul 
determinat, ceea ce nu e posibil în cazul prefixului do-. Astfel, în exemplul: [casul] cind t 
mai do el fiert, se-ngroaşă ConuTq-VurPr, P. r. 376, între adverbul do şi cuvintul determinat : 
fiert a fost introdus pronumele el. Dar chiar și aceste criterii, după cum afirmă autoarea, lasă 
deschisă în unele cazuri „posibilitatea unei duble interpretări” (id. ib., p. 377). Considerăm 
neintemeiatá regula” formulată de M. Vulpe, după care do- ca prefix determină numai verbe, 
nu si adjective (vezi prefixele pre(a)-, rás- etc.). În fraza: găsesc un junculete ... mort[nu do 
mort | numai se zbătea ConuT- VULPE, P. F. 376, autoarea consideră că am avea a face cu adverbul 
do, deoarece acesta determină un adjectiv (mort) $i are sensul ,,de tot'', sens care dealtfel poate 
fi intilnit și la prefixul do- (vezi lucr. cit., p. 375). 

2. Dificultatea de a delimita prefixul de adverb se reflectă și în scris : do apare separat într-un 
exemplu ca ; do mort, cu cratimá : do-ari (PETROVICI, ALMÁJ, 148) sau împreună cu cuvîntul urmá- 
tor :: dogăta:!: 


2. Prefixul do- are varianta, d- (dobirgi, dobort). | 


3. În pu este înregistrat un singur derivat analizabil: doborí, 
la care se adaugă 31 de derivate regionale din alte surse : 


doa junge ,,a ajunge de-a binelea” (PETROVICI, ALMÁJ, 248 ; Șandru, în Bv (1937), 129), „a ajunge 
(chiar Ja). . .'* (CortuT- VULPE, P. F. 326), doalb „alb de tot” (Șandru, în BL v (1937), 129), doaranja 
„a termina de aranjat”! (ar. oLT.), doarde ,,a arde de tot” (ib.), doavea „a avea îndeajuns” 
(PETROVICI, ALMÁJ, 148), „a avea (chiar... >” (ConvT-VULPE, P. F. 326), dobága (id. ib., 375), 
dobine (sure 1v 35), dobirsi ,,a first" (DENSUSIANU, T. H. 214), (ne)docioplit ,,grosolan, necio- 
plit" (orm), docinta ,,a termina de cîntat” (PETROVICI, ALMÁJ, 148), docurge ,,a curge piná la 
SfirsiU" (ib.), doda „a da” (ib.), doduce „a se duce (chiar...)" (ConuT-VULPE, P. F. 327), 
doface ,,a termina de făcut” (Șandru, in BL v (1937), 129, ar. OLT., ConvuT-VurPE, P. F. 327), 
dofi „a fi” (GL. oLr.), „a fi chiar, încă” (ConuT-VULPE, P, F. 327), dofierbe „a fierbe de tot” (ar. - 
OLT.), dogăsi „a găsi” (ib.), dogăla „a (se) isprăvi de tot” (PETROVICI, ALMÁJ, 148), dogüli ,,a 
termina de gătit (mîncarea)” (ar. oLr.), dotnvigui ,,a se împlini, a (se) aduna, a (se) termina de 
adunat”” (CoruT-VuLPE, P. F. 327, 375), dolăsa ,,a (se) lăsa de tot” (Hodoș, în DLR ms.), dolua 
» lua de tot” (ConuT-VurPE, P. F. 327, 375), domulge ,,a termina de muls” (PETROVICI, ALMÁJ, 
149, ConvT-Vur»r, P. F. 327), donkiia „a încheia de tot” (PETROVICI, ALMÁJ, 149), doomor! ,,a 
omori de tot” (ConuȚ-VuLeE, P. F. 327), doplin ,,plin de tot” (Prrnovicr, ALMĂJ, 149), doras 
»plin ras” (ib.), dospune ,,a spune” (GL. oLr.), dosurd ,,surd (de tot)” (ib.), dotermina ,,a termina 
(de tot)” (ib., ConuT-VULPE, P. F. 327), dozice ,,a zice” (GL. OLT). 


Derivatele cu do- sint: | 

I verbe (frecvente), analizabile în raport cu un verb: doaduce, ` 
doajunge, doface, dofierbe, dogăti, dolăsa, domulge, dostrica eto. ; 

. Hadjective, analizabile in raport cu un adjectiv: doalb, 

doplin, dosurd ; | 

Ill adverb, analizabil in raport cu un adverb : dobine. ` 

Formaţii semianalizabile: dobindi, cf. izbindi, prebindi ; 
dogori, cf. prigori. | 
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4. Prefixul do- are valorile: . . . |. » 
. 8) aspeetualà perfectiv ă (îndeplinirea, completă a unei ac- 
 fiuni): doaranja, docurge (Dzezitu-al mic mi-l tăiai. Cursă sînt, nu do- 
cursă, PETROVICI, ALMĂJ, 70), doface, dolăsa, dolua, dostrica etc. ; 
b) intensivă (la adjective): doalb, doplin etc. - 
Vezi și CoTEANU, E. 64, Evsxzv, s. 93. În unele cazuri, valoarea derivatului este apropiată de 
cea a temei : dobine (Apruape je mai dobine peniru pomi. swrc 1v 35), doda (Morl, mindrufo o 
ci scoală, Ori doaă-m şt mie boală! PETROVICI, ALMĂJ, 70), dogăsi. 
. Uneori derivatele în care do- are valoarea',,chiar” sînt insolite si de adverbul chiar, prezenţa 


acestuia din urmă fiind redundantă ` dofi (N-a dofost Kar de lol săsetă. GL. orT.), dozice (Sá nu 
dozisem Kar asá. GL. orr.). 


9. Prefixul do- a pătruns în limba română prin împrumuturi din 


bulgară şi sîrbocroată (rar. din vechea, slavă). | 


1. În vechea slavă do exprimă faptul că acţiunea e îndeplinită „pînă la un punct, pînă là capăt” : 
A9HTH ,,8 sosi, a ajunge”, Ackonnuaru: ,,2 termina” VAILLANT, V. S. 338). Aceeași valoare 
o are prefixul în sîrbocroată : și în bulgară : scr. docitati „a citi.pinà la capăt”, dograditi 
»a termina de construit”, dovreti ,,a stirşi fermentarea”: ; bg. nouera ,,a citi pînă la capăt”, MOAM 
„sa mînca pe săturate”? (cf. RJ. IAZU, S.V., L. Andreicin, M. Ivanov, HR. Popov, CepeMenén rn- 
eapcku esur, Solia, 1957, p. 8).. În sirbocroatá, in. texte mai vechi, do are și tunctiunea: de 
adverb cu valoarea. de tot, chiar”, rar folosii. Cu această fvnciivne do a fost împrumutat: 
şi în limba română, în graiurile din Banat şi din regiunile limitrofe ; vezi $1. Nu poate îi exclusă 
nici ipoteza că adverbul do s-a dezvoltat din prefixul do-; pe teren românesc (cf. ConvT-Vurpr, 
Des Als, n ndi : 


2 Dupá G. Weigand, sensul derivatelor románesti cu do- s-ar explica prin influenta magh. meg 

(Der.banater Dialekt, în JAHRESBERICHT 111 (1696), 232), ceea ce nu poate fi admis. CUR! 
Prefixul a fost probabil detasat din imprumuturi analizabile $i semi- 

analizabile ca: dobai < bg. 0o6opa (analizabil în raport cu obor < v.sl. 
o80pnrH); dobírsi, cf. scr. dovršiti (analizabil in raport cu obírgi, de la 
obârşie; cf. v.sl. ospwuneru) ; dogori (dogori), cf. bg. 0oe0ps4t (0oeopaean), 
Ser. dogorjeti, v. sl. AeropkTh (ef. prigori). - t ! 
.. De asemenea, do- a fost; „simțit ca prefix din derivate bulgare sau 

 Sirboeroate în care temele există independent în româneşte, (poate si 
derivatele, deşi textele româneşti nu le atestă), ca, de exemplu: scr. 
docitati, bg. Oowema, bg. OonaawaA^ „a plăti ceva in plus" etc. Unele 
împrumuturi cu prefixul do- sînt: neanalizabile pentru vorbitorii 
români : dojeni < v. sl. Aexiwx < ACTHATH ; domoli, ef. rus. 0omonumsca 

(Cv. Sl. AomoanTi cA). ` der T | 
Pentru ultimul cuvint vezi '"GnAUn, E. £0, care, pe lîngă etimologia propusă, nu exclude nici 
posibilitatea influenţei lui. znoale asupra familiei; dcmol, domoli, n:moliţi ; vezi şi TDnG, s.v. 
domuoli. 


6. Ca origine, temele la care se adaugă prefixul sint: ` | 

— latine moştenite (cele mai multe) : doavea, dolăsa, doplin, dospune, 
dosurd, dozice eto.; i 

— Slave: dobîrşi, doborî, dociti etc. ; 

— comune cu albaneza : dogăta;. 

— neologice : doaranja, dotermina. " | 

> 4. Cu excepţia lui dobori, general in limbă, derivatele cu do- aparţin, 

în special, graiului din Banat şi din regiunile învecinate. În aceste graiuri 
prefixul do- este productiv. ` | | ' I: 


“Vezi acum si Eugen Beltechi, Trei arii bănăjene: do(-), pro-, să-, in cL xx (1975), nr. 2, 
p. 173—187. wl | A | 
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E- vezi EX-, 


ECTO- 


| 1. Prefixul ecto- este omonim cu ecto-, variantă învechită a. elemen- 
tului de compunere Zecto- din formaţii ca ectolitru, ectometru (PROT.-POP., 
s.v. ecto ,,hecto-") apărută sub influenţa pronunțării şi a grafiei italiene 
(vezi și N.. A. Ursu, în SILL I 152). ) "rt ! 

2. În DM sînt înregistrate 2 derivate analizabile, la care se 

adaugă 12 derivate din alte surse: mmm | 
ectoantigen (D. MED.), ectoblast (si: ectomezoblast ib.), ectocolostomie (ib.), ectocornee (ib.), ecto- 
cranial. (ib.),: ectodinamomorf Pedol.: (urn?), eclogeneză .Biol (DN?) ectoparazil. (DER, LTR?, 
D. MED., DN?; si: ecloendoparazit DER), ectoperitonitd (n. MED.), ectoplacentá (Ib.), ectoretină 
(ib.), ectosferá  (ib.). NM l » 


Derivatele cu ecto- sînt : 21 
 Isubstantive, analizabile in raport cu un substantiv : ecto- 
derm (si ectodermă), ef. derm, dermă; ectogeneză, of. geneză; ectoplasmă, 
cf. plasmă etc.; Xy 

II adjective (rar), analizabile în raport cu: 

— un adjectiv : ectodinamomorf ; ectoparazit apare atit ca substantiv, 
cit si ca adjectiv ; | 

— un substantiv (formaţie parasintetică) : . ectocranial. 

În câteva cazuri ecto- se ataşează şi la teme anterior compuse sau 
prefixate,cu mezo- sau endo-, formînd derivate ca; ectoblast si ectomezoblast, 
ectoderm şi eclomezoderm, ectoparazit si ecloendoparazit. |. — 
: Formaţii semianalizabile: ectocardie, cf. miocardie (D-MED.) ; 
ectofit (ib.), cf. fito- ; ectoprocta, cf. endoprocta (UTR?) ; ectozoar, cf. proto- 
zoar (D. MED.). | | Wë UE 

. 3. Prefixul ecto- exprimă exterioritatea spaţială: ecto- 
'cornee „pătura externă a corneei”, ectoderm „foiţă embrionară externă”, 
ectogeneză „teorie ... care absolutizează acţiunea mediului extern”, ecto- 
parazit „parazit extern” (cf. ciuperci ectoparazite „ciuperci parazite al 
căror miceliu se dezvoltă la suprafaţa organelor atacate”) etc. | 
Derivatele cu ecto- formează de obicei perechi antonimice cu 
derivatele cu prefixul endo-. | 
Mai puţin clar reiese această valoare a prefixului la adjectivul ecfodinamomorf (folosit în sintagma 
soluri ~e „soluri formate sub acţiunea predominantă a climei, influențate în mai mică măsură 
de ceilalţi factori pedogenetici'!).: ` Eg D 


4. Ecto- este un prefix neologie, de origine grecească, împrumutat 
în limba română prin derivate din diferite limbi moderne (franceza, en- 
gleza, germană, italiana, rusa). Împrumuturile cu acest prefix au co- 
respondente în mai multe limbi : ectoderm, cf. fr. ectoderme, it. ectoderma, 
germ. Ektoderm, engl. ectoderm, rus. okmo0epatua ; ectoparazit, cf. fr. ecto- 
parasite, it. ectoparassita, germ.  Ektoparasit, engl. ectoparasiie, rus. 
Skmonapasumw (pl.); ectoplasmă, cf. fr. ectoplasme, it. ectoplasma, germ. 
Ektoplasma, engl. ectoplasm, rus. akmonnaama etc. | 4 

În limba greacă 2x66, compus al lui ix, avea statut de adverb şi 
de prepoziţie, cu sensul „în afară” (cf. BAILLY, s.v.). El a fost folosit 
de diverse limbi moderne, în combinaţie cu baze greceşti sau latinești, 
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la formarea unor termeni din domeniul medicinei, biologiei ete., termeni 
in care ecto- isi păstrează sensul originar, indieind exterioritatea fată de 
obiectul denumit prin bază. l um. ad 
Cu acelasi sens, apare si prefixul inrudit la origine exo- (vezi EXO-, p. 111), cit si baza lor comuná 
ec- (< gr. £x, adverb si prepozitie, înregistrat $i ca prefix de MIRAMBEL, G. 218), care în limba 
română apare numai în formaţii semianalizabile : eccrin cf. endocrin (D. MED., s.v. glandă), 
ecmnezie ci. amnezie (ib.), ecnoia cf. paranoia (ib. ), ectopie cf. distopie, heterotopie (ib.). 

“În limba română derivatele cu ecto- sînt atestate abia în secolul 
al XX-lea. | FRAAI EIE pi DU 

5. Prefixul pare a fi neproductiv în limba română : el apare numai 
în combinație cu teme neologice, în termeni de strictă specialitate, pentru 
care e de presupus că au circulaţie internaţională, chiar atunci cînd. unii 
dintre ei nu sint inregistrati în dicționarele pe care le avem la dispoziţie : 
ectoantigen, ectocornee, ectocolostomie, ectodinamomorf, ectoperitonitd, ecto- 
placentá, ectosferă, ectoretină. M Ja QQUC ON S090 organes e 

Derivatele cu ecto- aparţin stilului științific (in special terminologiei 
medicale şi biologice). zf 


EM- vezi EN- 


J EN- (EM-, ANA 


1. Prefixul en- are ' varianta condiționată em- înaintea sunetelor 
b, p, f: embolie, emplasiru, emfazá, emfizem ; an-, este o variantă înve- 
chită a lui en-:' amcefalic (ef. URSU, T.). ZO 
Emplastru apare si sub forma (învechită) implastru (Ursu, 2 A 


= En- e deobicei neaccentuat în româneşte. În formaţii neanalizabile 
învechite prefixul apare si accentuat: émplastron; vezi si énfracis, 
éngrafon la GÁLDI, M. 179. = meni. nette (i 

2. În pM sînt înregistrate numai 2 formații analizabile: 


encefalie si enciclicd. 
Prefixul en- apare si in epentezá (vezi EPI-). 
Din alte surse se adaugă 8 derivate ::. 


enarmonie Muz. (DER, DN2), enartrozdá (D. MED.), encausticá Pict. (DER, DN?), encondrom (Dp. MED.), 
encranius (ib.), enoftalmie (ib.), enosteom (ib.), entopic (SCL XXVI (1975), nr. 5, p. 46)... - 


Formafile eu en- sint: i 

lsubstantive, analizabile in raport cu: y st 
— un substantiv : enarmonie, enartroză, encondrom, encramius, enoftalmie, 
enosteom; |. o | , 
Într-o perioadă mai veche. — pe la: jumătatea secolului trecut — formaţia emplastru era anali- 
zabilă în raport cu plastru (azi nefolosit), ambele cuvinte avind sensul de »plasture" (ef. 
URSU, 1.). i i i AN 
— un adjectiv : encaustică, enciclică ; | É ` ënger 
H adieetiee analizabile în raport cu un adjectiv : encefalic, 
entopic. | | bp m „În 
Formaţii semianalizabile: empiem Med. (D. MED., DN?) 
„ci. piemie; enaniem. Med. (DER, DN?, D.MED.), cf. exantem ; enclitic, cf. 
proclitic; endemic, cf. epidemic ; engramă (D. MED.), cf. diagramă ; enostoză 
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(D.MED.), ef. entostoză; entropie Fiz., cf. isoiropie; enurezis Med. (DER, 
DN?, D. MED.), ef. diureză ; enzimă, cf. zimază ; enzootie Med. (DER, DN?), 
ei. epizoolie. 
. 8. Valoarea lui en- este interioritatea (,in, înăuntru”): 
encefaliey encondrom „tumoare (condrom) dezvoltată in interiorul unui 
os", enoftalmie ,infundarea globului ocular în orbită”, enosteom ,osteom 
dezvoltat în sinusurile paranazale” ; în cazul unui derivat semianalizabil 
ca enantem „erupție apărută pe fata interioară a unei cavităţi naturale” 
sensul prefixului reiese din opoziția cu derivatul exantem „erupție exte- 
rioará".: SINT ny tah | 
Sensul „la urmă” al lui enclitic reiese din opoziţia cu proclitic (ultima fiind probabil o formație 
ulterioară faţă de enclitic). . i l j l : , 
| În alte formaţii, valoarea lui en- este neclară: enarmonie „egali- 
tatea, înălțimilor unor sunete care poartă denumiri diferite”, encaustică 
„procedeu de pictură făcută cu culori diluate în ceară topită”, enciclicá 
„circulară trimisă de papă catolicilor”. | ^ ^ ^ ^» ^ . A A 
A. En- este un prefix neologie de origine grecească (2v-). El a pătruns 
în româneşte prin împrumuturi, fie direct din greacă, fie prin intermediul 
altor limbi : de cele mai multe ori prin franceză, dar gi prin latină (uneori, 
pe mai multe căi): | 
(analizabile) emplastru — lat. emplastrum (varianta inve- 
e chită émplastron este un împrumut după ngr. 
Zurdaorpov, Vezi URSU, T.), enarmonie — fr. en- 
pere | harmonie, enartrozá — fr. énarthrose ; | 
(semianalizabile) enclitic — fr. enclitique, lat. . eneliticus, gr. 
j re "Ayo óc, endemic—ngr. èvònuxós, fr. endémique, 
enzoolie — fr. enzootie ; 
(neanalizabile) embolie — fr. embolie. 
În greacă £v(-) (înăuntru, în”) este prepozitie și prefix. Cu ultima funcţiune are varianta èu- 
(înainte de D, z, p, p, d) (cf. Barry, s.v.; RIEMANN- GOELZER, GR. GR. 240; MIRAMBEL, G. 373). 
Din greacă, derivatele cu Zv- au pătruns în latina tirzie și medievală de unde au fost impru- 
mutate de limba franceză. În multe derivate franceze, valoarea prefixului en- este neclară, 
fapt care se oglindește si în termenii pătrunși în românește. 
Varianta an- din (înv.) ancefal redă pronunţarea din franceză a 
prefixului gr. èv- în derivate a căror temă începe cu o consoană, encéphale, 
enclitique, encyclique, enharmonie, enzoolie. 
Prefixul e pronunţat en- în franceză numai înainte de vocale: €narthrose, énostose, €nuresie. 


Pronunfarea en- a prefixului este generală în limba română de azi 
(si sub influenţa, termenilor latini cu en-). Varianta condiţionată em- 
se explică si etimologic prin forma grecească si latinească a prefixului 
(vezi mai sus). | D 
. Toate formaţiile cu en- din limba română sînt împrumuturi. Primele 
împrumuturi au pătruns pe la jumătatea secolului al XIX-lea : 
© (analizabile ` `.  ancefahe (a. 1843, ef. URSU T.), 
(semianalizabile) ^ endemic (a. 1843, cf. URSU, T.), Fr 
(neanalizabile) emplasiron (într-un manuscris tradus din gre- 
ye  eeste la sfirgitul secolului al XVIII-lea, cf. 
URSU, T.), emfizem (a. 1852, ef. URSU, T.). 
5. Prefixul este neproductiv. | 
Formaţiile cu en- aparţin stilului ştiinţific, fiind mai frecvente in 
terminologia medicală. 
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END- vezi ENDO- 


ENDO- (END-, ENDON- ANDO-), ENTO- (ENT-) 


„le Endo- şi ento- sînt prefixe din „aceeaşi serie, pentru că sint ori- 
ginar înrudite şi atit de asemănătoare ca înţeles, încît au devenit perfect 
sinonime (v. p. 105). STI Pez at : Ze 


1 
LA 


În situațiile in care derivatul cu ento- este definit prin cel cu endo- (entoderm v. endoderm 
D. MED.) enlo- ar putea fi considerat chiar variantă. ` AT 
Variantele fonetice end-, respectiv ent-, apar în derivatele (împrumu- 

tate) a căror bază începe cu o vocală, în special '9-:,.endarterilă: (DER, 
D. MED.), endoftalmită (D. ven), endosmoză (DA, MS., DER, D. MED., DN?, 
LTR?), entamoeba (D. MED.), entoptic (ib.), entostoză (ib.). Prefixul endo- 
are și varianta fonetică învechită ando- în andocarp. (URSU, T.) şi varianta 
etimologică. învechită , endon- in endonarterite, ,endonenterite. (um). 

© 2 Endo-. În: DM sînt înregistrate 4 derivate a nalizabile, la 
care se adaugă 32 din. alte surse : 
endarterilă, endobază (p. wED.), endobiologie (ib.), endobucal (ib.), endocapilarită (ib.), endocer- 
vicitd (ib.), endociclic Paleont. (vrR?), endocraniu- (DER, D. MED.), endodiascop (D. MED.; si: 
endodiascopie), endodină (rTR?), endoenzime (pL) Biochim. (DER, D. MED., LTR?), endoestezie (DN?) 
cf. estezié (D. ven), endoflebită (D. MED.), endoftalmită (ib.), endogenezá (pN?), endolizină 
(D. MED.), endomagmatic (vrn?), endomelrilă (DER, D. MED., DN*; şi: endometriom, endomelrioză, 
endometrium D. MED.), endomitozá (D. MED.), endonazal (Lu 10 (1965), p. 236), endonucleolus 
(Dn: MED.), endoparazit (DER, D. MED., DN?, LTR?; şi: endoparazilism :D;, MED.), endopeplidază 
(D. MED.), endoplasmă (DER, D. MED., DN?), endopoliploidie (D. MED.), endoproleză (DER), endo- 
Tadiolerapie (DER), endostetoscop (D. MED.),.endofoxind (DER, D. MED., LTR?), endovasculită 


(D. MED.), endovenos (ib.), endovibrator "Telecom. (LTR). 


„Derivatele cu, endo- sint:. . | | 
I substantive, analizabile în “raport cu' un substantiv (se 
remarcă, prin frecvenţă, bazele formate cu sufixul -ită) : endobază, endo- 
bronșită, endocapilarită, endoderm, endoflebită, endolimfă, .'endoparazii 
ete.;. (formaţie parasintetică); endofialmită ; i T 
„Il adjective (mai rar), analizabile in raport cu un adjectiv: 
endobucal, endociclic, endomagmatic, endonazal, endotermic (si: endoterm); 
- endovenos. Ae aliat ab I ode Ba 
„Formaţii semianalizabile:: endocară, cf. miocard ;: endo- 
carp, cf. exocarp, pericarp; endocrim (gi ezoendocrin, endoexocrin), cf. 
ecerin, exocrin; endofagie, cf. erofagie. (D. MED.); endofazie „trăire inte- 
rioará a actului vorbirii, fără exteriorizare verbală”, cf. afazie, disfazie ; 
endoforie, cf. esoforie (D. MED.) ; endogamie (DER, DN?), cf. exogamie, poli- 
gamie; endomorfism (DER, DN?, LTR?), cf.. izomorfism ;; endoscop(ie) (DA 
ms., DN?), ef. microscop(ie) ;. endoteliu (DER, DN?, D. MED.), ef. epiteliu 
ete. (de remarcat preponderența semianalizei prin prefixele antonimice 
€x0-, ecto-). Ga A Sati AECH Wen? | Phi 
.. Ento-. Nici o formaţie 'analizabilă în DM, 4 derivate analiza- 
bile în alte surse: entamoeba, entoblast (D. MED.), entoderm (ib. ), entoptic 
„Viziunea gi situarea exterioară a unor elemente din interiorul propriului 
ochi” ($5.). ` | | 
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Derivatele cu ento- sint: 

substantive, analizabile în raport cu: 

:— un substantiv : entamoeba, entoblast, entoderm ; 

— un adjeetiv : entoptic. "i ou 

Formaţii 'semianalizabile: entofit, (D. MED.), cf. fito-; en- 
toscop(ie) (D. MED.), . cf. imieroscop(ie) ; - entostoză penostoză” (ib.); 
eniozoar (DA MS., D. MED., DN?), cf. protozoar. 

3. Prefixele endo-, ento- exprimă interioritatea spaţială : 
endocraümiw „faţa internă a cutiei- craniene”, endoestezie „sentiment, 
sensibilitate internă”. cf. estezie. „sentiment, endogeneză : „producere a 
celulelor în interiorul altor celule”, endometrită „inflamație a mucoasei 
uterului”, endosmoză „trecere a unui lichid printr-o membrană din mediul 
exterior acesteia în spațiul mărginit de ea", endoparazit „parazit care 
trăiește în interiorul organelor sau al ţesuturilor organismului gazdă”, 
endobucal' în interiorul cavității bucale”, endovenos „in interiorul unei 
vene" etc. ; entoderm „pătura germinală primitivă internă care formează, 
cáptuseala tubului digestiv si a derivatelor sale", entoptic ete. ^ ^ ' 

"In unele cazuri baza substantivală indicá un instrument, iar deri- 
vatul cu endo-,'ento- utilizarea, acestuia în interiorul organismului : endo- 
scop „instrument folosit la, cercetarea cavităţilor interne” (vezi și endo- 
diascop, endostetoscop, entoscop ), endoproteză „proteză folosită in inte- 
riorul corpului”. at e RE E PES 

Derivatele cu prefixul endo- formează, de obicei, perechi antoni- 


mice cu derivatele cu prefixele ecto- şi ezo-. 


1. Derivatul endopoliploidie are aceeaşi valoare cu baza (in D. MED. e definit prin poliploidie).: 
2. Din definițiile date în dicţionare nu reiese clar sensul prefixului la endobiologie, endomitoză 
sinonim cu endopoliploidie, endonucleolus „aria necoloratá dintr-un nucleol", endomagmatic 
(in sintagma roci endomagmatice „roci magmatice de adincime si de suprafață”), entamoeba 
„„gen de amibă (amoeba)”. 


4. Endo- şi ento- sînt prefixe neologice, de origine grecească, intrate 
în limba română prin împrumuturi din limbile moderne. 

Endo- provine din gr. 29ov, cu statut de adverb si de prepozitie, 
avind sensul „în interiorul, înăuntrul, spre interior" (BAILLY, s.v.), 
iar ento- din gr. vrâc, de asemenea cu statut de adverb si de prepoziţie, 
cu sensul „în interiorul, înăuntrul, în spatele, dincoace de” (uneori folosit; ` 
in opoziţie cu Zx«óc, ef. : BAILLY, s.v.), ambele. formate de la, èv (pentru 
care vezi E.N- ). Ele au fost folosite de limbile moderne la formarea unor 
“termeni ştiinţifici (fr., it., germ., engl. endo-, ento-, rus. onóo-, anmo-); 
cel mai adesea formaţiile sînt cu endo-, iar puţinele formaţii cu ento- sint 
glosate de obicei, în limbile moderne, prin termeni care îl contin pe endo- : 
entoderm | ,,endoderm",.entoblast „entoderm primitiv”,  entofit endo- 
parazit”, entogoar „endoparazit”. În felul acesta, opoziţia, „cu eco se 
Tealizează prin endo-, şi nu prin ento-, ca în greacă. | 

. . Cele mai multe derivate cu aceste prefixe au corespondente in mai 
multe limbi, dar limba română le-a împrumutat mai ales din franceză 
Și din italiană: endoderm (entoderm), cf. fr. endoderme, it. endoderma, 
germ. :Endodermis - (Entoderm), engl. entoderm, rus. onu0o0ep.«a; endo- 
metrită, cf. fr. endometrite, it. endometrite, germ., engl. .endometritis, 
rus. audouenm pum ; endoparazit, cf. fr. endoparasite (si entoparasite J; it. endo- 
parassita, germ. Endoparasit, engl. endoparasite (si entoparasite), rus. 
ouOonapăsumu (pl.); entoblast, cf. it. entoblasto, engl. entoblast; 'ento- 
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zoar, cf. it. entozoario, tr. entozoaire etc. Pentru citeva formaţii am întîlnit 
corespondente într-o singură limbă : : endarterită, cf. engl. "endarteritis | 
( endoarteritis ) ; endoradioterapie, of. fr. endoradiothérapie ; endovenos, cÊ. it. 
endovenoso ; entoptic, cf. fr. entoptique. 

Varianta învechită ando- se explică. exclusiv prin influența: limbii 
franceze, iar varianta endon-, ca un grecism neobișnuit. . | 

În limba română derivatele cu endo- sînt atestate începînd cu mij- 
locul secolului al XIX-lea. Astfel, pe la 1842 este înregistrat andocarp 
(URSU, T.), care reapare cu doi ani mai tîrziu (1844—1845) sub. forma, 
endocarp..(ib.). Alte atestări datează din a doua jumătate a secolului 
al XIX-lea : endosmozá (PROT.-PoP.), endofragmá. (COSTINESCU).. În dicţio- 
narul lui Laurian şi Massim sînt înregistrate multe formaţii eu endo- 
la eare se pástreazá, de obicei, aspectul etimologic fie numai al bazei, fie 
şi al prefixului: endocardiie, endoesthesia, “endogăstrite, endonarterite, 
endonenterite,. endopericardite, endophlebite, endopleura, endosmose,  endlo- 
sperm. Pentru formaţiile în ento- : Ennen de atestări numai din seco- 
lul al XX-lea. .. 

„5 Prefixul endo-, care apare numai în ES d e A cu teme. neologice, 
este slab productiv în limba română : este probabil o formaţie românească, 
endobiologie, termen despre care ştim că a fost. creat de C.L Parhon (vezi 
D. MED.), fără a fi putut identifica sursa în care l-a folosit. Pe terenul 
limbii române au putut fi formate si alte derivate la care nu am găsit 
corespondente în alte limbi, ca „endobază, endocapilarità, endoproteză “ete. 
Ento- nu pare a fi productiv in română. 

Derivatele cu endo- şi ento- aparţin du ştiinţific, şi anume ter- 
minologiei medicale.. 


ENDON- vezi: ENDO- 
ENT(O)- vezi ENDO- 
EP- vezi EPI- 


EPI- (EP-, IPI- ) 


1. ‘Prefixul epi- are varianta ep- ,in combinație cu o tetti care in- 
cepe cu o vocală : eparhie, epodă, epoxizi ; ipi- este o variantă învechită : 
ipistal. În derivate, epi- are un accent secundar pe prima silabă : epi-. 
Rar găsim şi varianta ept- (îpt-), cu accentul Ma pe a doua diei 
ca in'epíscop, epistolă, -epitrop.: i 
Derivatul semianalizabil episcóp s.n. „aparat de proiecție prin. reflexie” foi, i" cf. Äer 
se deosebește de omograful sáu episcop s.m. („grad în ierarhia bisericească”) prin poziția accen- 
tului, diferită la ultimul în limba literară actuală (episcop are si varianta episcop). . 

2. În DM sînt înregistrate im derivate analizabi il e; la care se 
adaugă 15 din alte surse: 
epiciclu (DN2, LTR?) epicontinentală (mare ~DER), epidesmin Min. (ura?) epifaringe (D. MED.), 
epifenomenalism Filoz. (DER), epifonem (DxN?), epifrazá (ib.), epipaleolitic (DER), episilogism (DN?), 


epispastic Med. (Unsv, T.), epistil (px?), epiteorelisi „a cerceta cuprinsul unei scrieri”! (BRV 11 138), 
epitermal(ă) (/agobidmă ) Geol. (DER), opijena Geol.. (nian LTR), epoxizi pl. (DER, LTR?). 


Formaţiile . cu epi- gint: 
IL substantive, analizabile în raport cu:un substantiv.: : epi- 
carp, epicentru, epiciclu, epidermá, epidesmin, epidiascop, epifaringe, . epi- 
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fenomen(alism), epifonem, epifrază, epiglotă, epipaleolitic, | episilogism 
e€pistil, epizonă, epodá, epoxizi ; iMd E 

II adjective, analizabile în raport cu un adjectiv ` epicon- 

tinental, epigenetic, epitermal, epispastic ; 
| III verbe, analizabile în raport cu un verb: epiteoretisi. 

Formaţii semianalizabile: eparhie, cf. exarhie ; epicard 
(DN?), cf. cardiac ; epicotil (DER), cf. cotiledonat(e) ; epidemie, ct. endemie ; 
epifiză, cf. hipofiză; epifite pl. (DER, DN?), cf. fitologie ; epigastru, cf. ipo- 
gastru ; epigraf, cf. poligraf, epigramă, cf. diagramă; epilog, cf. “prolog ; 
epiteliu, cf. endoteliw; epizoare pl., ef. protozoare; epizootie, cf. enzootie ; 
eponim, cf. sinonim, omonim. 

E pentezd, cf. metatezá, este o formaţie cu două prefixe: ep-, variantă a lui epi-, si en- (vezi 
RTE la bec ed ep T 

3. Prefixul epi- are următoarele valori: | 

1) suprapunerea (,pe, deasupra”): epicard „învelișul de dea 
supra inimii”, epicentru „regiune situată deasupra focarului, centrului 
unui cutremur”?,. epidermă, epiglotă ete. Acest sens se confundă uneori 
cu exterioritatea (vezi glosări ca epicarp „membrană externă” ete.). De 
aceasta din urmă se leagă valoarea de răspindire, extindere prezentă la 
formaţiile semianalizabile epidemie, epizootie ; sul 

| 2) posterioritateaspaţialăsau temporală (,,dupá, la urmă”) : 
epifonem ,,exclamaftie la sfîrşitul unui discurs, unei povestiri”, epifrază 
„figură retorică adăugată unei fraze si care dezvoltă o idee accesorie”, 
epigeneză „proces de depunere a mineralelor după formarea rocilor în 
care sînt depozitate”, epipaleolitie „denumire a perioadei postglaciare, 
pînă la apariţia formelor neolitice”, epitermal „referitor la stadiul final 
al procesului hidrotermal”. La valoarea de posterioritate se poa te ataşa 
şi exprimarea unui caracter secundar : epifenomen (si epicheremă 1). 

3) proximitatea (,spre"): (mare) epicontinentală „partea 
mării cu adincime mai mică, situată spre continent”; aici poate fi în- 
cadrat si epizonă „zonă de transformare metamorfică cuprinsă între supra- 
fata pămîntului și adincimi variabile de 4—6 km". 

A Epi- este un prefix neologic de origine grecească (Gi) El a 
pătruns în limba română prin împrumuturi, fie direct din greacă, fie 
din latină sau din limbile romanice, în special din franceză. Împrumuturile 
din alte limbi (slave sau germană) sint rare; unele formaţii cu epi- au. 
intrat în românește pe mai multe căi: | 

- (analizabile). epicarp — fr. épicarpe, it. epicarpio, 

, T ~= — epidermá — lat. epiderma, fr. épiderme, 
| epifrază — fr. épiphrase, 
epiglotă — fr. épiglotte, 
n epidiascop — fr. épidiascop, germ. Epidiaskop ; 
(semianalizabile) ^ epigasiru — gr. £xvy&ocptov, 
Zä episcop s.n. — germ. Episcop, 
 epizoolie — gr. Emlooria, rus. emnmaoorus, fr. 


épizoolie ;' | 
. (neanalizabile) episcop S.m.—gr. £x(ozoscoc, Sl. ENHeKOITh, IENHCKOYIA, 
| epistaxis „hemoragie nazală” — fr. €pistazis, 


epitaf — fr. épitaphe, lat. epitaphius, 
epitalam — fr. épitalame, gr. ExOxhautov. 


Cele mai vechi atestări cu prefixul epi- sint derivate neanalizabile 
sau, cel mult, semianalizabile în limba română. Acestea apar in texte 
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din secolul al XVI-lea — al XVII-lea, : episcop s.m. (CCa. a. 1580, î în DA ms.) 
vezi şi arhiepiscop (Coresi, în DA), eparhie (Ureche, la gc epistolie ; 
(a. 1652; in DA ms.), epitrop. (Dosoftei, in DA ms. i 

Cuvinte ca episcop, epitrop, eparhie sint termeni ecleziastici de origine: bizantină: care au pătruns 


în limba română: incepind din secolul al:X-lea, prin ia atia textelor slave Dm INFL. 


186—187). 
Forma piscop pentru episcop er din gr. biz. Tioxoros si poate fi găsită i în po 11. 


Numeroase derivate cu. epi- au pătruns în sec. al XVIII-lea înce- 
pînd en Cantemir (epifoneme). şi cronicarii munteni ( epigrama, ); vezi la 
. GÁLDI, M. numeroase împrumuturi, unele neadaptate, de là sfirşitul 

acestui secol si din prima jumătate a sec. al XIX-lea: epilepsie a. 1760, 
epizootie a. 1829 etc. 

Majoritatea derivatelor cu epi- a ste 4 în limba română, în primă 
jumătate a secolului al XIX-lea : epiglotă (a. 1820, la URSU, T. yn epigastru 
(a. 1830, $b.), epispastic (a. 1830, ib.) ete. - 

Varianta ipi- din ipistat (e epistat ), ipitrop ( epitrop vi reproduce pro- 
nunfarea neogreceascá. . 

Yt T9, Prefixul se ataşează, la teme neologice, în. special de origine la- 
tino-romanică. Epi- e „neproductiv. în limbă română, (apare numai, în 
imprumuturi). 

6. Derivatele cu epi- aparţin. stilului stüngitio, fiind folosite cu 
precădere în terminologia ştiinţelor, medicale gi geologice. 


ES-, vezi EX, ; 
ES-, vezi EXO- | 
ESTRA- vezi EXTRA- 


EX-, (E-, ES-,) 

TORDAN, LRA 198 ;. RIZESCU, pH fi 
pit SC Prefixul. ex-; are varianta, condiționată e- inainte de sunetele : 
l, My n, T, v (elibera, emigra, enumera, erupe, evapora). Înainte. def: 
şi p apare cînd ez- (exfolia ), cînd ert efluviu P 
1. În cazul unor derivate e greu de delimitat prefixul ex-, de varianta ex-a (înainte de vocala oi 


a prefixului exo-, deoarece ambele elemente derivative au valori apropiate (de ex. exoftalmte, 


exosmoză), vezi p. 110 
În pen se notează, de Ce em că exosmozá e format cu prefixul ex-, şi nu cu exo-, ca în alte 
dicţionare. În DER, oi, D. MED. exofialmie e considerat cá ar fi un derivat cu BET exo-; 


la ROBERT pentru izolatie gásim etimologia : ex ,, hors" si gr. ophtalmos. ` 
2. În unele derivate semianalizabile s- din temă se confundă cu ex-, ca de exemplu: expiră, exista 
(spre deosebire de exsudare, in care grafia permite delimitarea clară a prefixului si a temei). 


Varianta es-,, care se întâlneşte î în special í în scrierile din prima jumă- 
tate a secolului al XIX-lea: .espune, estrage etc. (cf. Unsu, T.), este in- 
vechită. Ea se întilneşte, de obicei, înainte de consoană; vezi însă şi 
exemple (neanalizabile) ca esact, esala, . esista, in care apare si varianta ez-. 

.9. În DM. sint înregistrate 21 de derivate analizab ile, la 
care se adaugă 21 de derivate din alte izvoare : 
elansa (pN?), emarginat-(ib:), emasculà - (ib. DL excorporajie . (ib.), exinscris (LTR?), exsanguino- 
transfuzie (DER), exsudare Tehn. ,,proces de separare si ieşire la suprafaţă a unor anumiți com- 
ponenţi dintr-un material eterogen’ Geh ge eg (DN?) ; EE derivatele cu ex- »Lost'' ` 
vezi p. 109, 110 st 238 —299.. 
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 Derivatele cu ex-, (e-) sint: 
I verbe, analizabile în raport en: 
— un verb: elansa, emigra, erupe, exclama, expune, extermina, extinde, 
ezirăge, extrăda ; 
— un. substantiv (formaţii parasintetice): emascula, enerva, enumera, 
evapora, exmatricula, expalria ; | 
Derivatul enumera (fr. énumérer) poate fi analizat în raport cu număr (pl. numere). 
— un adjectiv (formaţii parasintetiee) : elucida, epura, ezacerba, expropria ; 
— un adjectiv sau un verb: elibera; = - 
II substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
efluviu, exeorporaţie, exours, ex-ministru, exsanguino-transfuzie, essu- 
dare; ete. té E (A FA I 
© IHLladjective, analizabile in. raport cu: 
— un substantiv (formaţii parasintetice): emarginat, excentric E 
— un adjectiv. sau un participiu: ezínseris, ewteritorial. 
.^ Cele mai multe derivate stabile cu prefixul ex-,. (e-) sînt verbe. 
< Formații semianalizabile: eflorescenjă, cf. floare ; ela- 
bora, cf. laborios ; elonga (DER, DN?), cf. oblong ; emite, ct. demite, remite ; 
emolient, cf. moale; evoca, cf. invoca ; emcava, cf: cavitate; excrescenfá, 
cf.: concrescenţă ; excita, of. incita; exclude, cf. include ; eccomunica, cf. 
comunitate; exfolia: (DN*), cf. interfolia ; exhuma, ct. înhuma ; expectora, 
cf. pectoral; explicit, cf. implicit; exporta, ef. importa ; exprima, of. 
imprima; expunețiune (DN?), ef. punct; exterior, ef. interior ; ersudație 
(DN?), cf. asudare; extern, cf. intern. > 1 
Cele mai multe derivate semianalizabile eu ez-, (e-) se pot raporta 
la derivate cu prefixul £n-, (îm-,). | | | 
J. 9. Prefixul ez-, (e-) are valorile: . | | | 
1) exterioritatea (in afară”): elansa, exmatricula, ecpa- 
iria, expune, extrage; excentric, exínscris. În cazul lui elibera, prefixul 
are rol de indicator al sensului exprimat de bază; | 
2) trecerea într-o nouă stare (valoare eventivă sau factitivă) : 
elucida, enerva, evapora; . mi hi vid "E 
3) pierderea unei calităţi (,,fost"), de obicei în derivare cu 
substantive care denumese o funcţie, un rang, un grad: ez-prinj 
(I. Ghica, Amintiri din pribegie, p. 340), ex-sef (Gherea, in DA ms.); 
cf. însă gi: ex-siameze (INF. BUC. nr. 4104, 1966, 21 oct., p. 4/5.) 
Uneori ex- (cu valoarea de sub 3) apare și pe lingă nume de persoane (vezi GnAun, N. P. 103, 
unde e inregistrat un exemplu ca ex-Duflos). 
. Dintre sensurile prefixului, cele mai bine reprezentate sint: „în 
afară, Și „plot d, A iii QU" d Dai A amisi fee 
Cu ultima valoare, prefixul apare scris de obicei despărțit de temă prin cratimá : ex-director, 
ex-minisiru etc, Vezi DLRC, s.v. ex- ; Vezi si p. 298 — 299. ` h 
4. Hæ- este un prefix neologie de origine latină, dublet al prefixului 
moştenit s- (< lat. ex-); el a fost împrumutat în limba:română, la înce- 
putul secolului trecut, fie direct din latină, fie din limbile romanice (în 
special din franceză): elibera — lat. eliberare, excurs — lat. excursus, 
extinde — lat. extendere, enerva — fr. énerver, epura —fr. épurer, expa- 
tria — fr. expatrier, esporta — it. esportare, ezpropria — fr. expro- 
prier. Uneori e greu de precizat din ce limbă a pătruns în româneşte un 
anumit derivat : elucida — lat. elucidare, fr. élucider; evapora- -> lat. 
€«uaporare, fr. évaporer. . mult | | | 
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: Cele mai multe derivate cu ez ( e-) sint imprumuturi. Pe teren 
românesc s-au format si unele semicalcuri ca: expune — lait. exponere, 
extrage — lat. extrahere. "i i 
Pentru dublete ca: evapora — svapora, vezi p. 220. e 

„Valorile lui ez-, se explică prin împrumuturile din latină si din 
limbile romanice (vezi p. 217). | | 

Ex- cu sensul ,,fost" provine din franceză. 
Fr. ex- cu acest sens a devenit productiv în timpul revoluţiei din 1789 (cf. NYROP, a. mt 234) 
şi, mai ales, în secolul al XIX-lea: ez-député, ex-ministre, ex-roi (cf. MEYER-LÜBKE- 
Pre, 150). | Poppo: Xs 
| Printre cele mai vechi atestări cu prefixul ex-, amintim : extrage 
(a. 1836, la URSU, T.), evapora (a. 1837, la URSU, T.), espune (a. 1837, 
la CLOSE, D. 283), ex-militar (C. Bálácescu, 1845, in Primii noștri dra- 
maturgi, 1956, p. 123). aicbean umbo v (ps qui 
Varianta es-, la unele imprumuturi din secolul trecut se explicá in 
parte prin italiană (vezi it. esistenza, esplicazione etc.). Ea a devenit 
o variantă fonetică populară a lui ex- explicabilă prin tendinţa reducerii 
grupurilor de consoane. b kr SE ia „ia. 
5. Temele derivatelor cu ez-, (e-) sint, în cea mai mare parte, de 
origine latino-romanicá ; puţine sint latinești moştenite (expune, extrage). 
Prefixul e puţin productiv, cu excepţia sensului fost”, cu care se 
creează şi derivate ocazionale. | i A ' 
Prefixul ez-, se folosește si independent, cu valoare adverbialá, în expresia a bea ez „a bea 
dintr-o dată tot vinul din pahar” Ben v (1938), 211. După: Iorgu Iordan (ib., nota 1) ex din 
această expresie ar putea fi traducerea germ. aus- din derivatul verbal austrinken ,,a bea tot 
vinul din pahar” ; în favoarea acestei explicaţii s-ar putea invoca faptul că aus- este o particulă 
separabilă care poate apărea, la anumite timpuri, după tema verbală. Folosirea lui ex(-) 
se poate explica direct prin lat. e(x)bibere cu acelaşi sens ; separarea prefixului se intilneste în 


formula bibamus ex! (Frumoase vremi! Dor unde-s? .unde-s? S-au dus pe veci! Bibamus. 
er. M. Eminescu, Opere, vol. IV, 1952, p. 353), dar nu este exclus să aibă același model german 


6. Derivatele cu ev- aparţin stilului științific (fiind folosite in. special 
în terminologia ştiinţelor tehnice şi matematice). Cele cu 'sensul „fost” 
apar în stilul administrativ şi în limbajul familiar. AL EF 


EX-, vezi EXO- 


EXO- (EX-, ES-,) 


T. Prefixul exo- are varianta fonetică ez-, în derivatele (imprumu- 
tate) a căror bază începe cu vocala o (exoftalmie, evosmozá) sau, sporadic, 
eu «a, e (exantropie, ezencefal, dar exoemisiune, exoenzimă). ` 

| La rîndul ei, varianta ez-, are varianta etimologică învechită es(s)-, 
în derivatul semianalizabil esostosă (essostosă), cf. URSU, T., S. v. 


Es variantă a lui ex(0)-, nu trebuie confundat cu eso- „înăuntru? din formaţii semianalizabile 
ca esoforie si esotropie (D. MED.), antonime ale unora cu exo-: exoforie, exotropie. 


Varianta ep este greu de delimitat de prefixul. omonim ex-,, de- 
„oarece ambele au același sens si, partial, aceeaşi sferă de întrebuințare. 
Din această cauză unele dicţionare consideră că in exemple ca eroftalmie, 
exosmoză prefixul este ex-,, şi nu exo- (cf. ROBERT, OXFORD, pentru primul 
exemplu, DER pentru cel de-al doilea). LX ama 
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2. În DM sint înregistrate 3 derivate analizabile, la care 
se adaugă 17 derivate din alte surse: 
exantropie (D. MED.), exencefal (ib.), exobazá (ib.), exobiologie (pN?), exobucal (p. MED.), exociclic 
Paleont. (LTR?), exoderm (DER, DN?), exoemisiune Fiz., Electr., Met. (Lrn2), exoenzimă Chim., 
Biol. (pen), exogastrulă (D. MED.), exometru (ib.), exoparazitism (ib.), exopeptidazá (D. MED., 
LTR2), exosplenopexie (D. MED.), exosferă (D. MED., DN?, LTR?), exospori pl. (LTR?), exotoxind 
(DER, D. MED., LTR?). D- ech 

Derivatele cu evo- sint: | | ) 

Isubstantive, analizabile în raport cu un substantiv: exo- 
bază, exoparazitism, exosmoză, exoloxind etc. ; 

II adjective (mai rar), analizabile în raport cu un adjectiv: 
erobucal, exociclie, exotermic. ) 

Formaţii semianalizabile: ezocarp (DER, DN2), ef. endo- 
carp, pericarp ; exocrin (DER, D. MED., DN?), ef. endocrin; exogamie „obi- 
ceiul de a nu se căsători decit cu indivizi apartinind altui trib sau clan" 
(DER, DN?), cf. endogamie, poligamie ; exogen „care provine sau acţionează 
din afară” (DER, DN?, D. MED., LTR?), ef. endogen; exomorfism (DER, DN?, 
LTR2),.cf. izomorfism ; exotropie, (D. MED.), cf. esotropie etc. De remarcat 
că cele mai multe formaţii de acest fel sint semianalizabile prin rapor- 
tare la formaţii cu endo-. 

3. Prefixul exo- exprimă exterioritatea spaţială (substan- 
tive si adjective) : exobiologie „ramură a biologiei care studiază prezenţa 
si particularităţile formelor de viaţă în spaţiul cosmic, pe planetele sis- 
temului solar", exoenzimă „enzimă extracelulară”, exoftalmie „propulsia 
in afară a globului ocular", ezosmozá „trecere a unui lichid printr-o 
membrană din spaţiul mărginit de ea către mediul dinafara ei”, exo- 
spori „spori care se formează la exterior...", exobucal „care e situat in 
afara cavităţii bucale”, exociclic „care se găsește în catena laterală a unui 
compus ciclic” (LTR? s.v. exo-), exocrin „care are secreție externă”, 
exolermie „care se produce cu degajare de căldură” ete. ` 

Derivatele cu exo- formează, de obicei, perechi antonimice cu deri- 
vatele cu prefixul endo-. 


Din definițiile date în dicţionare, la unele derivate cu exo- nu reiese clar sensul: exoemisiune 
„ernisiune' electronică produsă de către o suprafață metalică sau nemetalică, care a ajuns 
într-o stare instabilă în urma exercitării prealabile a unei anumite acțiuni fizice asupra ei”, 
cxomelru „aparat cu ajutorul căruia se măsoară calitatea luminiscentă a radiaţiilor Röntgen 
în raport cu unităţi de lumină”. 


4. Exo- este un prefix neologie de origine grecească folosit de lim- 
bile moderne la formarea unor derivate din terminologia stiintificá. 

În limba greacă Zo, format de la ££, care, la rindul lui, reprezintá 
gr. ix înainte de vocală, are statut de adverb si de prepoziţie, cu sen- 
sul „în afara, afară de” (cf. BAILLY, s.v.). El a fost folosit de diverse 
limbi moderne (sub forma exo- în franceză, germană, engleză, eso- în 
italiană, prin care se explică varianta eso- din română, əx30- în rusă), 
în combinaţie mai ales cu baze greceşti sau latinești, la formarea unor 

termeni în care exo- isi păstrează sensul originar — exterioritatea faţă 
de obiectul denumit prin temă —, ca $i ecto-, cu care e înrudit la origine. 
Cele două prefixe, sinonime între ele şi folosite cam în aceleași domenii ale 
terminologiei ştiinţifice, formează uneori derivate de la aceeaşi bază, cu 
acelaşi sens: ezoderm | ectoderm (vezi şi Quillet, Dictionnaire encyclopédi- 
que, 1935, care trece fr. exoderme ca sinonim al lui ectoderme), exocardie | 
ectocardie (semianalizabile, D. MED.), exoparazitism | ectoparazit. 
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. ` Prefixul a pătruns în limba română mai întîi direct din greacă prin 
derivate neanalizabile apoi a fost reimprumutat din limbile de cireu- 
latie internațională prin derivate care au de obicei corespondente 
în mai multe limbi: exoderm, cf, fr. eroderme, germ: Bwodermis, it. 
esoderma, engl. exoderm; erofialmie, cf. fr. exophialmie, it. esoftalmia, 
engl. ezophialmia, rus. skscgimaaeMua ; erosmoză, cf. fr. eacosmose, germ. 
Exwosmose, it. esosmosi, engl. exosmose, rus. ək3ocmo3; exospori (pl.), 
cf. fr. exospore, germ. Exosporen, engl. ezospore; ecotermic, ci. fr. exo- 
thermique, it. esotermico (sau rus. oxsomepauseckuli; cf. şi exoterm cu 
corespondent in germ. ezotherm ) etc. ; pentru eotozină am întâlnit cores- 
pondent numai în fr. ezotozine. dai $ Pri 
Primele atestări ale unor cuvinte cu ego- provin din secolul al 
XVIII-lea, fiind grecisme neanalizabile în limba română, care au dispărut 
odată cu încetarea influenței greceşti: exocasiron. cartier márginas"* 
(a. 1715), exof(î)lă „carte mică, fără valoare, la jocul de cărţi” si 
ezoflisi „a lichida, o afacere, a se descotorosi de cineva, nedorit” (à. 17 94) 
ete., la GÂLDI, M. 186.  Á ^ ^" - d: 


. Derivatele analizabile cu ego: împrumutate din franceză, germană 
etc. sint atestate abia în secolul nostru ; prima atestare de care dispunem 
pentru un termen semianalizabil este de la mijlocul secolului al XIX-lea : 
esostosă (exostoză) a. 1852, URSU, T., S. e, $ 

. 5. Prefixul exo- apare numai în combinaţie cu teme neologice si 
din această cauză e greu de precizat dacă e productiv sau nu pe terenul 
limbii române, deși la, unele derivate nu am întîlnit, în dicționarele pe 
care Je avem. la dispoziţie, corespondente în limbi străine (cf. exemple 


ea, exencefal, exobucal, ecociclie, ezxoemisiune, exoenzimă, exometru,  exo- 
 parazitism, ezopeptidazá, exosplenopezie). ^. ^. enin gd frin 

Derivatele cu exo- aparţin stilului științific, fiind folosite în special 
în terminologia medicală. : 


EXTR- vezi EXTRA- 


EXTRA- (ESTRA-, STRA-,, EXTR-, EXTRO-) 
ES vienes LRA 198—199; OcHEŞEANU,, P; 41—42; „49, 50, 


1. Prefixul extra- are variantele etimologice învechite estra- în estra- 
ordinar (NEGULICI), estrafin, estrajudiciar (PROTOPOPESCU), sira-, in stra- 
formare (URSU, T., s.v. metamorfoză), stravedere (URSU, T., s.v. transparență), 
stravagani, stravagantà (Heliade, la CLOSE, D. 304) si variantele etimologice 
extr- şi extro- numai în formații semianalizabile (împrumutate) : ezirinsec 
cf. intrinsec, extrovertit (DN?) Psih. „extravertit”? („care își îndreaptă 
atenţia spre lumea dinafară” MDE) cf. introvertit „care își îndreaptă atenţia, 
mai ales spre viaţa sa interioară” si extroversiune Med. ,,revársare în afară 
a unui organ cav” cf. introversiune Psih. Chr Sé | 


. 9. În DM sint înregistrate 8 derivate. analizabile, la. care 
se adaugă 34 de derivate din alte surse : y qum Ka 
exirabisericesc (D1), extracentral (MDE), extraconjugal (IORDAN, LRA 198), extracontabil: (pen), 
exiracorporal (DN2), exiracurent (urm?), extrados (DER, DN2, LTR?2), exiradotal (IORDAN, LRA 198, 


DN?) extradural (D. MED.), extrafain (IORDAN, LRA 199, sMrc 1 42), extrafluid (cerneală —ă), 
extragalaxie (ct xvin (1973), nr. 1, p. 25; şi: extragalactic LL 10 (1965), p. 238, MDE), extra- 
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„gramatical (DN2), extra judiciar (PnoroPoPEsCU, DN), eziralegal (IORDAN, LRA 198, DN?), exlra- 
lingvistic (DN?), extraliterar (Rom. LIT. 1975, nr. 47, p. 4, col. 2), extranatural (IORDAN, LRA 
199), extraperitoneal (DN?; si: extraperitonizare D.'MED.), exirapiramidal (p. MED.), extraplan 
(scu xxiv. (1973), nr. 3,, p. 249), exiraplat (smrc1 42), extrapleural (DN?) extraprofesional 
(Şt. Bănulescu, Iarna bărbaților, ed. II, 1966, p. 134), extrareglementar (DN2), extrarezonanjfá 
(tnc 1 42), extrasistolá (DER, D. MED., DN?), extrastatular (DN?), extraterestru (ib.), extrateritorial 
(IORDAN, LRA 198, DN?; si: extrateritorialitate DN?), exírasic (IORDAN, LRA 199, smrc 1 42), 
extrauman (Dr), extraurgent (smrc 1 42), extravehicular (in presa actuală). l 


 Derivatele cu prefixul estira- sint: 
. I adjective (majoritatea), analizabile în raport cu: 
| .— un adjectiv (de obicei in al san -ar) : extrabugetar, extracelular, 
extrafin, extralegal, extraordinar, extraparlamentar, extraplat, extragcolar, 
extrateritorial, extraurban; extrauterin ete. ; Y 1 
^ :— un substantiv :..eztraplan; (formaţie parasintetică) . extradural 
„situat în afara sau deasupra durei mater”; "nu 
Extra- din extraplan (lucrári =) este la limita dintre prepoziţie si prefix (et. AVRAM, P. N. 249). 
Am încadrat formaţia la derivatele cu prefixe pentru că în limba română extra(-) nu apare 
ca prepozitie. ` a} to r ! | 
H substantive (rar), analizabile în raport cu un substantiv : 
extracurent, exirados, extragalazie, evtraperitowizare, extrasistolá. 
Formaţii semianalizabile : extrapola (cr xvin (1973), nr. 
1, p. 28; şi : -are, -atie Mat. si Filoz. DER, DN?, D. MED., LTR?), . of. interpola 
(-ave,-atie) ; extrovertit (extraverti), cf. introvertit; extravilan . (DER, 
DN*), cf. intravilan; exiravaea (despre singe, umori) „a se vărsa” (DN?; 
Si: exiravazare DER, D. MED.), cf. transvaza (DN?) ; extrinsec, cf. intrinsec ete. 
Am considerat pe extrapola, extrapolare, extrapola[te semianalizabile, pentru cá analiza prin 


pol, acceptabilă :la interpola, interpolare, interpolajie, e mai greu. de susținut din punct de 
vedere semantic. — i | zr 


. 9. Prefixul extra- are următoarele valori : 

1) exterioritatea.. j pm ' 

a) spaţială (la adjective, frecvent): extracelular, extraparlamentar, 
ezirapleural, extraurban ete.; (la substantive, rar, neobișnuit) : extrados 
„suprafaţa, exterioară convexă a unui are sau a unei bolți”, eztragalazie 
„Spaţiu exterior galaxiei noastre” ; 
Cu această valoare, exlra- se foloseşte adesea în opoziţie cu intra-. | i 

b) abstractă (la adjective, frecvent) : extraconjugal, extradotal, extra- 
judiciar, ..extralegal, | extralingvistic, exirareglementar, evtrastatutar | eto. ; 

2) superioritatea calitativă (echivalentă cu superlativul 
absolut; numai la adjective): extrafain, extrafin, eatraplat, extragic, 
eziraurgeni ;. + a Vinil ei vd 
1.. Cu această valoare prefixul extra- a ajuns să se detașeze de bază, fiind întrebuințat in 
limbajul : comercial ca adjectiv invariabil, cu sensul de ,,foarte bun”: (vin, lichior, mazăre, 
mălai, măsline etc.) exira..Vezi rc I p. VIL .. , n 
2. Extracentral indică, în unele contexte, superioritatea (foarte central”), in altele, exterio- 
ritatea spaţială („în afara centrului”). - | | à 7 

3) adaosul, caracterul suplimentar (rar, numai la substantive) : 
ezirasistolă „contracție suplimentară a inimii, care survine între contrac- 
tiile normale ...", eventual extracurent Electr. „curent de regim tranzi- 
toriu produs prin autoinducție, care se suprapune curentului principal” Bee 
: 4) dep ă şire a unei limite, poziţia sau starea dincolo de 
sfera noţiunii exprimate de bază (rar, neobișnuit) : extranatural supra- 
natural". - TEE 


113 


Numai varianta síra-, are. şi sensurile : 

— schimbare, modificare a noţiunii exprimate prin 
bază : straformare „metamorioză” ; 

— trecerea prin ceva, E EES în toate direcțiile : stravedere 
„transparenţă”. 

4. Extra- este un prefix neologic, de origine latină ( dubletul prefixului 
moştenit sub forma stră-, vezi p. 226 —227), care a pătruns în limba română 
mai ales prin împrumuturi din limbile moderne, de regulă din franceză şi 
din italiană; variantele estra-, stra-, se explică numai prin italiană. 

De obicei derivatele au corespondente î în mai multe limbi : extrafin, 
cf. fr. extra-fin, it. extrafino ; extralegal, cf. fr. exira-légal, it. estralegale 
(si extralegale); extraordinar (estraordinar), cf. lat. ectraordinarius, : it. 
(e)siraordinario, fr. extraordinaire,: engl. extraordinary, germ. extra- 
ordinarius ; 'extraparlameniar, cf. it. estraparlamentare, fr. exiraparlemen- 
taire; extracurent, cf. fr. exira-courant, it. estracorrente i ezirados, ct. fr. 
ezirados, it. estradosso, engl. eatrados ; exirasistolă, cf "fr, extra-systole, 
it. estrasistole (si extrasistole ), rus. aokcmpacucmoAus etc. Alte formatii au 
corespondente într-o singură limbă : eziradoial, i. it. estr gione: extras 
galactic, cf. fr. eatragalactique etc. 

După px? extradotal provine din fr. extra- dotal, pe care nu l-am găsit în izvoarele frantuzesti 
de care dispunem. | T 


-  Ínlimba latină Gato funcţiona ca adverb sic ca, prepozitie, iar in latina 
tirzie şi ca prefix, cu sensul „în afara, dincolo de ...”, opus lui inira, in 
derivate ea  extramundanus, extranaturalis (cf. LEUMANN-HOFMANN- 
SZANTYR, L. G. I1 280,. ERNOUT-MEILLET), sens preluat de limbile: romanice 
şi de alte limbi moderne. Pentru sensul de intensificare nu putem da 
explicaţii istorice sigure. Deoarece se regăseşte în formele moştenite ale 
prefixului din italiană, stra-, şi din artă siră-, se pare că acest sens nu 
era străin limbii latine. 

Vezi și RouLrs, o rm, p. 353—354: ,loriginario valore locale di extra... ha fatto sor- 
gere già in epoca. latina un significato secondario di «excessivo», «che è oltre misura ».. (exira- 
ordinarius)” și ILR 1 101,. care consideră că lat. extra ,,exprima [si] superlativul absolut”. 
În derivatul extraordinarius, care ar putea constitui punctul de plecare, exira- nu are Ansá 
chiar sensul de ;,foarte", ci de ,,peste". ^ 

Este posibil însă ca sensul de superlativ să se fi dezvoltat; abia, în 
limbile moderne, unde, în orice caz, à luat o mare dezvoltare. 
Vezi, de exemplu, MARCHAND, E. w. 116 — 117, GUILBERT-DUBOIS, P- I. 91. 
RoBERT consideră cá in franceză sint două prefixe extra-, unul avind sensul ,,în afara”, impru- 
mutat din latină, Pen cu sensul în A ac dezvoltat . din. EES? (aceeași idee apare 
şi în DN2). 
| Derivatele cu rama Wë a tree în limba, de breng Se SC fie prin 
imprumut (stravagant, cf. it. stravagante ; stravaganţă, cf. it. síravaganza ), 
fie prin calc ; astfel, într-un compendiu de istorie naturală tipărit la Sibiu 
în anul 1856 (Cr. "URSU, T.) apar termenii straformare si siravedere. 
Ambele formaţii cu stra- (dintre care prima are şi un dublet cu stră-, 
străforma, ci. STRĂ-, p. 221) se explicá, probabil, prin confuzia dintre 
trans- gi stra-, prefixe 'diferite la origine, dar care se aseamănă atit din 
punot de vedere fonetic, cit si semantic. | 
Şi in italiană se intilnesc convergenfe între. prefixele ira- si stra-, provenite din lat. trans-, 
. respectiv 'exíra-, pentru care vezi MEYER-LÜBKE, G. îl 677— 678, RoHLFs, G. mt 353—354. 

În limba română eatra- (stra- Ja fost împrumutat cu ambele sensuri 
în derivate atestate sporadic în prima jumătate a secolului al XIX- lea: 
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formaţiile neanalizabile stravagantá (a. 1828), stravagant (a..1836), apoi extra” 
uterin (a. 1836 —1838), la URSU, T., S.V., extraordinar Mumuleanu (a. 1 825), 
la CLOSE, D. 281. În mai multe dicţionare apărute pe la mijlocul secolului 
al XIX-lea sau ceva mai tirziu sînt inserate extraordinar şi extravagant, 
eztravagantá (NEGULICI, POLIZU, STAMATI) ; la PROTOPOPESCU sint înregis- 
trate adjectivul estra şi derivatele estrafin, estrajudiciar, estraordinar. 
Majoritatea împrumuturilor eu extra- datează însă din secolul nostru. ` 
9. Prefixul extra- se combină, de obicei, cu teme neologice noi — 
latino-romaniee ` extraconjugal, extracurent, extrasie ete. sau germane: 
eotrafain — şi mult.mai rar eu teme vechi : extrabisericesc (mostenitá din 
latină), extrașcolar (slavă). OW 
. 6. Prefixul este puţin productiv in limba română ; el nu a dat decît 
citeva, derivate stabile pe teren românesc, de obicei adjective, dintre care 
mai important este extragcolar. Datorită folosirii lui si ca adjectiv indepen- 
dent eu valoare de superlativ, poate si frecvenței cuvintului extraordinar 
cu care se formează superlativul absolut, extra- poate constitui uneori 
un mijloc de formare a unor derivate spontane de tipul *extrasensibil ; 
faţă de formaţiile obișnuite de superlativ ele prezintă avantajul că sint mai 
expresive şi mai concise. 

7. Derivatele cu extra- aparţin limbii literare; ele au o repartiție 
stilistică diferită după sensurile pe care le au: adjectivele care indică 
exterioritatea aparţin limbajului ştiinţific, iar cele care exprimă superio- 
ritatea limbajului familiar cultivat sau limbajului comercial al reclamelor. 
Substantivele cu estra- se întîlnesc în terminologia medicală si tehnică. 


EXTRO- vezi EXTRA- 
HIP- vezi HIPO- 


HIPER- (IPER-, HYPER-) 
IORDAN, LRA 199, 212; OCHEŞEANU, P. 42—43, 48, 49, 50. 


1. Prefixul hiper- are două variante etimologice învechite : varianta 
fonetică iper-, în formații ca ipertrofie ( URSU, T., S. v.), ipercrinie, tpercritic, 
itperstenie (PROTOPOPESCU), $i varianta grafică haper-, in hypereritie, hyper- 
dramă, hypertrofie (ANTONESCU). | rows 

Derivatele cu hiper- poartă accentul secundar pe prima silabă 
a prefixului şi accentul principal pe temă (hipertensiune, hipertonie etc.), 
cu excepția formaţiei semianalizabile hiperbolă, care este accentuată pe 
cea de a doua silabă a prefixului ; hiperbolice este însă accentuat pe temă. 
) 2. În Du sînt înregistrate 6 derivate analizabile, la care se 
adaugă 109 din alte surse : 
hiperacantozá (p.MED.), Aiperadrenalism  (ib.), hiperalcalin (smrči 42), hi peraldosteronism 
(D. MED.); hiperalgezie  (ib.), hiperalternanjă. (PUŞCARIU, L.R. m 261), hiperaminoacidurie 
(D. MED.), hiperazolemie (si: hiperazolurie ib.), hiperbilirubinemie (ib.), hiperbrahicefalie (ib.), 
hiperbrahicranial (si: hiperdolihocranial ib.), hipercalcemie (si: hipercalcipexie, hipercalciurie 
ib.), hipercaliemie (si: hipercaliurie ib.), hipercamerinic (ib.), hipercaraclerizare (PUŞCARIU, L. n. 
. 261), hipercementoză (D. MED.), hipercheraloză (DER, D. MED., MDE), hiperchinezie (DER, 
D. MED., MDE), Ait percloremie (D. MED.), hiperclorurahie (ib. ; si: hiperclorurafie smrc 1 43, hiper, 
clorurie p..MED.), hipercoagulabilitate (ib.), hipercolesterolemie (ib.), hiperccmpresor (smrc 1 43), 
hiperconjugare Chim. (LTR?), Aipercorect (si: hipercorectiludine nw?), hipercrialgezie (p. MED.), 
hipercriestezie (ib.), (h)ipercrilic (ANTONESCU, PnoTOPOPESCU ; si: hipercrilică DA ms.), hiper- 
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“cupremie.(D. MED.), hiperdialeclal (Posen, L. R. 11 395 ; şi: hiperdialectism id. ib. 236), hiper- 
dramă (ANroNEscu), hipzremotivitate (DN?), hiperempirism (Der), hiperencefal (p. MED.), hiper- 
endemie (ib.), hipzrentuziast (IORDAN, LRA 199), hiperepifizie (p. MED.), hiperepinefrinism (ib.), 
hipzreslezie (DN*), hip*restrogenism (D. MED.), hipereuteclic (urg3), hiperexcitabilitate (DN2), hiper- 
extensiune (D. MzD.), hipzrfin (ura?), hiperfocal Fiz., Cinem. (ib. ), hiperfoliculinie. (DER, MDE; 
şi: hiperfoliculinism p. ven, hiperfosfatemie (si : hiperfosfaturie p. MED.), hiperfuncțiune (DN?), 
hipergammaglobulinemie (çi: hip?rglobulinemie D. MED.), hipergeometric (urn?) hiperglicemie 
(DER, D. MED., DN?, MDE; şi: hiperglicemiant Dc), hiperglicinurie (D. MED.), hiperglicorahie 
(ib.), -hipzrgonadism (ib.), hipergranuloză : (ib.),. hiperhidratare ` (ib.), hiperhidrozá . (pen, 
D. MED., DN?, MDE), hipzrimunizare (D. MED.), hiperinovajfie (PUŞCARIU, L. R. 11 312), hiperinsu- 
linism (DER, D. MED., MDE), Riperinvolufie (p. MED.), hiperiritabil (smrc 1 43), hiperleucociloză 
(D. MED.), hiperlipemie (ib.), hiperliterarizat (PUŞCARIU, L. R. rr 325), hiperlordozá (p. MED.), 
hip?rluteoidism (ib.), hipzrm?noree (DER, MDE), hiperm2tamorfoză (p. MED.), hipermobilitate (ib.), 
hip?rovarie (ib.), hiperoxalurie (ib.), hiperpalestezie (ib.),. hiperparatiroidism (DER, D. MED., 
MDE; şi: hipertiroidism, hipertiroidie - MDE), hiperparazit (D. MED., DN?, LTR?), hiperpepsinie 
(D. MED.), hiperpigmentaţie (ib.), hiperpinealism (ib.); hiperpirexie (ib.), hiperpiruvicemie (ib.), 
hiperpituitarism (ib.), hiperplachetozá (ib.), hiperplan (nem), hiperplatimeric (D. MED.), hiper- 
-pneumaloză (ib.), hiperprolinemie. (ib.),: hiperprosexie (ib:), hiperproteinemie (ib.), hiperrafio- 
nalizare (ROM. LIT. 1975, nr. 51, p. 3, col. 4), hiperrealist (ROM. Lir.:1975, nr. 47, p. 23, col. 1), 
hiperreflexie (p. MED.), hipersceptic.(IoRDAN, LRA 199), hipersegmentare (D. MED.), hipersideremie 
(ib.), hipersomnie (ib.), hipersonoritate (ib.), hipersorbjie (pc), hiperstereoscopie (urR2), hiper- 
suprarenalism (p. MED.), hipersuprafafá (pen), hipersustentafie (DER, Leni, MDE), hipertehnicizat 
(Rom. LIT. 1975, nr. 38, p. A. col. 2), : hipertetralogie (DD MED.), . hipertonicilate (ib.), hiper- 
trom*ocitemie (ib.), hiperuricemie (ib.), hiperventila[ie | (ib.), ; hipervitaminozá (DER, MDE), 
hiperzel (PUŞCARIU, L. R. 11 236). NA = 


Nu am trecut printre derivate pe "hiperatom „atom instabil, în care unul dintre nucleonii 
nucleului este inlocuit, pentru un timp extrem de scurt, cu un hiperon”.(cf, pc, LrR?), 
pentru că nu e derivat cu prefixul hiper-, ci compus din atom..si prescurtarea lui hiperon 


„particulă elementară stabilă, considerată nucleon excitat. . KC Oé 

Derivatele cu prefixul hiper- sint: | | 

Il substantive (majoritatea, de obicei în -ie sau. Zem), anali- 
zabile in raport cu: | P , , 
— un substantiv : hiperaciditate, hipercheratoză, hiperglicemie, hiperhidra- 
tare, hiperparazii, hiperplan, hipersecretie, hipersensibilitate, hipertensiune, 
hipertiroidism, hiperurbanism, hipervitaminoză etc.; (formaţii parasin- 
tetice) hipercementoză cf. cement, hiperglicemiant „factor care determină 
creşterea glicemiei” etc.;. dra | 
— un adjectiv (formaţii -parasintetice) : hiperpituitarism — ,,hiperfunctia 
lobului anterior al glandei pituitare (= hipofiza)”, hipersuprarenalism 
„Sindrom de hipersecretie a. hormonilor suprarenali ...” etc.; 
^^ H adjective (mai rar), analizabile în raport cu un adjectiv : 
hiperbrahicranial, hipercorect, hiperentuziast, hiperfin, hiperfocal, hipergeo- 
metric, hiperiritabil, hiperplatimeric, hipersceptic, hipersensibil,. hiperteh- 
Qigat ete, i y BA EL UL ; 

Formaţii semianalizabile (multe dintre ele prin raportare 
la cele în hipo-): hiperacuzie (DN?), cf. hipoacuzie; hiperbolă, cf. parabolă, 
melabolă ; hipercoriicism (D. MED.), ef. cortico-, cortical; hipererom(ie) 
(D. MED., LTR?), ef, hipocrom(ie) ; hiperfagie (D. MED.), cf. fago- ; hipergalactie 
(îb.), cf. hipogalaclie ; hipermetrop (hipermetropie, hipermetropism àb.), cf. 
hipométrop ; hipermimie „mobilitate şi expresivitate exagerată a mimicii" 
(îb.), cf. hipomimie ; hipermnezie (D. MED.; DN?), cf. amnezie ; hiperneolo- 
giza (IORDAN, LRA 199), cf. neologic, neologism; hiperstenie (D. MED.), 
cf. astenie; hipertermie (D. MED.,. DN?), ef. termo:, termic; hipertrofie (şi 


verbul.a hipertrofia), cf. hipotrofie, -atrofie eto... ES T 
„De menționat cá formaţiile analizabile sint substantive sau adjec- 
tive, dar printre cele semianalizabile se întîlnesc și verbe ca hipertrofia 


(cf. fr. hypertrophier), hiperneologiza. 
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3. Prefixul hiper- are următoarele valori : i Te Zicea; 
„Î) superioritatea cantitativă sau calitativă, excesul, exage- 
rarea (frecvent, valoare. caracteristică substantivelor şi adjectivelor). Indi- 
cind depășirea limitei superioare a normalului, hiper- sugerează ideea de 
„patologic” (în sensul de „exces”) in terminologia medicală (domeniu în 
care hiper- e frecvent folosit în opoziţie cu hipo-) sau, mai rar, de „greşeală” 
în terminologia lingvistică : hiperaciditate „boală care constă in secreția, 
excesivă de suc gastric”, hiperdolihocranial „cu valori excesive ale indexului 
dolihoerania?", hiperemotivitate „emotivitate excesivă si morbidă”, hiper- 
functiune „funcţiune exagerată a unui organ", hipersomnie ,,somnolentá 
sau tendinţă la somn prelungit”, Aipersonoritate „sonoritate exagerată”, 
hipertensiune,  hipervitaminoză „tulburare a funcţiunilor organismului 
datorită administrării excesive de preparate vitaminice sau ingerării 
de alimente foarte bogate în vitamine" ete. ; hiperaliernânță, hipercorect şi 
Aipercorectitudine, hiperdialectal, hiperurbanism. | 
. Uneori derivatele care indică excesul sint folosite ironic : hipercriticd. 
Unele adjective cu hiper-, din limbajul cultivat, care exprimă superi- 
oritatea calitativă, intensificarea unei însuşiri, valoare însoţită uneori de o 
nuanţă de ironie, sint echivalente cu gradul superlativ absolut (vezi şi 
GUILBERT-DUBOIS, P. I. 88, 100 — 103): Miperentuziast, hiperfin, hiperiri- 
tabil, hipersensibil, hipertehnicizat, — "` R potes 
După definițiile date in dicţionare, şi citeva substantive (in totali- 
tate sau numai unele sensuri ale lor) par a exprima, superioritatea absolută, 
fără a include ideea de patologie” : hipereztensiune „extensiune maximă 
„a unei articulaţii”, hiperhidratare „creşterea conţinutului de apă al orga- 
nismului", hiperimunizare imunizare intensivă ... ea urmare a trecerii 
prin boală sau a vaecinárii obişnuite”, hiperinvolulie „intoarcere rapidă la 
mai puţin decit talia normală a unui organ care a avut temporar dimen- 
siuni mari”; - | Aw 5j nq Ts d 
2) caracterul suplimentar. (foarte rar, la substantive): 
Aiperparazit „parazit al altor paraziți care atacă plantele și animalele”? 


1. La citeva derivate cu hiper- nu se detaşează o valoare deosebită de cea a bazei (în p. MED. 
sint definite prin bază) : hiperaldosteronism, hiperazolemie. "7" > 
2. După definițiile date în dicţionare, nu putem detașa valoarea prefixului în raport cu baza 
la derivatele ` hipzrconjugare Chim. „efectul de imbinare care are loc între o legătură simplă 
C—H si o legătură dublă vecină”, Aiperplan Mat. ,,varietate liniară cu n — 1 dimensiuni 
într-un spaţiu euclidian cu n dimensiuni”, Aipersuprafafá Mat. „varietate cu n — 1 dimensiuni 
într-un spatiu. euclidian eu n dimensiuni”; hiperfocal Fiz., Cinem. (distanță. ă „distanța 
dintre.planul-obiect cel mai apropiat de un instrument optic si focarul.obiect al obiectivului 
acelui instrument”, cf. distanță focală „distanţa de la unul din punctele principale pînă la 
focarul de același nume al unui sistem optic"), hipergeometrie Mat. (funcțiune ~ d „funcţiune 
de o variabilă, reală sau complexă, care e integrala ecuaţiei diferenţiale de ordinul al doilea”), 


pue A Hiper- este un prefix neologie, de origine grecească, imprumutat de 
limba română din limbile moderne, mai ales din franceză, dar si din ita- 
lianá, germană, rusă, engleză ; în aceste limbi prefixul are o largă intre- 
buintare în terminologia ştiinţifică, în special in cea din domeniul medicinei. 
În limba greacă Vreo e folosit ca adverb și ca prepoziţie, kdar și ca prefix care exprimă 
excesul sub forma (5)ep-, in exemple ca 5xeo42.5, 0 xepfoA. 7j, bzcepfoAtxóc (cf. MInAMBEL, G. 
219). În limbile moderne (fr., germ., engl. Ayper-, it. iper-, rus. eunep-) apare in calcuri după 
greacă sau în formaţii proprii, avind sensul ,,prea mult, excesiv, pe deasupra” (cf. DAUZAT- 
DuBors-MITTERAND, S.V., MARCHAND, E. W. 118—119). 

Limba română a împrumutat prefixul mai ales sub. forma hiper-. 
Varianta, iper- se explică prin influenţa pronunțării din. limba francezá 
sau a pronunțării si a grafiei din greacă şi din italiană; evoluţia ulterioară 


Li 
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a limbii române a impus însă formele cu A iniţial, după modelul limbii 
latine (vezi şi N. A. Ursu, în SILL 1 152). Varianta grafică, hyper- se justifică 
“prin franceză. În ce priveşte accentul, el are acelaşi loc, pe temă, ca în 
limba greacă şi în unele limbi moderne (franceza, engleza, germana); 
excepţia constituită de hiperbolă, accentuat pe a doua silabă a prefixului, 
urmează modelul din latină (hyperbole) si din unele limbi moderne (it. 
.ipérbole, rus. eunép6oaa, germ. Hypérbel — dar si Hyperbóle). 

=. "Formafiile din limba română au, de obicei, corespondente in mai 
„multe limbi moderne:: hipercritic, ef. fr. hypercritique, it. tpereritico, engl. 
hypereritic(al) (si germ. hyperoritisch) ; hiperestezie, cf. fr.  hyperesthésie, 
dt. éperestesia ; hiperglicemie, cf. fr. hyperglycémie, it: iperglicemia, rus. 
eunepeauuwewus ; hipertensiune, cf. fr. hypertension, it. ipertensione, engl., 
germ. Hypertension ; hipervitaminoză, cf. fr. hypervitaminose, germ. Hyper- 
vitaminose ete. Pentru unele formații am găsit corespondente numai într-o 
singură limbă : hipercorect, cf. fr. hypercorrect. A PIL ; 
` Derivatele cu'(h)iper- sînt atestate de pe la mijlocul! secolului al 
XIX-lea în formaţii semianalizabile : iperbolă, iperbolic (VALIAN), iperbo- 
loid (a. 1851, la URSU, T., s. v.), hipertrofie (a. 1852, la URSU, Dy: y 
.O formatie cu iper-, într-o variantă neanalizabilă în limba română, împrumutată direct din 
greacă, apare încă la începutul secolului al XVIII-lea: ipervolicesc cf. Drepboize de (Cantemir, 
la GâLnr, M. 200). ad ide h DEA QM: 

„Mai frecvent, derivatele cu hiper- apar ceva mai tirziu, după 1870,.si 

la începutul secolului al XX-lea: ipercrinie, ipercritic, perstenie PROTO- 


POPESCU, hiperiritabil Caragiale, in DA etc. ! 
„5, Hiper- se combină mai ales cu teme neologice (latino-romanice 

saui greceşti). O singură formaţie, parasintetică, are o. temă moștenită din 
latină : hipersomnie. KX ù ră TR 

6. Prefixul e productiv. Pe lingá hipersomnie, discutat mai sus, 
hiper- a putut forma derivate pe terenul limbii române si de la teme neolo- 
gice, de exemplu în formaţii cu -are sau -at (hiperimunizare, hipersegmentare, 
hipertehnicizat) sau în alte formaţii cărora nu le-am găsit corespondente 
in limbi străine, în sursele pe care le-am putut consulta ( hiperinsulinism, 
hiperplan, hiperietralogie ). fr. P A , 
În aceeaşi ordine de idei, e de menţionat modificarea hipercorectá a lui iperită (< fr. yperile) 
„în hiperită (cf. DN?), sub influența lui hiper-. —— | yn c Me P cue 

7. Majoritatea derivatelor cu hiper- aparţin terminologiei stiintifice, 
prefixul fiind simţit ca un element savant. El e foarte răspîndit in termino- 
logia. medicală $i, mai rar, în cea din domeniul matematicii, de unde a 
pătruns şi în tehnică, în cea din domeniul chimiei si al lingvisticii. O parte 
dintre derivate, şi anume adjectivele care exprimă superioritatea calitativă, 
se folosesc în limbajul familiar cultivat, de unde au pătruns si în literatura 
beletristică (hipereritie, hiperiritabil, hipersceptie, hipersensibil etc.). 


„HIPO- (HIP-, IPO-, YPO-, HYPO-) 


RIZESCU, p. N. 5, 11—12, 18, 20. 


1. Prefixul hipo- se deosebeste de hipo(-), element de compunere (sau 
adjectiv in sintagme de tipul concurs hipo), pentru care vezi FC I 26, 251, 


prin sens $i prin origine. 
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. 2. Prefixul hipo- are următoarele variante etimologice ` . 

varianta fonetică hip- în derivatele (împrumutate) a căror bază 
începe cu o vocală (a sau o): hipalgezie, hipalgie, hiparterial, hipazial (DC ; 
cf. însă hipoaciditate D. MED., DN?, MDE, hipoafrodizie D. MED., hipoalgezie ib., 
lipoazolic, hipoazotită DC, hipoazotos Grp", hipoazoturie D. MED.) ; hipodonfie, 
hiposmie (semianalizabile, D. MED. ; cf. însă hipoonichie, hipoovarie D. MED.) ; 

varianta fonetică ipo- in formaţii ea ipocomisar (DA), ipodiacon 
(ib. ), îpodidascal (îb.), care nu au formații paralele in hipo-, sau în formaţii 
ca îpogastric (URSU, T., COSTINESCU), îpogastru (PROTOPOPESCU, DA), ipo- 
slenie (PROTOPOPESCU), ipoteză cu forme paralele in bung. 

. variantele grafice hypo- şi ypo- în hypoazotic, hypogastru, hyposulfit 
ete. (ANTONESCU), ypodiacon (GÂLDI, M. 200), ypohondriac, ypochimen, 
ypothesis (Cantemir, la RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 405). 

Derivatele cu kipo- poartă accentul secundar pe prima silabă a 
prefixului şi accentul principal pe temă, ca si cele in hiper- (hipostdză, 
hipotensiime etc.), cu excepţia lui ipótesis (GÂLDI, M. 271), variantă 
ieşită din uz a lui ipoteză, şi a formaţiei neanalizabile ipolipsis (TDRG), 
ambele accentuate pe cea de a doua silabă a prefixului. 

3. În DM sint înregistrate 5 derivate analizabile (4 în Aipo- 
şi 1 în po-), la care se adaugă 76 de derivate (73 în hipo- şi 3 în ?po-) din 
alte surse: ^ 
hipalgie, hiparterial, hipaxial, hipoaciditate (p. MED., DN?, MDE), hipoafrodizie (D. MED.), hipo- 
algezie (ib. ; si: hipalgezie pc), hipoazolic (pc; si: hipoazolită ib., hipoazolos vrn?, hipoazolurie 
D. MED.), hipoblast (ib.), hipobranhial (ib.), hipobromit (pc; si: hipobromos urn?), hipocalcemie 
(şi: hipocalcie, hipocalciurie n. MED.), hipocalie (si: hipocaliemie, hipocaliurie ib.) cf. caliu, 
hipochinezie (ib.), hipocicloidá (pN?, vrn*; si: hipociclu urr?) cf. cicloidd, hipocitemie (D. MED.), 
hipocloremie (ib.; si: hipocloril ANTONESCU, DC, D: MED., LTR?, hipocloros ANTONESCU, DER, 
vrn?), hipoclorurahie (p. MED.), hipocolesterolemie (ib.), hipocristalin (pN?, MDE), hipocrom (LTR? ; 
si: hipocromatozá D. MED., hipocromazie, hipocromie ib.), hipocupremie (ib.), hipoderm (DER, 
D. MED. ; Sl: hipodermiazá D. MED., hipodermită ib., hipodermozá DER), hipoendemie (D. MED.), 
hipoestezie (D. MED., DN?), hipoeutectic Met. (LTR?), hipofaringe (p. wEp.), hipofibrinogenemie 
(ib.), hipofonie (pw), hipofosfat (pc, DER, vrn?; si: hipofosfatemie D. MED., hipofosfalurie ib.), 
hipofosfil (pa, nen, Lil, hipofosforic (şi : hipofosforos pn, vrn?), hipofunc[iune (DN? ; si: hipo- 
funcţie moE), hipogammaglobulinemie (si : hipoglobulie n. MED.), hipogenezie (ib.), hipogenitalism 
(ib.), hipoglicemie (ib., pa: si: hipoglicemiant pc), hipoglicorahie (p. mED.), hipogonadism (ib.), 
hipohidrozá (ib.), hipoiodil (pc; si: hipoiodos pc, s.v. hipoiodit), hipoleucociloză (D. MED.), 
hipoluteinism (ib.), hipomanie „stare maniacalá atenuată” (ib.), hipomenoree (ib.), hipomicron 
(ib.), hiponatremie (ib.), hiponeurolizare (ib.), hiponitric (ib.), hipoonichie (ib.), hipoovarie 
(ib.), -hipopalestezie (ib.), hipoparatiroidism (ib.; si: hipoliroidism, hipoliroidie DER, D. MED., 
DN?), hipopepsie (ib.), hipopituitarism (ib.), hipopneumatoză (ib.), hipoproleinemie (ib.), hipo- 
protrombinemie (ib.), hiporeflexie (ib.), hiposecrefie (DER, n. MED.), hiposensibilitate (D. MED.), 
hiposexualism | (ib.), hiposideremie (ib.), hiposulfat (ANTONESCU, LTn?; si: hiposulfit ANTO- 
NESCU, DC, DER, D. MED.), hiposulfuric (ANTONESCU, DER; si: hiposulfuros vrn?), hiposupra- 
renalism (D. MED.), hipotazie (ib.), hipolermal (DER, rrn?2), hipolesloidism (p. MED.), hi potonicitate 
(n. MED., DN), hipoventlilafie (p. MED.), hipovitaminoză (pen), hipoxanlină (pc, D. MED., LTR?), 
hipoxantozind (pc); ipocomisar (DA), ipodiacon (ib.), ipodidascal (ib.). 


Derivatele cu prefixul kipo- sint: 

I substantive (cel mai frecvent), analizabile în raport cu: 
— un substantiv : hipoaciditate, hipoleucocitoză, hiponeurotizare, hiposul- 
fai, hipotensiune, ipodiacon ete.; (formaţii parasintetice) hipogenezie, 
hipoglobulie, hipoproteinemie „scăderea proteinelor din singe" etc. 
— un adjectiv (formaţii parasintetice) : hipogenitalism, hipopituitarism 
ef. pituitar, hiposuprarenalism ; 

= JlIadjeetive (mai rar), analizabile in raport cu : 

— un adjectiv: hipoazotic, hipoazotos, hipobranhial, hipoeutectic, hipofosforic, 
hipofosforos, hipogastric, hiponitrie, hiposulfuric, hiposulfuros, hipotermal ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : hipobromos, hipocloros, hipoiodit. 
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„Formaţii semianalizabile: (multe dintre ele prin raportare 
la formaţiile în hiper-) : hipoacuzie, cf: hiperacuzie (D. MED.) ; hipobaropa- 
tie (ib.), ef. baro--4+ -patie ; hipocarbie "rb. Let carbo-;- hipoclorhidrie 
(ib.), cf. hiperclorhidrie ; hipodonţie (ib. ), cf. oligodontie ; hipofiză, cf. epi- 
fied ; hipogalactie (D. MED.), cf. hipergalactie ; hipomnezie (15. ), cf. hipermne- 
zie; hipoplazie (DER), cf. hiperplazie ; liposmie (D. MED.), cf. hiperosmie ; 
hipostil, cf: peristil; hipotrofie, cf. hipertrofie ete. Kr ` A 

4. Prefixul hipo- exprimă inferioritatea (de obicei canti- 
tativă, sau spaţială. mai rar calitativă): ` j hs 
` a), cantitativă, diminuarea. În terminologia medicală, hipo- indică, 
cel. mai, adesea, în derivatele substantivale, depăşirea limitei infe- 
rioare:a normalului, sugerind ideea, de „patologic” (în sensul de „insufi- 
ciență””, prin opoziţie cu hiper-) : hipoaciditate „scădere a acidității gastrice 
sub valorile normale". Aipofunctiune, „diminuare a activităţii unui organ, 
a unui sistem, a unei, funcțiuni”, A?poglicemie „scădere a concentraţiei 
glucozei în singe", hipogonadism „deficit secretor al gonadelor", hipoova- 
rie „insuficiență ovarianá", lipoparatiroidism „insuficiență paratiroidiană””, 
hiposensibilitate „sensibilitate scăzută”, hiposuprarenalism „insuficienţă 
secretorie a suprarenalelor”, hipotensiune ete. ` D 

` În terminologia chimică kipo- indică diminuarea, oxidării, poziţia, 
inferioară în seria unor compuşi cu oxigen (cf. MARCHAND, E. W..119; e 
caracteristic substantivelor si adjectivelor) ; Aipoclorit „sare a acidului 
hipoeloros”, hipofosfat sare a acidului hipofosforie!”, hiposulfit „sare. a 
acidului tiosulfurie?' ; (acid) Mipoazotos „acid care se'obtine' prin reduce- 
rea, oxidului de azot sau a acidului azotos”, (acid). hipofosforic sam hipo- 
fosforos (acid) oxigenat al fosforului”, (aliaj) hipoeutectie „(aliaj)..cu 
concentrația în componentul. caracteristic mai mică, decit; cea corespun- 
zătoare, eutecticului” ete. | gMuiscts ui | 

“Uneori diminuarea, e dusă pînă la, dispariţia caracteristicii obiectului 
indicat prin bază (inferioritatea absolută) :'-hipofonie jamuţire a unui 
sunet”, hipomicron „particulă care, poate fi observată la ultramicroscop, 
dar e invizibilă la microscopul obișnuit”! ; 2 
~- .b) spaţială (la substantive si adjective): Aipofaringe ,,portiunéa 
de jos a faringelui”, hipogastru ;,partea inferioară a abdomenului”, hipo- 
stază „stagnarea, singelui în vasele capilare ale membrelor inferioare ale 
corpului” ;. hiparierial „situat dedesubtul unei artere”, hipobranhial „care 
e localizat dedesubtul arcurilor branhiale", hipotermal „prima etapă a 


procesului hidrotermal?; ` | 
În cîteva formaţii substantivale cu hipo- ideea de inferioritate spaţială pare combinată cu 
cea de interioritate (= profunzime) : hipoblast ,,entoderm primitiv”, hipocentru „locul din inte- 
riorul scoarței pămîntului, de unde se propagă spre suprafață undele unui cutremur”, hipo- 
cicloidă ,,curbă descrisă de un punct pe "un cerc care se rostogolește fără alunecare în inte- 
riorul unui alt cerc fix”, hipoderm „stratul cel mai profund al pielii». ` 
_€) în rang (subordonarea), numai pe lingă substantive care denumesc 
funcţii (în varianta ipo-):. ipocomisar (One) „subcomisar, (de poliţie)”, 
îpodiacon „subdiacon”, îpodidascal (inv.) „învăţător. pentru începători”. 
Într-un singur caz, ipo- indică : presupunerea, supoziţia, bazată pe 
probabilitate : ipoteză. , ied QE : 
La adjectivul hipociistalin (despre roca vulcanică) „care e alcátuità din cristale si. din sticlă” 


e greu de delimitat valoarea prefixului în raport cu baza. 
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| 9. Hipo- este un prefix neologic eu origine multiplă în limba română : 
el a fost; mai întîi împrumutat direct din greacă, apoi reimprumutat din 
limbile moderne de circulație internaţională. ` ` m 
În limba greacă prefixul apare sub forma '(5)ro-, în' exemple ca Uzoypaepi, wr6Deatg și 
marchează dependența, subordonarea (cf. MIRAMBEL, G. 219). | 
În limbile moderne (fr., germ., engl. Aypo-, it..ipo-; rus. euno-) prefixul are sensul ,,sub, 
inferior, in deficit" (cf. DAUZAT-DUBOIS-MITTERAND, MARCHAND, E. w. 119), formind un cuplu 
opozitional cu Aiper-, cu menţiunea cá hipo- e mai puţin frecvent și nu a depășit granițele 
terminologiei științifice (cf. Gursenr-DuBors, P. 1. 110). merg A 
Ns derivatele luate direct din limba greacă, in prima jumătate a seco- 
lului al XVIII-lea, prefixul are forma ipo- (ypo-), unii termeni nefiind 
încă adaptati la structura morfologică a limbii române (cf. ROSETTI- 
OAZACU-ONU, (uer, cit., p. 510) : ypothesis (si formaţiile neanalizabile intil- 
nite la Cantemir, menţionate la p. 119), îpodiacon (a. 1743, în DA), ypodiacon 
cf. bzo8t&xovoc, ?podidascal (Uricariul, a. 1743, in DA) cf. vrod.ăaoxahos j 
termenii au dispărut din limbă odată cu încetarea influenţei greceşti. - 
^ . În prima jumătate a secolului al XIX-lea, limba română a (re)im- 
prumutat din limbile moderne, mai ales din franceză gi din italiană, deri- 
vate în hipo-, în special din domeniul terminologiei medicale ; derivatele 
apar de obicei. sub forma A?po-, cu h iniţial după aspectul seris din fran- 
ceză (uneori şi cu -y- : hypo-), mai rar eu ipo-, sub influenţa pronunțării din 
franceză sau a pronunțării şi a grafiei din greacă şi din italiană (de menţionat 
că unele cuvinte sint atestate mai intii sub forma unor variante grecești). : 
Evoluția ulterioară a limbii române a impus formele cu A iniţial la 
majoritatea, cuvintelor formate cu hipo- şi cu i iniţial numai la citeva 
formații. AN 
Vezi si Al. Graur, Evoluţia limbii române. Privire sintetică. Editura științifică, București, 
1963, p. 48, care sustine că ,,in loc de un singur prefix, avem astăzi două și vorbitorii nu 
recunosc totdeauna legătura dintre ele”. | 
Dintre formaţiile analizabile, singura încetăţenită cu i inițial este 
ipoteză (cu variantele ?potes P. Maior, ipótesis a. 1835, la GÂLDI, M. 201, 
ypothesis) ct. gr., lat. hypothesis, fr. hypothèse, it. tpotessi ; vezi şi derivatul 
ipotetic. La acestea se adaugă cuvinte neanalizabile ca ipocrit (cu o variantă 
grecească învechită ipocritis a. 1698, la GÂLDI, M. 200 şi o alta latinizantă 
hipocrit LB, in DA ; vezi şi ipocrizie cu variantele grecești învechite ?pocrisie 
Cantemir, la GÂLDI, loc. cit. $i ipocris LB, în DA), ipohondru, ipotecá, ipo- 
tenuză ete. . ! Bed Jet) ibo 
Într-un singur caz se observă o diferenţiere semantică şi stilistică 
între formația cu ipo- şi cea cu hipo- : ipostază (neanalizabil în română), 
cu sensul „stare, situaţie în care se găseşte cineva”, e folosit în diverse 
stiluri ale limbii literare, iar hipostază (analizabil) „incetinire a circulaţiei 
singelui în membrele inferioare sau în plămini, cauzată de o lungă ședere 
în pat" se întrebuinţează exclusiv în terminologia medicală ; ambele sint 
împrumutate, la date diferite, din fr. ha postase (pentru ipostază, ct. şi 
germ. Hgpostase, engl. hypostasis etc.). Cf. si ipohondru adj., s. m.] hipo- 
condru s. n. (Anat.). . e i | 
La rindul sáu ipostază are o variantă învechită ipostas, numai cu sens teologic, cu prima 
atestare în DA din 1776, care provine din sl. wnocrach — Cf. GRAUR, A.E. 56—57 — sau 
din 'gr. bxóctaotG — cf. TDRG, CIORANESCU. | E b | 
În ce privește accentul, el are acelaşi loc pe temă ca in francezá 
sau în alte limbi moderne; excepţia constituită de ipotesis si dpolipsis 
(v. p. 119), accentuate pe a doua silabă a prefixului, se explicá prin 
greacă, unde accentul apare în unele derivate pe temă, în altele pe prefix. 
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' Formaţiile analizabile cu hipo- au, de obicei, corespondente în mai 
multe limbi ` hipogasiric, atestat mai întîi în varianta ipogastric (a. 1843) 
$i îpogastră (a. 1829—1830), ambele la URSU, T., cf. fr. hypogastrique, 
respectiv hypogastre, engl. hypogastrium ; hipocentru, cf. fr. hypocenire, 
germ. Hypozentrum, rus. eunoueump ; hipoclorit  (hypoelorii a. 1862), cf. 
fr. hypochlorite, it. ipoclorito, germ. Hypochlorite; hipoglicemie, cf. fr. 
hypoglycémie, it. ipoglicemia, germ. Hypoglykümie, rus.. 2unoonutemua ; 
hiposulfit, cf. fr. hyposulfite, germ. Hyposulfite, rus. eunocyaufium ` hipo- 
tensiune, cf. fr. hypotension, it. ipotensione, engl. hypotension etc. 

6. Prefixul Aipo- se combină mai ales cu. teme neologice latino- 
romanice sau greceşti (face excepţie o formaţie veche in ipo- împrumutată 
din greacă, ipodiacon; a cărei temă grecească este venită prin filieră slavă). 
Din această cauză e greu de precizat productivitatea, prefixului in limba 
română. Este sigur românească formaţia ipocomisar, cu ipo- de origine. 
grecească şi cu tema frantuzeascá. Prefixul a, putut forma derivate pe teren 
românesc şi cu teme neologice (în exemple ca hiponeurotizare său ca unele 
adjective in -os de tipul hipoazolos, hiposulfuros).. <<. "eh 

7. Majoritatea, derivatelor cu hipo- aparţin terminologiei științifice, 
prefixul fiind simțit, ca şi: hiper-, un element'savant. Formaţiile se intil- 
nese mai ales în terminologia medicală, unde sînt folosite de obicei prin 
opoziţie eu cele în hiper-,'si in cea chimică. Dintre formaţiile în 4po-, ipo- 
comisar, ipodiacom si ipodidascal, folosite în limbajul administrativ, au 
dispărut din limbă; ipoteză e folosit în limbajul cultivat.. | 


HYPER- vezi HIPER- 
HYPO- vezi HIPO- 
I-, vezi IZ- E 

„Ta vezi ÎN-, 

I-a vezi IN-, 

IG- vezi IN-, 

IJ- vezi IZ- 

IM-, vezi IN-, 

IM-, vezi IN-, 

- IN-, vezi ÎN- 


IN (1M, La IG-; IN-,, IM-,): 


IORDAN, LRA 199—200; BENEŠ, PB. 92—94; Florica Ficsi- 
nescu, Prefixul negativ in-, in sMEC 1v, p. 3—14. — wei 


| 1. Prefixul in-, (im-,, i-s, îg-; $n-,, Îm-2) se delimitează de prefixul 
în-, ($m-,) şi de dubletul sáu neologie în-, (im-,, i-,), care apar in formaţii 
ca înaripa, îmblânzi, infiltra, impune, ilumina etc., prin clasa morfologică 
a derivatelor (prefixele în-, şi in- „derivă, în general, verbe, iar în-a (ém-, . . .) 
în special adjective) şi, mai ales, prin valori (prezenţa, respectiv absenţa, 
sensului negativ). X MET S "t : &. 
Unii cercetători (cf. IORDAN, LRA 199) nu disting două unităţi diferite, in-, si in-2, considerind 
că este vorba de un singur: prefix neologic in- (im-...) din impune etc. care, în derivatele 
adjectivale, are valoare negativă. pom 
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2. Prefixul in-, are două serii de variante : 

a. variante condiţionate, din limba contemporană : im-,, Za $i ig- ; 

b. variante învechite : $£n-, si fm Ru ' 

Varianta im-,, cu asimilare, este fonetică (si etimologică) si se iden- 
Pos în formaţii de la baze care încep cu labialele b si p : imbatabil, impru- 
deni ete. | 


În formaţii de la baze care încep cu labiala m, de tipul: immaterial, immobil, immobilitate 
(la Ursu, T.), se identifică varianta grafică, invechitá, im-, (vezi.$ 5, p. 125—126). În limba 
contemporană, în aceste cuvinte apare varianta fonetică i-,. 


‘Varianta LG este fonetică (si etimologică) în formaţii analizabile 
de la baze care încep cu l, m sau r (ilogie, imobil, irațional etc.) si în for- 
matia neanalizabilă ignora. | 

Varianta etimologică ig- se identifică în formaţia analizabilá ?gnobil. 

“Variantele învechite (etimologizante şi, foarte rar, etimologice) 
în- Și m-a (adaptate, în majoritatea cazurilor, după modelul prefixului 
moștenit din latină în-,, $m-,) se identifică într-o serie de formaţii anali- 
zabile de tipul : £mparisilabie, încunvenient (încunvenini, încunvenință), 
înfinitate, tnvulnerabilitate ete. (toate la PoNTBRIANT), împonderabil, încom- 
plet, îndefinit (toate la URSU, T.) şi in formaţiile neanalizabile împertinend 
(la CLOSE, D.) şi întrepid (in DA), formaţii care circulă, în limba contempo- 
rană, cu variantele neologice ale prefixului. | 

|. 8. În DM sînt înregistrate 194 de formaţii analizabile cu pre- 
fixul (na (im-,, Lan dg-). ' 
1.. În numărul de mai sus nu sint incluse toate formațiile din px în care se identifică prefixul 
discutat, deoarece dintr-o familie de cuvinte derivate cu in-a (im-2...) $i cu sufixe diferite, 
de tipul: ilegal, ilegalist, ilegalitate, ilegaliza, ilegalizare ; indefinibil, indefinit; indispune, indis- 
pus, indispoziţie ete., am avut în vedere numai un singur derivat, fie cuvintul format numai 
cu prefix (indispune), fie — în cazul familiilor în care toate cuvintele sint derivate si ct 
sufixe — primul înregistrat in ordine alfabetică (ilegal, indefinibil). ` 
2. Nu am mai adăugat formaţii din alte surse, limitindu-ne la corpusul — bogat și reprezen- 
tativ — din pm, deoarece formaţiile cu acest prefix reprezintă o clasă deschisă in lexicul limbii 
române contemporane (vezi $ 7, p. 127). 

Derivatele cu prefixul în- (M-a, i-z, ig-) sint : 

I adjective (unele folosite şi adverbial sau, mai rar, $i ca sub- 
stantive), analizabile în raport eu: 

— un adjectiv (primar, de origine participială sau, cel mai frecvent, 
derivat cu un sufix) : ilicit, ilimttat, imaculat, memorial, imoral, impartial, 
impermeabil, impur, inadmisibil, incolor cf. color (neatestat în dicţionare), 
incomplet, indecis, invalid, iregular, irevocabil ete. ; ` T s 
— un substantiv : inamic, inform, inodor cf. odor miros’; (parasintetice) 
indubitabil cf. dubiu, însațiabil cf. sat(iu) ; FW. tea m de 
— un verb: (formații parasintetice) imperturbabil, incalificabil, inconci- 
liabil, insondabil, interminabil, irezistibil ; | 
Nu am considerat analizabil derivatul impasibil, deoarece raportarea lui la păsa, posibilă 
din punct de vedere semantic, prezintă dificultăţi din punct de vedere formal (si etimologic). 
"IIsubstantive, analizabile în raport eu: > ^ 0 0000 
— un substantiv : àmpolitele, incontinentá, indelicatefe, indisciplină, in- 
echitate, ineleganjá, inexperienjă, insubordonare, insucces ; (parasintetic) 
insomnie ; "Tei i 
Derivatul insomnie a fost considerat parasintetic, fiind analizabil semantic prin: somn, şi nu 
prin somnie ,,somnolentá''. 


— un verb: (formaţie parasinteticá) inconvenient ; 
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III verbe, analizabile î în raport cu: 
— un. verb : indispune; - 
— un adjectiv : (formatie parasintetică) imortaliza. 
în afară de substantivele. și verbele: menţionate mai sus, în limba română „contemporană 
există numeroase alte substantiv e (derivate cu sufixele -enfă/- anjá, -ie (-iune) şi- rate ) 
și verbe (formate cu -iza şi, mai rar, cu -a), în care se identifică prefixul in-, (im-,...), 
pe care nu le-am avut in vedere (vezi nota 1, p. 123), de tipul : inactivitate, inacitue cf. inactiv ; C 
inconsecvenjá cf. inconsecvent ; inconstanfd e inconstani ; indiscrelie cf. indiscret; in justefe, 
injustifie cf. injust; insensibilitate, insensibiliza cf. insensibil ; invalida, invaliditate cf. invalid 
etc. Uneori, legătura semantică dintre aceste derivate si adjectivul corespunzător este mai greu 
de stabilit, fiind analizate, mai frecvent, prin substantivul sau prin verbul opus, inactivitate 
„lipsă de activi tate", injustiţie NEE opusul lui a ustiti e^ invalida „Opusul 
lui valida” etc. , 


i Derivatele QU în- Ca 1-9, 1g- js sînt, în marea lor majoritate, ad- 
jective (181 de formaţii, faţă del numai 11 substantive şi 2 Yerbe) 
analizabile. prin raportare la adjective (170 de formaţii). “Remarcăm cà 
prefixul in-s (im-,...) se ataşează, de preferinţă, la, adjective" derivate 
eu sufixe de la, teme verbale. Numărul formațiilor de là adjective primare, 
de tipul : impar, impur, inapt, incert, inegal, “inùtil, ireal etc., este relativ 
mic (aproximativ 25 de derivate). 

- Cele mai numeroase adjective formate cu GE (i Za .. Si sînt rapor- 
tabile la adjective formate cu sufixul -bil (95 de formații) : lizibil, impe- 
netrabil, imponderabil, imuabil, încoercibil, "H incurabil, dnepui- 
zabil, dnestimabil ete. 

Derivatele cu in- (im-4...) de acest tip sint mai frecvente decit adjectivele de bază cores- 
punzătoare, care îti dealtiel, atestări adeseori ulterioare în limba română (vezi Maria: Iliescu, 
Sufixul ad jectival -bil in: limba română, în SMFC 195; BENEŠ, P. 94; vezi si '$ 5, p. 120). 
Faptul acesta poate indica originea parasinteticá a unora: dintre formațiile în discuție, analizate: 
de noi, din punct de vedere sincronic, direct prin’ adjectivul derivat cu -bil. Dealtfel, in mate- 


rialul luat în discuţie, există o serie de Jar Ae cu in-, (i im-, e) id cae exclusiv ca for- 
 matii parasintetice (vezi mai sus). - 


: O altà clasá bine reprezentată de adjective CU 41-5 (4 im- "m $ este cea 

a formațiilor raportabile la adjective derivate cu sufixul -ent, -ant (17. for- 
mati: inadereni, WE A inconstant, independent, inexistent, înope- 
rani ete. 

Adjectivele. cu in-, (m-a...) raportabile la adjective. derivate.de la 
teme nominale, cu alte sufixe decit; cele menţionate mai sus, de. tipul: 
imaterial, impopular, impudic, inactiv, ireverentios etc., sint relativ puţine. 

„Menţionăm, de asemenea, existenţa, formațiilor cu teme deja. prefi- 
xate, în majoritate derivate în care ambele prefixe sint analizabile : impre- 
vizibil, încompresibil, indescifrabil, indisolubil (față de insolubil), inexpli- 
cabil, însubor donare, dle îi irevocabil. ete. „tei, ui. egene, lucr. 
ei, p. 8).^ 

Forni semian ali izabile: Gent " bro puhibil; 
 punitio ; indestructibil, ef. desiructiv ; indisolubil, ci. dizolva ; 1 ingrat, cÊ. 

gratitudine ; intact, cf. tactil- ete. l 
4. Prefixul ÎN-a Cim, Ca ig-): are ian n egativi, expri- 


a) opoziţia, contrariul bazei (valoare negativi: propriu- zisă) : imper- 
fect, imposibil, inabil, inamic, incomod, incorect, indispune, inexact, inimi- 
tabil, $inospitalier, insociabil, insuficient ete. ; 

Cu excepţia lui imaculat (poate şi a lui imparțial şi a lui incredul), prefixul in-; rate e) 


nu se ataseazá la teme care denumesc însuşiri negative, asa încît. derivatul, indicind ppusul 
bazei, să exprime o însușire pozitivă. | 
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b) absenţa, lipsa obiectului denumit de bază (valoare privativă) : 
impolitete „lipsă de politeţe”, indisciplină „lipsă de disciplină”, îndubi- 
tabil „fără dubiu”, inodor „fără miros”, insomnie ete.; 

. 6) neeuprinderea în sfera bazei (derivatul denumeşte o calitate care 
fie a depăşit sfera bazei, fie nu a intrat încă în ea) : àmpuber „care nu a atins 
încă virsta pubertăţii”, inedit; inapreciabil „care nu mai poate fi 
apreciat sau măsurat”, incaleulabil, incomensurabil, inestimabil, ireduc- 
tibil „care nu mai poate fi simplificat” ete. Wa | 
1. Sensul unora dintre aceste derivate are o nuanţă de superlativ (incalculabil, inestimabiletc.). 
2. În derivatele indigest „„care nu poate fi ușor digerat” (si, mai ales, indigestie) si inform 
„fără formă precisă, cu o formă nepotrivită”! prefixul indică insuficiența calitativă, neatingerea 
nivelului considerat normal: : ay 


3. În derivatul imperceptibil ,,care nu poate fi perceput; abia perceptibil, aproape 
neobservat”! prefixul are şi valoarea de diminuare a calității denumite de bază. 


. Tn general, prefixul in-, (im-, ...) are valorile de sub a. şi c. in forma- 
tiile (adjective) raportabile la o temă de provenienţă verbală, iar valoarea 
de sub b. în formaţiile (majoritatea substantive) raportabile la o temă 
nominală. De 

. Uneori, în acelaşi derivat se pot identifica două dintre valorile men- 
tionate mai sus (negativă propriu-zisă şi privativă) : ilogic „care nu este 
logic ; fără logică”, impudic „care nu este pudie ; lipsit de pudoare", inex- 
presiv „care nu este expresiv ; lipsit de expresie” etc. — | 

Paralelismul semantice dintre derivatu] prefixat şi corespondentul 
său pozitiv nu este întotdeauna total; de exemplu, unele derivate indică 
opoziţia numai în legătură cu anumite sensuri ale bazei : impersonal 
este opusul lui personal cu sensul „care se referă la o. persoană”, nu și cu 
sensul de „propriu” (care apare în contextul locuință personală), la fel 
imaculat taţă de maculat, imaterial față de material, impropriu față de 
propriu ete. ; alteori, derivatele cu in: (im-, ...) au şi un sens fără cores- 
pondent printre sensurile bazei : invalid „care nu este valid”, dar și „schi- 
lod, infirm”, la fel imemorial față de memorial ete. (cf. Fl. Ficsinescu, 
lucr. cit., p. 10). (LR 

, 5. In-, (im-3- i-a, ig-) este un prefix neologic de origine latină, care 
a intrat în limba română pe la începutul secolului al XIX-lea, prin cuvinte 
analizabile, împrumutate din latină si din limbile romanice (foarte frecvent 
din franceză), uneori şi din limbi neromanice (cind este vorba de cuvinte 
din limbajul stiinfifie internaţional), de exemplu : | 

— cuvinte cu etimologie multiplă: imobil < lat. immobilis, in 
immobile, it. immobile; imprecis < fr. imprécis, it. impreciso ; incert < 
< lat. incertus, it. incerto; incompatibilitate < fr. inccmpatibilité, germ. 
Inkompatibilitàt, engl. incompatibility; incontinenfá < ir. incontinence, 
it. incontinenza ; indirect < lat. indirectus, ir. indirect, it. indireito, germ. 
indirekt ; iremediabil < lat. irremediabilis, fr. irrémédiable ete. ; e 

— cuvinte împrumutate din franceză : imortaliza <ir. immortaliser ; 
inapt < fr. inapte; inavuabil < în. inavouable; ireprogabil < ir. irré- 
prochable etc.; TU UU ax t MOL d Tl ka 

— cuvinte împrumutate din italiană : intratabil < it. intrattabile etc. 


. Forma de bază a prefixului ín-, și varianta fonetică im-, au corespondente identice in 
latină (si în- limbile romanice), de unde au fost împrumutate. Varianta i-a provine : 
a; din variantele latinești i[-, im- si ir-, care au apărut prin asimilarea totală a consoanei 
finale a prefixului in- la consoana iniţială a bazei (illimitatus < in- + limilatus, immobilis < 
< in- + mobilis, irremediabilis < in- + remedíabi lis etc.) variante pe care unele limbi roma- 
nice, ca franceza si italiana, le-au mostenit, dar care în română, unde nu există consoane 
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^ 


duble, nu s-au transmis, reducindu-se la: i- (cu excepţia unor. formaţii ca immaterial, immobil 


etc., cu, varianta grafică învechită im-; vezi nota. de la p. 123); . T îi, d 
b. din varianta fonetică latinească i-, apărută prin disimilare totală, atunci cînd prefixul in- 
s-a ataşat la o temă care începea cu gn (ignoro, -are cf. gnarus, gnosco). . qct 
2. Varianta etimologică .ig- apare numai in formaţia ignobil < lat.. ignobilis, formată initial 
cu varianta i- de la gnobilis (ca si ignoro), dar care a putut fi analizată, mai tirziu, prin 
nobilis (< gnobilis, în urma reducerii grupului consonantic iniţial), segmentindu-se, astfel, 
încă din latină, o variantă ig-. Wu ; 

Cele mai vechi atestări, în limba română, ale unor derivate cu pre- 
fixul in-, (im-,...) sint din prima jumătate a secolului al XIX-lea: 
incompleg (a. 1814—1818, la URSU, T.), infinit (a. 1821, id. ib.), indiferent 
(a. 1828, la OLOSE, D.), indifinit (a. 1835, la URSU, T.) si indefinit (a. 1838, 
id. ib.), indiscret (a. 1837, la CLOSE, D.), incomăsurabil, incomensurabil, 
incomenzurabil (a. 1837, la URSU, T.), irațional (a. 1837, id. îb.), inecval 
(a. 1837, id. ib.) şi inegal (a. 1848, id. 2b.), inecual (a. 1857, id. ib.), invaria- 
bil (a. 1840, id. ib.), inegalitate (a. 1842, id. ib. ), incurabil (a. 1842, id. ib.), 
insomnie (a. 1844, id. ib.), indigestie (a. 1845, id..db. ), immaterial (a... 1848, 
id. ib.), immobil (a. 1848, id. ib.) si imobil (a. 1851, id. ib.), imperfect (a. 
1848, id. ib.) etc. j i 


Menţionăm că formațiile în care apar variantele învechite in-, si tm-, au atestări mai tirzii 
decit formaţiile corespunzătoare în care apar formele neologice ale prefixului, in-, și im-,: 
imponderabil (a. 1848, la Ursu, T.)/imponderabil (a. 1849 și a. 1852, id. ib.); | incomplecl 
(a. 1848, id ib.) si incomplet (a. 1852, id. ib.)]incomplet (a. 1859, id. ib.) — numai indefinit 
si tndefinit sînt atestate in același an (a. 1848, la Asachi, id. ib.) — , ceea ce înseamnă că 
prefixul a fost împrumutat cu formele sale din limba contemporană, iar formaţiile cu în-,, 
im-, reprezintă adaptări etimologizante ulterioare. 5 Syd s 


După cum reiese din atestări, unele dintre aceste derivate cu n-a 
(im-,...) au fost împrumutate înaintea corespondentului lor pozitiv, 
de exemplu : impermeabil (a. 1848, la URSU, T.) / permeabil (a. 1851, id. 
ib.), imponderabil (a. 1848, id. ib.) | ponderabil (a. 1851, id. 4b.), incurabil 
(a. 1842, id. ib.) | curabil (a. 1851, id. ib.), invariabil (a. 1840, id. ib.) | va-- 
riabil (a. 1844, id. ib.) etc.; aşadar, în momentul intrării lor în limba 
română, respectivele formaţii erau, unele, neanalizabile, altele, analizabile 
ca, formaţii parasintetice, de exemplu : inalterabil (a. 1848,la URSU, 1.), cf. 
altera (a. 1848, id. ib.) ; indifinit (a. 1835, id. îb.), cf. defina ,,defini" (a. | 
1829, id. ib.), definit (a. 1848, id. ib.) ete. ` nde 
l'aptul cá derivatele negative s-au împrumutat înaintea corespondentelor lor pozitive, precum 
și faptul că sînt mai frecvente decit acestea din urmă, s-ar putea explica prin aceea cá, 
pentru vorbitori, prezintă mai mult interes ceea ce nu se poate, decit:ceca ce este 
posibil (cf. Maria Iliescu, lucr. cit., p. 95). T" : "äi : 

Singurul derivat (neanalizabil) moștenit din latină este întreg < 
lat. integer < in- + *tagros, formaţie neclară şi în latină (cf. ERNOUT- 
MEILLET, s.v.). Dintre celelalte formaţii, unele sint adaptări, eventual 
ealeuri: impracticabil cf. fr. impraticable (după practică), inamic ct. lat. 
inimicus (după amic, dar a circulat şi forma, neanalizabilă, înimic), incali- 
ficabil cf. fr. inqualifiable, it. inqualificabile (după calificabil ) , incorectitudine 
cf. fr. incorrection, indefinibil cf. fr. indéfinissable, inechitate cf. fr. iniquité 
(după echitate), inexactitate cf. fr. inexactitude, injustele cf. fr. injustice, 
insubordonare cf. fr. insubordination, intraductibil cf. fr. intraduisible etc. 
6. Derivatele cu în-z (im-, .. .) sint raportabilela teme n eolo gice, 
de origine latino-romanicá. Citeva sint analizabile prin teme mostenite in 
limba română : insatiabil, insomnie etc. A ue P» 

În aceeaşi categorie ar intra si derivatul înliniştit ,,nelinistit", calc după fr. inquiet (la Ana 
Goldis Poalelungi, L'influence du français, sur le roumain, Paris, 1973, p. 221). V he 
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7. Prefixul in- (im-, ...) nu este productiv în limba română ; despre 
niei unul dintre derivate nu se poate afirma cu certitudine că ar fi fost 
format pe teren românesc (chiar dacă baza are atestări anterioare deri- 
vatului), deoarece toate au corespondente în latină sau în limbile romanice. 
“Totuşi, numărul derivatelor cu acest prefix în limba română sporeşte 
continuu, inregistrindu-se mereu formaţii noi, împrumutate si adaptate 
sau, poate, create în româneşte, dat fiind că prefixul se poate atașa la 
orice: adjectiv neologie (eventual, substantiv sau verb). | 

.. 8. Toate derivatele eu prefixul in-, (?m-,...,) se folosesc în limba ro- 
mână contemporană, in varianta sa cultă, in general : logie, imaterial, im- 
perceptibil, imposibil, imprecis, impropriu, inaplicabil, incomparabil, inde- 
scriptibil, indisponibil, inestetie, inofensiv, insucces, involuntar, iremediabil, 
irezistibil ete. Unele formaţii cu acest prefix se folosesc, mai ales, în stilul 
stiintifie sau juridico-administrativ, de exemplu : imponderabil, impre- 
scriptibil, inalienabil, inamovibil, incoercibil, incognoscibil, incombustibil, 
incompresibil, indelebil, indisolubil, infuzibil, inucitat, ireconciliabil, irecu- 
zabil ete. Sula 


INFRA- 


RIZESCU, P. N. 12, 


1. În DM sint înregistrate 4 derivate analizabile, la care se 
adaugă 12 din alte surse: 
infraacustic (LTR?), infracondilism (b. MED.), infragermen (ib.), infralimbaj (now. rir. 1975, nr. 50, 
p. 5, col. 3), infraliteraturá (din presă), inframastilă (n. MED.), infrarefracfic (LTR?), infrasonor 
(MDE, DN?), infratemporal (p. MED.) cf. temporal ,,de timplă””, infratentorial (ib.), infravalanginian 
Stratigr. (LTR), infravirus (D. MED.). 


Derivatele cu prefixul infra- sint : 

I substantive, analizabile în raport cu un substantiv : infra- 
germen, infralimbaj, infraliteraturd, inframastită, inframicrob (si : inframi- 
crobian, inframicrobiologie, inframierobiozá D. MED.), infrarefracie, infra- 
structură, infrasunet, infravirus, infravalanginian ; (formații parasintetice) 
înfracondilism „devierea in jos a condililor mandibuli"; — . . 
II adjective (unele folosite şi substantivat), analizabile în 
raport cu: d | 
— un adjectiv: infraacustic (telegrafie =ă), infraroșu, infrasonor, infra- 
temporal ; | | 3 ! ) 

— un substantiv (formaţie parasintetică) : înfratentorial „care e situat sub 
tentoriul cerebelului”. 

2. Prefixul infra- exprimă inferioritatea: iat x 

a) spaţială (poziţia sub, dedesubt): infracondilism, inframastità 
„inflamație. a stratului conjunctiv lax retromamar ^ infrastructură (prin 
opoziţie cu suprastructură) „ansamblul | elementelor care susțin partea 
principală (inferioară) a unei construcții” ; infratemporal „situat sub 
regiunea, temporală”, infratentorial (sinonim cu subtentorial, prin opoziţie 
cu supratentorial) ;' eh 
Infrastructură are și un sens secundar ,,intre", sinonim cu in(ra-, vezi si p. 128 (,,ansamblul 
acelor elemente existente în cadrul unei economii nationale, menite să inlesneascá legăturile 


dintre ramuri si dintre diferite zone teritoriale. Infrastructura include transporturile, şoselele, 
căile ferate, sistemul de comunicaţii”, cf. Dicţionar de economie politică, Editura politică, 


București, 1974, s.v.). 
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„„b) dimensională și calitativă (= diminuarea sau insuficienţa) : 
infragermen ,inframicrob?, înframicrob. „microorganism extrem. de mic, 
puțin. evoluat ȘI incomplet organizat, care nu-şi poate, realiza, Singur 
metabolismul”, infravirus „denumire „dată unor acizi. nucleici deveniți 
autonomi si. presupusi capabili să determine anumite. afecţiuni ....: ; 
in seara taxonomică au o poziţie inferioară faţă de virusuri”, înfrarefrac- 
he (sinonim. cu Subrefracjie, opus lui swprarefractie). „refractie a, undelor 
radioelectrice in troposferá, mai puţin pronunţată decit; refracția, in. atmo- 
sfera standard ; infrasunet „vibrații _ nepercepute de urechea omului, 
cu o frecvenţă mai mică de 16 oscilaţii pe secundă”, infrasonor ; infralite- 
raturá. dk UA oer 
Uneori relaţia semantică dintre prefix. si bază nu este contractată direct, ci prin intermediul 
unui determinant neexprimat al bazei, format cu infra- ; definiţia formatiei rezultate contine 
însă si ter menul care lipseste (vezi ulíra-, p. 251): infraacusticd „referitor lainfrasunete". 
| Sensurile „derivatelor. infraroșu şi infravalanginian se încadrează 
la eite două valori: ^. ^". -« uico 48 
. , — diminuare și inferioritate spaţială, în sensul de neatingere a unei 
limite spaţiale (« dincoace de ») : infraroșu (radiaţii) care sint dincoace 
de roșu, în spectrul solar"; 2. | 
— inferioritate spaţială si temporală : 4nfravalanginian ,8ubetaj al 
Vàlanginianului". : 4 | 
3. Infra- este un prefix neologic, de origine latină, care 4 pătruns 
în limba română prin împrumuturi sau semicalcuri din franceză, italiană, 
germană, engleză, rusă. A: m Ke Ki, E 
În limba latină infra, cu statut de adverb si de prepoziţie, avea sensul de „mai jos, sub, 
dedesubtul”, fiind opus lui supra: (ci. HoFMANN-LEUMANN-SZANTYR, L. G. 11 231, ERNOUT- 
MEILLET) ; a fost moștenit numai în italiană, mai ales ca prefix verbal, în exemple ca frammet- 
tere, frattempo ' (cf. RonLrs, o mr 355—356). De la sensul de ,,sub'', infra- și-a dezvoltat 
un sens secundar ,,intre", sinonim cu inira- (apare în italiană în formaţii ca frapporre/trapporre, 
framischiare|tramischiare, ci. MEYER-LÜBKE, o 11 679, sens care se intilneste .si la infra- 
structurd, v. p. 127). TN j : E j Y 
Ca element neologic, infra- a fost folosit de limbile moderne pentru a forma derivate sub- 
.stantivale care exprimă inferioritatea (cf. ROBERT, S.V., OXFORD, S.V.). TK 
-` După sursele de care dispunem, unele imprumuturi au corespondente 
într-o singură limbă, altele in mai multe limbi: inframastitd, cf. it. infra- 
mastite ; inframicrob, cf. fr. inframicrobe ; infratemporal, ef. engl. infratem- 
poral; infratentorial, cf. engl. înfratentorial ; infrastructură, cf. fr., engl. 
infrastructure. | fai | SES | E 
După pm inframicrob este o formaţie românească; pentru ideea că e împrumutat din 
franceză vezi si DN?, Rizescu, lucr. ett, D Zi, nota 1,. Di Krop 
Semicalcurile cu infra- au model în. mai multe limbi : infraroșu, 
cf. fr. infrarouge, it. infrarosso, germ. infrarot, engl. infrared, rus. ung pa- 
x pacnwuli. infraswnet, cf. fr. infra-son, it. infrasuoni, rus. unf)paseyk. — 
Derivatele eu infra- sint atestate in secolul nostru, cea mai veche 
atestare fiind la, SCRIBAN : infrastructură şi prefixul infra- ; CADE, DA nu 


inserează, nici o formație cu înfra-. - 


4, Prefixul infra- se combină cu teme moștenite (infraroșu, infra- 
sunet), neologice latino-romanice (înframicrob, înfrarefracție, infrastruc- 


tură etc.) sau greceşti (infracondilism). 


Prefixul infra- este productiv în limba română mai ales prin semical- . 
curi cu teme moştenite. j 2405 
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„O formaţie românească poate fi si infravirus, despre care ştim. că 
a fost creat de St. S. Nicolau (cf. D. MED., s. v.), dar nu am identificat sursa 
în care l-a folosit pentru prima, oară. 
.. S9. Formafiile eu înfra-, puţine la număr, sint termeni savanţi din 
omeniul medicinei $i al fizicii, cu excepţia derivatului infrastructură, 
care aparţine domeniului  tehnico-economic. 


INTER- vezi, INTRE- 


INTRA- 


1. În nx sînt înregistrate 4 derivate analizabile. La acestea se 
adaugă 26 de derivate din alte izvoare: 


intraatomic (pN?, Lrnëk, intracarpatic (pN?, vrn?), intracerebral (pN?), intracolinar (vrn?), tntrados 
(DER, DN?, LTRÊ), intragalvanizare (D. MED.), intrageanticlinal (DER, LTR?), intrageosinclinal (DER, 
LTR), intralingvistic (pN?), intraluminal (D. MED.), intramagnetic (urn?), intramolecular (DN?, 
LTR), intramontan (DN?, vrn2), intramural (p. MED.), intranazal (pN?), intraocular (ib.), intraoral 
(D. MED.), intraperitoneal (ib.), intrarahidian (ib.), intraspecific (ib.), intraspinal (D. MED.), 
intrașcolar (ScRIBAN), intrateluric (urn?), intratubal (p. wED.), intrauterin (pN?), intrazonal 
(DER, LTR2). 


Derivatele cu intra- sint: 
^. Iadjeetive (cele mai frecvente), analizabile în raport cu un 

adjectiv : intracelular, intraglandular, intramagnetic, intramuscular, intra- 
venos etG.; ^ ! Dat, | | 
Din punct de vedere semantic, unele derivate de mai sus se pot analiza si ca parasintetice, 
în raport cu 'substantivul de bază (intracelular—celulă, intravenos—vină), mai ales in 
exemple ca intraspecific ,,care are loc în interiorul aceleiași specii”. | 

II substantive (rar), analizabile în raport cu un substantiv : 
întrados „suprafaţa interioară, concavă, a unui are, a unei bolți etc.", 
intragalvanizare ,,galvanizareà suprafeţei interne a unui organ". : 
“Formaţii semianalizabile: intrapiretic (D. MED.), cf. pireto- 
terapie ;. intravilan, cf. extravilan. ' e 
În cazul lui intradermoreac[ie (D. MED., DER) „reacţie imună, folosită in diagnosticul bolilor 


infecțioase”, nu avem a face cu un derivat substantival cu prefixul intra-, ci cu o formație 
- alcătuită din prefixul intra- + elementul de compunere dermo- + s. reacție (dermorcac[te 


nu e atestat). . l 
9. Prefixul intra- are următoarele valori : me " 

1) interioritatea (,iniuntru", de obicei in opoziţie cu 
exira-): (in sens spatial, frecvent la adjective) intracelular, intramole- 
cular, intramuscular, intraglandular, ‘intraocular, iniraurban, intravenos, 
intrazonal ete. ; (cu sens abstract) intralingvistie; ` CU m 

2) intervalul dintre douá obiecte (,intre?) : intracarpatic, 
iniracolinar, intramontan. e Di 
Valoarea (2) „intervalul dintre două obiecte” este legată uneori de ,,interioritate” (1). Astfel, 
un derivat ca intramontan ,,care se află, se desfășoară între culmile munților” poate fi inter- 
pretat şi „care se află în interiorul masivului muntos”, | 

3. Intra- este un prefix neologie de origine latină. El a fost impru- 
mutat în română din limbile romanice, mai ales din franceză. 


În latină, intra- „în interiorul” (in epoca imperială și cu sensul ,,cu") era prepozitie. Ca prefix 
a format rare derivate (cf. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, L.G. I 93, 220, n: 234—235; 


9 — c. 1539 A8 129 


ERNOUT-MEILLET, s.v. in). În franceză, intra- Gm EE „este un „prefix savant 
împrumutat din latină (ROBERT, s.v.). ` ou di 


Cele mai multe derivate analizabile ` provin. din. franceză : rom. 
intraatomic — fr. intra-atomique, rom. intracerebral — fr. intracérébral, rom. 
intrarahidian — fr. intrarachidien. Rare sint gi împrumuturile, din alte 
limbi : întraurban — cf. it. intraurbano, intramontan. — germ. intramontan ; 
ef. şi întrados — it. éntradosso sau fr. întrados. ` Zb : 

Este posibil ca următoarele derivate să nu fi avut nici un model 
străin : intracarpatic, intraglandular, intraspecific, intrașcolar. 

Derivatele cu acest prefix s-au anen probabil la începutul secolului 
nostru. 

4. Temele derivatelor (cu rare excepții ca : intrageolar ) pu de origine | 
latino-romanică. ^ 

5. Prefixul este puţin proddeti 

6. Derivatele cu intra- se folosesc, mai ales, în: stilul: "gtitatifio, in 
anumite terminologii specializate (je dica minieră; ete.) : intraocular, 
i intrauterin ; ; Hel HE ci Gala" ie ete. P ) 


INTRO- (INTRO-) 


1. Intro- are varianta, învechită, fntro-, in derivbtul Introduce. (vezi 
DA, S.v.; vezi si Heliade, Regulile sau a mAâtică poeziii, Bucureşti, 1831, 
la, OLOSE, D. 289); vezi § 4. 

2. În DM este înregistrat un singur derivat analizabil, si anume 
verbul introduce, analizabil în raport cu un verb. 

„Formaţii semianalizabile : întromisiune „introducerea unui 
corp în interiorul altuia”, cf. admisiune, omisiune, transmisiune ; introspec- 
tiv şi introspectie, of. retrospeoti? Şi retrospecție ; introvertit, cf: extravertit. 

` 3. Intro- exprimă interioritatea (,ináuntru, în interior"): 
introduce „a băga, a include, a îngloba”, introspectie „observare interioară”. 

4. Intro- este un prefix neologic de origine latini, dublet al- prefi- 
xului moştenit întru-. El a fost împrumutat în română din limbile roma- 
nice, mai ales din franceză (unde este un prefix savant) prin derivate 
(semianalizabile) ca: introspectiv.— fr. introspectif, intromisiune — fr. 
intromission, introvertit — fr. introverti — it.. introvertito. 


În franceză intro- are același sens G tnăuntra”) ca si lat. întro:, pentru care vezi INTRU-. 


Pe teren românese s-a format semicaleul introduce dupà fr. introduire 
(sau lat.: introducere)... . n Zitt Li 


În „prima jumătate a secolului al XIX-lea, introduce e înregistrat sub formele întroduce 
(vezi. $ 1) si întruduce (Heliade, Gramatica românească, Sibiu, 1828, Aristia, Iliada, București, 
1837, la CLOSE, pi primul derivat cu prefixul românizat întro- pentru intro-, al doilea cu 
substituire de prefix : intru- în loc de intro-. În aceeași perioadă (a. 1835) apare si forma literară 
introduce (Marcovici, în DA). 

5. Tema derivatului on mt este moștenită. 

6. Prefixul intro- e foarte slab productiv. 


7. Derivatele aparţin limbii literare. ` 
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IPER- vezi HIPER- 
IPI- vezi EPI- : 
IPO- vezi HIPO- 
IS- vezi IZ- ! 
IS- vezi IZ- 


IZ- (IS-, I-,, IJ-, IS-) 
AUERBACH, v. 239—240. 


1. Prefixul iz- are variantele is-, i-,, ij- $i i$-. 
Varianta is- este 
. a) fonetică (şi etimologică), înaintea unor teme care încep 
cu o consoană surdă, de obicei în formații neanalizabile sau, cel mult, 
semianalizabile în limba română : iscusi, ispiti, isprăvi ete. (vezi însă si 
ishod, formație analizabilă) ; 
'b) grafică, hipercorectă, înaintea unor teme care încep cu o 
consoană sonoră, deci nemotivată fonetic, în formații analizabile și semi- 
analizabile, de tipul : îsbîndi, isyoni, ismeni, isnou etc. 
Varianta grafică is- (cf. și răs- pentru răz- în situații similare) a apărut sub influenţa unor 
derivative de origine latină (des-, s-), la care această grafie, justificabilá etimologic, a fost 


recomandată pentru evitarea pronunțării si grafiei cu asimilare (dez-, #-1), considerate populare 
(cf. A. Graur, Une loi du „plus grand effort”, in Bu 1, p. 111—112). 


| Varianta, fonetică i-, se identifică în formaţiile : iscopit, isledi, smerit, 
ismintit, ismolenci, ispăși, istacti, izbici vb. şi izvon, ale căror baze încep 
cu s (sau 2) + consoană. | 


1. I-, are statut de variantă — pur fonetică, rar şi etimologică — a lui iz- (is-) în situaţiile 
în care s- (z-) următor nu este analizabil ca prefix în limba română. În formaţiile ispoved(u)i/ 
spoved (u)i, et, propovedui, izbici s.]zbici, cf. bici, izgoni|zgoni, cf. goni, izgorii/zgorit, cf. dogorll, 
. izmomi|smomi, cf. momi, in care s- (z-) următor este (semi)analizabil, ar fi posibilă in prin- 
cipiu identificarea a două prefixe succesive: i(s)- + s- (respectiv i(z)- + 2-2), dar preferám 
identificarea unuia singur, is- (iz-), considerind, de la caz la caz, cá avem a face fie cu 
formatii paralele independente, fie cu o substituire de prefixe; vezi si p. 133. 

2. În legătură cu formaţiile de tipul ultimelor discutate mai sus, unii lingviști (cf. IORDAN, 
STIL. 216) consideră că formele cu z- (s-) reprezintă variante (mai) expresive ale for- 
melor cu iz- (is-), din care ar fi rezultat, prin dispariția lui i- iniţial. Vezi însă nota de la 
p. 133 si S-. 

3. Formafiile cu varianta i-}, care au in paralel variante etimologice, mai ráspindite, fără í-, 
se confundá pe plan sincronic cu exemple ca ismarand, ispion, iscoalá si ișpital (toate din DA), 
variante regionale ale. cuvintelor (neologice) smarand, spion, „şcoală si spital (eventual si cu 
isihastru (pa)/sihastru, deşi, in acest caz, s- initial din forma de bazá nu este urmat de 
o consoană), cuvinte în care i- protetic se explică diferit de la caz la caz, fără legătură cu 
prefixul i(s)-. 


Varianta etimologică tj- (cu alternanţa fonetică normală 2/j) apare 
într-o singură formaţie semianalizabilă : ijdári (ijderi). | 
În pa s.v. i jderi se înregistrează şi formaţia paralelă izdárl, cu varianta de bază a prefixului. 
- Varianta îș-, identificată în formaţia neanalizabilă îșdăni, reprezintă 
o pronunțare regională, cu disimilare, a lui îj- din ijdári (1jderi). 
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2, E DM sint înregistrate 3 formaţii analizab ile en prefixul 
iz- (is- . ..): izgoni, izlaz, cf. laz gi To si HER | cf. DE 
Sr , | WP 
Cuvintele izdat „colici, crampe stomacale” (şi ,,drac", in DA) si izmeni, din: DM, sînt neanali- 
zabile semantic prin dat, respectiv prin meni. De asemenea, am considerat neanalizabilă 


formaţia izbucni, deoarece. raportarea la bufni prezintă dificultăţi și din punct de vedere 
formal si, mai ales, semantic. 


Din DA se adaugă 15 formaţii oraaa : 


izafla (si izăfla) ,,a afla, a găsi”, izbici,a (se) zbici", izblel ,,bici", izblăzni 5,8 due in 
pácat, a corupe, a ispiti, a ademeni", cf. blăzni ,,a înșela, a amági, a duce în greșeală”, 
iscopit „s co pit”, izda!,,a tráda, a denunța”, cf. da ,,a preda pe mina justiţiei, a denunța”, 
ishod ,,exod, desire", cf... hod ,,mers"', isledi „a urma, a urmări”, cf. sledi ,,id."*, ismerit ,,s m e- 
rit”, ismintit ,,s mintit', ismolenci ,,obiecte ciobánesti de îmbrăcăminte”, cf. smolenci 
»1d.", izmomi „a atrage, a momi”, iznou (isnou, iznov) din locutiunea adverbială de sau 
din iznou ,,din nou, iarăşi” (s.v. iznoavă), istacti ,,ulei de smirnă”, cf. stacti ,,id."' si izvon 
Zvon”. 


1. Verbul izda! nu ieste un derivat cu iz- de la verbul a da (vezi p. 134), dar poate fi analizat 
"semantic si formal prin raportare la acesta; într-o situaţie ap Klee este. și formaţia, 
rară, iznou,, analizabilă prin nou. 

2. Verbul izda? „a (se) îmbolnăvi”? (eventual şi ,,a'se fermeca, a se vráji —'sens 'nesigur, 
dedus dintr-un descintec — , la ROSETTI, L. D. 30) a fost creat în româneşte de la substantivul 
izdat. „colici, crampe” < scr. izdat ,,id.”?, considerat după formă un participiu. (cf. GXMU- 
LESCU, E. 143—144), şi este, ca și substantivul de la care s-a format, neanalizabil din punct 
de :vedere semantic. De asemenea, verbul izbrăni ,,a lichida (o. afacere,. o datorie etc.)'"'nu 
este analizabil în limba română, neputindu-se stábili nici o legătură semantică. (şi nici etimo- 
logică, dealtfel) cu brăni ,,a împiedica, a opri”. 

3. În: cuvintele iscoti „a codi" și - islutură ‚numele: unei boli" cf. luătură, din DA, s-ar 
putea, eventual, identifica varianta is- a prefixului iz-. În legătură cu. verbul isimbra, înre- 
gistrat numai în DA cu trimitere la simbra, care nu figiusază in DA ms., nu ne putem pro- 
nuntia, necunoscîndu-i sensul şi, istoria. WS 


„Derivatele cu prefixul iz- (îs- .. a sînt : 

I verbe, analizabile în raport cu un verb : ieafla, icbicl, iebldzni, 
izda 1, izgoni, isledi, izmomi, ispăşi; — 
| II substantive, analizabile in raport cu un substantiv : : 
igbici, ishod, izlaz, istacti, izvon; ` 
„II adjectiv e, analizabile in raport. cu un adjectiv : dscopit, 
ismerit, ismintit, (de) eno. - 

Formatiisemianalizabile: echt cf. răzbi ; izbîndi, cf. dobândi ; d 
îjdări (variantă a lui jderi) „a afla, a scorni, a iscodi ; azădări” (DA); ; 
izgorî ,( despre cereale) a se strica arzind" (DA) şi „a arde pîinea în cuptor”. 
(GAwULESOU, E. 134, în varianta izgîrt), cf. dogóri, zăgori ; izmeni, cf. 
primeni ; ispisoc, cf. zapis ; ispoved(u)i, cf. propovedui ; isprăvi, of. oprăvi 
„a. isprăvi”, ml ed izordti na Schit Dă a răstălmăci Beete (DA), gis 
răzvrăti. aA ` 
În’ cazul formațiilor izbăvi, cf. zăbăvi (zăbovi), istrăvi „a (se) risipi, a (se) pierde; a trit 
(DA), cf. otrăvi si izvodi; cf. provodi (prohodi), semianalizabile din punct de vedere formal, 
analiza semantică este mai greu de fácut. Verbul izbuti ar putea fi, eventual, pus în GE 
cu năzbulie (ndzbitie). 

:9. Valorile prefixului iz- (is- ...) în limba română sînt Dec Şi, 
de aceea, greu de stabilit. 

Majoritatea derivatelor par să aibă acelaşi sens cu baza: zafla, 
izgoni, izmomi, iznou, izvon ete. 

— $n ishod (eventual şi în iżlaz) prefixul are valoarea din", fictas 
plecarea, EE dintr-un anumit loc. 
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| 4. Iz- este un prefix de origine slavă, care a pătruns în limba română 
prin cuvinte împrumutate din slava veche sau din limbile slave moderne, 
in. special din sirbocroată : 
 — analizabile : izgoni < v. sl. izgoniti, ishod < v.sl. ischodií, izlaz 
< sl, bg., ser. ielazá, isledi < v.sl. islëditi, izmomi < ser. izmamiti, 
ispăși < v. sl. ispasti ; LE x | 
— semianalizabile : izbi < sl. izbiti, izbîndi < v. sl. izbądą (la infi- 
nitiv: iebyli), îjdări < v. sl. sădenan (la infinitiv: izgnati), izgorît < 
sl. izgorčti, ser. iegoreti, ispoved(w)i < v.sl. ispovédati, ispovédovati ete. ; 
 — neanalizabile : izbrăni < v. sl. debiranü (la infinitiv : izbrati), 
iscusi < v.sl. iskusiti, ispiti < v. sl. ispitati, izumit „zăpăcit, uluit, 
ieşit din: minți” (si izumi „a uimi",la SCRIBAN) < v.sl. izumiti, izvirji 
„a caterisi? < v. sl. izorësti ete. 


În limba slavă veche; prefixul u3- (nc-) forma verbe tranzitive de la verbe, indicind, in general : 
a) ieşirea sau extragerea (orientarea acţiunii denumite de bază spre exterior) ` nanrn „a leşi”, 
HETpRrHATH pa smulge” etc. ; 

b) desávirsirea, terminarea acţiunii denumite de bază: wemm „a bea totul, a goli”, wan 
„a ucide pînă Ja ultimul” faţă de oymura a ucide” etc. (cf. VAILLANT, v. S. 338). În limba 
română s-au transmis 1 sau 2 derivate (substantivale) cu prima dintre valorile menţionate. 
Verbele româneşti cu iz- au avut, probabil, la origine valoarea aspectuală de sub b. 


Cele mai vechi atestări ale unor cuvinte împrumutate cu iz- (is- ...) 
“datează din secolul al XVI-lea : izgoni (Coresi, in DA), ishod (Palia, in DA), 
isledi (Coresi, la TDRG) — împrumuturi analizabile ; izbăvi (Codicele 
^ Voroneţean, Coresi, in DA), izbîndi Noul Testament, în DA), Zement (Coresi, 
în DA), isprăvi (Coresi, în DA) — împrumuturi semianalizabile. . 

Prefixul 42-, detașat din împrumuturile analizabile, a format un 
derivat românesc, de la un cuvint latinesc moştenit : izafla, asupra ve- 
chimii căruia nu ne putem pronunţa, cu precizie, deoarece toate atestările 
sînt din texte populare bánáfene din secolul al XIX-lea. 

Derivatul izblăzni (atestat la Cantemir, vezi TDRG) a fost format, 
probabil, tot; pe teren românesc, fie de la blázni, prin care se analizează, 
fie, mai curind, de la săblăzmi < v. sl. süblazniti (cu care are acelasi 
sens), prin schimbare de prefix, ca și îmblăzni ,id.". De asemenea, 
izbíci pare a fi un derivat românesc, format cu 12- de la bici — v.s]. 
bič sau, poate, de la zbíci „id.” < pol. zbicza (la TDRG), prin substituirea 
prefixului. m 
Ín ceea ce priveste perechile de formații (analizabile sau semianalizabile) ispoved(u )ilspoved(u)i, 
'izgoni]zgoni, izgorii/zgoril și izmomi/smomi, precizăm că formele cu iz- (is-) sint toate etimo- 
logice, imprumutate (vezi mai sus), iar dubletele lor cu s- (z-), care nu au corespondente 
în slavă (cu excepţia lui spoved(u)i < v.sl. scpovedeli, la CioRaNESCU), ar putea fi formate 
în românește, fie prin.substituire de prefix, fie (smomi şi zgoni) direct de la cuvintul de 
bază. Vezi si S-. 


O situaţie specială prezintă formaţiile izbici, iscopit, ismerit, ismin- 
lit, ismolenci, istacti şi îzvon, care au în paralel dublete etimologice fără 
i- : zbict < ser. ebjeci se (la CADE), scopit cf. scopi < v. sl. skopiti, smerit 
cf. smeri < v. sl. sămtriti, smintit cf. sminti<Y. sl. siimensti, smolenci cf. 
smoală < v. sl. smola (în DA ms.), stacti < v. sl. staci, zvon < v. sl. 
2vonii si care ar putea fi considerate creații românești de la formele eti- 
mologice normale, cu un î- (variantă fonetică, a lui Gi sub influența 
dubletelor etimologice isledi < v. sl. isléditi | sledi < v. sl. sléditi, ispági 
<v. sl. ispasti, ispasati | spăsi < v. sl. stípasti, ispoved(u i a (Kei 
ispovédati, ispovédeti | spoved(u)i < v. sl, siipovedeli, dublete in care 
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apare varianta fonetică si etimologică i- (pentru analiza lui ispoved (ui, 
vezi însă p. 132, nota 1 si p: 131) ` MERN? 1 ` Ute 

' O altă dovadă a faptului că iz- a fost simţit ca-prefix de către vor- 
bitorii limbii române este adaptarea unor. împrumuturi ea izda < scr. 
izdati, intrat in familia lui. a da (cf. flexiunea, izdau, alături de icdez ) 
$i iznou (initial iznov, îenoavă < v. sl. Gë nova, locutiune adverbialá cu 
. prepozitia. izií), care au fost încadrate în clasa derivatelor analizabile cu 
prefixul vs. De asemenea, formaţiile neanalizabile iscodi < v. sl. süho- 
diti „a, (se).cobori, a veni, a explora", influenţat; de ishoditi „a străbate” 
(cf. SORIBAN), 7scrăși „a náscoci, a inventa; à zugrăvi, a închipui” < 
v. Sl. sükrasiti ,id.", istrdvi < v. sl. sătraviti . şi. formaţia semianali- 
zabilă ispisoc < rus. spisokiă, ale căror corespondente slave sint derivate 
cu prefixul c-, au fost adaptate în româneşte cu is-, prin schimbare de 
prefix. AW ` | | 

9. Prefixul iz- (is...) a fost slab productiv in limba! română.. - 
0. Densusianu (cf. DHLR 1 245—246) consideră că prefixul iz- (ca şi na-, pa-,:po-, pri-) nu 
a fost deloc productiv în limba română. qr Av 2 : Si 
6. Majoritatea, derivatelor analizabile cu iz- sint regionale (izafla, 
izda, izmomi, ignow eto.), folosindu-se mai ales în Banat, zonă unde s-a 
manifestat influența sirbocroatá, sau învechite, ieşite din uz (izblăzni, 
ishod, isledi). Numai izgoni si izlaz (şi, într-o oarecare măsură, îspăși) 


se mai folosesc în limba literară contemporană, | 


ÎM-, vezi ÎN-, 
ÎM-, vezi IN-, 


ÎN, (ÎM-, N-), IN-,, M IM-,), AN-, (AM-) 


DnÁGANU, R.s. 42—43; AUERBACH, V. 229; S. Puşcariu, 
Etimologii, în DR 1v, (1927), p. 687—703; Iorgu Iordan, 
Compusele românești cu în», in BPH 111 (1936), p. 57—116; 
Flora Şuteu,. Prefixul in-|in-, în smro n 36—65. ` 


1. Prefixele în-,, in-,, an-; sînt dublete, primul fiind moştenit, ulti- 
mele două împrumuturi neologice. Ele au valori apropiate, așa că unele 
derivate pot apărea cînd cu un prefix, cînd cu celălalt : 
—corecte cu în-: $ncadra-incadra ; încasa-incasa ; $ncorpora-incorpora ; 
înhuma-inhuma ; ETAn A gl, Zeg, ` 
—eoreete cu în- : incarna-încarna ; infiltra-înfiltra ; insufla-însufla ; inun- 
da-înunda. „pi | 
Vezi.și GRAUR, A. E. 56, unde se arată printre altele: „există tendinţa de a înlocui pe in- 
cu in-,'ce e drept în neologisme”. ; Oe a E | 
= . De asemenea, în familià aceluiaşi cuvînt, s-a produs un amestec 
între cele două; dublete : însemn (postverbal de la însemna) după insigná, 
imbold (postverbal de la îmboldi) după impuls. | 
Vezi şi IORDAN, LRA 485. . à dé. ME, 3 

„2, Prefixul în-, are varianta fonetică îm-,, înaintea, bilabialelor b, p : 
îmbătrini, $mbulzi, împărți, împietri ete., în. timp ce înaintea: bilabialei 
m găsim varianta $n-,: înmărmuri; înmiresma, înmâna etc. i 
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„ Varianta n- a lui în-, apare în derivate ca: năcri (Cag dulce se mai 
poate obține punând în lapte, în loc de cheag, năcreală. §EZ., în DA), nălbi, 
náspri (cf. DA). . : 


. Derivatele cu în- formate de la teme cu n- se scriu cu dublu n: 
înnădi, înnămoli, âînnebuni, înnegri, înnegura, înnobila, înnoda, înnoi ete. 


Unele cuvinte de mai sus apar uneori scrise cu un singur n: inopta (Alecsandri, in DA). 
Se cunoaște si situaţia inversă, scrierea cu dublu n, deşi tema nu începe cun: innaripa, innăspri 
(cf. DA); cuvinte ca ftneca, tnota apar scrise si cu doi n, cu toate că baza nu e folosită 
independent în limba literară, 


In-,.are varianta fonetică im-, înainte de b, p: îmblocaţie, importa, 
i-, înainte de l, r, m, n (n din in- fiind asimilat de aceste consoane) : 
ilumina, iradia, irupe, imigra, inerva. 


An-ş are varianta fonetică am- înaintea bilabialelor b, p : ambarcader, 
ambarcatie, amplasa. 


În legătură cu delimitarea derivatelor cu prefixul în-, de cuvintele 
compuse cu prepoziţia în, problemă care se pune, în special, la verbele 
compuse parasintetice (ultimele avînd la bază un grup sintactic format | 
dintr-o prepoziţie şi un substantiv sau altă parte de vorbire substanti- 
vatá, la care s-a ataşat un sufix verbal), vezi FO I 18—19, 213—214 
(vezi şi p. 10—11 pentru problema semantică a delimitării derivatelor 
de compuse). 


Pentru compuse parasintetice ca ` ingenunchea, inlătura, inmina, vezi rc 1 18—19, 213—214; 
pentru următoarele compuse parasintetice ` incruciga, inscăuna, inspina, in[fepa, vezi DA (cf. 
"Flora Suteu, Prefixul in-[in-, in are 11 58; Theodor Hristea, Derivarea regresivă morfologică 
şi raporturile ei cu cea lexicală, în Sistemele limbii, București, 1970, p. 95). 


3. În- (ém-,). În DM sînt înregistrate 464 de derivate analiz a- 
bile, la care se adaugă 107 derivate din alte izvoare: 


imbălegăra „a îngrășa cu bălegar” (ar. oLr.), tmbárbura ,,a unge copiii pe faţă cu miere în 
ziua de mucenici sau de barburi pentru sănătate” (UpnEscu, aL.), tmbáfosat „rigid, țeapăn” 
(ib.), imberegăţi „a sugruma” (ib.), tmblinzi „a face să apară blinda” (GL. our.), imboieri ^ 
„a se îmbrăca cu straie de oraș” (UDRESCU, GL.), imbonţa „a se înzorzona” (ib.), (mbett 
„a sifona'" (LEX. REG. 11), tmbrácina ,,a (se) stringe cu brácinarul" (UpnEscu, oL.), tmbrebena ` 
„a se rumeni la faţă” (ib.), îmbulgări ,,a bate pe cineva cu bulgári ce zăpadă” (LEX. REG. 11), 
imbumbica „a se imbufna'' (UpnnESCU, GL.), imbura ,,(mai ales despre pomi) a albi din cauza 
gerului” (LEX. REG. 11), tmburicos ;„buricos” (CLOSE, D.), tmpatenta „a bate paiantele”' (GL. orT.), 
impărea „a părea” (MAT.DIAL. I 259), tmpátula ,,a încărca (căruța) pînă peste loitre, în afară” 
(Upnescu, GL.), tmpepenat ,,durduliu, plin” (MAT. DIAL. 1 229), impanglicat (nen 11107), tmpictoro- 
nga,,a se ridica singur în picioare” (UDRESCU, GL.), impieială „,căptușeală” (cL. oLT.), tmpildit 
„încăpăţinat” (MAT.DIAL. I 229; tmpildi „a lua pe cineva pe ocolite, în pilde” UpnEscu, GL.), 
implămădi ,,a plămădi” (aL. oLr.), implimbare ,,plimbare" (UpnEscu, GL.), impocăli ,,a impa- 
cheta” (LEX. REG. 1), tmpomila ,,a împiedica (o vită) cu pomila" (UpnEscu, GL.) tmpoma 
„a planta pomi” (UDRESCU, aL.), impopistra „a impodobi ceva cu desene, figuri etc.''; „a 
împestriţa” (GL. OLT. ; LEX. REG. I; UDRESCU, GL.), impregela „a întirzia” (LEX. REG. 1), tmpri- 
lostit „certăreţ” (LEX. REG. 11), tmprinde ,,a se deprinde cu ceva” (UpnEscU, GL.), impudrat 
»pudrat" (ib.), tmputeri „a-și aduna puterile, a se forța” (MAT. DIAL. I 76), incăpestri 
a pune cápástrul" (UDRESCU, GL.), incăpriora „a (se) pune căpriorii (la casă)” (ar. OLT.), 
incercelat „(despre animale) care are cercei la git” (UpnESCU, GL.), inchiciura „a se încărca cu 
chiciurá'" (UpnEscu, GL.), inchioroia „a se uita chioris' (ib. A, trichiosteia „3 pune chiosteile'" 
(Upnescu, GL.), inchiotora „a-și încheia afele de la gulerul cămășii care servesc de cheotoare'" 
(MAT. DIAL. 1.178), inchilui (LTR?), tncifra (surc 11 63), Inciocni (TEANA, C. N.), incirjoia ,,a (se) 
incovoia'' (UnnEscU, GL.), incobila ,,a pune cobilele (la plug)" (GL. oLT.), Incociria ,,a (se) 
cocirla” (Upnxscu, ar.), incompleta (ib.), incruda ,,(despre alimente) a se intoarce din copt sau 
din fiert, cînd au dat de răceală” (ib.), incumplit (Conachi, la RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 572), 
tndogori ,,a dogori” (GL. OLT.), tndrăgălui „a se îndrăgosti” (ib.), tnfina „a alina” (MAT. 
DIAL. I 36), inforfa ,,a (se) forța” (UDRESCU, GL.), tnfricos (rc 1 19), tnfrunfi „a alege dintr-o 
mîncare numai ce-i mai bun” (LEX. REG. II), infulfuca „a se impopotona, a se fulfuca" (Upnzs- 
CU, GL.), tnfurniga „a misuna (ca furnicile)” (cr. orT.), tngalonat (nA), tngáunos (cr. OLT.), 
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ingüzdui „a găzdui” (LEX.:REG. 11), inghiorf (DA), tngiubelat (DA), ingoni a fugi" (GL. orr.), 
ingrindina ,,a cădea grindina” (UpnEscU, GL. ), îniuţit a. Budai-Deleanu, in CILL 111 40), tnidfit 


a ;ürgit' (Iancu Văcărescu, la ROSETTI- -CAZACU-ONU, ILR I 527), tnlenoga' ,,a se lenevi" (LEX. 


REG. 1), înlibova (I. Budai-Deleanu,: în CILL mI 40), inmreji ,,a impleti dantelă”? (LEX. REG. 1), 
innuielat „acţiunea de a bate nuiele pe pereţii casei de lemn” (GL. oLr.), tnofári (I. Budai- 
Deleanu, in CILL m 40), inrulare „prelucrare prin deformare a unui material solid în formă 
de tablă” (urn), înruşină ,,a ruşina” (GL. orT.), tnsimbra ,,a mulge oile”! (LEX. REG. r1), insorfi 
»a ieși la sorti" (DA), însticlit ,,ca sticla”: (UpEscu, GL.), instinjini ,,a stinjeni" (ib.), instră- 
lumina (Dosoftei, la RosETTI- CAZACU-ONU, ILR 1 151), tnsuflare Fiziol. ,,inspiratie" (Ursu, T.), 
insume]i (1. Budai-Deleanu; în crLL 111.40), întăciuna ,,a face táciuni" (UpnESCU, GL.), intermina 
: „a termina” (ar. orr.), intigni a tihni" (UpRESCU, GL.) întipui „a imagina” (URSU, T. 
tntircoli „a înconjura” (ar. oLr.), întirșa „a bate, a tîrși” (ib.), întomnal (uL 11 98), tntrans- 
forma „a (se) transforma”. (GL. oLr.), înirinti (ib.), tntrogna ,,a căpăta, troagnă (= guturai)” 
. (MAT. DIAL. I .48), întromna ;,a (se) îmbolnăvi de troamná" (LEX. REG. 11), intulbura (TEANA, 
C.N.), tntulpáni „a imbrobodi cu tulpane" (cr. orr.), întunde „a. tunde” (ib.), ințăncușa ,;a face 
țăncuşă (la pepeni)” (LEX. REG. 11), înfărmuri ,,a inlemni" (UpREscU,. cL.) înfifna „a se 
bosumfla''. (ib.), inușura ,,a: simplifica”? (Unsu, T.), inveghea ; „a învăţa dintr-o întîmplare”? 
. (LEX. REG. II), înverga (DER, DN2), învergelai ,,acţiunea' de a pune nuiele, vergele | crucis, pe 
pereţii casei" (GL. oLT.), inviefuitor „vital? (Unsu, A invigora (nN2); involnici' (I. Budai- 
Deleanu, în ert, mt 40), inzbilfa ,,a vina cu zbiltul"' Des: REG. II), tnzdroba „a, se îmbolnăvi, 
mai ales. de zdroabă (= gripă), (ib. Je; 


“Derivatele cu prefixul în- (imi, ) Sint : 
I verbe, analizabile in. raport en: 
— un verb : împărea, tinprinde, încrede, îngălbeni, í înscrie, întinde, întocmi, 
întrece ete. ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : îmbăiera, îmbăla, îmbălsăma, 
îmbelșuga, îmboboti, fmboldi, îmbrânci, îmbrobodi,- îmbroboni, $mbujora, 
îmbulai, âmbumba, âmpăienjeni, împăpuri, împărtăși, fncazarma, înflăcăra, 
înfiora, înhăma, ânlemni, ânrudi, éngira, întemeia, întărea, îmţepa eto. ; 
— un. adjectiv, (formații parasintetice) : îmbuna, împestrija, împrospăia, 
împutina, încălzi, încărunti, fnerefi,. îndârji, fndulei, induioga, Pu onte. 
înmulti, înirista ete. ; 
— un verb sau (parasintetic) un: substantiv : fmbláni, E et de iu 
înarma, îngâtui, întipări etc.; 
— un verb sau WEE ae USA un adjectiv : îmbolnăui, înăeri, fndlbi, înda- 
dora, fnrogi etó.; 
— un. numeral (formații parasintetice) : d împătri, încinci; indoi, întrei. eto. ; ; 
— un adverb (formaţii parasintetice) : împoncișa, îmerucișa, înjosi, $nlesni, 
ntirzia etc. ; 
—0 interjectie (formații . parasintetice) : : înhăpa, . îmhăţă eto. 
IL adjective, analizabile in raport cu: 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : încercelat, înalt, dlui 
înmănușal, înscăiat, âînțurtural, ínzeii etc. ; 
_— un adjectiv: émburicos, éncumplit, înfricos, îngăunos, inláfit ete. ; e 
.— un substantiv sau un verb: ĉînsticlit; 
III su b. stantiv e, . analizabile în raport eu un gubstatiti : : 
împicială ; c (formații parasintetice) încrengătură, înnuielat, învergelat ete. 
IV interjecţii, analizabile în raport cu o interjectie : fnghiort. 
Cele mai numeroase derivate sint cele verbale parasintetice. l 
Nu am luat în considerație cuvinte ca împrăștia, indura, care nu pot fi raportate semantic 


la o bază cu existenţă independentă în limba română, sau cuvinte ca inchtondora (,,a.se uita 
la cineva chiondoriș, Incruntat^)), cu etimologie neclară. 


Formaţii. semianalizabile: -4mbinà, cf. dezbina ; îmbrăca, 
cf. dezbrăca ; împresura, cf. despresura ; încălța, cf. descălța ; încărca, 
cf. descărca ; închide, cf. deschide ; Miete cf. descheia ; încuia, cf.. des- 
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cuia; îngloba, ef. global; înhuma, cf. deshwma ; întinge, cf. atinge; în- 
toarce, cf. destoarce; învăţa, cf. dezvăța ; înveli, cf. dezveli etc. , 

. Cele mai multe derivate semianalizabile cu prefixul în-, se rapor- 
tează la derivate semianalizabile cu des-. 

In-, (im-,, i-,). În DM sînt înregistrate 15 derivate analizabile, 

la care se adaugă 8 derivate din alte izvoare: i 
imblocafie (nN?), implanta (ib.), incarbonizare (ib.), incarcerafie (DER), incurge (DA), indura 
DER, DN?), influx (Dx?), insaliva (DA). l i 


. Derivatele cu in-, sint: 
. I verbe, analizabile in raport cu: ; 
— un verb : imigra, impune, incurge, induce, iradia, irupe ; 
— un. substantiv (formații parasintetice): incarna, incrusta, inculpa, 
inerva, insaliva, intona; Urs ar: NL. 
— un verb sau (parasintetic) un substantiv : ilumina, implanta, infiltra, 
insufla; : o i | ! 
— un adjectiv (formaţii parasintetice) : indura, intovica; 
II substantive, analizabile în raport cu un substantiv : în- 
carbonizare, influw, (formaţii parasintetice) imblocaţie, incarcerafie. 
. Derivatele verbale sint cele mai numeroase. | i 
| Formații semianalizabile:. imersiune, cf. emersiune; im- 
plicit, cf. explicit; implora, cf. deplora ; implozie (DER), cf. explozie ; im- 
pluviu (DER), cf. pluvial, pluviometru ; importa, ef. exporta; impresie, cf. 
expresie; imprima, cf. comprima, reprima ; împulsie, cf. repulsie ; incita, 
cf. excita; incizie, cf. circumeizie ;: include, cf. exclude; incrimina, cf. 
criminal; infix, cf. prefiz ; inflorescentá, cf. eflorescență ; infuzie, cf. 
perfuzie; influenţă, cf. afluenjd ; îngresiune (DN?, LTrR?), ef. regresiune ; 
inscriptie, cf. transcripție; insolaţie, cf. solar ; inspira, cf. expira; in- 
staura, cf. restaura; instila, cf. distila; institui, cf. constitui; insurec- 
ție, cf. resurectie ; întabula, cf. tabular ; intitula, cf. titlu ; intensiv, cf. ex- 
tensiv ; invoca,.cf. convoca, revoca ;_involujie, cf. evoluție etc. 
Cele mai multe derivate semianalizabile cu prefixul in-, (im-,) se 
raportează la derivate semianalizabile cu ez-, $i e-e. 
An-,. (am-). În Du sint înregistrate 5 derivate. 
Derivatele sint : | 
I verbe, analizabile în raport cu: 
— un verb: amplasa; 
— un substantiv : andosa ; . | 
II substantive, analizabile în raport cu un substantiv : 
ambrangament, (formații parasintetice) embarcafie, ancadrament. — 
Formaţii semianalizabile: ambarcader, cf. debarcader ; 
angaja, cf. degaja. . 
A4. Prefixele în- in- an-, au următoarele: valori : | 
1) transformarea, trecerea de la o stare la alta (valoare 
eventivà) : | T as iar anii eul agil: 
. . ai dobindirea însuşirii denumite de temă : îmbăta, îmbătrini, îmblânzi, 
îmbogăţi, îmbolnăvi, Zundert, înălbi, încărunți, îndulei, înlenoșa, întineri, 
învia ete.; indura „a întări” ; 5 ; D 
b) dobindirea unei însuşiri asemănătoare cu cea a obiectului denu- 
mit de temă; asemănarea cu acel obiect: îmbujora, împîsh, împietri 
„a se preface în piatră”; fnsticlit, împepenat ete.; —— —  . 
ei transformarea în obiectul denumit de bază: $mbrínzit, încenușa, 
întăciuna ; incarbonizare ; A 
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| 2) dobindirea obiectului denumit de temă, dotarea cu acest 
obiect : îmbăla, îmburuiena „a (se) umple de buruieni”, împåîcli »9 (se) 
acoperi cu Delia", încercăna „a căpăta cearcáne (la ochi)”, înflori, în- 
frunzi, înzăpezi ete. ; inculpa, incrusta „a se depune sub formă de cruste 
pe pereții unei conducte”, înerva etc.; | en WAT 
3)realizarea unei acţiuni cu ajutorul obiectului denumit 
de temă: îmbălsăma , unge cu balsam”, îmbrobodi „a acoperi capul 
cuiva sau a se acoperi pe cap cu o broboadă sau cu altă învelitoare”, 
îmcleia „a lipi cu elei", împomila, înghimpa „a (se) intepa (cu un ghim- 
pe)", înhăma „a pune hamurile pe cal sau pe alt animal de “tracţiune ; 
a prinde calul la căruţă, la trăsură sau la sanie”, înjuga „a prinde cu 
jugul”, înnuielat, întârșa, învergelai, înzbilja ete. ; insaliva „a muia ali- 
mentele cu salivă”, intona „a rosti un cuvint cu un anumit ton ; a cînta”; 
4) asemănarea cu obiectul denumit de temă (în ce priveşte 
acţiunea făcută de el): îmberbeca „a împinge (ca un berbec)”, împînzi 
„a (se) întinde (ea o pinzá)", înglonţi „a zbura glonţ” (BPH 1v 107), învă- 
păia „a se aprinde (ca o văpaie)” ; infiltra „a străbate, a se introduce în 
porii corpurilor solide (ca prin filtru)”; A A 
5) interioritatea (,in"): înnapta „a petrece noaptea un- 
deva”, însera „a petrece seara undeva” ; imigra, impune, incurge, induce, 
insufla „a introduce. pulbere, .gaze într-un spaţiu închis”, sntozica, 
rupe „a intra cu violență”; ambarcader, amplasa „a aşeza o maşină, 
o instalaţie ete. într-un anumit loc"; oCh 1 i 
| 6)rolde indicator (al transformării, al dobindirii unui obiect 
sau al interioritátii): împudra, énauri, înăeri, îndogori, înfăptui, îngăunos, 
înghionti, înmărita, înurzica etc.; implanta, incarcerație. ` e 
Vezi GRAUR, P. 1. 335—336. Așadar prefixul nu este în. derivatele.de sub punctul 6 ;,un 
simplu element protetic",. cum susține Pușcariu (lucr. ei, p..700). v. 
Derivá verbe de la interjectii: înhăpa, înhăţa. ^ . | 
În genere, se observă o schimbare de sens a cuvîntului prefixat în 
„raport cu derivatul format de la același cuvînt (fără prefix): cununa 
„a (se) căsători”, încununa „a așeza (pe capul cuiva) o cunună în semn 
de omagiu” (pentru valoarea prefixului, vezi mai sus, sub 2); tipări „a 
imprima, prin tipar”, întipări „a imprima pe o suprafață (în urma unei 
apásári)", fig. „a se fixa în minte” (pentru valoarea prefixului, vezi mai 
sus, sub 6). | EAE 
i Prefixul £n-, poate avea uneori mai multe valori în acelaşi derivat. 
Astfel, însera : a. „a petrece seara undeva”, dar şi b. (sens eventiv) „a se 
face seară” ; încercui: a. „a stringe într-un cerc”, dar si bh „a stringe 
ca într-un cere" etc. În aceeaşi situaţie se pot găsi şi unele derivate cu 
in-,, Ca, de exemplu, întozica („a introduce în organism substanţe toxice, 
a otrávi"), în care prefixul are valoarea de „interioritate”, dar si de 
»transformare". "mv cado Juba. Kl 
Unele valori ale acestor derivate (de exemplu: incercui) sau chiar unele derivate s-ar putea 
explica prin : aceea. că avem a face cu formaţii compuse . parasintetice, și nu. cu derivate. 
| Numeroase derivate au un sens apropiat de cel al bazei : îmbârfi, 
împieri, împândi, împrăji, împropti ; închiria, îndelicat; înfulfuca, îngăzdui, 
înholba, înmuia, tnndcldi, înnumăra, înrușina,c înschimba, Xânsleit, înşti, 
întermina, învorbi etc. (vezi şi SMFC III 48). M. MW 
1: În genere e greu de precizat dach derivate ca: imbirfi, impieri, imptndi etc. şi cuvintele 
de bazá corespunzátoare (birfi, pieri, pindi) sint folosite de unul si acelasi vorbitor. . 


— 
— 


— 
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2. Pentru valoarea de „,,hipercaracterizare” pe care ar avea-o, în cazul unor derivate de mai 


sus, prefixul in-,, vezi Flora Suteu, lucr. cil., p. 55—56; vezi si S. Pușcariu, în ZRPH LXIII 
(1943), p.. 15. l | i 


3. Este posibil ca în unele derivate ca: infringe, increde prefixul să aibă o valoare de intensificare. 

În unele. derivate cu in-, valoarea prefixului e mai puţin clară, ca 
de exemplu : influx. 

„da, Prefixul £n-, este moştenit din latină (ca şi prepozitia $n). 
În latină in cumula ambele funcțiuni (de prepozitie și de prefix). Valorile lui 1n-, din româ- 
nește sînt apropiate de cele ale lat. in-. Acesta din urmă are sensurile: 1) interioritate si 
situare deasupra (cu, referire la spațiu si la timp): immitto, ineo, infero, inicio etc. ; 2) trecerea 
într-o nouă stare:. incalesco, insuesco; 3) intensificarea unei însuşiri: inopimus, innoxius. 
Cf. EnxouT-MEILLET, s.v. ; LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, L. G. 1 58, 120, um 273—274. 

“Prefixul a fost moştenit prin derivate ca: 
(analizabile) lat. infrangere > rom. înfrînge, lat. intendere > rom. întinde ; 
(semianalizabile) lat. incalciare > rom. încălța, lat. incipere > rom. în- 
cepe, lat. înclinare > rom. închina. 

Unele derivate au devenit ulterior neanalizabile, prin: pierderea 
bazei: învinge < în- + vince „a învinge” (< lat. vincere), întuneric < 
- în- --tunerie. „întunecime” (< lat. tenebricus). 

Pe teren românesc s-au format numeroase derivate cu în-, : înființa, 
înflăcăra, înlemni, ânmănunchea, înmuia, întări ete. 

" În unele cazuri e greu de precizat dacă avem de-a face cu un cuvint 
moştenit din latină sau derivat pe teren românesc, ca de exemplu : în- 
cheia < în- + cheie (+ -a) sau lat. *inclauare ; împiedica < în- + piedică 
(+ -a) sau lat.. impedicare. 


Vezi şi GnAvm, E. 8, unde se critică tendința de a se explica toate derivatele românești 
prin originale latinești. 


Există mai multe derivate al căror etimon nu are prefix, în- fiind 
adăugat pe teren románese: îmblăti < în- + v.sl. waaruvH, împroșea < 
< în- + sl. (rus.) npoukamu, împistri < în- + v. sl. nnerpurn (sau de 
la adj. pistru, -ă), îngrădi < în- + v. sl. rpaaurH. 

i Într-o situație asemănătoare cu derivatele de mai sus este şi înver- 
şuna, cu etimologie nesigură, care ar putea fi apropiat de viergun ,„ră- 
másag", cf. DA. | 

În legătură cu fn- înainte de labiale, în cuvinte de tipul imblăți, acad. Al. Graur arată cá 
„Limba română nu a moştenit din latineste cuvinte conținînd grupurile mr și ml” (£. 118). 
Este posibil așadar ca, în cazul v.sl. wAaTHTM, Să fi apărut întii un 2 protetic si numai după 
aceasta s-a putut introduce un b epentetic: * imlăti > imblăti (loc, cil.). De la cuvinte ca 
imblăti, in care silaba inițială a fost simțită prefix, in- a fost introdus la alte teme slave 
(de exemplu: ingrádi, îndrăzni). | , : , j 

Cit despre înșela, acad. Al. Graur (E. 7) emite următoarea ipoteză : „„dacă socotim că verbul 
românesc a înșela vine de la expresia a pune şaua, deci omul înșelat a fost asimilat cu un 
animal de călărie, căpătăm o viziune asupra relaţiilor dintre membrii societăţii, iar dacă admitem 


x? 


că a insela a fost împrumutat din slavul miiselit «cîştig necorect», această viziune se spulberă”. 


Cit priveşte derivatul îngădui < magh. engedni, acesta apare şi sub 
forma gădui (Zanne, in DA), datorită tăierii silabei initiale (în-), socotită 
prefix de vorbitori. | Wi 

— În sfirşit, se cunosc mai multe cuvinte cu în-, despre care nu se stie 
dacă e prefix, deoarece etimologia acestor cuvinte e necunoscută : tm- 
bîesi, îmbodoli, îmbuiba, încotogmăna, înfofoli, îngăima, îngăla (încăla), 
ingurzi, înviora ete. 

Pentru unele derivate de mai sus s-a emis ipoteza că sînt formate cu prefixul în-. Despre 
imbiesi se arată in DA cá e derivat din in- + btesi (după analogia lui tnfunda, tndesa, in- 
ghemui) ; în cape se trimite la blesi. i 
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După G. Giuglea, DR r1 (1921— 1922), 632 (unde se arată că lat. bubia și deci *imbubiare, 
primul etimon propus de Ov. Densusianu, al doilea de S. Pușcariu, nu există), la baza lui 
imbuiba ar sta lat. imbuere, moștenit in românește sub forma populară * imbuviare, ` 

Despre tncála (ingăla) ,,a se ingrága'" se arată în DA că ar. putea proveni din lat. pop. 
* incallare ,,a face să fie umilat, tare", din callum (callus) ,umfláturá, piele îngroșată, sorici, 
carnea unor fructe”, cf. CADE s.v. tncála). Forma cu g ar putea fi şi ea de provenienţă 


străveche” prin amestecul lui *incallare cu galla ,,gogoasà de ristic”, (în limbile romanice si) 


P 


,umfláturi'', deci s-ar putea presupune un lat. pop. .* ingallare. in același dicţionar se combat 
atit etimologia propusá de Cihac (,din cauze formale” — alb. gate „vioi, burtos, gras”, ngal, 
„Hal ,,inviu, însănătoșez, îngraș”?), cît ai cea formulată de Philippide, Principii de istoria limbii, 
. Iași, 1894, p. 148 (<cal); pentru ultima etimologie 'vezi și Iorgu Iordan, în BL IX: (1941), 
p. 67, ScnrBAN. Candrea si Ciorănescu consideră pe tn»iora format de la viu (Cioránescu il 
explică de la un plural *viuri, după modelul fumuri > tnfumura). În va, se arată că inviora 
provine din lat. pop. -*inuiulare (ct. S. “Puşcariu, Convorbiri literare XXXIX. 325 — 326, 
N. Drăganu, DR n 617—623), dar se menţionează că „n-ar fi exclus să avem a face cu un 
lat. pop. *inuibrare «a face să vibreze, să nu mai fie apatic, nepásátor»... cf. Dn Iv 704”, 


„Unele valori din latină au căpătat o dezvoltare mai mare in limba 
română, altele au devenit mai puţin importante. Astfel -sensul : de a 
marca ,jinterioritatea", primordial in latină, s-a păstrat în mai! mică 
măsură în româneşte. În schimb, fundamentală devine indicarea, trans- 
formării, a trecerii într-o nouă stare (valoare  eventivă). i 

Derivatele cu în-, sint numeroase în limba veche.. | 

Alături de formele cu prefix apar însă adesea, şi altele fără prefix, 
ca $i azi 'dialectal (vezi p. 142): îmbătrână PO, ‘Coresi, in DA, $i bătrîni 
PSALT., Coresi, in DA; îmbogăţi Coresi, in DA $i bogăți PSALT., in DA. 

În genere, e greu de stabilit o cronologie relativă în legătură cu formele prefixate față de cele 
neprefixate. Cu toate acestea, se poate observa, din analiza unor exemple 'din 'DA și DHLR, 
că forma neprefixatá e mai veche. Sá se compare : bolnăvi (Neculce, în DA) — Imbolnăvi (exemple 
recente); cremeni (Coresi, in nA) — îincremeni (Neculce, in DA); dupleca (PSALT., in D4) — 
indupleca (Dosoftei, în DA); frumuseja (Coresi, la pun 1r 355) — infrumuseía (Anonymus 
Caransebesiensis, in: DA); vrista (Po 130/8) — invrista (N.. Costin, în DA). cs 
Alteori ambele forme, atit cea cu în-, cit si cea fără acest prefix, pot fi găsite în același text 
Vechi : fricoșat — infricosat (Coresi, în pA), acoperi — inacoperi (Psaltirea Hurmuzaki, în DA), 
presura — impresura (Coresi, în DA). i Ta vg . 
, , Cu prefixul fn-, s-au format numeroase calcuri si semicaleuri, atât 
într-o epocă mai veche, cit şi in limba contemporană. |. 3 BC 

În textele vechi găsim caleuri cu 2n-, după derivate slave cu prefixele 
Dé: E nr Înarăta (DHLR II 352) — v. sl. ekaSaTrH, încurji (loc. 
Cil.) — v. Sl. &&ARopuTH, (nedcea. (DHLR OC 353) — v. sl. maaexuTH sau 
greceşti : - însorți (Biblia, 1688) — gr. . xoraxAmpovoutw.. Primele adap- 
tări de neologisme derivate cu prefixul în-, datează de la începutul seco- 
lului al XVIII-lea : în forms „a informa" (Cantemir, in DA), fntituli „a se 
intitula, a se numi" (Cantemir, la ROSETTI-CAZACU-ONU, ILR 1386). |. . 

Spre sfirşitul secolului al XVIII-lea, dar mai ales în cel. următor, 
s-au împrumutat numeroase cuvinte si s-au format calcuri după limbile 
romanice. i . À i J l 

În terminologia ştiinţifică, de la începutul şi mijlocul secolului trecut 
s-au format unele derivate cu în-, (vezi p. 136): înfășurătură, însuflare, 
înușura. | | | | 

. În aceeași epocă gásim termeni specializați, cu prefixul 4n-,: in- 
curgere, indurafie ete. ` ` PY | 
Unii autori, ca Iancu Văcărescu, Costache Conachi etc., manifest? o oarecare preferinţă pentru 


formaţiile cu in- (vezi p. 135). În legătură cu alți autori însă, de exemplu cu I. Budai-Deleanu, 
unii cercetători fac următoarea observaţie : ,, Extrem de numeroase cuvinte care sînt construite, 
în limba literară, cu prefixul in-, -apar neprefixate în poemul IT iganiada n.n.] lui Budai- 
Deleanu; dimpotrivá — o serie de cuvinte care n-au primit: în limba literară prefixul In- ^ 
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sînt prefixate la Budai cu acest element derivativ” (Luiza şi Mircea Seche, Limba și stilul 
lui I. Budai-Deleanu, în cr ot 40). Pentru ultima situație se pot cita formații ca: tniufit, 
inlibovi, inofárl, tnsumeli, involnici etc. 


Cele mai multe adaptări, semicaleuri si calcuri s-au format după 
derivate franceze, prefixul rom. în-, „traducînd” fie fr. en- : (împrumuturi, 
semicalcuri) : încadra — fr. encadrer, încuraja — fr. encourager, înmagazina 
— fr. enmagasiner, (calcuri) încăpățîna — fr. 'entfter, fie fr. in-: înscrie 
(a. 1838, la URSU, T.) — fr. inscrire. — 

Unele semiealeuri si calcuri s-au mai format: 

— după latină, ea de .exemplu: éncorona — lat. incoronare, 

— după germană : înrîuri — germ... beeinflussen.. 

De cele mai multe ori nu se poate şti cu precizie modelul care a stat 
la baza unor împrumuturi adaptate: îmbarca — fr: embarquer, it. imbar- 
care ; încorpora — fr. incorporer, lat. încorporare ; înmatricula — fr. inma- 
driculer, lat.: inmatriculare; înscena — germ.  inscenieren, it. 4nscenare. 

Citeva, derivate cu în-, s-au format prin schimbare de prefix : încifra 
„a încurea, a complica” (Eminescu, în DA) după descifra ; îndesa după lat. 
condensare „a face des” (sau din în- + lat. densare „a face des, a indesa 
prin bătăi o țesătură, a îngrămădi”). ` "MES T. 

; b. Prefixele an-,, in-, sint dublete neologice ale lui în-,, intrate in 
limba română prin împrumuturi analizabile, mai ales din franceză: 
andosa — fr. endosser, ambrangament — fr. embranchement ; inculpa, — fr. 
inculper, incorpora — fr. incorporer (lat. incorporare), infilira — fr. infiltrer ; 
mai rar din latină : rom. induce — lat. inducere sau italiană : informa — fr. 
informer, it., lat. informare, intona — it. intonare (fr. entonner). ` M 

Unele împrumuturi ca: inspecta — fr. inspecter, instaura — fr. 
instaurer (lat. instaurare), ambarcader — fr. embarcadóre sint. semiana- 
 lizabile. wq 


În franceză, prefixul en- (em-) este moştenit (< lat. in-), iar in- (im-) este dubletul neologic 
corespunzător. En- derivă verbe ca : endormir, enfumer, engeler, enrouler, substantive : encaisse, 
enirain; următoarele derivate sint parasintetice: encadrer, engager. ete.. . " 

„Ca si in româneşte, în franceză se găsesc derivate care se folosesc atit cu en-, cit si cu în-: 
employer — impliquer, empreindre — imprimer; encroüter — incruster, endurer — indurer, enten- 


dant — intendant (Nvnop, c. n1 214; vezi: ROBERT, s.v.). 


În cazul unor împrumuturi e greu de precizat din “care limbă a venit 
cuvintul; nu poate fi exclusă nici posibilitatea ca derivatul să fi pătruns - 
pe mai multe căi: RK w 
(analizabile) ilumina — lat. illuminare, fr. illuminer, E. 
(semianalizabile) ?migra — lat. immigrare, fr. immigrer, it. immügrare, 
(neanalizabile) inaugura — lat. inaugurare, fr. inaugurer, it. inaugurare. 

În cazul lui încurge, un sens al derivatului provine dintr:o limbă, 
celălalt sens din altă limbă - 1. „a năvăli”, semicale după lat. incurrere; 
2. „(despre banii care se plătesc, despre un act care se înaintează la o 
instituţie) a.intra", cale după germ. einfliessen. T 

. .. Primele derivate au pătruns in româneşte pe la sfirgitul secolului 
al XVIII-lea, dar. mai ales in secolul urmátor::(analizabile) indurajie 
(ms. de pe la mijlocul secolului al XVIII-lea), inducere (a. 1849, la 
URSU, T.), inunda (NEGULICI, S.v.). s 

Pe teren românesc s-au format unele semicalcuri, după derivate 
din franceză, latină, eu in- (im-, i-): gäe lf dat ëch 

„a. prefixul este împrumutat, baza este calchiată : rom. impune — 
fr. imposer, rom. irupe — lat. irrumpere ; 
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- 


Hox prefixul este "calchiat, baza este. imprumutatá: rom. încadra 


— fr. encadrer. l - | [vies T, 

Fără model străin s-a format probabil derivatul insaliva (in-, + 
salivă + -a ). KR - EL wg? incidi "v 

. 6. Ín-, se poate ataşa atit la cuvinte. vechi, cît ai la neologisme; 

temele pot fi de diferite origini : | "tape a i 

— latină (moștenite) : îmbătrâni, (mpietri, împlini, încălzi, $nnopía, 
(nscta, întineri ete. ; | | AN | 

— comună cu albaneza: îmbucura, înjumătăţi, înţărea etc. ; 

— onomatopeică : înhăpa, înhăţa ete. ;: l 

„— maghiară : îmbumbi, însăma ete. ;-. 

— turcă: închiaburi, îndușmăni ee: — = 

— grecească: împrospăta, încondeia, însfora GI. gis 

. — latino-romanică (în special franceză) : împacheta, înamora etc. a 

— germană : énguruba. ` T | | ib ducdil i 

Temele la care se atașează prefixele in-, si an-, sint de origine : 

— latină (moștenite) : ilumina, impune, induce, irupe etc., andosa 6 

 —latino-cromanicá: inculpa, inerva, infiltra, intona, iradia ete., 
amplasa. Cele mai multe teme sînt neologice. My 0 "n | 
7. Prefixul în-, a fost cel mai productiv prefix în limba română 
veche. Foarte productiv este de asemenea si în limba, contemporană. 
Creaţii noi, dintre care unele ocazionale, se ‚formează necontenit, ca de 
exemplu : împanglicat (personalitatea violentă $i împanglicată a patro- 
nului, cf. BPH mt 107), întomnat (S-a. dus poezia întomnatului parc. 
Beniuc, là I. Coteanu, in LL r, p. 98). j 


Ve. 


»Poate la fel de repede ca negativele despre care am vorbit, iau naştere și compusele cu 
prefixul în-” (Coteanu, loc. cit.). 


Prefixul neologie in-, e puţin productiv ; an- e neproductiv. 

8. În legătură cu prefixul în-, s-a susţinut că graiul muntean, mai 
mult decit celelalte, manifestă o predilecție pentru formele prefixate, 
acolo unde limba literară folosește numai cuvîntul de bază: împlimba, 
împudrat, încurăţi, îngăunos, . înstăpîni, întermina, întrânti, întunde etc. 
Vezi acad. Iorgu Iordan, Compuse româneşti cu în-, în BPH ur (1936), p. 106—108, unde 
se arată, printre altele, că unii vorbitori consideră cuvintele de bază (ca de exemplu : plimba, 


stăpini) învechite şi populare și de aceea preferă derivatele corespunzătoare (implimba, 
instápini ). UNS 


Derivatele cu în- de acest fel sint frecvente în toate regiunile ţării. 
Astfel, înmărita poate îi întîlnit într-o regiune din centrul Moldovei ai 
într-o arie mică din Dobrogea. j 1 
Cf. V. Rusu, Note despre compusele româneşti cu în-: dr.. înmărita, în scr x (1959), nr. 1, 
p. 4132-1025 mi aj trt usd | 

Alteori, in aceeași regiune găsim atît derivate cu în- (cărora le cores- 
pund forme neprefixate în limba, literară) : £ncioeni, întărmina, întulbura, 


cit şi fără prefix: bătrîni, negri, víndfi ; cárungi, eremeni, lemni, timpla 


ete. (vezi şi p. 140—141). 


Cf. TEAHA, C. N. 107.. 


Derivatele cu în-, aparţin tuturor stilurilor limbii literare. Un număr 
de derivate s-a specializat pentru limbajul tehnic (îngenuncherea tulpi- 
milor, înnămolire, înzidire). În vorbirea intelectualilor ardeleni gásim 
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“câteva neologisme romanice intrate prin filieră germană : înarticula, 
intabula ete. at * p | d 
 Derivatele cu in-,si an- se găsesc numai în limba literară. Unele 
dintre ele sînt formaţii savante sau aparţin unei terminologii specializate 
(imigra, infiltra, intona, iradia ; DL AR andosa). |^ ` 


ÎN-, vezi IN-, 

ÎNTR-, vezi ÎNTRU- 
ÎNTR-, vezi ÎNTRE- 
ÎNTRĂ- vezi INTRE- 


ÎNTRE- (ÎNTR-, ÎNTRĂ-), ANTR(E)-, INTER- 


Dnăcanu, n. s. 60; Elena Carabulea, Prefizele inter-, între-, 
în,smrc II 27—39; AVRAM, P.N. 249. D TUNE 
1. Prefixul între- are uneori înainte de vocală varianta într- : într- 
ajutorare, întrîmbla (dar întreamesteca, tutreucide). Varianta necondiționată 
întră- apare izolat în întrănod. Antre- are varianta antr-, înainte de vocală 
(antract) ; antri- apare într-un derivat neanalizabil (antricot). n 
“Varianta .intre-, rezultat al unei contaminări a lui între- si inter-, se găseşte numai în derivatul. 
intrecostal (Unsu, T.). Varianta tnter- apare in derivatul (semianalizabil) intermitent (Unsu, T). 
Derivatele (analizabile. si semianalizabile) cu inter, formate de 
la teme cu 7-, se scriu cu: dublu r: înterraional, interregional, interregm, 
interruplie. ` | aviatie wé Ke TOT. quaes 
În Da se menţionează că derivatele interegn, interoga, interupție se scriu uneori și cu dublu LS 
Între-, antr(e)-, inter- sint prefixe din aceeaşi serie. — ` 
 Substituirile acestor prefixe, in cazul unor derivate, sint frecvente : antrepozit si tntrepozit 


(Kogălniceanu, în n4); de asemenea, intilnim : intrelinii — interlinii, 1ntránod — internod, 
intrepátrunde — interpátrunde (v. si p. 144). 


Prefixul: între- se delimitează de prepozitia între, ultima aleátuin 
cuvinte compuse (vezi FC I, 19, 213, unde se dau exemple de compuse: 
a. propriu-zise ` întredinți „spaţii între dinţii unei spete de ţesut”; b. 
parasintetice : întreochea). În ceea ce privește pe inter-, in situaţii in 
care formează adjective de la substantive (întreceri interfacultá i), acesta 
ar putea fi socotit, în derivate de acest fel, cá e la limita dintre prefix 
și prepoziţie (AVRAM, P. N. 249; vezi si p. 282, 286). - 

|... &jfntre-. În Du sint înregistrate 11 derivate analizab ile, 
la care se adaugă 18 din alte izvoare: ital tau 
întrănod (DA), intreamesteca (swrc.11t 31), intrebirui (ib.), intrecoastă (ib., si: intrecoslos URSU, 
T-), întrecunoaştere (sure mt 31), inlredomnie (ib.), intredormire (ib. 32), intrefier Electr. ` (DER, 
LTR?), intregol Constr. . (LTR), intrelăsa (DA), intrelinie (DA), tntreminca (nA), intremurire 
{smrc ur 31), intreschimbare (pA), întresfişia (ib. 31), tntreucide (ib. 31), intrevorbi (ib.), intrim- 
bla (ib. 32). Sat? | wie 

Derivatele cu între- sint:  . ; 

Iverbe, analizabile în raport cu un verb : întreciocni, întredes- 
chide, întrepătrunde, întreprinde, întrerupe, întretăia ete. ; Mae a: 
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II substantive, analizabile în raport eu un substantiv Tune." 
ori de origine verbală) : întrajutorare, întrecoastă, întrecunoaștere, întrefier, 
întregol ete, ooo] | UH mo up duum dit Cot, 

„Derivatele verbale sint. mai numeroase decît . cele: substantivale. 
Formaţie semianalizabilă: întretilni . (SMEO IM: 31), cf. 
întâlni. ` ed TET 
Antre-. În pm este înregistrat un singur derivat analizabil: 
aniract; la acesta se adaugă derivatul antresol (DN2). Ambele derivate 
sint substantive, analizabile în raport cu un substantiv. ` 

Formaţii semianalizabile: anirepozit, cf. depozit; antre- 
priză; cf. repriză. | a NV Sp: 

Inter-. În pw sînt înregistrate 25 de derivate analiz a bile, 
la care se adaugă 80 din alte izvoare: | 
interafrican (smrc ri 35), interămerican (ib.), interanual (ib.), interarab (ib.), interatomic (ib.), 
interauricular (ib.), interbalcanic (ib.), interbritanic (ib.), intercolhoznic (ib.), intercolongment 


(DN?) intercolonial (ib. ), intercomunicafie (ib.), intercondifionare  (ib.), interconectare (ib., 
LTR)), interconfesional (DA), intercooperatist (sciNTEIA, 1971, nr. 8783, p. 2/2), intercurent (pw?), 
interdental (nwN?), interdialect (ScL xvir, 1966, nr. 1, p. 113), interdigital (sura Dr 35), interdis- 
ciplinar (CONTEMPORANUL, 1966, nr. 6, p. 9/5), interelectronic (src ri 35), intereuropean (ib.), 
interfacultáfi (ib. ), interfaţă (DER, vrn?), interfazá (p. MED.),. interfibrilar (swrc m 35), interfluviu 
(DER, LTR?), intergerman (Swrc 111, 35), interglaciar (DN2), interglaciație (DER, LTR?), intergrupal 
(CONTEMPORANUL, 1966, nr. 11, p. 9/5), interinclinare (swrc un 35); interinfluenfare (CONTEMPORA- 
NUL, 1966, nr. 8, p. 9/3), interîntrebări (LR vtr, 1958, nr. 4, p. 110—111), interjudefean (sure rit 35), 
interliniar (nw?),. interlună (ib.), intermaxilar (swro ru 35), intermetalic (vrn?), intermigrajie 
(smrc 111 35), interministerial (ib. ), intermodulajie Telecom. (trn), intermural (p. MED.), inler- 
muscular (DA), internegativ Cinem. (urn?), internod Bot. (pw?, LTR2), interoccidental (SMEC mr 
35), interocular (pw?, LTR?), inlerorage (sure mt 35), interosos (ib.), interpapilar. (ib.), interpar- . 
lamentar (DN2), interpătrundere (DA), interperiodic (see mt 35), interpersonal (ib.), interpozifte 
(D. MED.)  interpunctuafie (DA), interpuncție (DN2), interpunte Nav. (pN?, vrn?), interpupilar 
' (ib.), interreflexiune (DN?, LTR?), interregional (DN2), interrelafie (sure ur 35), interrenal (n. MED.),: 
interromanic (scr viir, 1957, nr. 1, p. 115), interscapular (D. wED.), interschimbabilitate (DER, . 
DN?, LTR2), intersesiuni (euro 11 35), intersexualitate (pen), intersolar (surc 11 35), interspafiu 
(ib.), interspecific (nN?), : interstadial. (DER), intersterilitate :(smec mt 35), intertropical (pw?), 
interfári (sure ur 35), intervocalic (swrFc .111 35), interzonal (DN2). | 


 Derivatele cu inter- sînt: ` Ln Wee ` 
I verbe, analizabile în raport. cu un verb: înterpune, interveni, 
interzice ; | piv A iii a " i 
HM adjective, analizabile 'în- raport eu: 
— un adjectiv (uneori cu valoare- substantivală) : înterafricam, interaliat, 
intercelular, interdepartamental, | interoceanic, interplanelar, interpupilar, 
interspecific, intergcolar, interiropical, interzonal etc.; .— ër, ke 
— un substantiv. (la plural) : înterfacultăţi, interorase, întersesiuni etc. ; 
. HI substantive, analizabile în raport cu un substantiv : 
interacțiune, înterconeziune, internod, inierpunte eto. | LT. 
Dintre derivatele cu prefixul înter-, cele mai numeroase sînt 
adjectivele, după care urmează substantivele și verbele (ultimele fiind 
foarte rare). | d, Co Di 
Format esemianaiizabile: interbelic (,,Era socialistă” 1975, 
nr. 10, p. 54), cf. antebelie ; interferenţă, cf. conferenţă ; interlocutor, fa 
conlocutor ; interludiu, ct. preludiu ; interpolare, ef. eatrapolare ; interruptie 
(SMFC II 37), cf. erupție ; ?ntersecjie, ct. disecție ; intertip Poligr., cf. linotip ; 
îmterverti, cf. converti. ` ` ai 
3. Prefixele între-, anir(e)-, inter- au următoarele valori : 


1) reciprocitatea, amestecul : (verbe) întreamesteca, între- 
mînca „a mînca, (în sens figurat) unul pe altul”, întretăia, întrejese, între- 
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vorbi ; (substantive) interdependenţă, înterinfluenţare, intermodulaţie „„mo- 
dulatia curenților. dintr-o cale de către curenţii altor căi”, interschimbabi- 
litate „proprietate a unor piese de a se putea înlocui una pe cealaltă”; 
(adjective) interjudețean, internaţional, interurban: `" PUN 

La derivatele adjectivale cu inter- putem identifica şi. valoarea de ,,intervalul dintre două 
obiecte”, ca de exemplu interurban ,,care are loc între două sau mai multe oraşe”! şi ,,care este 
situat între două sau mai multe orașe”. 


.. ,Cu valoare de indicator al reciprocităţii : întrecioeni ; | inter- 
relație; | ep e" d 


În legătură cu rolul de indicator al lui intre- în derivate verbale ca intreciocni, acad. Al. Graur. 
arată că aceste verbe ,,nu se folosesc decit la reflexivul reciproc” (p. 1. 337). 


2) îndeplinirea aproximativă a unei acţiuni, pe jumătate, 

cu intermitențe (din cînd în ind): întredeschide, întrevedea, întrezări ; 

 S3)suprimarea, întreruperea unei acţiuni (la mijloc): 

întretăia „a tăia ceva de-a curmezigul, la mijloc sau în alt loe" (vezi şi 

sensul de sub 1), întrerupe „a rupe la mijloc, a face să înceteze, a 
suspenda, a tăia. vorba cuiva” ; interveni, interzice ; intersecție ; 

4) partea, intervalul (spaţial sau temporal) dintre două 
obiecte, momente (sens apropiat de prepoziţia între); care e situat 
intre două obiecte, fenomene : (substantive) întrefier „porțiunea nefero- 
magnetică, care întrerupe porţiunea feromagnetică a unui circuit mag- 
netic”, întregol „porţiunea dintr-un zid, care se găseşte între două goluri” ; 
antraci „pauză, interval de timp care separă două acte ale unei reprezen- 
taţii teatrale", antresol: „etaj mic situat între parter si primul etaj”; 
interdialect (Interdialectul prezintă o fază intermediară a procesului, istorie 
al integrării dialectelor în limba naţională. B. Cazacu, Despre noțiunea 
de „interdialect”, în SCL XVII (1966), nr. 1, p. 13), înterlună „timp in 
care luna este invizibilă, înainte de apariţia lunii noi", înterpunte „spaţiul. 
cuprins între două punti și bordajul unei nave", înterspațiu „distanţa 
dintre două centre: (de perspectivă a două fotograme aeriene succesive 
dintr-un şir determinat)” ; da And Dën: 

De sensul de sub 4. s-ar putea lega sí derivatul internunțiu, termen denumind pe ambasadorul 
papei: care-și exercită funcţia în intervalul dintre două misiuni ale nunțiului papal ordinar. 
(adjective) întercelular, intercontinental, interglaciar, interliniar, inter- 
stadial, intervocalic. — ^ ^ ^ ^ aM S 

Uneori la valoarea de ,,reciprocitate"" se poate adăuga si cea de „schimbare între obiecte'', 
ca de exemplu ínterpus „persoană care apare.intr-un act juridic în locul adevăratului. in- 


teresat””, inlersexualitate „fenomen care constă în schimbarea sexului in stadiile tardive ale 
dezvoltării individuale a unui animal sau a unei plante dioice”. - 


A. Intre-, antr(e)-, inter- sînt prefixe neologice, la baza, cărora, stă 
lat. inter-. Inter- este împrumutat direct din lat. inter- sau fr. inter-, 
rar Şi din alte limbi. Antr(e)- provine din prefixul fr. entre-, împrumutat 
sub forma in care se pronunţă în franceză. Atit fr. entre-, cit si lat. inter- 
au fost si calehiate prin între-, sub influenţa prepoziţiei între. 


„ Inter- avea în latină valoare de prepoziţie si de prefix. Ca prefix :avea sensurile: 1. „intre”: 
intercedo, interpono; 2. „din cînd în cînd”: intermitto; 3. ,,privare, distrugere”? : interdico, 
intereo, interficio (cf. EnNouT-MEILLET, s.V.). Prefixul lat. inter- a fost moștenit în limbile 
romanice, dar e puţin răspîndit (cf. MEYER-LÜBKE, G. 11 679; vezi şi Iorgu Iordain si Maria 
Manoliu, Introducere tn lingvistica romanică, Editura didactică şi pedagogică, București, 1965, 
p. 234). În limba română inler- a fost moștenit numai cu funcțiunea de prepozitie (intre), 
nu și cu cea de prefix (numai într-un derivat neanalizabil: lat. interrogare> rom. intreba). 
În franceză, lat. inter- a fost moștenit sub forma entre- si împrumutat sub forma inter- (NYROP, 
o Ir: 217, 235). În franceză, valorile fr. entre- sint următoarele: I în derivate verbale: a. 
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,reciprocitatea'': s'entraider, s'entrelacer, b. ,,la. mijloc”: entrecouper, enireméler, c. ,,pe 
jumătate” : entrouvrir, entrevoir; II in derivate nominale : intervalul, partea situată între 
două obiecte: entracte, entrecolonne (Nynos, G. mm 217; ROBERT, s. v.) Unele dublete, în 
limba franceză, sînt derivate cu inter- și entre- : interposer - — enireposer. Fr. inter- are valorile 
următoare: spaţiul dintre două obiecte, reciprocitatea, repartiţia. (cf. ROBERT, s.v.) ; el se 
atașează, în special, la adjective, în timp ce entre- formează, mai ales, derivate verbale 
(Nvnor, c. mt 217,.235). Fiind. un prefix ia. inter- a iras si in limbile neromanice : 

rus. unmepHauuoHaAbHbUE, germ. international. 


Inter- a pătruns in româneşte prin împrumuturi din latină şi, mai 
ales, din franceză: interastral — fr. interastral, intercostal — fr. inter- 
costal, interdepariamental — fr. interdépartemental, intercurent — lat. in- 
tercurrens, internunțiu — lat. internuntius. | 

Unele imprumuturi eu înter- provin din germană, ca de exemplu : $ 
întereonfesional — germ. înterlonfessional.. 

Cu, acest prefix s-au format pe teren românesc Tele: semicalcüri : D 
interpătrundere .— fr. interpénétration, interpune — fr. interposer sau lat. 
interponere, interzice — lat. interdicere sau fr. interdire. | 

În cazuri foarte rare, derivate românești eu inter- calchiază Bexnite- 
ruseşti cu mesc- : intercolhoznic — după rus. MEHCKONLOSHDLÄ dee HRISTEA,; 
E. 166). ' 

Fárá model e s-au „format, probabil, derivate ca: inter județean, 
Rate interperiodic, . intersolar, intérspatiu, intergcolar ete. 

„Prefixul antr(e)- a fost imprumutat in româneşte prin derivate. 
analizabile ca: antract — fr. entracte, aniresol: — fr. entresol. 

Unele împrumuturi sint neanalizabile în româneşte : antretoază 
(< fr. .entretoise) „fiecare din grinzile. transversale care leagă grinzile 
principale ale unui pod”, antricot — rus: tra ( GRAUR, E. 43) cf. fr. 
entrecôte. 

<- După derivate latine cu Dur și după: derivate franceze. cu entre-, 
s-au format în românește numeroase calcuri cu prefixul între- : éntresfígia 
— fr. entredechirer, ântretăia — fr. entrecouper, întrevedea — fr. entrevoir 
ete. ; întrănod — lat. dnternodium,. întrâmbla — lat. intercedere. >` 

Unele derivate cu între- calchiază cuvinte germane formate cu 
unter- : ântrelăsa — germ. unterlassen, întrevorbire — germ. . Unterredung.. 

„Uneori e greu de stabilit; dacă rom. între- redă germ. unter- sau fr. 
entre- : ; întreamesteca — germ. untermengen (wntermischen) sau fr. entre- 
méler, întreține — germ. unterhalten sau fr. entretenir. ` 
Vezi IORDAN, LRA 200—201. În germană, particula unter- formează compuse stabile si nestabile, 
cu verbe (vezi Walter Henzen, Deutsche. Wortbildung, Max Niemeyer Verlag, Tübingen, 1965, 


p. 87). Pentru valoarea ,;intre'' a lui unter- vezi Sachs- -Villate, Enc; Ge E Wörterbuch der. 
franzósischen: & deutschen Sprache, Berlin, 1885, S.V. 


„Foarte rar, prefixul între- calchiazá elementul de compunere rus. 
csauno : întrajuiorare — rus. 6e3auMonoaowo (sau-fr. entraider ). 
„Fără model străin s- au format puţine derivate cu între- : întrebirui, 
îmtredormire etc. - 
Dintre formațiile cu între:, numai derivatul înirimbla este înreg gis- 
trat într-o lucrare din limba română veche şi anume într-un dicționar 
din jurul anului 1700 (Anom ymus Caransebesiensis). 4 


În pa apare si intrăport, considerat ca fiind format din tnírá- (= intre- ) şi port. Cuvîntul este 
ilustrat printr-un citat din Dosoftei : De la dinșii deprindzindu- -şi părul tunzind, supt acel durios. 
şi călugărilor de folos întrăport (Viejile:Sfinților.8) şi este. glosat „port. pe. care-] au membrii 
aceleiași clase sociale, cf. uniformă”. De aici s-ar putea trage concluzia că prefixul inire- apare 
şi în textele vechi. În realitate avem a face, aşa cum a arátat J. .Byck, cu o greșeală. de tipar, 
pentru. cuvintele separate intră, (verb) port (Dicționarul limbii Ee în SC ei? Hberană i 

an. IV, 1957, nr. 47: (193), p aA) 
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Cele mai vechi derivate cu inter- sint atestate în lucrări din a doux 
jumătate a secolului al XVIII-lea si de la începutul secolului următor : 
interpunţii a. 1783, interregn a. 1808 (la ŞINCAI, O. I CLXVIII). 


Derivatul neanalizabil interiecfie apare la Cantemir, în DA. 


Derivatele cu. între-, inter- au intrat masiv în limba română 
pe la mijloeul secolului al XIX- lea. În prima jumătate a veacului trecut 
găsim înregistrate (în opera lui Heliade) derivate ea: întrevedea a. 1832, 
între erupe a. 1836 (la CLỌSE, D. 289). Din aceeaşi epocă datează şi citeva, 
adaptări cu între- ale unor formaţii semianalizabile, ea de exemplu : între- 
locutor : (a. 1831, la Heliade, citat de CLOSE, D. 289), înirepr ied. (N egruzzi, 
I 342, în SMFC III 28); vezi şi p. 144. 


Ee lucrările ştiinţifice din prima jumătate a secolului al XIX-lea 
găsim rare atestări cu aceste prefixe: intersecție (Elemente despre gheo- 
metrie ... ms. 1820—1830, la URSU, T.), muşchi întrecostoși (Kretuleseu, 
Manual de anatomie descriptivă, Bucureşti, 1843, la URSU, 1.), intercostal 
(Polizu, Prescurtare de anatomie descriptivă, Bucureşti, 1859, la URSU, T.). 
În dicționarele bilingve de la mijlocul și din a doua jumătate a secolului trecut găsim aceleași 
derivate cînd cu inter-, cînd cu tntre- : interveni (PONTBRIANT), intervenire (PnoT.-Popr.) — in- 
treveni (CopnEscu) ; intersecție (NEeGULIcI) — intresecțiune (PONTBRIANT) ; intermediar (Pmor.- 
Pop.) — întremediar (PONTBRIANT) ; cf. şi interiecție (Cantemir, in DA) — întreiepciune (STAMATI), 
Derivatele cu prefixele iníre-, inter- sînt însă rare în dicționarele bilingve din acea epocă. 
Astfel în dicționarul lui Vaillant găsim doar un singur derivat cu iníre-, nici unul cu inler- ; 
la Pontbriant opt cu iníre-, trei cu inter- ; la Polizu trei cu inter-, nici unul cu între- ; la Cos- 


tinescu șapte cu iníre-, zece cu inter- etc. (nu am avut în vedere derivatele de la cuvintele Tor- 
mate cu inter-, inire-). 


„5. Prefixele inter- şi între- se pot ataşa la qu de origini diferite, 
atit vechi, cit si noi: ` 


a. latinești (moștenite) : £níretdia, Duuzddoa S UON interece; 

b. slave : întreciocni ;- intercolhognic ; 

c. maghiare : întrebirui ; interorasge ; 

d. latino-romanice (mai ales franceză) : interactiune, interdeparta- 
mental, intermolecular. 


Se pare cá prefixul inter- manifestá o anumită preferinţă pentru 
teme neologice, iar 'între-, pentru cele moştenite. 

Antre- apare numai în împrumuturi, cu teme neologice. 

6. În ceea ce priveşte productivitatea, remarcăm următoarele : 
antr(e)- e neproductiv ; între- si inter- sint productive, gradul de Ag ose 
tivitate al celui de al 'doilea fiind mai ridieat. 

i 7. Derivatele cu inter- si între- aparţin limbii literare. 

Inter- formează numeroase derivate în stilul stiintifie, mai precis, 
în terminologia tehnică, medicală şi politico-administrativă. 

În schimb, între- apare rar în stilul stiintifie. Citeva derivate cu 
între- sint formații culte cu caracter regional (in Transilvania $i Bucovina) : 
întrelăsa, întrevorbire. ` 

EK EE cu antr(e)- aparțin limbii literare. 


ÎNTRU- (ÎNTR-,) 
"1; Prefixul întru- este omonim cu prepozitia întru, care poate intra | 
în alcătuirea unor cuvinte compuse. Distingem derivatele cu prefixul 
întru- de compusele cu prepozitia întru prin sintaxa specifică fiecărei 
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categorii de formaţii: (vezi FO I, p.. 19; „Vezi şi mai sus, p. 10—11). Astfel 
sînt compuse: | 

a. propriu-zise : întruiele „răceală, reumatism”. (Da); intrucit (o I 
228, 229); 


. b. parasintetice : întralta (Heliade, Meditaţii DOM la CLOSE, ED, 
122), întrapora (DA), întroloca (rc ri 213), întropărta (îd.), întruehipa 
(ib. 213, 214), întruni (FO 1 214). | 


„2. Prefixul întru- are, ca şi prepozitia corespunzätoárě; Varianta 
într-a inainte de vocală: întrarma,. întroptire ete.. 


kregen An DM sint inregistrate 3 derivate a nali iz a bil e. La BH 
se adaugk 3 derivate din alte izvoare : 


intrarginta (DA), introptire Gë intraurel. (ib.). ' 


“Derivatele cu prefixul întru- sînt : 


I verbe, analizabile semantie şi formal in raport cu un. sub- 
stantiv : întrarginta, . întraripa, întrarma, întrauri ; 


Din punct de vedere formal derivatele de mai sus s-ar ques analiza şi in raport. cu un | verb. 


II subst anti Vy 'analizabil i in raport eu un numeral : Lee 
parasintetică) întroptire „serbarea zilei a opta după o sărbătoare” ; 


Forma de infinitiv lung df ds poate Md existenţa unui verb: *intropti. 


III adj ectiv, analizabil în raport en un adjectiv : : întraurel. 


1. Întraurel ar putea fi și un derivat de la verbul intrauri. 
2. Nu am luat în. consideraţie formaţia iníruiela ,,a mișca corpul încoace - și încolo”, "deoarece 
este un derivat de la compusul întruiele. ne ' 


LS Prefixul întru- arë următoarea valoare : do bin direa obiec- 
tului, calităţii, denumite de bază: întrarginta a acoperi un obiect cu 
un strat subţire de argint”, fntrarma ya înzestra cu arme”, întraripa 
„a căpăta; aripi; a inaripa" ete. 


În cazul lui întroptire, valoarea prefixului e neclară. 


5. Prefixul întru- provine din „prepoziţia omonimă întru, care este 
„moștenită din lat. intro ,in&untru". 


În latină in/ro era adverb, iar într-o epocă tirzie'a; devenit prepozitie și prefix (introduco, intro- 
rumpo, introspicio).. Ca prefix. unu-a, fost Dësen in. româneşte. ERNOUT-MEILLET, s.v. in; 
BoUnciEz, E. 262; ILR 1 205, 206, GG 


După DA formarea; unor derivate cu întru- s-ar datora unor cauze de 
ordin fonetic : tntr (1 u)- se substituie lui f e inainte de vocale : fntrarginta, 
intraripa (pentru înarginta, înaripa). ^ 


După DA intrema provine din Intrarma, de unde intráma, prin disimilarea lui r. ` Înţelesul vechi 
s-a păstrat la A. Pann (DA, s.v.) in exemple cà: E ciomigu-şi întremă pregăti de atac, 
înarmă”, S. Puşcariu consideră posibilă si ipoteza că întrarma, de la baza lui intrema, nu e 
derivat de la tntruarmi, ci de la inir- + arm ,,partea de sus a piciorului la animale” ; la origine 
s-ar fi spus despre vite că s2-nlrarmă (,,se scoală în picioare după o boală”), sinonim cu a se im- 
picioroga (on 1 (192)— 1921), 235—237). 


Derivatele cu întru- sînt vechi in limba română : întrarma apare 
in Palia de la Orăștie, 1582 (ediţia, îngrijită de Viorica Pamfil, ed. Acad. 
R.S.R., Bucureşti, 1968, p. 175/3), întraripa la Dosoftei, 7 de 
în DA, întrauri, într-un document din 1780, în DA. AR: 


În legătură cu încercarea. de a se substitui prefixul intro- prin tntru- reat Des vezi p. 130. 
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6. Temele derivatelor cu prefixul întru- sint moştenite. ` 
7. Prefixul întru- a fost puţin productiv în trecut; azi este nepro- 
ductiv. OTRO LIBET vi | | 
.9.. Derivatele eu întru- sint învechite şi populare. 


JUXTA- 


1. În DM sint înregistrate 2 derivate analizabile, la care se 
adaugă 3 din alte surse: 


freier (p. MED.), justaglomeralar (ib. » justapozifie (DA pa). 


Formaţiile cu juata- sînt : 

I adjective, analizabile în raport cu: . 
— un adjectiv: juztaarticular, juxtalinear (şi: juztapus) ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : fuetagioqeputa aguna se găseşte 
în vecinătatea glomerulului renal”; 

II substantive, analizabile în raport cu un substantiv : : 
juxtapoziție (si: juxtapunere) ; 

III verbe, analizabile în raport cu un: verb : juxtapune. 

2. Derivatele cu justa- indică alăturarea spaţială: justa- 
articular „situat în imediata apropiere a unei articulații”, juztalinear 
(despre o traducere) „orînduită pe două coloane, astfel ca fiecare cuvint 
al traducerii să se afle în acelaşi rînd cu.cuvintul respectiv al originalului”, 
juctapune „a pune ceva alături” ete. 
| .9. Juxta- e un prefix neologic, reprezentind. la: origine lat. iusta, 
adverb Și prepozifie, cu sensul de „in imediata apropiere, - foprto, aproape 
de..., unul lingă altul, pe acelaşi plan, la acelaşi nivel? (cf. HOFMANN- 
LEUMANN- .SZANTYR, L.G. 11 235 —236, ERNOUT-MEILLET). În limba română 
provine din franceză (unde are aGelasi sens, cf. ROBERT) sau direct din 
latină, prin: | 

— imprumuturi : juatapoziti(un Je, af. fr. . juxtaposition; juztalinear, — 
cf. fr. juatalinéaire; |. | 

"—'semicaleuri : juwtapune, cf. fr. juztaposer, lat. GT 

Formaţiile cu juxta- sint atestate începînd cu cea de a doua jumă- 
tate a secolului al XIX-lea : imp riul în DA, piii ej 
Murgoci-Ludwig, în DA. 

4. Prefixul justa- se combină cu teme neologice (latinești: justa- 

linear, frantuzesti : : juztaarticular, juztapoziţie ) sau vechi (mostenite din 
latiná : juztapune). 
Prefixul. este foarte slab productiv în română: cf. juxtapune(re ). 
ind construcţia traducere juxtalineará s-a format prin trunchiere substantivul juxtă (Teodoreanu, 
în DA), cu varianta etimologică iuztă, care circulă în limbajul scolarilor, cu sensul special 
traducere juxtalineará a textelor érecesti si latinesti''(cf. DA). 

5. Cele cîteva formaţii cu acest prefix se întîlnesc în terminologia 
științifică din domeniul filologiei (juztalinear, juxtapunere) sau al medi- 
cinei (juziaarticular, juztaglomerular) ; juztapoziţie e învechit. 
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ME- (MEZ-| MES-) 

1. Prefixul me-, identificat în formaţii ca meplat si mepriza, are vari- 
anta fonetică mez- înaintea, unor teme care încep en o vocală (mezaliantă 
şi mezaventură) ; varianta mez- este înregistrată si în varianta, grafică 
învechită mes- (cf. mesaliantá si mesaliat în DLR). 


2. Varianta mez- a prefixului me- se delimitează de elementul de com- 
punere omonim mez(0)- „de mijloc, mijlociu” < gr. ueco-, uecoc (cf. FCI 
253), din formaţii ca mezenter(ită) ete., prin origine si valori (vezi mai 
departe 4 şi. 5). a VERRE iii | däs 

3. În DLR sînt înregistrate 2 derivate analizabile cu prefixul 
me- (mez-) : mepriza „a dispreţui” ef. priza? ,,2 aprecia, a pretui' (DLR ms.) 
şi mezaliantá (si mezaliat) ; la acestea se adaugă 2 formaţii din alte surse : 
meplat (MDE) şi mezaventură (DN?). nid juo ide 
1. În rc 1 131 mezalianfd este considerat cuvint compus, in formarea cáruia ar interveni un ele- 


ment de compunere. | i i ti , «t 
2. Analiza semantică a formaţiei meplat ,,(in sculptură) plan de tranziţie între două suprafeţe 


EES AIS S 


plate” (care, deci, n u este p la t) este mai dificilă in limba română. 


 Formatiile cu prefixul me-(mez-) sint: 
I substantive, analizabile în raport cu 
— un substantiv: ezalian]á "et mezaventură ; 
 — un adjectiv: meplat; -. T ai 
II un verb, analizabil în raport cu un verb : mepriza. 
În limba contemporană se folosește mai curind adjectivul meprizabil, absent în DLR, dar în- 
registrat în DN? (unde nu apare verbul corespunzător). © ` 


„În varianta me-, prefixul în discuție se identifică și într-o formație 
semianalizabilă: mefia in DI (vezi si mefient, mefientd in DN?), 
cf. confia (si confient, confienfá). © ` | 

|. 4. Prefixul me- (mez-) are următoarele valori : | 4 
1) negativă : meplat ai mepriza (ca si in semianalizabilul mefia) ; 
2) peiorativă : mezaliantá si mezaventură. | | 
5. Me-(mez-) este un prefix neologie de origine franceză (< mé-, 
més-), împrumutat în limba română la sfirşitul secolului al XIX-lea Și 
începutul secolului al XX-lea în derivate analizabile şi semianalizabile : 
mepriza (Bolintineanu, în DLR) <fr. mépriser, mezalianjă (CosTINESCU) 
< fr. mesalliance, mezaliat (Hasdeu, în DLR) < fr. mesallie, mefia < fr. 
méfier etc., cu teme neologice, împrumutate tot din franceză. 
Originea prefixului îr. mé-, més- (si a it. mis-), cu valoare negativă si peiorativă, este controver-. 
sată : unii cercetători îl socotesc urmașul adverbului lat. minus (MEvER-LUBKE, G. 11 619 si 
684 — 685) sau consideră cá lat. minus, cu valoare negativă, a devenit prefixul mes- (în Galia) și 
mis- (în Italia) prin fuziune cu prefixul germanic mis-, miss(i)-, cu valoare „peiorativă (cf. 
Bouncizz, E. 200, părere la care se raliază si Iorgu Iordan în cap. Formarea cuvintelor din Iorgu 
Iordan si Maria Manoliu, Introducere în lingvistica romanică, București, 1965, p. 235—230; vezi, 
mai pe larg, TEKAVÓIC, a. 1. 152—153 și 286) ; alţii contestă sursa latineascá (Walter v. Wartburg, 
Französisches Etymologisches Wörterbuch. Eine Darstellung des galloromanischen Sprachschatzes, . 


nr. 117/118, p. 129), propunínd ca etimon numai un francic *missi (DAuzaT-DuBors-MITTERAND, 
ROBERT). Ae i 


. Varianta mez- redă pronunțarea etimonului francez, iar mes- este 
apropiată de scrierea acestuia. WO ne 

| 6. Prefixul me- (mez-) nu este productiv în limba română ; toate for- 
mate in care apare sînt cuvinte împrumutate. i 
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j 7. Formafiile cu me- (mez-) sînt in general rar folosite, fiind învechite 
(mepriza), termeni tehnici (meplat) sau elemente ale stilului livresc, 
pretentios ('mefienţă, meprizabil, mezaventură ). Dintre toate, numai mez- 
alianță aparţine limbii literare curente. | 


MÉT- vezi META- 


META- (MET-) 
RIZESCU, P. N. 5, 12—13. 


1. Prefixul meta- are varianta condiţionată fonetic mel-, prin eliziune, 
în derivatele (împrumutate) a căror temă începe cu o vocală (de obicei a, 
rar e, 0) sau cu aspirata h: metacroleind, metamfetamind, melarterială 
ete.;. melencefal; metonimie (semianalizabil); methemoglobină. Varianta 
met- apare şi în prefixul compus meten- (metem- ), pentru care vezi p. 155. 


Elidarea vocalei finale a prefixului înaintea unei teme cu inițiala vocalică a nu e obligatorie, 
existînd și formaţii ca metaantimonios, metaarmonic, metaarsenic, metaarsenit etc. ; uneori se 
înregistrează variante la unul si același cuvint, fie în surse diferite: melaaldehidă in LTR? și 
melaldehidă în nc, fie în aceeași sursă: melaldehidă e consemnat de mDE ca variantă la meta- 
aldehidă. | 


Varianta met- a prefixului meta- trebuie deosebită de elementul 
omonim din compuse ca metacrilat, metaerilie, metozipiridozină in care 
met- reprezintă o prescurtare a lui metil (în unele cuvinte confuzia este 
evitată prin scrierea cu th a elementului de compunere, după modelul 
limbii franceze : methocel „eter metil al celulozei, numit şi metilceluloză””). 
Formaţiile cu meta- sint accentuate de obicei pe temă, cu excepţia 
"lui metatesis (variantă învechită a lui metateză, formaţie semianalizabilá) 
şi a lui metaforă (neanalizabilă), care sint accentuate pe prefix, și anume pe 
cea de-a. doua silabă a acestuia: metátesis, metaforă ; la ambele cuvinte 
accentul se justifică etimologie (vezi p. 154). kh 
U 2. În DER sint înregistrate 9 derivate analizabile, la care se 
adaugă 70 de derivate din alte surse : | 


` metaaldehidă (mi, MDE; si: melaldehidă pc, mpe), metaantimoniat (urn? ; s: metaantimonios 
ib., metaantimonil pc, Lrn?), metaarmonic (rni), melaarsenic (si: metaarsenios, metaarsenit 
ib.), metabisulfit (pc, urn?), metaborat (pc, LTR?; si: melaboric pc), melacannel Min. (LTR?), 
metacaolinit Min. (ib.), metacariocit (D. MED.), metacelom (ib.), metacentru (DM, DN?, MDE; 
si: -ic Lrn?), metacercar (D. MED.), metacinabru (LTR?), metacon (si: melaconid D. MED.), 
melaeriptozoit (ib.), metacristal: (urn?), melacroleină (pc, s.v. meta-), melacrom (ib.; şi: meta- 
cromotipie urn?), metadifenol (ib., s.v.mela-), metadinam Electr. (ib.), metadină (ib.), metafază 
(D.MED.), m?lafosfat (pc, LTR?, MDE; şi: metafosfalază D. MED., LrR?), melafosfit (pc), metafos- 
foric (urn?, MDE ; şi: metafosforos Lrn?, pc, s.v. metafosfifi), metagalaxie (LTR?, MDE), metagenezá 
(DM, DN?, LrR?, MDE; și: melagenelic MDE), metageometrism (pN?), melagranulocit (D. MED.), 
metahidrozid (pc), metalimbă (smrc 111 p. 13, nota 2, MDE; si: -aj MDE), metalingvistic (Dic- 
ionar rus-román de termeni lingvistici si filologici de un colectiv sub conducerea conf. dr. Victor 
Vascenco, Centrul de multiplicare al Universităţii din București, 1970 ; si: -d), melalogică (MDE), 
metamagnelism (LTR?, MDE), mztamatematicá (MDE), metamfetamină (D. MED.), metamielocit (ib.), 
metanitrofenol (pc), metaperiodat (urn?), metaplasmá (D. MED., MDE); metapneumonie (D. MED.), 
metapol-(ib.), metaproteină. (ib.), metapsihic (MDE), metapsihologie (MDE), metarossit Min. (LTR?), 
 metarteriolá (D. MED.), melarubricil (ib.), metascolex (ib.), melasemioticá (Dicţionar rus-román...), 
metasemnifica[ie (scu, ct (1975), nr. 5, p. 486), metasifilis (p. MED.), metasilicat (LTR?), meta- 
silicic (pc, urn2), metastabil (pc, Lrn?, MDE), metastibnit (uTR?), metastructurá (LTR?), metasystox 
` (Dc), metateorie (MDE), metathalamus (D. MED.), metatonie (Dicţionar rus-român...), metatorbenit 
Min. (urn2), metatraumatic (D. MED.),. metatrombină (ib.), metavanadat (pc),. metavanadic (ib., 
s.v. melavanadaji), melavariscil (urn), melazilen (pc, s.v. meta-), metaxilit (raf), metencefal 


(MDE; si: metencephalon n. MED.), melhemoglobină (pc, LTR?). . 
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. Derivatele cu prefixul meta- sint: = `` -— 
= Isubstantive (frecvent), analizabile în raport cu un substan- 
tiv: metacarp, metafizică (folosit si ca adjectiv), metastază, metatoraz 
(metatorace) ete. ; (formaţii parasintetice) metaantimoniaţi pl. „produşi 
obţinuţi prin dizolvarea sau topirea pentaoxidului de antimoniu cu | 
hidroxizi alcalini”, metaborat „sarea unui acid al borului ...',''metageo- 
metrism, metatonie cf. ton; 
adjective (mai rar), analizabile în raport cu: 
— un adjectiv : melaarmonie, metaarsenios, metaboric, metafosforie, meta- 
fosforos, metapsihie, metasilicic, metastabil, metastatic, metatrawmatio ; 
-— un substantiv (formaţii parasintetice, rar): metaantimonios „acid 
. ipotetic al antimoniului”. 
„Formaţii semianalizabile.: metabold: (DN?)," cf.: hiperbolá ; 
metabolism, cf. anabolism, catabolism ; metacronism „eroare de dată prin 
 postdatare" (DN2), ef. cronologie; metacronoză „modificări în timpul. de 
cronaxie al nervilor şi mușchilor” (D. wED.); metafite (pl., DN?), cf: 
zoofite ; metafiz (D. MED.), cf. epifiză ; metafrast, ct. perifrastic ; metagramă 
(DN?), cf. anagramá ; metamer (1e) (D. MED., DN?, LTR?) cf. izomer(1é) ; meta- 
morfism, - ci. igomorfism; metanephros (D. MED.), of. nefro- ; metaplazie 
(D. MED., MDE), cf. hipoplazie ; metasomatism (LTR?), metasomatoză (DN?), 
cu dubletul metensomatozá (pentru care vezi p. 155), et, somatic (prin rapor- 
tare la soma e o formaţie parasintetică analizabilá) ; metatezd, cf. epenteză ; 
metavoltin (LTR?), cf. voltait ; metazoar, cf. protozoar ; metoniinie, ct. omonimie, 
paronimie ete. . ^ ^ — 4 et, A "son Dada 
3. Prefixul meta- are următoarele valori : | 
. ..l)posterioritatea, succesiunea, situarea după 
obiectul denumit; de bază: Se "Se | | de 
a) spaţială (uneori in corelaţie cu meso- sau pro-s): metaarteriolă 
„Vas de singe situat între arteriolă si un capilar propriu-zis”, metacarp 
„parte din scheletul miinii cuprinsă între carp si falange”, metastază 
„localizare 'secundară a unei boli", metatars „parte a scheletului labei 
piciorului cuprinsă între tars şi degete”, metatoraz „al treilea segment al 
toracelui la insecte (după torax)”, metencefal „al treilea segment al encefa- 
lului embrionar” ete. ; metamielocit „element celular intermediar din seria, 
granulocitară, între mielocit şi granulocitul nesegmentat ...”, 
melafonie ,,diftongarea condiţionată de anumite vocale din silaba urmă- 
ut ELE a A ASA GIN mon Tee ON n Safe MU ny 3 
La acest sens se încadrează şi termenii cu meta- din chimia, organică 
care „indică poziţia 3 a unui substituent față de-un alt substituent -[indi- 
cat de bază] considerat că ocupă poziţia 1, în combinaţiile aromatice” 
(DC) : metadifenol, metanitrofenol, metazilen ete. ; TE ET OT 
b) temporală (mai ales în termeni de patologie, cu sensul „care survine 
după, ea urmare a-...”): metacriptozoit „stadiu în evoluţia parazitului 
malariei, care urmează celui de criptozoit ...", metageneză Geol. „faza, 
finală, geochimică, a procesului de iîncărbunare început în diageneză” ; 
Biol. „alternanță a două generaţii, una, sexuată și una, asexuată”” ; meta- 
pnewmonie „care survine după vindecarea unei pneumonii”, metasifilis 
„termen folosit ... pentru manifestările tardive ale sifilisului”, metatrau- 
matic „apărut ca urmare a unui traumatism”, metacronism | (semianali- 
zabil) ete. ; ` | ch LN `) epulum eise 
În funcţie de sensul bazei, unii termeni cu meta- pot să indice poziţia internă sau intermediară 
(mijlocie) de-a lungul unui reper: metafazá „stadiu mijlociu al mitozei, în care cromozomii 
se găsesc aproape într-un singur plan, la ecuatorul fusului, formînd platoul ecuatorial; ur- 
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. meazá profaza și precedă anafaza”? cf. fază „termen utilizat în medicină pentru denumirea, 
' stărilor succesive în evoluţia bolilor periodice”, metaplasmă „incluziuni elaborate in protoplasma 
celulară”. WW 


2) depăşirea 'unei limite, situarea dincolo de sfera 
noţiunii exprimate de bază: metafizică „parte a filozofiei idealiste avind 
drept obiect fenomenele care nu pot fi percepute cu simţurile noastre, 
care depăşesc cadrul experienţei ..."', metagalazie „ansamblul: nebuloase- 
. lor.extragalaetice de-la care se pot recepționa radiaţii”, metageometrism 

- „teorie care afirmă posibilitatea existenţei unui număr mai mare de dimen- 
siuni, decit cele trei stabilite de Euclid pentru formele spaţiale”, metapsi- 
hologie „studiul fenomenelor metapsihice", metapsihic „care indică un 
fenomen psihic neobişnuit, care nu a putut fi explicat ştiinţific” etc. ; 
3)referirea la (despre)obiectul denumit de bază, baza fiind, 
: de obicei, numele unei discipline ştiinţifice : metalimbă „totalitatea enun- 
- turilor despre o anumită limbă (naturală sau formalizată) care e supusă 
.. analizei”, metalimbaj, metalingvisticd, metalogică „teoria valorii enunturilor 
filozofice”, metamatematicd. „ştiinţă care cercetează teoriile și adevărurile 
„matematice din punctul de vedere al logicii matematice”, metasemioticd, 
- metateorie „teorie care studiază structura, sistemul conceptual și metodele 
unei teorii date ...?; Peak. în “db dai | 

4) transtormarea, modificarea obiectului denumit de 
bază : metafrază „traducere a unui text în care se urmărește mai ales inter- 
pretarea fidelă a conţinutului”, metamorfism (semianalizabil) ;,modifi- 

„care, transformare a structurii unor roci subterane sub influența anumitor 
„+ roci” ; metacinâbru „„modificaţia cubică a cinabrului" (LrR2),: metacristal 
„Cristal bine dezvoltat format prin metasomatoză in medii solide”, meta- 
structură Chim. fiz. „reţea cristalină parţial distrusă, în care scheletul 
reţelei iniţiale se mai păstrează încă, dar în care cimpul de forte e pertur- 
bat si regula valentelor, strict respectată la structurile de echilibru, nu mai 
e verificată” ef. structură „dispoziţia relativă a atomilor în molecula unei 
substanţe”, metastibnit „„modificaţie amorfá, de culoare rosie-cárámizie, 
-a stibnitului” (LTR?) etc. l A SN ap tle em. o rais "aer 

În chimia anorganică meta- „indică acizi sau săruri rezultate prin 
eliminarea unei molecule de H,O din molecula unui acid tri- sau polibazic" 
(ef. DC) : metabisulfit „sare a unui acid ipotetic ai cărui derivati provin din 
eliminarea unei molecule de apă din două molecule ale unui sulfit acid”, 
metacaolinit „produs instabil. obţinut prin deshidratarea -caolinitului la 
anumite temperaturi”, metafosforos (acid ) „acid care se obţine prin des- 
compunerea SiCl, cu apă”, methemoglobină „pigment sanguin anormal, 
„de culoare brun deschis, obținut prin oxidarea hemoglobinei” etc: ; 
 Byasemánaresa cu baza (cf. MARCHAND, E. W. 126) : metacannel 
„cărbune:de tip cannel cu luciu mai strălucitor decit cel obişnuit”, meta- 
. v«riscit „fosfat natural de aluminiu, asemănător cu variscitul, de care se 
. deosebeşte prin cristalizarea sa în sistemul monoclinic”, metazilit ,,xilit 

negru, interealat în cărbunele brun pămintos ..." ete.  . - na 
La cîteva formaţii din domeniul fizicii și al matematicii meta- aduce 
nuanţa de „aparent” în raport cu baza : metacentru intersecţie imaginară 
a verticalelor. care trec prin centrele de greutate ale volumului de apă 
dislocat de un plutitor (considerat în poziţie înclinată şi în poziţie normală 
de plutire)”, metapol „punctul. de intersecţie a planului eu bisectoarea 
‘unghiului avind virful sáu în centrul de perspectivă al eligeului, iar latu- 
 rile sale fiind verticala care trece prin centrul de perspectivă şi axa princi-: 
_pală a clişeului” (sin.: punct focal, isocentru, ortocentru), metastabil „care 
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aparent e stabil, dar se distruge cu uşurinţă la o mică perturbaţie exte- 
rioari" etc. 


În unele cazuri, la derivatele cu meta- nu se detașează o valoare deosebită de cea a bazei, 
cum este, de exemplu, melaperiodat, pe care LTR? îl consideră sinonim cu periodat. 


4. Meta- este un prefix neologie de origine grecească, 
În limba greacă ueta-, peT- (cu statut și de adverb si de prepozitie, cf. BAILLYy). indică Ideen 
de posterioritate, opunindu-se adesea lui mpo- (cf. MIRAMBEL, L.G. 381—382); de tranziţie, 
de trecere, de schimbare (cf. MinAMBEL, G. 219). El a fost folosit de diverse limbi moderne 
la formarea unor derivate din terminologia științifică care exprimă succesiunea, transformarea 
etc. (cf. Dauzar-DuBors-MITTERAND). NCC Ka i^ Ae ger 

Prefixul a pătruns în limba, română mai întîi direct din neogreacá în 
secolul al XVIII-lea, prin unele formaţii neanalizabile de uz restrins care 
au dispărut odată cu încetarea influenţei greceşti: metahirisi „a folosi, 
a întrebuința” (Antim, la TDRG), cf. uerayerpitouau, metáhiris „tolosire”? 
(1777—82), cf. ueraxelproi, ambele la GÁLDI, M. 209—210. Tot in acest 
secol pătrund însă si formaţii analizabile sau semianalizabile, unele nea- 
daptate la structura fonetică sau morfologică a limbii române, care ulterior 
au fost reimprumutate din limbile de circulaţie internaţională : metafisică 
,invátátura care arată lucruri mai sus de fire” (Cantemir, în DLR), cf. 
uerapvotxos (și lat. metaphysica), metamórfosis „schimbare a feței” 
(Cantemir, la Gárpr, M. 210), cf. uerausppooiey. metátesis schimbare” 
(a. 1797, Ia GâLDI, loc. cit.), cf. uerdOeore. ` | Y Tang 

Începînd cu prima jumătate a secolului al. XIX-lea limba română 
a împrumutat termeni ştiinţifici cu meta- din limbile moderne, în special 
. din franceză, Derivatele au accentul, de obicei, pe temă, ca şi în limbile 
din care au fost împrumutate, de exemplu metatézá, cf. fr. métathèse, germ. 
Metathese, rus. 4temameaa, spre deosebire de varianta învechită accentuată 
pe prefix, menţionată mai înainte, care urmează accentul din greacă, 
latină, italiană; formaţia neanalizabilă metaforă, atestată pentru prima 
oară la sfîrşitul secolului al XVIII-lea într-o traducere (in manuscris), 
din italiană, a lui Amfilohie Hotiniul (vezi DLR), este accentuată pe a doua, 
silabă a prefixului, ca în italiană și în latină. | j 
La Ienáchitá Văcărescu cuvîntul apare, ca în greacă, cu accentul pe finală: metaforă 
(cf. RoseTTI— CAzACU— ONU, ILR I 510). ; 


Cel mai adesea, formațiile cu meta- au corespondente în mai multe 
limbi; împrumuturi : metacarp, cf. fr. métacarpe, it. metacarpo, germ., 
engl. metacarpus ; metacentru, cf. fr. métacentre, it. metacentro, germ. Meta- 
zentrum, rus. Aemauyeump ; metageneză, cf. it. metagenesi, germ. Metagenese, 
rus. Memaeenea ; metaldehidă, cf. fr. métaldéhyde, germ. Metaldehyd, engl. 
metaldehyde, rus. memanvQeeud ; metatorax, cf. fr. mâtathoraz, germ., engl. 
metathorax ; metencefal, cf. fr. métencéphale, germ., engl. metencephalon. 
ete. ; semicalcuri (rar) : metalimbă, cf. fr. métalangue, it. metalingua (meta- 
lengua), germ. Metasprache, rus. emanat ; metalimbaj, ct. fr. métalangage, 
engl. metalanguage. | mat? | | | 


Vezi si Theodor Hristea, Calcul internațional, în scu xxvI (1975), nr. 5, p. 502, care consideră 
că punctul de plecare al semicalcurilor menţionate este engl. metalanguage. 


Derivatele de acest fel sint atestate în lucrări ştiinţifice care datează 
din prima jumătate a secolului al XIX-lea (izolat, chiar de la sfirsitul 
secolului al XVIII-lea: metamorfosi a. 1790, la URSU, T.) : metacarp, a. 
1830, la URSU, T., metamorfoză a. 1830, la URSU, T., metatars(us) a. 1830, 
la URSU, T., metafizică a. 1825, metastazie a. 1837, ambele la OLOSE, D. 
291, sau in dicționarele de pe la mijlocul secolului trecut: metafizică, 
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melafizicese, metafizicește, metamorfoză  VALIAN, metafizică, metafrază, 
metamorfoză, metastază NEGULICI, metabolă, metacar , melacr onism, meia- 
fizică, melafrază, melatars, metateză PROT.-PoP. ete. Majoritatea i primi 
turilor cu meta- datează însă din secolul nostru. 

5. Meta- este un prefix savant care apare în combinații cu teme neo- 
logice, de obicei cu circulație internațională în terminologia Ştiinţifică (face 
excepție metalimbă,. a cărui temă este moştenită din latină). Din această 
cauză e greu de precizat productivitatea prefixului pe terenul limbii române, 
chiar dacă pentru unele derivate nu am întîlnit, în dicționarele de care 
dispunem, corespondente în alte hi, cum e cazul derivatului metasenini- 
ficatie. " 
Prefixul este.slab produetiv, in semicaleurile mentionate. Posibili- 
tatea formării de derivate in limba noastră nu este exclusă nici la derivatele 
cu corespondente în limbile moderne a căror bază este folosită in același 
domeniu. 

Derivatele cu meta- aparţin stilului stiintifie, fiind folosite în special 
în terminologia chimică şi ri apoi în cea medicală, in matematică, sau 
în lingvistică. 


6. Prefixul meta- are si un compus, meten-, cu varianta fonetică eti- 
mologică metem-. El se identitică în două formații substantivale, ambele 
împrumutate : metempsihoză „concepție religioasă potrivit căreia sufletul 
parcurge mai multe existente, reincarnindu-: -se succesiv ...", ef. psihoză, | 
şi metensomatoză, cu varianta melemsomatozd (DLR) si dubletul melasoma- 
toză (DN?) „concepţie religioasă potrivit căreia, sufletul omenesc trece prin 
diverse corpuri”, formaţie semianalizabilă prin raportare la somatie (sau 
formație parasintetică analizabilă prin raportare la soma „nume dat 
celulelor somatice”. DN2). 

În ambele derivate prefixul exprimă schimbarea, transformarea. 

. Meten- (melem-) e un compus din met(a)- şi prefixul en- (pentru care 
vezi p. 102— 103). El a fost împrumutat din franceză, care, la rîndul ei, l-a 
luat din greacă prin formațiile menționate : neetamp sih oz cf. fr. métem- 
psicose (< gr. usceu póyocig < ueta- + ev- + joy f suflet”), metenso- 
matozá, cf. fr. métensomatose. (< gr. uevevcoukcrootg < pet- + ev- + 
cóux corp”); dubletul metasomatoză provine din germ. Metasomatose 
(cf. şi engl. metasomatism, rus. memacomamuan). . 


Cf. Dictionnaire encyclopédique Quillet, L-O, Paris, 1935. 


Ambele formaţii a ţia terminologiei ştiinţifice. Prefixul nu este 
prodnetiy în limba română. a. 


N- vezi ÎN- 
NA- vezi NÀ-, 


NÀ-, (NA-, NE-,, NO-, NI-;) 


AUERBACH, V. 240—241, Florica Ficsinescu, Prefixul regional 
ná-, în smrc v 9—15. 


1. a. Prefixul nă-, (cu varianta ne-) se delimitează de varianta nd-, 
a prefixului ne-a (din “formaţii ea năbun — nebun, náfericat — neferecat, 
nătot — nelot) prin valoarea semantică : pe cînd prefixul »e-, (nd-,) are ` 
valoare negativă, prefixul ná-, (ne-,) este lipsit de această valoare. 8 


b. Prefixul nă-, trebuie deosebit de segmentul iniţial nã- dintr-un 
compus ea nămiază (alcătuit din prepozitia în, aici în varianta n, si substan- 
tivul „amiază, cu a initial neaccentuat devenit d), care prin raportare la 
miază poate fi segmentat, prin falsă analiză, î în nă/miază. 

1. Tn cazul altor compuse cu prepozitia in n, ca năiurea (< tn + aiurea), năidealului (< în + 
al + dealului), sau al variantelor unor derivate cu prefixul 1n-,, ca nácri, nălbi, segmentul 
nă- nu poate îi confundat cu prefixul nă-, din cauza absenței unor teme fără a- (ă-) care: ar 
putea permite izolarea sa prin falsă analiză. 

2. În unele formaţii, după cum aratá Florica: Ficsinescu, lucr. cit. Ke pudo echt greu de pre- 
cizat statutul lui nă- (dacă el reprezintă: a) prefixul discutat in monografia de fati, b) 
varianta prefixului ne- sau c) reflexul lui 1n(-,), prefix sau prepoziţie, urmat de a-), ca, de 
exemplu, în năfundos „fără fund, adinc" (regionalism înregistrat în prm fără citat si care, în 
unica sursă indicată — Revista critică 111 162 —, apare fără context), pentru care cf. infunda 
(cu unul dintre sensuri ,,a (se) adinci”), infundat.. În schimb năiura ,,a. aiura”, despre care 
aceeași autoare crede că poate fi derivat de la aiura cu In- sau cu Däi, este foarte probabil 
format prin derivare cu sufix fie de la adverbul neiurea, compus din în aiurea, fie chiar direct 
de la acest grup sintactic adverbial. 

Náduf, năduh, formaţie semianalizabilă (cf. zădăf), conţine fie prefixul nă-, (dacă admitem, 
împreună cu DLR, că este un împrumut din sl.:*naduch), fie prefixul negativ. ne-, (dacă accep- 
tám punctul de vedere întilnit la GRAUR, E. 27 — „și justificat, dealtfel, si de sensul formaţiei 
— conform căruia năduh vine dintr-o formă inițială neduh „lipsă de respirație”). 

3. Pentru ipoteza unor legături etimologice atit între prefixul negativ ne-, si prefixul Boa 
cit d între acesta din urmă și segmentul initial nä- din formaţii ca nămiază, vezi p. 160. >. 


"2. Prefixul nă-, are următoarele variante fonetice : ne-, ( nefufănă, 
vari iantă a lui náfufánà. „femeie proastă, toantá" DLR, nesilnie, variantă a 
lui năsilnie „violent, brutal; aspru, neindurátor; puternic, tare; greu de 
suportat, dificil ; nemulțumit, eireotas, mofturos ; apatic, nepăsător, 
inactiv” DLR, la, care trebuie adăugat necheaun „persoană fără căpătii, 
haimana", cf. cheaun ,zăpăcit” sMFC v 12, alături de care nu apare și o 
formă cu nă-; (semianalizabil) nepusti DLR, S.v. năpusti ete.), na-, no- (in 
formaţii care cunosce $i'o variantă cu ne-: (semianalizabil) ndclad „butuc 
de lemn, lespede sau suport de fier pe care se clădese lemnele în 
vatră ; grindă care se așază la baza unui construcţii, pe care se clă- 
d egt e o stivá de seinduri ete.”, neclad, naclad, noclad DIR; nătântoc, 
nelíntoo, natantoc, -notântoc DER), probabil ŞI ox (intr- o singură, formaţie 
analizabilă din nordul Moldovei: nicuvioasă „preacuvioasi à" SMFO V 12, 
alături de care însă nu este atestatà $i o formă cu nă-). qu S 
După Florica Ficșinescu, lucer. cit., p. 10, despre varianta ne- a prefixului nă-, este vorba si 
in neagoi ,,a linisti, a potoli”, cf. ogoi,,id.””, nestoia ,,a se potoli”, cf. ostoi(a) ,,id.". Sinonimia 
dintre termenii cu ne- si cei fără ne- de mai,sus, obișnuită între derivatele cu prefixul ná-, 


şi bazele lor (vezi $ 4), poate constitui un argument In favoarea acestei ipoteze, pe care însă 
diferenţele fonetice (absenţa lui o după ne-), mai greu de explicat, o fac nesigură (cf. și DLR). 
3. În DLR sînt înregistrate 19 formaţii analizabile cu prefixul 
nă-;, la care se adaugă următoarele 6 din alte surse : 
nácoabá ,,om prost”? (L. Costin, în surc v 11), cf. coabá „,pacoste” (id. ib.) ; năgrăpat „ciupit 
de vărsat”! (arm 1/1 h. 45/47 Válcani— Sînnicolaul-Mare), cf. grápat; năpirşă „femeie ușuratică” 
(Upnzscu, GL.) cf. pirşă id.” (id. ib.); năzdrimb ,,grosolan, bădăran” (UpnEscu, GL.), cf. 
zdrimb ,,fandosit, sclifosit (id. ib.) ; năzgimb ,,(persoaná) care se uită poncis, saşiu, zbanghiu” 
(id. ib.), cf. zgtmb ,,id." (id. îb.); năzglimb ,,urit'" (L. Costin, în smrc v 10), cf. zglimb ,,minios, 
scirbos" (id. ib.). 


Derivatele cu prefixul ná-, sint: 

I substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
năcoabă, năcorcoață „„stricăciune” (si năcîrcoață „femeie pisăloagă” DLR), 
cf. corcoaţă „haină ruptă şi învechită, zdreantá; femeie de moravuri 
ușoare” (DA); năglod noroi”; năhică „femeie lenegá", cf. Mică „necaz, 
neplăcere, supărare, scârbă, sfadă, ceartă, proces”; nămeal „nămol, glod”, 
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cf. meal „(un fel de) pămînt, cu care se spoiese casele in loc de var; pămînt 
argilos ; ardezie, gresie, Stat": năpîrșă, năpîrț, -ă s. m. si f., adj. om) mare 
şi prost” (DLR), s. m. art. „poreclă dată (mai ales) unui om bătrin, prápádit, 
hodorogit sau unui om moale, blegos, nătăvălos, tiriie-briu", s. f. „epitet: 
injurios dat unei femei uguratice; pirsá, năpirşă” (UDRESCU, GL.), cf. pírf, 
variantă a lui pîrci „ţap”; (formaţie parasintetică) năfufănă, cf. fufă ; 

Il adjective (unele dintre ele folosite si ea substantive), anali- 
zabile în raport cu un adjectiv : năgrăpat; năhui „tont, nerod”, ef. hui 
„nătărău” (Paşea, în SMFC V 10); năprui ,náting, prost”, cf. prui vid.” ; 
násilnic, ef. silnic; nádstragnic „avan, grozav” (ef. Grigoriu-Rigo, în DLR); 
nătânt „nerod, năting”; năzgimb; năeglimb; Ue | 
Adjectivele nălintav si nălînloc sint fie derivate cu sufixe -av, respectiv -oc, de la nălint, fie, 
mai puţin probabil, formaţii parasintetice de la lint. f- 

© III verbe, analizabile în raport cu: l 

— un verb: năbui „(despre apă, singe etc.) a tisni, a veni cu furie, 
a năvăli” (în DLR variantă a lui năboi), cf. bui „id.”; năcîrcăli „a lucra 
superficial, fără tragere de inimă”, cf. cîrcăli Ad": nămânji „a murdári", 
cf. mânji id.” ; nápigti „a tigni", ef. pisti „a curge încet, a se scurge, a se 
prelinge ; a izvori, a figni" ; năzări; „e fin E 

— un verb sau (formaţie parasintetică) un substantiv : năgrăbi 
„A năvăli, a se năpusti” (DLR), „a se grăbi” (UDRESCU, GL.), ef. grăbi, 
grabă; vae Mae 
1. Nápirli ,,(despre unele animale) a-și lepăda părul, pielea, penele etc.” se analizează in spe- 
cial prin referire la unul dintre sensurile lui pirli, și anume ,,a trece prin flăcări un porc tăiat, 
o pasăre tăiată pentru a-i îndepărta complet perii, puiul sau penele” (celelalte semnificaţii 
ale acestui verb sint mai îndepărtate de sensul lui năpirii). 
2. În categoria verbelor cu prefixul nă-, ar putea fi menționat eventual si năpusti, cu unul 
dintre sensuri ;,a lăsa în părăsire, a abandona”, cu care poate fi raportat la adjectivul pustiu 
sau la verbul pustii (care înseamnă, printre altele, și „a părăsi pe cineva, a lăsa pustiu”). 


Din punct de vedere formal însă analiza acestui verb prin bazele amintite comportă unele 
dificultăți. ; j 


IV adverbe, analizabile in raport cu un adverb: ndbuzna (in 
expr. a da nábuzna = a năvăli, a da buzna). | 

. Formaţii semianalizabile : năbări „a intra cu forţa, a 
invada”, cf. tăbări ; nábravnic(d); cf. dumbraonic(ă) ; năbuşi, cf. prábugi; 
náclad (nácladá), cf. cládi ; năgilvi „a se ingrámádi, a se inghesui'" (UDRES- 
CU, GL.), cf. îngâloi id.” (id. 2b.) ; năndrălău „tînăr care umblă handra; 
derbedeu, haimana (id. ib.), cf. hăndrălău ; năpădi, cf. prăpădi ; nápir- 
stea „epitet (adesea ironic) dat unui om mie de statură, iute la fire, vioi, 
iste; dracul” (UDRESCU, GL.), cf. zdpírstea ,id."; năpuc »purcelul cel 
mai mic al unei scroafe", cf. repue, zăpuc ; nárui, cf. hurui; náscodi ,,nás- 
coci”, ef. iscodi ; nătlăgele, cf. pătlăgele ; náváli, cf. práváli, tăvăli ; ndvod, 
ef. zăvod ; năzuină, cf. vizuină. j 

“În derivatul cu dublă analiză năzbate „a se tirgui" (ALR I1 3645/13, 
în SMFC Y 10), prin raportare la zbate se identifică prefixul nd-,; în timp ce 
prin raportare la bate, se segmenteazá un prefix compus năz- (< ná-, aug- 
mentat cu s- sau 2-). 

De acest prefix compus sau dezvoltat nás-, năz- ar putea fi vorba 
și în următoarele cîteva cuvinte : năsfiros ,,názuros, mofturos, nemulţumit, 
supárácios, ţifnos ; mînios”, care ar putea fi analizat prin fire ea o formaţie 
parasintetică cu sufixul -os, năzbică „neplăcere, supărare, nárav", pentru 
care ef. bígá „nărav” (LEX. REG. I 19, variaţia c/g in segmentul final al 
unor cuvinte. fiind obişnuită); (semianalizabile) ndzduf (cu sens nepre- 
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cizat) cf. văzduh, năzvăţa „a se răstăţa, a se alinta, a se rázgiia" cf. .dez- 
váfa, învăţa (alături de care pot fi amintite si cuvinte neanalizabile, ca. : 
nástrunchiat „zburdalnic”, năzgodie ,,ciudátenie", năzgovenie „„Născocire, 
snoavă, anecdotă, glumă, fleac”, năzvăsi „a răsfăţa”, după Florica Fiesi- 
nescu, lucr. cit., p. 11, semianalizabil prin devăsi „a se risipi, a se pierde, 
a se strica”, cu care însă nu se potriveşte semantic). . 


1. Din motive fonetice, verbul năclăi (< bg. narnea) si derivatul său, adjectivul ndcldios; 
nu au putut fi interpretate drept formaţii analizabile cu prefixul ná-,, deşi legătura semantică 
a primului cu substantivul clei (de la care probabil a si fost format în limba de origine), 'ca si 
a celui de-al doilea cu adjectivul cleios este evidentă pentru unii vorbitori. Lucrul acesta este 
dovedit și de existenţa variantei năcleios, a lui năclăios, care a luat naștere prin etimologie 
populară, în urma apropierii acestui adjectiv de clei, cleios. . im. IMS Cr TM 
2. Sinonime cu năbuzna sint adverbele năgrabă (în expr. a da năgrabă = a da năvală, a năvăli), 
foarte probabil derivat postverbal din nágrábi, şi năbirna, năvirna (în expr. a da năbirna, 
năvirna, cu acelaşi sens ca mai sus), care, după Florica Ficsinescu, lucr. cit., p. 11, stau pro- 
babil în legătură cu a năvirni „a se strádui, a se trudi”, în timp ce DLR le leagă de verbul 
năbări (pentru care vezi ceva mai înainte). ` | | SL 

3. Un mare număr de cuvinte care nu au fost incluse pe lista formațiilor analizabile, adjective 
și substantive cu etimologie neclară, avind sensul ,,(om) prost, tont”, încep cu nă-. Despre: 
unele dintre ele s-a presupus că ar putea fi formate cu prefixul nă-, (deoarece sensul menţionat 
mai sus se întilnește frecvent la formaţii cu acest prefix, ca.: năhui, năprui, nátint). ` 
Năgird, după Ficsinescu, lucr. cit., p. 11, poate fi derivat de la, girb ,,gheb'", dar poate fi pus 
în legătură si cu ogirdi (LEX. REG. 11 70) „a fi slăbit si fără putere din cauza vîrstei”. : i 
Nălet, pentru care Ficsinescu, lucr. cil., p. 15, propune explicaţia nd- + oletui „a se vlăgui” 
este mai curind un împrumut din tc. nalet (cf. Andrei Avram, Note etimologice, în LR XXII (1973), 
nr. 3, p. 193—194). l s 

Alte cuvinte, ca nădălog, nănălău, năvire, năvirgeac, cu varianta năbirgeac (cf. DLR), năpintoc, 
năvleg, cu varianta nábleg (pentru care cf. prn; varianta, apărută foarte probabil prin etimo-: 
. logie populară, este notată de Florica Ficsinescu, lucr. cit., p. 10, printre derivatele cu prefixul 
ná-,), au etimologia necunoscută sau neclarificatá. Nu este însă exclus ca unele: dintre ele să 
„ se afle într-o anumită legătură fie cu derivatele cu prefixul nă-,, fie cu cele cu prefixul negativ. 
ne-a. (Vezi în acest sens ipoteza formulată de ScRIBAN si de. Iorgu Iordan, Note de lexicologie 
românească, in scr xiv (1963), nr. 1, p. 14—15, după care năvleg ar putea fi derivat de la 
vlagá cu prefixul negativ .ne-,.) . rtis IE LT 
Pentru năzdravăn, vezi NP As, Ju IU| So . 

4. De asemenea nu se poate preciza dacă următoarele cuvinte, cu originea neclarificatá, au 
sau nu la inițială prefixul né. asa cum s-a susținut despre unele dintre ele. GM 
Astfel, după Florica Ficsinescu sint formate cu acest prefix :: năficii, năcăfăi ,a merge încet, 
anevoje”” (de la făcăi „a se slei, a se ingrosa prin răcire”, cf. luer. cit., p. 10; in DLR din 
, interjectia náfic), năplod ,,gunoi'" (de la plod, ib. 11, etimologie neconvingátoare:din punct 
de vedere semantic), násoci ,,a merge greu, prin noroi, prin iarbá mare etc." (de la sogi ,,a 
fráminta aluat”, ib. 10; mai probabil împrumut din bg. nacona ce, cf. Andrei Avram, Note 
elimologice, în 1n xxi (1973), nr. 3, p. 194), nătinji ,,a face mofturi la mîncare” (com. 
din Zagra— Năsăud, în DA ms., de la tinji, olinji ,,a.se usca, a se ofili", ib. ; mai probabil o 
variantă regională a lui nátingi „a deveni náting, a se prosti; a se incápátina, a se îndărătnici ; 
a face mofturi la mincare”, cf. DLR), návrajbá ,,silintá, ze” (de la vrajbá, ib. 11), náturni 
»2 se lua după cineva, a urmări pe cineva” (semianalizabil prin dálurni „a îndepărta pe ci- 
neva", ib.; în oa cu etimologie necunoscută, pus în legătură cu inturna ). Alte cuvinte, ne- 
clare: ca formaţie, prin conţinutul lor se încadrează in sfera semantică a cuvintelor: cu "ná-4: 
náprávalá ,,boalá de vite, vreme rea cu furtună, vijelie; om náprasnic" (cf. prăvăli, ib. 15; 
cf. si DLR), nárdznat(cu sens neprecizat, cf. razna, rizá, ib. ; in DLR pus în legătură cu nărămzat 
;portocaliu'), nárujit „muşcat de cîini” (cf. rujd ,,umfláturá roșie în obraz” ib.). 

În DLR nătăvală „namilă, matahală”” este considerat drept derivat cu nă-, de la (ăvăli (etimo- 
logie insuficient de convingătoare), iar următorii termeni cu nă- initial sint raportați la cuvinte 
fără nă- : nămornic „care întrece (cu mult) limitele normale de volum, înălţime ; namilă, mata- 
hală? (cf. mamor si mamornifá), nămuchiu ,,cusáturá pe muchie” (cf. muchie), năstrap 
„„picătură, strop care sare dintr-un lichid în fierbere sau care se formează pe suprafaţa exte- 


rioará a unor vase” (cf. strop, năstrapă). l 

4, După cum rezultă din definițiile celor mai multe dintre formațiile 
analizabile cu prefixul ná-,, între acestea şi cuvintul de bază nu există 
diferente de înţeles. Să se compare năbui, năcîrcăli,  năhui, nămeal, nă- 
mânji; ndpirgd, năprui, năsilnic, năstrașnie, nătânt, ndtintav, názári, nă- 
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2gîmb cu bui, PARAT cârcăli, hui ete. Nu este însă exclus ca în unele dintre 
aceste derivate prefixul nă-, să exprime intensificarea, valoare uneori mai 
greu de sesizat și, din această cauză, poate neînregistraită în definiţie. Această 
valoare reiese din compararea sensului lui năgrăbi cu grăbi, a lui năpiști 
„a figni" cu unul dintre: sensurile lui pişti, şi anume „a curge încet, a se 
scurge” (cu sensul pa ţişni”, pişti este sinonim cu năpiști ;): şi, eventual, 
din compararea lui nicuvioasă cu adjectivul cuvioasă. 


În năgrăpat, nă-, pare să exprime asemănarea. 


` Uneori între derivat şi bază există o deosebire babel de la con- 
cret la abstract (să se compare năcoabă cu coabă, năhîcă cu hícá) sau de la 
abstract la concret. ( nácorcoatá faţă. de corcoatá). Alteori atit derivatul, 
cit şi baza exprimă însuşiri negative, destul de apropiate între we (să. se 
compare năzglimb. cu zglîmb, năfufănă cu fufă). - 


. Prefixul este simţit în general drept depreciativ, ceea ce ar putea 
explica, pe de o parte preferința, sa pentru teme avind de asemenea înţeles 
depreciativ, iar pe de altă parte numărul mare de adjective si de epitete în 
care apare. 


m. Prefixul ná-, este de origine slavá. 


Vezi AUERBACH, v. loc. cit. 

In vechea slavă na- se adăuga la E SEA, verbe si adverbe, fiind unul dintre 
prefixele bine reprezentate ca număr de formaţii, trăsătură pe care şi-o păstrează și în limbile 
slave . moderne (cf. Iv. Lekov, Cnesoct patim H ckAoHocmu na CAAGAHCKUME fro 
Sofia, 1958, p. 11— 17). 6i 

Valoarea prefixului nu este prea clară. Afară de DÉI, sens întâlnit î în formații ca v. dai. HANACTH, 
HakaaAaTH a încărca”, na-, în: combinație cu adjective sau adverbe, exprimă, după unii 
cercetători, o valoare de diminuare sau de aproximare (scr. nablid ,,subpallidus'', bg. nalud- 
ničav  ,,etwas tóricht"), ca si o valoare. de . întărire, de augmentare (rus. Aaóo4tno 
»Sehr schmerzhaft”, scr. najlepši) ;. la unele verbe na- indică aspectul perfectiv. Cf. Franz 
Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, zweiter Band, Stammbildungslehre, 
Wien, 1875,. p. 358, 359, 401, vierter Band, Syntax, Wien, 1883, p. 213—215; Wenzel Von- 
drâk, Slavische Grammatik, I. Band. Lautlehre und Stammbildungslehre. Ed. a II. -a, Gittingen, 
1924, p. 676; VAILLANT, v. s. 132; Max Vasmer, Russisches et Urüetogisehes Wörterbuch, zweiter 
Band, Heidelberg, 1955, s.v. ua. : 


$n română prefixul a putut pătrunde din diferite limbi slave, şi în 
special din sirboeroatá sau din bulgară, prin imprumuturi : | 

— analizabile:' nápírli < bg. nandbpaa, ser. naprljati ; năsilnio 
< V. Sl. HacHahHh (Cf. ser. NGERI rus. Sek HGCHAbHUK); năzări 
< V.Sl. uaspkTH; 

—  semianalizabile : nábugi < ser. nabusiti (cf. TDRG, SCRIBAN, CIO- 
RANESCU ; în DLR, S.. V., formația sirbocroată nu este considerată drept 
etimon, fiind notată cu cf. înainte), năclad < v. sl. makaay (cf. Mihai 
Mitu, Note lexicale și etimologice, in LR XXV (1976), nr: 1, p. 73—74 ; vezi tot 
aici şi discuția în legătură cu năcladă s.f., probabil format în româneşte 
de la năclad), nüpádi < v.sl. Mäer: -naAm, mápusti-- v. sl. nanoyerHTH, 
năvăli < v. Sl. uagauaTH.; — 

— neanalizabile (majoritatea): nădejde — v. sl. AAA, năloagă (Banat, 
Oltenia). „„mulţime”, (nordul Moldovei) „zăpadă mare" < ser. naloga, 
cf. uer. naloga, năpăstui < v. Sl. wanacerogaTH, năpîrstoc < bg. nanpecmok 
(ef. v. sl. nanpsc us, uer. neperstok), năvădi < v. sl. HABEA XR ete. La 

. În unele Împrumuturi (mai ales neanalizabile sau semianalizabile) 
na- s-a păstrat neschimbat (ca în naclad, navădi, variante ale lui năclad, 
respectiv năvădi) sau a devenit no- (probabil aecidental; ea in varianta 
noclad a lui ndclad ). 
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Alteori na- a devenit ne-, mai ales în împrumuturi ale. căror teme 
încep cu o consoană urmată de o vocală anterioară : nesilnic, variantă a 
lui năsilnie ; j nedejde, variantă a lui nădejde. O: situaţie asemănătoare se 
.intilneste şi într-o formaţie ca necheaun, creată pe teren românesc, în 
. eare me-, se datoreste, probabil, timbrului palatal al consoanei urmátoare. 


Nevedi, variantă a lui năvădi, a. m apárea numai. „cînd al doilea ă s- -a schimbat in ee 
(GnAUR, E. 30). : 


În alte formaţii, ca i mefufăn d, netântoc, în care prezenţă lui Ze nu poate 
fi motivată fonetic, pare să fie vorba de influența prefixului negativ Ne-a. 


în dea cu acesta din. urmă s-a presupus că ar fi avut un rol important in aparitia pre- 
. fixului nd-,, care s-a putut detașa din formaţii cu prefixul negativ ne-,, pronunțat regional 
ná- (cf. Florica: Ficșinescu, lucr. cit., p. 13). Ipoteza pare puţin probabilă atit pentru faptul 
că este greu de crezut ca o variantă slab reprezentată cum este nd-, să îi reușit să se impună 
„ca prefix, cit și pentru că lasă neexplicatá ştergerea valorii negative a prefixului ne-a. Este însă 
foarte probabil ca variante cum sînt nef ufănă, netintoc, ale unor formaţii depreciative- cu prefixul 
ná- (năfufănă, nălintoc), să fi A pik prin analogie cu derivate cu prefixul negativ Ne-a» ca 
nebun, netot. : de. 


La apariţia unor derivate cu prefixul nà-, este posibil sá fi contribuit 
şi existența unui adverb compus ea nămiază, pentru a cărui structură 
şi dublă modalitate de analiză, vezi 1. b. (Nu acelaşi lucru se poate 
susține însă în legătură cu formații ca năcri, nălja, a căror analiză nu permite 
| izolarea unui segment initial nd- ȘI a unei teme cu inițială consonanticá.) 


1. e cum s-a putut constata, datele de mai sus nu sînt Sitletente pentru a confirma punctul 
de vedere potrivit căruia prefixul nă-, trebuie. considerat ,,ca un prefix format pe teren roniá- 
» nesc" din varianta ná-,'a prefixului negativ 'ne- sau din fragmentul nă- provenit: 'dintr-un 
în-, prefix sau prepoziţie (cf. Florica F icsinescu, lucr. cit., p.-14). 
2. Citeva. dintre formaţiile analizabile cu KE ná-, merită o discuţie specială = legătură 
cu originea lor. . 
Náfle] pare să aibă ca punct de plecare hiujéctivut nátáflef, probabil rezultat: din EEN 
lui nătărău' cu flej. La rîndul sáu 'nătărău este foarte probabil derivat de la nefare-(< pret. 
` ne- + tare) cu suf. -ău (cf. pn). O formă metatezată ca náflttef întărește ipoteza cá aa din 
náfle] poate să fie același cu nd- din náldflef si, în ultimă instanţă, cu cel din năfărău. 
Năglod, in prn fără etimologie, poate fi explicat după R. Todoran (Note etimologice, in cL XVIII 
(1973), nr. 1, p. 43) pa SEET lui náglag „pămint galben (care muiat devine foarte 
lipicios)”: de glod.' 
Năgrăbi este mai curind o tof du românească cu prefixul ná-, de la verbul grăbi (et; „sensul 
acestuia într-un citat ca următorul: Au grăbit cu calul asupră- ie, Neculce, în DA) decit un îm- 
„prumut din bg. nazpasa a fura, a rápi" (care nu are nici unul dintre sensurile lui ndgrádbi), 
dupá cum se arată în on. Se poate presupune cá năstraşnic, in DLR variantă la UE aa 
rezultă din apropierea lui esp ut de straşnic. j 


Faptul că în română au fost împrumutate din slavă i forinatir anali- 
zabile si semianalizabile ca năbuși alături de prábugi, năvăli alături de 
prăvăli (în limba de origine derivate cu prefixe diferite de la aceleaşi 
. teme) a creat probabil impresia că nă-, se află în variaţie liberă cu ES 
„mentul inițialalunor cuvinte: Astfel se pot explica dublete ca, nábravnic — 
dumbravnic, nátlágele — pátlágele, năvod — závod. 

Originea lui s, 2 din năs-, năz- pare să. fie diversă. Într-o formaţie 
eu dublá analiză ca názbate, z reprezintà prefixul temei (zbate), la; care s-a 
„atașat: nă- În năzvăţa, foarte probabil creat după ` modelul lui dezvăța 
prin substituirea fragmentului initial ; de- cu ná-,, z reprezintă finala prefi- 
 xului dez-. Năzduf pare să fi apárut prin înlocuirea fragmentului initial al 
cuvîntului văzduh cu prefixul ná-, (variaţia h/f de la finală fiind un fapt 
obișnuit în cuvintele de origine slavă). În alte cazuri ca năsfiros,. ds, 
prezenţa lui năs-, ndz- este mai greu de explicat. 
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În secolul al XVI-lea sînt atestate cuvinte neanalizabile cu prefixul 

nă-,, ca : nădejde (Coresi, în DLR), năvedi ( Psalt., ib.) ; din prima jumătate a 

secolului al XVII-lea, se cunosc formaţii semianalizabile, ca: năvăli (Ureche, 

ib., Noul Testament, 1648, ib.), náduo (Varlaam, îb.), dar si analizabile: 

násilnic (Moxa, ib., Herodot, ib.), năzări (Herodot, ib.). 

` Cea mai mare parte a derivatelor cu prefixul nă-, sînt însă regiona- 
lisme al căror moment de apariţie este greu de datat. 


6. Multe dintre derivatele cu prefixul 'nă-, sînt formate de la teme de 
origine slavă (din vechea slavă sau din limbile slave moderne) : năcârcăli, 
năcoabă, nămeal, nămânji, năpiști, năpîrșă şi ndpirt, -ă, ndstragnic. O singură 
formaţie are o temă moştenită din latină: năzbate. 

La, fel de numeroase ca si derivatele de la teme de origine slavă sint 
cele de la teme cu originea necunoscută sau neclarificată : năbleg, năbui, 
năcârcoaţă, năfufănă, năgrăpat, năhîcă, năhui, ndtint si ndtintav, ndzdrimb, 
ndegtmb, názglémb. — ` | | 

"7. Prefixul nă-, are caracter regional. Puținele formaţii care au 
pătruns în limba literară (ca, de exemplu : năpădi, năvăli) sint semianali- 
zabile. Zona de răspîndire a acestui prefix o constituie Banatul, Oltenia și 
în mai mică măsură Transilvania. Pentru nordul Moldovei, exemplele sint 
puţine şi nesigure din cauza fonetismului lor (na-, ne-, ni-). 

Prefixul nd-, este productiv, după cum o dovedește numărul destul 
de mare de formaţii analizabile în care apare. El se caracterizează printr-o 
mare mobilitate, care îl face să se substituie segmentului iniţial al unor 
cuvinte, formînd dublete (vezi, de exemplu, perechile născodi — iscodi, 
nătlăgele — păilăgele, năvod — zăvod etc.). KC 


NÀ-, vezi NE-, 
NE-, vezi NÀ-, 


NE-, (NÀ-, NEA-, NI-,) 


IORDAN, LRA 203—205; IORDAN, STIL. 212—214; GUȚIA, E. 
159—165, 486—496; C. Otobicu, Unele observaţii cu privire 

la valoarea semantică a prefixului ne-, in LR vir (1958), nr. 4, 

| p. 43—92; BENEŠ, P. 02— 94 ; FLOREA, P. N. 61— 69 (passim); 
. DniNCU, P..V. 60—66. .- TET : tef 


1, Prefixul ne-, are următoarele variante regionale : ná-, (năbăsăditor 
tăcut” ALRI, în DLR s.v., ndfericat ALRSN I, in DLR S. V. neferecat, năfericire 
DLR s. v. nefericire, năloi DUR s. v. netot ete. ; în limba, literară ná-, apare 
numai în cuvinte devenite neanalizabile : nătărău etc.) ; pentru delimitarea 
variantei regionale nă-, a prefixului ne-, de prefixul nă-,, vezi NĂ-,, unde se 
dau exemple susceptibile de două interpretări; mi-, (nicredință Catalogul: 
mamnuscriptelor românești I, în DLR s. v. necredinfá, nicum, nicurat, in DLE 
8. V. necwm, respectiv necurat, niferecat ALR SNI, în DLR S.V. neferecat ; 
literar în neanalizabilul niznai ) şi rar nea- (neabun ALRM I/I, in DLR S.V. 
nebun, neabunie DLR S. v. nebunie). e 


Vezi Gnaun, E. 27—30; Florica Ficsinescu, Prefixul regional ná-, in sMFC v 9. 


Prefixul ne-, este de regulă neaccentuat. Izolat, accentul poate sta 
pe prefix, ca in cazul adverbului némite. - 4 e | 
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În construcţii ocazionale cu valoare expresivă. (vezi $ 6) în care for- 
majíia cu ne- se alătură, termenului pozitiv.reluat dintr-un enunţ. anterior 
(tipul tînăr, ne-téndr ...) sau în care ne- se foloseşte pentru negarea, unei 
îmbinări de cuvinte, deoarece se insistă asupra sensului negativ, ne-, poate 
avea uneori un accent tot așa de puternic ca cel al cuvîntului negat (cf. 
IORDAN, STIL. 213). În asemenea, situaţii, ne- este adesea despărţit în seris 
prin eratimá de cuvîntul / cuvintele pe care le neagă. ` Pa. | 
: Uneori ne-, poate tine locul întregului derivat negativ care estereluat 
prin baza, pozitivă. In acest caz ne- apare izolat $i este scris fără cratimă : 
... Pătlăgeaua, pátrunjelul şi alte legume ne sau mai puţin mirositoare se 
întîmplaseră să fie victimele marelui cuţit. Gib I. Mihăescu, Zilele și nopţile 
unui student întârziat, Craiova, 1973, p. 12. 

2. În prm sint înregistrate 449 de formaţii analizabile. 
1. Numărul formațiilor din prn este în realitate mult mai mare, dar în calculul nostru am luat 


în consideraţie numai cite o formaţie dintr-un grup avind temă comună : de exemplu nemişcare, 
nu si nemişcat, nemiscátor, care nu sînt totuşi în mod obligatoriu derivate în lanţ, ci pot proveni 
fiecare din cuvintul-bazá (la rîndul lui derivat cu sufix) la forma pozitivă (mişcare, respectiv 
mişcat, mişcător etc. -|- ne-). Dealtfel, DLR inregistrind in mod deliberat numai o parte dintre 
formatiile cu ne- existente, numárul derivatelor din DLR este foarte mic si nu ilustreazá marea 
productivitate a acestui prefix (de regulă nu au fost consemnate în dicţionarul amintit forma- 
fille nominale banale). | i ; 
2. Întrucît derivarea cu 'ne-, formează un sistem deschis, nu am adăugat formaţiile din alte 
surse. ` P ÎN ut | 
Formaţiile cu ae, sint: | ` | 

-I adjective, analizabile în raport en: -— 
| — un adjectiv : neclar, nedemn, nedulce, nemándru, nerău, netare, 
nélot, nevegted ete.; meaducdtor, meamágel, neascultător, necomparabil, 
neeconomicos, neleneg, nelumesc, nemilostiv, meorgamic, nepredicativ, ne- 
stricăoios, nevârsinic ete. ; (de origine participială) neadormit, neajutorat, 
neasemuit, necopt, necugetai, neîmpăcal, meindeplimit, neinjeles, neobosit, 
nepotolii, nepretuit, nepriceput, nesocotit, nespus, nevăzut, nevrut etc. ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice): mneapătat ,neudat" 
TEODORESCU, P.P. 72, nebriciuită Dan Deşliu, la I. Coteanu, in Li ix (1956), 
|. P. 96, nemuzicabil etc. ; 
| — un verb (formaţii parasintetice) : nechemăcios, neclintibil, neîn- 
gândurit cf. îngândura, nemântuicios, mestrăbăcios cf. străbate, neveste- 
zicios etc. ; | | | 
Se remarcá preferinta prefixului pentru adjectivele de origine participială, ca si pentru cele 
„ derivate cu sufixele -tor, -bil, -cios (ultimul în. limba veche) și -os, primele trei în relaţie cu 
teme verbale. Formatiile de la adjective derivate cu alte sufixe (-esc, -nic, -ef, -eş, -atec, -iv, 
-ic etc.) sint mai mult sau mai puţin intimplátoare (1—3 derivate negative) în DLR. Sint putin 
numeroase, si in general neuzuale, creaţiile cu ne-, de la adjective primare. 


Ilsubstantive, analizabile în raport cu: | 
— un substantiv (inclusiv infinitivul lung): meastimpár, nelucru,, 
^enoroc, neom, nepreget, neregulă, nesomn ete. ; neaducere, necioplire, nede- 
licatete, netndwurare, netngáduintd, mejudecatá, memoralitate,  neoboseală, 
neprietegug, neputrejune, nevinovăție. etc. ; (formaţii parasintetice) nedin- 
fire, neobrázare ete. ; 3 y» , 

— un substantiv sau un verb (formaţii parasintetice) : nemărginime ; 

— un verb (formaţii parasintetice): nesosinţă ; T 

— un adverb : neunde ,,neant? ; | | i 
1. Substantivele formate cu ne-, sînt în marea lor majoritate de gen feminin (numărul celor 


de gen masculin și neutru este neglijabil: în DLR 7, respectiv 20). Din punct de vedere seman- 
tic, predomină abstractele (verbale, cele mai numeroase, și denominale). 
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2. Trebuie menţionat că unele substantive negative sint formaţii regresive. De exemplu :.nepăs 
< nepăsare (cf. DLR), care a fost numărat printre substantivele neutre. 

3. Posibilitatea atașării prefixului atit la adjective, cit si la substantive: abstracte creeazá 
adeseori confuzie in mintea unor vorbitori, care, in unele construcţii, in loc să nege calitatea 
exprimată de adjectiv, folosesc in mod greșit prefixul pentru a nega acţiunea denumită de 
substantiv. De exemplu : neadincirea suficientă a problemei, nepregátirea temeinică a examenelor 
etc. în loc de adincirea nesuficientă, pregătirea netemeinică etc. (IORDAN, LRC 317, nota 1). 


III verbe, analizabile în raport cu un verb: neasculta, nebăga, 
necinsii, meclinti, mecunoagte, nedumeri, neferici, negriji, nehotări ROM. 
LIT. VII, nr. 36, p. 17/3, nemulţumi, nemuri „a face pe cineva sá deviná 
nemuritor”, mesocoti, negti etc. 


1. Prefixul ne-, se poate atașa si la o locutiune verbală: nebága „samă Dosoftei, la 
PuşcuILă, D. 67. 

2. Formaţiile cu ne- de la verbe sînt în număr foarte restrins. Derivarea de la verbe nefiind 
specifică prefixului ne-, toate verbele de mai sus pot fi formaţii regresive fie de la adjectivele 
de origine participială (neascullat, nebăgat, necinstit, neclintit, necunoscul etc.), lie de la unele 
derivate cu sufixe (neascullátor, necunoscátor, nemuritor, nehotărire etc.). 

3. In cazul verbului nepricepa Dosoftei, in pa (de altă conjugare decît pricepe) analiza formală | 
trebuie să pornească numai de la derivatul nepricepălor Coresi, în -DLR (format de la verbul 
pricepe). 

4. Nu intră în lista derivatelor cu ne- verbe ca nedreptăţi, neputința, derivate secundare de la 
formaţiile abstracte nedreptate, neputinţă, şi nici verbe de tipul nelăuți, netrebnici, nevolnici, 
derivate secundare de la adjective negative: neláut, netrebnic, nevolnic. 


Prefixul ne-, s-a gramaticalizat in relaţie cu gerunziul, participiul şi 

| supinul verbelor, înlocuind complet negația nu: nestiind, neștiut, -ă, 
de negtiut ete. | 

În unele locuţiuni de tipul pe alese, în care avem a face probabil cu vechi abstracte de genul 


feminin, este utilizată mai mult forma negativă a substantivului la plural: pe negindite, pe 
nesimfite, pe nevăzute etc. 


IV adverbe, analizabile în raport cu un adverb: nealtădată, 
necum (şi cu valoare de conjunetie), nelesne, nemite etc. ; 
Un număr mai mare de adverbe sînt analizabile: a) prin raportare la un adverb de ori- 
gine adjectivală (sau participial-adjectivală) : tipul neconvingător, nedeslusit sau b) prin ra- 
portare directă la un adjectiv (respectiv participiu) care la pozitiv nu se folosește adverbial: 
tipul necontenit, neincetat etc. Considerăm că initial formaţiile negative de sub 5 au avut valoare 
de adjectiv și apoi şi-au schimbat categoria gramaticală. 

V pronume, analizabile în raport cu un pronume : nealtul ; 

VI conjuneţii, analizabile în raport cu: 

— o eonjunetie (adverb relativ) : : PRECUM ; 

— un adverb: netocma (vezi însă p. 280). = 

VII compuse parasintetice, formate prin negarea unor 
îmbinări de cuvinte (mai ales locuţiuni adjectivale şi adverbiale). De obicei 
este vorba de grupuri sintactice alcătuite din prepozitie + substantiv : 
nedetreabă, neînregulă, neinstare, nelalargul, nelalocul etc. 
1. Cînd grupul de bază este format cu un substantiv care are în mod obișnuit un corespondent 
negativ, există două posibilităţi de negare a ansamblului : nedetreabă si de netreabá ; netnregulá 
şi în neregulă (vezi IORDAN, LRA 204). 
2. În unele grupuri sintactice mai dezvoltate in care apar două prepozitii urmate de un sub- 
“stantiv, prefixul poate preceda grupul sau se poate interpune între cele două prepozitii. De 
exemplu, pe de rost (a tnváfa-) apare într-un context pe ne-de rost: învățarea (chiar şi pe 
zie-de rost!) a regulilor gramaticale. Iorgu Iordan, în La xii (1964), nr. 1, p. 57, dare posibilă și 
formula nepederost. 


- Avind in vedere faptul că numărul verbelor, adverbelor, mëngt, 
$i conjunetiilor formate cu ne- este redus, se poate spune că «e-, este un 
prefix specific nominal. În cadrul categoriei numelui, predomină numeri- 
ceşte adjectivele (chiar dacă cifrele din DLR trebuie privite cu rezervă, 


163 


remarcăm că în această sursă numărul adjectivelor este aproximativ dublu 
faţă de cel al substantivelor). Ti Än A PW i 
.' Formaţiile cu ne-, pot fi dislocate de adverbul mai dînd naştere unor 
cuvinte compuse din. ne- + mai + participiu, substantiv sau pronume : 
nemaiauzit, nemaipomenit, nemaivăzut etc.; nemaialtul 3 nemairăbdare, 
nemaivenire (cf. EC 1 183, 201 — 202, 126). Aceste construcţii au probabil 
ca punct de plecare formulele gramaticalizate: conținînd un gerunziu : 
nemaivorbind, (de faptul), nemaicrezind (în)... etc. Faptul că în acest 
tip de formaţii se întilneşte adesea, şi scrierea, izolată a elementelor com- 
ponente (vezi p. 299) dovedește că ne- este simţit ca, o negatie independentă. 
d Ne-, are valoare negativă, exprimind : TET TT 
a. opoziţia, contrariul (negația propriu-zisă) : neadevărai „care nu 
este adevărat, mincinos”, neaducător, neajuiat, nelămurit, neleneg, nemulțumi, 
neprieten, nerău, neromanic, nevăzut ete. Această nuanţă este caracteris- 
tică în special adjectivelor, verbelor si substantivelor concrete; e 
| b. lipsa, absenţa, insuficienţa noţiunii exprimate de bază (valoare 
privativá) : neadevăr, neajutorare, neastimpár, neavere, nechibzwintd, necură- 
jenie, necuviinţă, medelicatele,  neîndemînare,  neplăcere, mesaj, nesomm, 
neștiință etc.; meapütat, neruginat „fără ruşine”. De remarcat această 
nuanță mai ales la substantivele abstracte; ut È 
1. Şi unele adjective, în anumite contexte, nu exprimă opoziția totală, ci numai p a rt ială, 
deci insuficiența însușirii exprimate de bază : necopt poate însemna și ,,crud"' (= care nu e copt), 
dar și „care nu este suficient copt”; tot așa nefiert, nefripi etc. 


2. În cazul verbului negăti „a schingiui” faţă de gáli „a nimici, a dovedi, a omori (pe cineva)” 
am avea a face eventual tot cu sensul de diminuare, insuficienţă a noţiunii exprimate de bază. 


c. inferioritatea calitativă (nuanţă depreciativă) : neminte „minte 
proastă”, nenărăvie (inv.) „vrajbă, dezbinare” cf. nărăvie „obicei, netrai 

Ataşat unor baze cu sens negativ prefixul ne-, le dă valoare de pozi- 
tiv : cf. (des)cojit „fără coajă” şi necojii „cu coajă”; cioplit „care nu este 
întreg”, nectoplit intreg”; desertat „carenu este plin” şi nedegertat plin”; 
tot asa dezjudeca — nedejgiudeca Dosoftei, la PUșCHILĂ, D. 67, răutate 
— nerdutate Dosoftei, la PUȘCHILĂ, D. 63, rupt — nerupt etc. 
Datorită situaţiei de mai sus considerăm că în cazul lui neobrázat simpla indicație din on 


»negativ al lui obrăzat; obraznic, nerusinat" etc. nu este suficientă, deoarece obrăzat are și 
sensul de obraznic” (= fără obraz), și sensul de „respectuos (= cu obraz)” (de la acesta din 


urmă trebuie să se pornească în cazul formaţiei negative). 


. , Unmulsi același derivat cu me-, poate fi interpretat ca avind mai 
multe nuanţe negative. De exemplu: .  - 4 I 
— negația propriu-zisă şi absenţa calităţii exprimate de bază (neru- 
$inat „care nu a fost ruşinat” şi „fără ruşine” ; tot; aga neastimpărat „fără 
astimpăr”, „care nu este astimpărat”! etc.) ; | 

— nuanţă privativă si depreciativă : nepovățuire „lipsă de indru- 
mare" și „îndrumare greşită” eto. INS 

Nu întotdeauna prin adăugarea prefixului ne- se neagă toate sensu- 
rile pozitivului sau măcar cele mai frecvente. Astfel netot înseamnă numai 
„„neîntreg la minte”, nedrept ,injust" (nu și indirect”), neliniște „lipsă 
de liniște sufletească” etc. 

Uneori sensurile negativului nu corespund cu cele ale pozitivului din 
diverse cauze (evoluţii semantice, calcuri) : astfel, nebun „dement, smintit”? 
nu are legătură cu sensurile lui bun, necuratul s.m. „diavolul” nu are termen 
de opoziţie în planul pozitivului, după cum necăpos cu sensul ,,acefal" 
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(cf. URSU, T. 140) nu se opune lui căpos „cu cap mare” ; necuviință, nedeli- 
catete „vorbă, faptă necuviincioasă, nedelicată” sint concrete, față de bazele 
lor care sint abstracte... . 

O situaţie specială au şi adverbele care nu au corespondent adverbial 
în planul pozitivului (vezi mai sus $ 2, IV) : necontenit, neîncetat, nespus ete. 
Și în cazul unor adverbe negative se Temarcá o îndepărtare semantică faţă 
de bază. Să se compare: neapărat ,Sigur" şi apărat „păzit, ocrotit”, 
negreșii al SES gi greșit nel hA; ^, nesmantit ,riguros" Şi a ,,ne- 
bun” etc. 

În cazul adjectivelor darticipiadó negative, diferenta față de pozitiv 
poate consta, mai ales în limba veche şi în cea populară, în prezenţa la 
cele dintîi a sensului activ (echivalent cu cel al derivatelor în -tor) sau a 
sensului pasiv combinat cu ideea de posibilitate” (caracteristică adjecti- 
velor in -bil). De exemplu : neabătut „care nu se abate” (cale neabătută), 
neamăgit ,neamágitor'" (calea cea neamăgită a mântuirii Mineiul, 1776, 
în DLR), nesimlii „„nesimţitor” (necuraţii și nesîmţiţii idoli Dosoftei, in în 
DLR) etc. sau neapărat inevitabil” (moartea cea neapărată Dosoftei, in 
DLR), neconsolat, necontestat, nerábdat „insuportabil? (Wăcea dureri nerăb- 
date sfintului. M îneiul, 1776, în DLR) ete. 

Există unele serii sinonimice de adjective de origine participială, 
derivate eu ne-, la care sensul negativ al formațiilor trece pe planul al 
doilea în favoarea, ideii de superlativ. De exemplu : nespus înseamnă şi 

„care nu s-a spus”, dar şi „extraordinar ™ (frumuseţe nespusă) ; tot aṣa: 
ne( mai )auzii, ne(maà Jíntilnit, ditur )pomenit, ne(mai)povestit, ne(mai)- 
văzut ete. | | 
CIORANESCU s.V. Nne- consideră cá în compuse de tipul pendient sensul lui ne- este de ,,nun- 
ca” (niciodată). De fapt, acest sens este dat de mai, ne- păstrînd valoarea negativă propriu- 
zisă ,,nu"'. 
Alte formații cu valoare de superlativ conțin ideea de „foarte mare” : 
necuprins, nelimitat, nemărginit, nemăsurat, nenumărat etc. 

Uneori derivatele cu ne- sînt echivalentele semantice ale unor adjec- 
tive cu sens pozitiv (fără ca valoarea negativă în raport cu baza să fie 
cu totul estompată). De pildă, pentru noţiunea, „vioi, activ” se folosesc: 
neastimpárat, nedomolit, neistovit, neliniștit, neobosit, neostoit, .mepotolit 
etc., iar pentru cea de „identic, la fel” : neclătit, neclătinat, neclintit, ne- 
schimbat, nestrămutat ete. 

4. Prefixul românesc ne-, este de origine slavă. 


Omonimul slav ne funcţiona atit ca prefix, cit si ca negatie independentă; principalele 
valori ale prefixului ne- in románá corespund valorilor prefixului ne- din slavă: opusul, con- 
trariul bazei, lipsa, absenţa elementului denumit de bază, ca și valoarea peiorativă. Cf. VAILLANT, 
v. s. 215, DHLR 1 246. 

Prefixul a pătruns în română iale epocă anterioară despărțirii 
dialectelor, fapt demonstrat de. Diesel e lui și în aromână (cf. arom. 
nividaut, niputeare etc.). 

Cf. DHLR I 246, ROSETTI, ILR 320, PUŞCARIU, L.R. I 285. 


Din slavă au fost împrumutate numeroase formații cu ne-, analiza- 
bile în limba română datorită existenței independente a cuvîntului bază ; 
adjective: nemilostiv, cf. v.sl. memnascruHEm Şi rom. milostiv; nevinovat, 
cf. v.sl. nehnogarm Si vinovat etc. şi substantive: nevoie, cf. v.sl. usgoata 
şi rom. voie; nemilosîrdie, cf. v.sl. nranaecptAte gi málosirdie ete. 
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În cuvinte neanalizabile în română sl. ne- a devenit nă- (mai rar 
nà-, no-) : năstrușnic < utcrgoyxus, nduc < Mee, năpristan si napristan 
(variante la nepristan) < nenpkerannuo, nărod, narod, norod (variante la 
nerod, -oadá) < bg. nepoda. 7 Get i ) OCH 
) În unele împrumuturi neanalizabile din limbile slave moderne, ne- 
a devenit ni-: niznai < rus. nesnaw, nihainic < ser. nehajnik. 

"Într-o formaţie împrumutată ca năzdrăvan (< ser. nezdravan ; cf. şi bg. neaó pae) nu mai existá 
indici formali si semantici pentru a recunoaște că avem a face la origine cu un derivat cu ne-. 
Varianta nezdráván, refăcută in română, este analizabilă prin zdravăn, dar e gi ea influentatá 
semantic de cuvintul împrumutat (de exemplu, cu sensul „admirabil, grozav” etc.). Pentru 
PAIS lui ndzdrdvan, vezi A. Graur, Nom d'agent et ad jectif en roumain, Paris, 1929, p. 64, 

Citeva, formații cu ne- (ni-), neanalizabile sau greu analizabile în 
română, sint moştenite din latină : nimic cu varianta nemică < ne mica, 
cf. mică; neşcît < nescio-quantus, cf. cil; miscare < nescio qualis, ct. 
care (vezi gi neștine < nescio + qui + ne, niscai < nescio qualis, niște 
< nescio quid, de asemenea, negoj < negotium). Datorită acestora, ca si 
existenței în unele limbi romanice a unei negaţii neaccentuate ne, a fost 
susținută si ideea originii latine a lui ne-,, fie din lat. ne(-), fie din lat. 
^on neaecentuat. | cca KR ; 

Astfel, in Lu s.v. prefixul românesc este pus în legătură cu prefixul latin omonim : ne- din for- 
matii ca : necopinatus, nefandus, nefastus, nefrendis, negotium, neglego, nescio etc. Prefixul latin 
nu s-a transmis însă în nici o limbă romanică, deoarece incetase de a mai fi productiv încă din 
latină în derivarea verbală (într-o epocă veche) şi era puţin productiv în derivarea nominală 
(cf. ERNOUT-MEILLET S.V., ILR I 100 si 104). VEMM | 

Este greu de admis și ideea (susţinută în cane s.v. nu) provenientei lui ne-a din lat. non, devenit 
în poziţie atonă *nă- și apoi modificat formal după slavul ne-. 

Formaţiile cu ne- sint foarte numeroase începînd din primele scrieri 
românești (pentru productivitatea prefixului în secolul al XVI-lea, vezi 
ASAN, D.P.H. 210, VASILIU, D. C. 255—256). 


În limba veche negația adjectivului şi a substantivului se făcea $i cu ajutorul lui nu: Aceştea 
oameri.neburi şi nu mändri. PSALT., În DLR s.v. nu; Ci'acestia au fost nu adivár. Herodol, ib. 


| Unele formații cu ne- din textele vechi pot fi semicalcuri după 
cuvinte slave formate cu același prefix: necurat ,necredincios, păcătos, 
págin", cf. v.sl. ueuucT'& (DLR s.v.); mefăcătoare traduce v.sl. neplody 
„Sterilis”? Coresi, la DHLR I1 358 ; nepriitoriu „démon, diable, Satan”, după 
v.sl. neprijaznă „malus, diabolus" Codicele Voronefean, la DHLR ir 360; 
nepuired după v.sl. meistlinénimü „incoruptibilis”? Coresi, la DHLR 1 360 ; 
nerău adj. si s., traduce v.sl. nezloba ,jinnocentia" si nezlobivii „innocens? 
PSALT., Coresi, la DHLR 11 360 ete. 

Ne- substituie în această perioadă si alte prefixe slave: necrescut 
„demens, vanus" după v.sl. bezumină Coresi, la DHIR 1r 358, nevedea 
(a se^) după v.sl. văznenavidăti „odisse” Coresi, la DHLR II 361 etc. 

- y În unele cazuri cu ne- se calchiazá formaţii greceşti cu a(v)- : nedie- ` 
resit ,,nedespártit, inseparabil” Cantemir, în DLR, cf. și ROSETTI — CAZACU — 
ONU 1 402, cf. gr. ătolpeog, nestăpinire anarhie” (a. 1773) GCR 11, în 
DLR, Cf. gr. dvapxla etc. Le: | k | 

. jn perioada pátrunderii masive de cuvinte din limbile romanice (care 
începe de la sfirşitul secolului al XVIII-lea), cu ne- se calchiază formaţii 
din franceză (uneori latină sau italiană) conținînd prefixul in- : neatârnare, 
ci. fr. indépendance, it. indipendenza ; negrijă, ef. lat. incuria (Cantemir, în 
DER s.V.); nepătrunzime, ct. fr. impénétrabilité, it. impenetrabilită ; nevin- 
decabil, cf. lat. incurabilis, fr. incurable, it. incurabile ete. ; in cele mai dese 
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cazuri este calchiat numai prefixul, nu şi baza formaţiei : necolor, cf. îr., 
it. incolore ; necurabil (cf. mai sus nevindecabil) ; nedigestie, cf. lat. indi- 
gestio, fr. indigestion, it. indigestione etc. (cf. DRINCU, P. V. 61—62, URSU, T.). 
Într-un caz ca nelimpos (Aristia, 1836, la CLOSE, D. 293) prin care se redă it. intempestivo avem 
a face mai curînd cu o adaptare a cuvintului (adjectivul timpos neexistind în limbă) decit cu 
un cale... 

Uneori prin ne- este redat în această perioadă prefixul a(n)- sau sint 
calchiate cuvinte conținînd acest prefix : neorganic (a. 1830, la URSU, T.), 
cf. ngr.: &vópyavoc, fr. inorganique si anorganique, germ. anorganisch 
(anorganic este înregistrat la URSU, T. in 1844); necăpos pentru fr. acé- 
phale (Stamati, in DLR), neputere (a. 1834, la URSU, T.) pentru fr. adynamie, 
gr. dGëuuo le, gl - p e 

Citeodatá prin ne- se traduce şi fr. non-: neavenit (DDRF, Alexi, in 
DIR) pentru fr. non avena. | ^ia 

Pe la mijlocul secolului al XIX-lea pătrunde din franceză (vezi DLR) 
un adjectiv analizabil, conținînd în această limbă pe né-, urmaş (cult) al 
prefixului latin ne- ; este vorba de nefast, pentru care cf. si lat. nefastus, 
it. nefasto. Fiind vorba de o singură formaţie de acest fel, nu putem con- 
sidera că ne- romanie a avut vreo influenţă la întărirea prefixului vechi ne-;, 
ci mai curînd că formaţia în discuţie a fost asimilată la derivatele negative 
deja existente, în cazul în care în momentul pătrunderii lui nefast în limbă 
exista şi baza sa posibilă : fast (lipsa atestárilor pentru acesta din urmă — 
cf. DA s.v. — ne împiedică să decidem dacă împrumutul nefast a fost de la 
început analizabil). 

T Adjectivul necesar (şi derivatele din familia lui) și verbul neglija, la origine tot derivate cu 
ne- în latină, intrate prin filieră franceză, nu sînt analizabile în română și nu au putut contribui 
în nici un mod la consolidarea prefixului romanic. 

2. Cf. şi Pavao Tekavčić (Concetti negativi nella formazione delle parole dell italiano d'oggi, in 


„Beiträge zur romanischen Philologie”, IX, 1970, Heft 2, p. 289), care exclude prefixul ne- 
dintre prefixele negative italiene, deoarece se găseşte numai în latinisme. j 


Prefixul ne-, este şi a fost foarte productiv în toate epocile de dezvol- 
tare a limbii române. l 

Existenţa unor variante hipercorecte cu ne-, pentru nă-, constituie 
indirect încă o dovadă a marii productivităţi a lui ne-, (vezi p. 160). 

5. Derivarea cu ne-, constituind un sistem deschis, temele la care se 
ataşează acest prefix sînt de origini variate: sînt reprezentate toate cate- 
goriile de cuvinte (moştenite, de origine slavă, maghiară, turcă, romanică 
etc.) din vocabularul românesc. 

6. Prefixul ne-, este productiv în toate stilurile limbii, în toate epocile ` 
şi în toate regiunile ţării. paii 
Pentru productivitatea lui ne- în limba literaturii artistice vezi: Ion Coteanu, Creaţia lexicală 
tn poezia noastră noud, în LL 11 (1956), p. 95—97; Gheorghe Pop, Note asupra inovaţiilor lexi- 
cale din poezia noastră contemporană, în LR xv (1966), nr. 3, p. 231—233 ; Andrei Nestorescu, 
Originalitate sau ,,modă”” stilistică?, în LR xviir (1969), nr. 3, p. 275—277 ; Paula Diaconescu, ` 
Concepte moderne in analiza limbii. Implicafiile lor in analiza stilistică a textului literar, în LL 
1974, nr. 4, p. 639— 648. 

Anumite restricţii gramaticale (preferința pentru teme nominale) . 
sau semantice (selectarea, în cazul substantivelor, mai ales a celor abstracte) 
cu privire la bazele la care se ataşează ne-,, valabile în limba literară in 
general, nu funcţionează în limba populară si familiară, unde, în construc- 
tii spontane, ne- poate nega orice fel de cuvint. Astfel, în formule de tipul : 
Ténár, ne-tinür, moartea ia (la IORDAN, STIL. 213), caracterizate prin alátu- 
rarea formaţiei negative la termenul pozitiv reluat dintr-un enunţ ante- 
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rior, se pot intilni creaţii ad-hoc: ca albastru — nealbastru, amin — ne- 
amin, care — necare, ce — nece, cine — necine, de ce — de nece,. mersi — 
— nemersi, tată — netată, unde — neunde ete.;.de asemenea poate îi 
negată şi o îmbinare liberă de cuvinte (construcție sintactică prepozitio- 
nali): În biserică, ne-n biserică ... Eminescu, la IORDAN, LRA 214 eto. 

În construcțiile sintactice spontane în care se creează opoziția între termenul pozitiv și cel 
negativ (format cu ne-) se întimplă ca acesta din urmă să revină la sensul etimologic (legat 
de cuvintul bază) în cazurile în care sensurile din limba comună ale celor două cuvinte s-au 
îndepărtat foarte mult. Este vorba de perechi ca : voie — nevoie, tot — netot în exprimări ca: 
— Am avul voie să les. — Voie, ne-voie, le voi pedepsi ; A făcut tot ce i-afi cerut. Tot, ne-tot, 
sint nemulțumit de: dinsul. IORDAN; LRA 205. AC gi à 


Ín alte cazuri apare un cumul de neg eat în aceeași formulă: un 
derivat cu ne- urmat de o formaţie negativă de la nimic, neobişnuită în 
alte ocazii: Cine vine la moi — $i vin mulţi, nechemati, nenimic. 
Tiktin, la IORDAN, STIL. 214. | 
^. În poezia modernă (mai ales în ultimele decenii) s-a lărgit mult éim- 
pul de întrebuințare a prefixului ^6-,, exploatindu-se valoarea artistică a 
unor serii antonimice cu un termen negativ. Modelul apare încă în poezia 
clasică (pe cînd fiinţă nu era, nici neființă Eminescu, la Paula Diaconescu, 
lucr. cit., p. 641). Se remarcă folosirea negativă a unor substantive cu 
sens concret, în opoziţie cu uzul curent, Astfel apar la N ichita Stănescu : 
necuvinte, nefoc, nefum, nemare, nepegte, nepiatrá etc., la Ion Alexandru : 
nedrum, la Yon Gheorghe : neculori, necizmari etc. (cf. Paula Diaconescu, 
lucr. cit., p. 644). Depăşirea normei semantice a derivatelor cu 1e-, se rea- 
lizează în limbajul poetic actual şi prin formarea frecventă a negativelor 
„de la adjective primare : neîntreg, nefrumos, nedivin,: netreaz (Nichita Stă- 
nescu, la Paula Diaconescu, luer. cit., p. 644). 

Întărirea poziției prefixului ne-, în limbă se datorește uneori si frec- 
venței mai mari a derivatului prefixat î in comparaţie cu baza lui. Cauzele 
acestui fenomen sînt multiple : importanţa mai mare a sensului negativ 
al unei anumite noţiuni, caracterul învechit al cuvintului pază eto. “Vezi 
perechile : neisprdvit — isprávit, nelegiwire — legiwire, neputincios — putin- 
ctos, netrebnic — trebnic, nevolmic —.volnic eto. 

Marea productivitate a prefixului rezultă şi din posibilitatea lui de 
a se ataşa cu uşurinţă atit la teme vechi, cit $i la teme neologice, unde poate 
înlocui prefixele împrumutate mai recent (de exemplu pe în-). Trebuie 
remarcată ataşarea prefixului la un număr mare de cuvinte din aceeași fa- 
milie, derivarea de la tema pozitivă putind să aibă loo de fiecare dată în 
mod independent : necurat, necurdciune, necurdfenie, mecurd]i, necurăţie, 
necurátime, necurd]ire, necurăjii, necuráfitor sau „neprieten, neprietenesc, 
neprietenie, neprietegug etc., ca și crearea cu ajutorul lui a numeroase 
serii de derivate sinonime (vezi $ 3). no 

Faptul că majoritatea formațiilor cu ne-, sint „ditai Şi că acestea 
din urmă sînt folosite ca adverbe, adesea cu un sens modificat, întărește, 
de asemenea, indicele de frecvență a derivatelor cu acest prefix. 

Productivitatea foarte mare a acestui prefix este şi. consecinţa fap- 
tului că; s-a gramaticalizat în construcţie cu anumite forme verbale, ca și a 
capacităţii lui de a se combina cu anumite grupuri sintactice mai mult sau 
mai puțin dezvoltate. 


168 E 


NEA- vezi NE-, 
NI, vezi NĂ-, ` 
NI-, vezi NE-, 
NO- vezi NÀ-, 


NON 


IORDAN, LRA 205—206 ; GUȚIA, x. 158; FLOREA, P. N. passim. 


.. 4. În DIR sînt înregistrate 7 formații analizabile, la care se 
adaugă 19 din alte surse: — d ; 
nonacțiune (GuTIA, E. 158), nonaliniere (L. Seche, în PN, 1972, nr. 4 (191), p, 40), 
nonartist (GuT1A, E. 158), nonautori pl. (PN, loc. cit.), nonbeligerant (DN2; si:  nonbelige- 
ranfá IORDAN, LRA 205), noncár[i pl. (PN, loc. cil.), noncompulafional (scu xxvi (1975), 
nr. 3, p. 311), noncontradic[ie (MDE), nonfigurativ (ib.), nonflam (LTR), noninterven[ionist 
(IORDAN, LRA 205), nonoameni pl. (PN, loc. cit.). nonrefleziv (scu XXvI (1975), nr. 4, p. 440), 
nonrelaţie. (ib., p. 444), nonreligie (Gura, E. 158), nonstop, nonterminaliv (scu xxvi (1975), 
nr. 4, p. 385), nontransponibil (si: -itate GuTIA, E. 158), nonverbal (ease: ot 117). 


1. La Luiza Seche, loc. cit., figurează si alte formaţii cu non-, pe care nu le-am reţinut. întrucît 
nu sînt însoţite de indicarea izvoarelor din care provin : nonactivitate, nondemonstrat, nonmuzică, 
nonpoezie, . nonroman, .nontalent. i | 
2. Sursele care înregistrează formaţii cu non- oscilează în ceea ce priveşte grafia. În DLR, din 
8 formaţii înregistrate, 7 sînt scrise fără cratimă si 1 (non-eu) cu cratimá. î.0. inserează 
numai formaţia nonsens, scrisă într-un singur cuvînt. În izvoarele literare majoritatea formațiilor 
“sînt scrise cu cratimă ; vezi și cele din articolele lui I. Guţia și L. Seche. Întrucit în concepția 
noastră non- are statut de prefix, adoptăm scrierea fără cratimă a tuturor formațiilor. 


- Formaţiile cu non- sint: d'r: ) 
I substantive, analizabile în raport cu un substantiv : non- 
conformism, moneu, nonezistenţă, nonintervenţie, monrelafie, nonsens, non- 
valoare, nonviolenjd etc.; 


Este de remarcat preferința prefixului pentru substantive abstracte (denominale şi deverbale). 


II adjective, analizabile în raport cu un adjectiv : noncom- 
putajional, nonconformist, nonrefleziv, nontransponibil, nonverbal ete. 

2, Prefixul non- are valoare negativă, exprimind : 

a. opusul primitivului : nonartist, monconformist(ă) „care nu este 
conformist(ă)”, noneu (Filoz.) „ceeace există în afara eului ; ceea ce nu este 
eu", nonexistență „ceea ce nu este existenti; inexistenfá", nonrefleaiv, 
nonreligie „ceea ce este in afara religiei”, nonverbal ee: : 

b. lipsa, absenţa primitivului: nonsens „lipsă de sens”, nonstop, 
nonvaloare „lipsă de valoare”, nonviolență „lipsă de violență”! ete. 

.. 8; Non- este un prefix neologic. Existent atît în limbile romanice, cit 
si in limbi neromanice de mare circulafie (engleza, germana etc.), el repre- . 
 zintá la origine adverbul (negația accentuată) latin non, mostenit sub 
diverse forme in toate limbile romanice. 

În latina clasică non se plasează în faţa. unor cuvinte negative: non-nihil ,,pas rien”, non-num- 
quam ,,pas jamais”, non nemo, non nullus:,,pas personne", formînd citeva litote, pentru ;;0 
anumită cantitate”, ,,uneori", ,,unii". (Vezi IERNOUT-MEILLET s.v.) 


Ca element de formare a cuvintelor non- apare în latina scolastică atașat la nume (substantive şi 
adjective) : non-debitor, non-voluntate, non-bonus, non-necessarius etc. 


^ 


Aceleaşi tipuri se regăsesc şi în vechea franceză : non-foi, non-créance, non-droilurier, non-juste, 
non-puissant etc. (Vezi MARCHAND, E. W. 129.) 


Ín limba románá prefixul non- pátrunde prin imprumuturi din fran- 
"ceză începînd din prima jumătate a secolului al XIX-lea : (analizabile) 
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nonintervenție Curierul românesc (1831), în DLR, of. fr. non-intervention ; 
nonsens Hasdeu, în DLR, cf. fr. non-sens ; (neanalizabile) nongalant şi non- 
salanjd ALEXI, cf. fr. nonchalant (cf. şi germ. monschalant), nonchalance ; 
nonpare(i)l „corp de literă tipografică” (cu atestări din secolul al XX-lea 
în DLR), cf. fr. nonpareille. 

Unele formaţii cu non- reprezintă (semi)calcuri după model francez 
sau german : noneu după fr. non-moi, germ. Nicht-Ich. 

Relativ recent a pătruns din engleză formaţia nonstop (cf. engl. 
non-stop MARCHAND, E. W. 130), folosită în special în îmbinările program sau 
orar nonstop. | AR t | 

4. În general, formaţiile cu non- au teme neologice. Nu este exclusă 
însă nici posibilitatea ca acest prefix să se atașeze la teme vechi (vezi 
formațiile ocazionale noncărţi şi nonoameni şi termenul filozofie noneu, 
care au teme moştenite). ` , i Be T 

5. Non- este productiv în limba literară, cu deosebire in unele termi- 
nologii ştiinţifice (filozofie, jurisprudentá, medicină, lingvistică eto.) şi 
în terminologia politică. TI Ma | i ; wé 

Unele formaţii cu non- au mai multă stabilitate şi ráspindire în 
exprimarea curentă a oamenilor culți: nonconformism/-ist, nonsens etc. ; 
altele sint. formaţii ocazionale, folosite in special în presă: nonaulori, 
noncărţi, nonoameni, nonreligie ete. Posibilitatea de a forma cuvinte cu 
non-, în limba literară, este practic nelimitată. De exemplu am spicuit unele 
derivate din SCL XXVI (1975), nr. 3 şi 4: semantică noncomputationalá și 
computaţională (nr. 3, p. 311), relații nonsimetrice şi nonveflexive (nr. 4, 
p. 440), nonrelafie (ib., p. 444), verbe terminative şi nonterminative 
(?b., p. 385) etc. e " 

În lingvistică, productivitatea prefixului trebuie pusă în legătură cu 
crearea terminologiei adecvate în elasificările bazate pe opoziţiile binare 
(de: exemplu : verbal — nonverbal, reflexiv — nonrefleziv ete.). voi: 


0-, vezi OB- 


0 (OT-) 
AUERBACH, V. 242 — 243; IORDAN, STIL. 215. 


1. Prefixul o-, este diferit prin origine, valori, vechime etc. de prefixul 
0-, (variantă a lui ob-) din ocurge, opune. 

. . 9. O-, are varianta necondiționată ot- in derivatul analizabil oicirmui 
(mai frecvent ocîrmui ) ; pentru oticni, vezi p. 172. În derivate neanalizabile 
ca uspenie (cu varianta, ospenie) sau în umori (variantă a lui omorî) prefixul 

are o variantă etimologică u-. " | | ini 
3. În DIR sint înregistrate 8 derivate analizabile cu o(t)-. 
Acestea sint : T | 
Iverbe,analizabile in raport cu : i 
— un verb : ocirmui, orăpăi, orîndui, oscîrbi, osfinţi, otinji ; 
— un substantiv (formaţie parasinteticá): osîmbri „a primi sim bri e"; 
II substantive, analizabile în raport cu un substantiv : osfeș- 
tanie. HA | 
"1. În La este înregistrat si osirgui, pentru care se trimite la sirgui (ambele probabil cu același 
sens). 
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"2, Cu sensul din DLR ,,a lovi tare, a bate, a cotonogi” otinji e greu de analizat semantic prin 
linji; vezi însă in LEX. REG. H 92 sensul ,,a se oft, i 
3. Nu am luat în considerație cuvîntul opări, deoarece nu poate fi raportat, din punct de vèdere 
semantic, la pară ,,flacárá'', desi ambele cuvinte sînt înrudite la origine. 
4. În ceea ce privește pe omori, acesta poate fi apropiat de unii vorbitori de muri (mor), deși 
cuvintele au etimologii diferite. TE 
5. Auerbach, loc. cit., enumeră printre derivate si pe ocoși ,,a face pe deșteptul”, pe care îl leagă 
de coși. „a se bășica, a se umfla”. Cele două cuvinte nu au nici o legătură nici ca sens, 
nici ca etimologie, primul fiind un derivat de la ocos „,deștept”, al doilea un împrumut 
(ucr. kosylysja). ) 


Formatie semianalizabilă : oproșca „a seimprosea?. 


Olicni prin sensul „a face sforţări, a se sili din răsputeri să respire sau să vomiteze'' pare 
analizabil prin ieni, dar prin sensul ,,a cădea”! se apropie de policni, prin care este semianali- 
zabil; la analiza prin ieni prefixul ar avea varianta of-. Pentru etimologie vezi p. 172. 


A. Valorile prefixului sint greu de precizat, deoarece derivatele 
şi temele corespunzătoare au sensuri apropiate (uneori numai unul din à 
sensuri). ` SÉ, ». '» adag 


Ocirmui si cirmui „a conduce, a guverna” (cuvîntul de bază are înţelesul de „a tine cirma, spre 

a da direcţia, unei plute, bărci etc.”) ; orăpăi „a face zgomot, a bocăni” — răpăi „(despre ploaie, . 

. grindină etc.) a izbi o suprafaţă tare, producînd zgomote dese, scurte si ritmice”; „(despre . 
oameni) a lovi ritmic în ceva, atrosni” ; orindui si rindui 1. ,,a (se) așeza într-o anumită ordine, 

a (se) grupa într-un anumit fel, a (se) aranja” ; 2. (inv. si pop.) „sa hotărî, a dispune; a numi”? 

(cu al doilea sens, mai ales, derivatul orindui); oscirbi e apropiat ca sens de scirbi (Oamenii se. 
oscîrbiră de dinsul. Ureche, la RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 225), dar are si înţelesul de ,,a 

zdrobi, a sfárima, a sparge” Psaltirea Hurmuzaki 13Y/6 ; osfinfi are, pe lingă înţelesul a fi cuiva 

de folos, de ajutor, a sprijini, a ocroti, a apăra pe cineva”, si pe cel de ,,a binecuvinta, a blagos- 

lovi, a sfinţi” (Pravila de la Govora, la rpRG) ; ottnji și tinji „(despre plante) a se usca, a 

se ofili" (cuvîntul de bază are și sensul „(despre oameni) a lincezi"). 
IORDAN, STIL. 215, arată, printre altele, că toate derivatele cu o- sint împrumuturi slave, cărora 

le corespund în româneşte cuvinte neprefixate : oscirbi — scirbi, osfinţi — sfinţi; cuvintele de 

bază sînt ,,mult mai des (poate singurele) întrebuințate astăzi”. 


5. Prefixul o-, este de origine slavă. El provine atit din sl. o, o&-, 
cit şi, mai rar, din sl. oy-. 


În slavă, prefixul o- (0s-) avea valoare de ,împrejur”: orpaanru ,,a închide de jur împrejur”. 
În majoritatea cazurilor sensul lexical al prefixului s-a pierdut, ráminind numai funcția de a for- 
ma verbe perfective, de la imperfective postnominale (de ex., om, oceknaTH). 

Prefixul oy-, cu valoare inițială de separare”, capătă cu timpul un sens neclar în majoritatea 
derivatelor (cf. MIKLOSICH ; VAILLANT, V. s. 339). d 

În limbile slave contemporane ca, de exemplu, în bulgară, sîrbocroată, ucraineană, prefixele 
o- și oy- şi-au menţinut în mică măsură valoarea lexicală din vechea slavă, păstrindu-și mai 
ales funcţia de a forma verbe perfective. Astfel, în bulgară găsim exemple ca : sonda ,,a săpa”, 
okonaa „sa săpa de jur împrejur” ; Gua ,,a bate”, y6us „a omori”! (cf. L. Andreitin, N. Kostov, 
K. Mircev, E. Nikolov, Bálgarski ezik, Sofia, 1955, p. 173); in sirbocroată okupati ,,a spăla pe 
cineva complet” (cf. A. Meillet et A. Vaillant, Grammaire de la langue serbo-croate, Paris, 1924, 
p. 255; Ivan Popovié, Geschichte der serbo-kroatischen Sprache, Wiesbaden, 1960, p. 236); in 
ucraineană găsim de asemenea, pe lingă funcţia perfectivá 6eo4A0Qimu-0o80A00i mu, şi sensul lexical 
,imprejur" : o6xonyeamu „a săpa de jur împrejur” (cf. O. M. Parhomenko, Ukrainska mova, 
Kiev, 1961, p. 136—137, 281). 


Prefixul slav o- a pătruns în limba română prin împrumuturi ca: 
(analizabile) oscîrbi < sl. ocKphBHTH, 
osfinti (si adaptat osfinţi, sub influenţa lui sfinţi) 
< Sl. ocEATHTH, 
- (neanalizabile) osebi < sl. oeren, 
ogradá < sl. orpaaa. 
1. Pentru octrmui Tiktin si Scriban presupun ca etimon pe sl. *otükrümovali, ceea ce nu se 
susține din punct de vedere semantic (sl. oTa- are sensul de ,,indepártare, separare, deviere”). 
După pm octrmui e un derivat de la cirmui prin analogie cu oblădui. După CIORANESCU ocirmut 


provine din sl. okrümiti, cf. octrmui, dublet al lui ocirmi (< sl. okrümljati, cf. cADE). . În 
DLR se arată că ocirmui provine din ocirmi (< slavonul oxpumuru ,,2 conduce'”)-sub influența. 
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lui cirmui. În toate aceste dicționare recente etimologia variantei otctrmui rămîne neexplicatá. 

În scrierile românești din sec. al. XVI-lea—al XVII-lea este atestat numai octrmui, varianta 

oe fiind întilnită abia la tie sec. al XVIII-lea în S lui N. Costin si în cea a TP» 
antemir. 

2. În ce privește pe olicni (iente care in prm se trimite pentru etimologie la ieni, iar in CADE 

se indică scr. otegnuti), credem cá trebuie să pornim de la rasuwxra »figere'" (cu grupul rap: 

caracteristic pentru verbele slave care exprimă „izbirea””), NOTRRHATH ,,defigere'' >rom. policni, 

Prefixul slav oy- a intrat în limba română prin. împrumuturi. ca : 

-(analizabile) orînd(u d < v. Sl. ovpaAHTH, 

(neanalizabile) omori (si umori) < v. sl. oywopuTH, 

osîrdie (şi usîrdie) < v. sl. ove'panie, 
ostoi (şi ustoi(a))< v.sl. eyeTomTH. — 

De remarcat existenţa variantei etimologice u- in derivatele neanali- 
zabile. Uneori aceasta este varianta, de bază : uspenie (si ospenie) < v. sl. 
oyentHHIe, ` 
Pentru etimologia lui dendi s-ar pute presupune și substanti orindă (< orindi). După 
cum reiese din textele cercetate, în secolul al XVI-lea si în prima jumătate a celui următor, nu 
întîlnim decit formaţia orindi ; orindui apare abia într-un text din a doua jumătate a secolului 
al XVII-lea e d in DLR ms) şi la începutul secolului al d'Ae n (in opera lui 
Cantemir). i 


Pe teren românesc s-au format probabil orápis (< răpăi i) şi otinji 
(< tinji). 

Ca şi în slavă, în românește nu se mai simte valoarea, lexicală a 
prefixului 04, cele mai multe derivate fiind împrumuturi. Este posibil 
însă, ca unele derivate să fi căpătat anumite sensuri pe teren românesc, ca, 
de exemplu, oscîrbi „a zdrobi, a sparge, a sfárima, a nimici”, pe lingă - 
pă mihni" (v. sl. eexpsguTH „a mihni"). 

Cele mai vechi atestări de derivate cu prefixul o-, apar în texte din 
secolele al XVI-lea şi al XVII-lea : oríndui (20), oscârbi (Coresi, . în DLR), 
osfinţi (Dosoftei, în DLR). 

6. Temele derivatelor sînt sr origine slavă; în afară de răpăi (din 
orăpăi), care este un cuvînt onomatopeic. "ling i 

Prefixul o-, a fost foarte puţin productiv ; azi e neproduetiv. 

7. Cu excepţia lui orîndui, care se mai foloseşte în limba literară 
actuală, derivatele cu o-, sint învechite (ocîrmui, osfinți), populare (oticni) 
sau regionale (osîmbri, otinji, cf. DLR). Oscîrbi este atestat numai in textele 
din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea (vezi TDRG, DLR). | 


Despre osfeștanie, fără citate în DLR, IORDAN, STIL. 215 menţionează că e mai rar decit sfeştanie 
„nu numai în limba comună ... ci și în cea bisericească”. 


0-, vezi Op. 


4 OP. (0-.) 
EE Re S. 2; RIZESCU, P.N. 13. 


1. Prefixul ob- are varianta E înaintea, unor teme care încep cu 
c, fi Mm, P (ocluziune, oferi, omite, opune), izolat » cu s Gë oservaior 
Stamati, în DLR). . | r ' 
1. În dérivate cu teme care încep cu c,’ Îşi P se întilnese variantele grafice învechite oc-, 'of-, 
öp- : occurge, offert, oppoziţie sau oppus (vezi DLR, S.V.).- 
„2. O variantă fonetică oc- există în PERENNE neanalizabile oceident, occiput, precum ^ = | varlanta. 
coruptă ocsărva pentru observa. 


CH 


N 


2. În DLR sînt înregistrate 12 derivate analizabile, la care 
se adaugă 4 derivate din alte izvoare : | Vi 

obovat (MDE) „(despre frunze, sepale etc.) care are lățimea cea mai mare in partea superioară”, 
obovoid „în formă de ou cu virful în jos" (Al. Beldie, Plantele lemnoase din R.P.R. Manual de 


determinare, Bucureşti, 1953, p. 224), obversiune Log. (DN?) obzăcut „obiect? (Mumuleanu, 
la. CLosE, p. 155). "ub ] 


Derivatele cu acest prefix sint: 


Iverbe, analizabile în raport cu: 
— un verb: obduce, obține, obveni, ocurge, opresa, opune; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : oblitera, obtenebra „întuneca”” 
(Călinescu, în DLR; ef. tenebre) ; E 

TI substantive, analizabile in raport cu: 
— un substantiv : obversiune, opoziție, opresiune ,,asuprire" ; 
— un adjectiv (participiu): (înv.) obzăcut; ki ue 

IM adjective, analizabile în raport cu un adjectiv: ocurent 
„care se întilneşte într-un text”? (cf. curent „care circulă”), oblung (variantă 
rară a lui oblong) „lunguieţ, alungit”, oboval, obovoid. . | 

‘` Formaţii semianalizabile: obiect, cf. subiect; oblong, cf. 
longevitate; obstrucjie, cf. destructie, instructie ; ocluziune, cf. recluziune ; 
ofensiv, ct. defensiv; oferi, cf. referi ; omite, cf. demite; oprima, cf. reprima 7 
opugna, cf. repugna ete.. D", in Me 
. 9. Ob- are valorile : px 

1) opoziţia, anularea sau inversarea obiectului de- 
numit de bază (,,(in) contra”) : oblitera „a şterge literele, a deveni necitet", 
obovat si obovoid, obversiune, opoziție, opune ; în cazul lui opresiune, prefixul 
are valoarea de indicator al sensului exprimat de bază; 
În pa adjectivul oboval — fr. obovale este glosat incomplet ,,(despre frunze, petale etc.) care are 


formă ovală”. La Quillet, Dictionnaire encyclopédique, Paris, 1935, obovale e definit „frunză 
"ovală al cărei capăt e mai îngust spre pețiol”, deci sens identic cu al lui obovat, obovoid. 


| 2) suprapunerea: obduce „a acoperi, a inveli", de care se 
leagă si caracterul neaşteptat al acţiunii: obveni „a surveni”, ocurge 
„a surveni” ; l 

* 3) dobîndirea unei însuşiri (valoare eventivă): obte- 
nebra ; . Lu 
4) desăvîrşirea unei acţiuni (valoare. perfectivă) : 
obține; | KA D 

'5) aproximarea unei însuşiri: oblung; ` | 

6) anterioritatea: obzácut (= semianalizabilul obiect). ' 

4. Ob- (0-,) este un prefix neologie de origine latină ('ob-, o-, obs-), 
care a pătruns în limba română prin împrumuturi venite fie direct din 
latină, fie din limbile romanice (mai ales din franceză); uneori prefixul 
a pătruns pe mai multe căi: Mis De | tz 

(analizabile) obduce — lat. obducere, 

` oblitera — fr. obliterer, lat. obliterare, 
opresiune — fr. oppression, | af 15 
obveni — lat. obvenire; 
(semianalizabile) oblong — fr. oblong, lat. oblongus; 
(neanalizabile) obliga — fr. obliger, lat. obligare, 
obtura — fr. obturer, lat. obiurare. 
În latină ob(-) avea valoare de prepoziţie şi prefix (cu variantele o-, obs-). Ca prefix era folosit 


cu sens local : „înainte, înainte de", de unde și ,,în vederea” (sens fizic şi moral), Contra", ,,in 
schimbul” (cf. ERNOUT-MEILLET, s.V.) ; de asemenea iridica perfectivarea, in exemple ca : occido 
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(cf. mm 1 103). Prefixul ob- (o: ) a ieșit din uz în limbile romanice (cf. za 1 101, 106), dar 
a fost împrumutat din latină in epoca modernă atit în limbile romanice, cit si in alte limbi. 
Pentru valorile prefixului în limbile moderne vezi oxronp. Unele derivate latinesti cu ob- (o-) 
au fost moștenite în românește, dar au devenit neanalizabile în limba noastră: lat. occidere> 
rom. ucide, lat. *oblitare> rom. uita. 


Pe teren românesc s-au format semicaleurile : 
obține — lat. obtinere, fr. obtenir, i 
(inv.) obzăcut — lat. obiectum, | 
opune — lat. opponere, it. opponere. . 
Varianta oblung a adj. oblong, considerată de DLR ABE Minut din italiană (oblungo), poate fio 
adaptare pe teren románesc. 

Cele mai vechi atestári ale TRA. cu ob- (0-,) datează de la 
jumátatea secolului trecut; : obzăcut (Mumuleanu), opus (a. 1838, la UnSU,T.), 
opresiune (a. 1841, în DLR), oblung (a. 1855, la URSU, T.). 

5. Temele la care se atașează. prefixul sînt Nos caile, din latină 
(obduce, obține, opune) sau romanice (oblitera, opresiune). 

Ob- (0-,) e slab productiv (prin semicalcuri). 

6. Derivatele aparţin limbii literare, fiind folosite in diverse stiluri. 
De uz curent sînt obține şi opune.. Unele formaţii sînt termeni livreşti : 
oblitera, obtenebra, ocurent. Obduce (Agirbiceanu, în DLR), obveni (Barițiu, 
în DIR), obvenient (Barițiu, în DLR), obzăcut, ocurge (Hasdeu, în DLR) 
sînt învechite (primele trei latinisme folosite in Trans PM ca şi semi- 
analizabilul erue J. 


OT- vezi O- 
P- vezi PO- 
PA- vezi PO- 


PAR- 
RIZESCU, P. N. 13 — 14; 


1. Prefixul par-, este omonim cu par- variantă a lui para-, din 
derivate ca: paraldehidă, paravalangă, parselenă ete. (vezi p. 175) şi 
cu par-, variantă veche a elementului de compunere pari- din formații 
ca parucid pentru paricid (vezi DLR). 

„2, În DIR sint înregistrate 3 derivate ana li iz ab ile cu pre- 
fixul par-. 

Formatiile cu par-, sint : 

Iverbe, analizabile in raport cu un verb: parcurge, parveni ; 

II substantiv, analizabil în raport cu un verb : par jur. 


Din punct de vedere semantic, parfum nu e analizabil în raport cu baza. ` 


3. Valoarea lui Dor: este. străbaterea (,,prin' ? : parcurge, 
parve. 
4. Par- este un prefix neologie, împrumutat din franceză prin deri- 
vate ca: 
(analizabile) ` parveni : — fr. parvenir, 
. parjur — fr. parjure; 
(neanalizabil ; rar) parsemai mi pe qns lA + fer Corp 
^. in DIR) — fr. parsemé. . 
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. . Pe teren românese s-a format semicaleul parcurge după fr. parcourir. 
În franceză, par- provine din lat. per- (acesta din urmă moștenit: în limba română sub forma 
pre- şi împrumutat sub forma per-, vezi p. 183, 195—196) si are sensul de ,,prin" (cf. 
DARMESTETER, T. 87). , 

Cele mai vechi atestări ale derivatelor cu par-, se găsesc în texte 
literare de la mijlocul si din a doua jumătate a secolului trecut (parvenit 
la Asachi, parvenire la Filimon). - | | 

În secolul trecut au existat ezitări în folosirea prefixelor par- şi per-: vezi dubletele par- 
curge si percurge, parjur şi perjur, parveni si perveni (vezi PER-, p. 183). 


5. Temele la care se ataşează prefixul sint numai latine moștenite : 

parcurge, parjur, parveni. | i Sun: 

. .. 6. Par-,este un prefix foarte slab productiv (apare într-un cale). 
JDerivatele aparţin limbii literare. DAN E 


PAR-, vezi PARA- 


PARA- (PAR-,) 


IORDAN, STIL. 205, id., LRA 208, id., LRC 317; Cristina Gher- 
man, Prefixul para-, SMFC IV 15 — 21. e . 


1. Prefixul para- are varianta fonetică necondiționată par-,, care 
apare ` i | Me Sg 

— atit înaintea vocalelor a şi o (frecvent): parafazie, paramnezte, 
parazial, paronichie, paroziton sau e (rar, in formaţii semianalizabile) : 
parelie, parenteral, E 

|  — eit şi înaintea unor consoane (rar, in formafii semianalizabile 

sau neanalizabile): parhelie, parselená ; parbriz. m 
Compará cu varianta para-, care apare şi ea in ambele tipuri de contexte, parţial în proporţie 
inversă însă : 5. e 
— înainte de consoană (frecvent): parahidroză, parasolar E 
— înainte de vocală (frecvent înainte de a, e, o şi, se pare, întotdeauna înainte de i): para- 


aminobenzoic, paraarticular, paraelectricitate, paraexamen,. paraimunitate, parainfluență, 
paraomfalocel, paraordin. 


. . Tn unele situaţii se înregistrează ambele variante cu aceeaşi bază, 
fie în surse diferite (contemporane sau distantate in timp) : paraaldehidă 
DC/paraldehidă D. MED., parselenă LTR? (vezi si parseline pl. Genilie, in 
DLR)/paraselene pl. Şincai, in DLR, fie in aceeaşi sursă ` para-|parautohton 
LTR?; vezi şi combinaţiile cu tema amin-: puraaminofenol| paramino- 
flavolină, paraminol. E E 

Varianta par-, se distinge de prefixul omofon par-, cu ajutorul clasei 
morfologice a bazelor (par-, se ataşează la verbe, par-, la substantive 
sau adjective) si al conţinutului semantic (par-, exprimă „pătrunderea 

în spaţiu”, iar par-, nu exprimă niciodată acest sens, vezi $ 3). 

Prefixul para- are şi varianta aceentuală pará-, care apare numai 
în formaţii neanalizabile, împrumutate, ca : parádos, parápon ; parabolă. 
2. În DLR sint înregistrate 36 de derivate analiza bile, la care 
se adaugă 117 din alte surse : 
paraacetaldehidă (pen, LTRÊ), paraacte pl. (GÂLDI, M. 210), paraaglutinind (p. MED.), paraalergie 


(n. MED.), paraalilanisol (urn?), paraaminobenzoic (DER), paraaminofenol (D. MED., LTR)) para- 
aminosalicilic (pen), paraarticular (n. MED.), para(a)utohton Geol. (rrn2), parabazedov (D. MED.), 


115 


parabenzilozilofenol (n. wED.), parabuclá Nav. (LTR?), paracarinal (D. MED.), paracazeină (rrn?), 
paracian, cf. cian Chim. (LTR?), paracheraloză (DER, D. MED.), parachinezie (p. MED.), paraciocoi 
(smrc 1v 19), paracistilă (n. MED.), paracivilizație (LL x. (1965) 238), paracoccidtoides, cf. coccidioi- 
des (D. MED.), paracolilă (b. MED.), paracoxalgie (D. MED.), paracristalin Ind. cárb. (urn2), para- 
critică (ROM. LiT. 1975, nr. 36, 5/1), paracromalină (D. MED.), paracunoscut (GALDI, M. 218), 
paradiabet (DER), paradiafonie Telecom, (DER, LTR?), paradicloranbenzen (LTR?), paradioxan, cf. 
dioxan Chim. (urn?), paradirector (IORDAN. STIL. 205), paradoctor (id. ib. ) paraelagic, cf. elagic 
(LTR2), paraelectricitate (ib. ), paraemiedrie, cf. emiedrie Min. (ib.), paraexamene pl. (IORDAN, STIL, 
205), parafazie (D. MED.), parafenilendiamină Chim. (urn?), parafimoză, cf. fimoză: (D. MED.), 
paraflebită (ib.), parafonie (ib.), cf. fonie (pN?; în rc 1 249, -fonie este înregistrat ca element 
de compunere), paraformaldehidă (DER, n. MED., LTR?), parafuchsină (On, parafum (LTR2, MDE), 
paraganglion (DER, D. MED.), parageosinelinal. Geol. (LTR?), paragnais, cf. gnais Min. Gap 
paragramalism (D. MED.), paragripal (p. MED.), paraheliu (pr), parahemofille (n. MED.), parahidro- 
gen (LTR, MDE), parahidrozá (D. MED.), parahormon (n. MED.), paraimunilate. (DER, D. MED.), 
parainfluenţă (ib.), . paralac Chim. (LTR?), paraldehidd (n. MED., LTR), paralege (IORDAN, LRA 
208), paralgie, cf. algie (p. MED.), paraliteratură (,,Tribuna'', 1975, nr. 32, 2/2),; paramanie 
. (D. MED.), paramastilá (ib.), paramedian (ib.), parameniscită (ib.), parameirită (ib., DN?), para- 
mimie (D. MED.), paramolar (ib.), paramorbili, cf. morbili „„rujeolă” (ib.), paramorfină (ib.), par- 
anestezie (ib.), parantiselená Meteor. (LTR), paranucleină (D. MED.), paranucleol, (ib.), paraomfa- 
locel, cf. omfalocel (ib.), paraordine pl. (IORDAN, sr. 205), parapareză (D. MED. ), parapensii pl. 
(GALDI M. 218), parapeptonă (D. MED.), parapertussis, cf. pertussis (ib.), paraplasmă (ib.), 
paraplastin (ib.), parapneumonie (D. MED.), parapodzol (nf, parapoliomielită (p. MED.), 
paraproteine pl. (ib.), parapsihologie (MDE), parapsoriazis (p. KETIJ pararaport (IORDAN, 
STIL. 205), pararegulament (IORDAN, LRA 205), pararicketisia: (D. MED. ; şi: -oză DER), pard- 
rilmie (D. MED.), pararocă (MDE), pararozanilind, cf. rozanilină (urn2), parascaris, cf. ascaris 
(n. MED.), parascarlatind (ib.), parasifilis (ib.), parasistolie (ib.), paraspasm (ib.), parasta- 
tisticá (IonDAN,.sTIL. 205), paraşedință (sure 1v 19), paratablou (IonpAN, sr. 205), paratază, 
cf. faxá (IORDAN, LRA 208), paratendinitd (p. MED.), paratenonită (ib.), paratimie, cf. timie ,,afec- 
tivitate” (ib.), paratrahom, cf. trahom (ib.), paratuberculoză (DER, D. MED.), paravaceina s., cf. 
vaccind (si: -al D. MED.), paravătrai (LTR?), paravenos (DER), paravizită (IORDAN, LRA 208), 
paraxial (urm?, MDE), paraxoni pl., cf. axon (D. MED.), paronichie, cf. -onichie (p. MED.).. 


Derivatele.cu para- sint: 
Isubstantive (categoria. cea mai numeroasă), analizabile 
„în raport cu: 
— un substantiv : paracăzător, paraflacără, parafrază, parageneză, paraleu, 
paratifos, paratrăsnei, parazăpadă, (formaţii parasintetice) . pararitmie, 
parasistolie ete. ; un derivat e analizabil in raport cu un substantiv propriu : 
par(a)selen(ă) ; 
— un adjectiv (in mod exceptional, vezi $.4 b.) : parasolar ; j 
JI adjective, analizabile în raport cu: : 
— un “adjectiv : ‘paramagnetic, paramilitar, pararogu, parasimpatic, para- 
vertebral ete. ; 
— un substantiv (formații parasintetice) : paracarinal, paravaccinal etc. 
Prefixul para- apare şi într-un verb : parafraza. Conținutul ‘semantic al formației („a 
exprima prin parafraze”) implică însă analiza ei prin intermediul substantivului 
de bază: parafrază + -a. Considerăm, în lena en că para- nu NC i | ind rp Ve 
este.un derivat al lui parafrază). 
Formaţii semianalizabile  tioarte numeroase) : parabolă, 
cf. hiperbolă ; paracetamol, c£. acetaminofen ; paracronism, cf. anacronism ; 
paradox, cf. -dov FO 1.247;  paradrom, cf. -drom FO I 217; paralogie, 
-ism, cf. -logie' ro I 252; paramnezie, cf. amnezie, dismnezie D. MED; 
paranomie, cf. -nomie FO I 254; parapitec, cf. piiecantrop ; parhelie Și 
. parelie, cf. helio- FO. 1 250 ; parodie, cf. -odie YO I 254; paronim, cf. -onim 
. FO I 254;. (formații parasintetice) parenteral, ci. enter( 0)- FO I 248; 
paroophoron, ef. ooforo- D. MED. S.v.; parosmie, cf. osmo-, FO I 254 etc. 
1. Formaţia parathormon ,,hormon secretat de glandele paratiroide” (p. MED.) pare a fi c o m- 
pus din segmentul parat(iroidá) si cuvintul hormon. 


2. Parabazá „parte a comediei. vechi greceşti situatá ... la inceputul piesei . Ai în care . 
autorul îşi, expunea propriile păreri în SE cu faptele înfăţişate” nue analizabil semantic 
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3. Valorile prefixului para- sînt: 

l) proximitatea spaţială, coexistenţa (frecventă 
mai ales în terminologia medicală) : paraarticular  „juxtaarticular”, para- 
tiroidă „fiecare din cele patru glande... situate alături de glanda tiroidă”, 
paravenos „localizat lîngă un ţesut venos” ; paranimfă „fată care însoţeşte 
mireasa la nuntă”, parazial „situat; în vecinătatea axei optice..." ; para- 
nucleol „corpuscul. . : coexistent cu nucleul în interiorul nucleului celulei”, 
parageneză „formarea în aceeaşi epocă şi în aceleași condiţii a unor mine- 
rale asociate” ; "aen ; d E 
În funcţie de sensul bazei, ,,proximitatea'" poate să conțină și noțiunea de „orientare de-a 
lungul unui reper”: paravertebral „aflat de-a lungul ambelor părţi ale coloanei. vertebrale”, 
„anterioritatea spaţială”:  paroxiton sau  ,,posterioritatea temporală”: paracronism ,,... 
situarea unui eveniment mai tîrziu decit a avut loc in realitate”, parasifilis ,,manifestárile 
tardive ale sifilisului”. i 
„2 distanţa (depărtarea) spaţială 
chimică) : paraaminobenzoic,. paraaminofenol ; 

Aceasta este valoarea tipică a derivatelor cu para- care denumesc derivații disubstituiti izomeri 


ai benzenului în poziţia cea mai depărtată din cele trei posibile — celelalte două sint redate prin 
elementul de compunere orlo- şi prefixul mela-. ^. PO, 


(în, terminologia 


3) exterioritatea şi inferioritatea calitativă: para- 
civilizație (Viaţa se desfăşoară într-o arie de paracivilizaţie rămînînd 
circumscrisă la rudimentele formelor ei originare. CONTEMPORANUL, 1961, 
50 (792), 1/5), paraliteratură ( Abundenja „materialului documentar” se păs- 
trează în. granițele unei paraliteraturi, a unei colecţii de împrejurări 
prezentate cu accente disproporționat publicistice. TRIBUNA, 1975, nr. 32, 
2/2), parapsihologie „psihologia care. se -ocupă de fenomenele psihice 
neexplicabile ştiinţific” ; 

4) caracterul suplimentar sau complementar: para- 
molar „dinte supranumerar" ; (relaţia se stabilește cu derivatul de la aceeași 
bază cu orto-) parasimpatic (cele două sisteme, para- și ortosimpatic, care 
formează sistemul simpatic, sînt complementare); ` 

5) asemănarea: parafoc? „culoare galbená-portocalie (ca fo- 
cul)”, parafrază, paramagnetic „care se magnetizeazá ca fierul, dar mult 
mai slab”, paramilitar; (în terminologia medicală, formaţiile cu para- 
denumesc adesea forme de boli mai ușoare decît boala denumită prin bază 
sau forme atipice ale acesteia) parapneumonie „proces... cu evoluţie... 
... asemănătoare cu a pneumoniei, dar cu etiologie nespecificá", para- 
- scarlatină „formă ușoară de scarlatin&", paratuberculoză „specie de tuber- 
culoză atipică”; paradiabet „stare patologică asemănătoare diabetului, 
produsă de cauze extrapanereatice", parahormon „substanţă care, desi 
nu e de natură hormonală, acţionează la distanță ca un hormon”, para- 
pertussis „infecție... evoluind clinic asemănător cu tusea convulsivă 
(= pertussis)”, paratifos „boală cu simptome asemănătoare cu ale tifosului 
exantematic, dar produsă de un bacil diferit” ; | 
1. „„Asemănarea” e exprimată probabil şi de formaţia paraur, care apare într-un context necon- 
cludent (un descîntec) : Asa să faci, cocoș paraur, cu coada de aur şEz. IV 21. in? 

2. Ideea de „„asemănare”? poate apărea asociată cu ideea de ,proximitate'" sau de „„posteriori- 
tate” : paraimunitate „stare de rezistenţă ... redusă apărută in organism paralel cu imunitatea 
specifică”, paravaccinal „apărut după o vaccinare, fără a reprezenta o acţiune specifică a 
acesteia” ori cu aceea de ,,opozifie" : parafraza are si sensul de ,,a interpreta greşit în mod 


tendenfios, cu rea-voinfá''. 


6) opoziţia, protecţia co ntra (obiectului denumit de 
bază) : parados, paraflacárá, parafulger, parafum, parascîntei, paravalanșă, 
paravint, parazăpadă ; panis] LONE T 
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7) insuficienţa: păragrafie „tulburare a limbajului seris... 
caracterizată prin deformarea cuvintelor. . „2, paramimie  „„pervertirea 
expresiei mimice. . .; neconcordanta pînă la. opoziţie între aceasta $i conți- 
nutul trăirilor bolnavului”, pararitmie „tulburare de ritm”,  paratimie 
„discordanţa dintre răsunetul afectiv $i conţinutul faptic de care se leagă” 
(timie: afectivitate”) ; | bat xr 

8) caracterul secundar, derivat: paraautohton Geol. ,,pinzá 
de amploare secundară care acoperă autohtonul $i e acoperită, la rindul ei, 
de o pinzá majoră”, pararocă „roca... provenită din transformarea 
rocilor sedimentare” ; (relaţia se stabileşte cu compusul de la aceeaşi 
bază cu orto-) parapodzol „podzol secundar” (in opoziţie eu ortopodzol = 
podzol primar); ^ = i Mte. R i D dis 

9) generalitatea:paranesiezie „anestezie a, întregului corp” ; 

10) intensificarea, superioritatea absolută (în 
majoritatea cazurilor, in construcţii expresive, cu conţinut afectiv, în 
care derivatul e precedat de. cuvintul bază) : (în limba populară) ciocot 
paraciocoi, leu paraleu, roșu pararoșu ; (în limba cultă, mai ales vorbită, 
in forme de plural; ideea de „intensitate” priveşte mai ales aspectul 
cantitativ şi este prezentată ironic) acte și paraacte, pensii şi parapensii, 
rapoarte şi pararapoarte, vizite şi paravizile. = PI 
1. Vezi IORDAN, STIL. 205. b Me | XY 
2. 0. Densusianu (Opere I 230, n. 4) crede cá formaţia pararosie (O năpircă roşie, roşie, Para- 
roşie. „lon Creangă” II 311) „nu poate fi decit o alterare a lui proroşie”. LA 
3. Paraleu pare să aibă o situație aparte, anume apare uneori neinsotit de cuvintul bază: 
— fie că apare singur : Își adună pe toji paraleii pingă el. Pribeagul, in DLR, Paraleul are 
mulți amici. I. Negruzzi, in DLR (vezi, in acelaşi text, si femininul (depreciativ) paraleoaică) ; 

» — fie că e însoţit de cuvîntul (considerat probabil sinonim) zineu : Ard munţii ... că le-a dat 
foc zmeii paraleii. sEz. 1 60. PI IMA cores Ri 
4.. Această valoare pare să o aibă si derivatul paracriticd, desi nu e folosit in constructia men- 
tionatà (infocaji partizani ai acestei 'supercritici sau, cum vrem să-i spunem, paracritici ROM. 
Lir. 1975, nr. 36, 5/1). WI , E T C Sees | 

4. Para- este un prefix neologic cu etimologie multiplă în două 

accepţii ale acestei noţiuni : receptarea pe cal diferite a aceluiaşi prefix 
(er, mapd-, intrat atit direct, cit și prin alte limbi).si confundarea unor 
formanfi originar diferiţi (gr. rapă- și fr. pare-, para- et dam Lee 

„au Gr. napă-, împrumutat initial (in. secolul al XVIII-lea). direct 
din neogreacă prin derivate ca: AAU Vocal la tatii act ps 

(analizabile) : paragrafie (a. 1782) la GALDI, M. 219 < mapaypaph ; 

. (semianalizabile) paranomie (a. 1705—1746) R. Popescu, in DLE 

< «xapavouta, paragrafos (a. 1748) Iorga, in DLR — TAPAYPXPOG 3 . ^ 

.. (neanalizabile) paraclitich? (a. 1101) la GÁLDI, M. 28 < TApPAXANTLX n 
paradigmă (a. 1705) Cantemir, in DLR < «xpéSewgua, parádtaxis (in DLR, 
S.V., este. paroxiton) (a. 1715) la GÂLDI, M. 221 < neaparat; parapon 
(a. 1774) la GÁLDI, M. 220 < mapărrovo(v), paracvn (a. 1779) la. GÁLDI, M. 
221 < mapătevoc, parastisi (a. 1787) la GÂLDI, M.. 220 < mapxocatvo, 
paratirisi (a. 1196) la GÂLDI, M. 221 < napatnpõ etc. 
1. Vezi mai multe exemple la GALDI, M: 217 — 221 şi Ja C. Gherman, (uer, cit. 15 (grupate 
pe părţi de vorbire). AWA ! E 1 E uod IS 
2. în mod cu totul izolat, para- apare în secolul al XVI-lea, într-un derivat neanalizabil : 
parasimă (Codicele Voronefean, în DLR) < maio. WW 4 dem : » 
3. În greacă, mapă- se atașează la substantive, adjective si verbe şi exprimă : „alăturarea 
(xao 0xAocola „țărm, litoral", zăpeăpos „adjunct, asesor”), „caracterul secundar” (npa 020v 
„luptă secundară”), ,compararea'' (rap&XXnAoc ,paralel"^), „excesul (maporyeutGeo „a supra- 
încărca”), „opoziţia (napavouð „a acţiona împotriva legii”, nap&pwvog ,disonant"), ,,omi- . 
siunea” (rapa3éro „a închide ochii, a trece peste”) etc., sensuri preluate de limbile care au 
împrumutat prefixul. Vezi MIRAMBEL, L.G. 381, DIMITRAKOS, LIDDELL— SCOTT — JONES. 
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Din această perioadă nu avem decit o singură atestare de formație 
care päre a fi românească : (lei și) paralei Cantemir, în DLR. 
Pentru tipul originar grecesc, vezi GÂLDI, M. 217 — 218, unde apar şi exemple româneşti din 
secolul al XIX-lea. - Ì e 

În secolul al XIX-lea (cînd împrumuturile noi din neogreacá sint 
foarte puţin numeroase, de exemplu : paraloghizm (a. 1825) Virnav, în DLR, 
paralaghie (a. 1843) la GÁLDI, M. 220, parafernă (a. 1851) STAMATI), 
prefixul para- pătrunde prin o serie de derivate din franceză, la rindul lor 
de origine greacá sau formate in francezá cu prefixul imprumutat : ET 

(analizabile) parafrază Bolliac, in CILL 1 97 < paraphrase, parametru 
STAMATI < paramètre ; | —À 

(semianalizabile) parhelie (a. 1804—1808) Şincai, in DLR < parhélie, 

 paralogism (cca. 1832) I. Golescu, in DLR (cuvîntul a fost împrumutat intii 
din greacă, vezi mai sus) < paralogisme, paraplegie (a. 1852) Manualul 
sănătății. .., în DLR < paraplégie, paralogie (a. 1863) Filimon, în DLR 
< paralogie ; | | | i | 
1. Se pare cá in secolul al XIX-lea paraferná era analizabil deoarece e folosit in contextul bazei 
sale: muierea aceasta mi-a fert capul cu fernele $i cu parafernele ci LM II 584. Remarcám 
că aici para- nu are sens intensiv, ca in pensii si parapensii, ci exprimă ,,exterioritatea, carac-. 
terul suplimentar”, totuşi structura construcţiei pare să fie influenţată de construcția cu sens 
intensiv. 2 , , ! : 
2. Recent, paragrafie si paralogie au fost reimprumutate din francezá cu sensurile din termino- 
logia medicalá : „tulburări ale limbajului scris”, respectiv ,,ale gindirii...''. 

În aceeaşi perioadă, apar şi o serie de împrumuturi din greacă şi/sau 
latină şi/sau din limbile romanice (rar $i neromanice) : (analizabile) para- 
nimfă Eminescu, în DLR — lat. paranympha, Dër, mapăwupos, (semianali- 
zabile) paragraf Şincai, în DLR — lat. paragraphus, fr. paragraphe, parabolă 
Heliade, în DLR — lat. parabola, ir. parabole, (neanalizabile) parados 
„Curierul românesc” (1829) în DLR — Dër,  mapudotoc; fr. paradoxe, 
paralază NEGULICI — lat. parallaxis, fr. parallaae, paraselen Şincai, in DLR 
— fr. paraséléne, it. paraselene,. parabază ANTONESCU — Ír. parabase, 
germ. Parabase. ` i: | 

în secolul al XX-lea se înmulţesc împrumuturile din. franceză : 

(analizabile)  paracazeină < paracaséine, paracenieză < paracentóse 
(şi lat. paracentesis), paraelagic < paraélagique, paraldehidă < paraldéhyde, 
paramagnetic < paramagnétique, paramilitar < paramilitaire, paratifoidá 
< paratyphoide etc. ; | | 

/. (semianalizabile) paracronism < parachronisme, paramnezie < para- 
mmnésie, parodie < parodie ete. e | 


Vezi mai multe exemple, grupate pe părţi de vorbire, la C. Gherman, lucr. cit. 16 — 17. 


Varianta par-; a prefixului, apărind înainte de consoană fără rațiune 
etimologică în formaţia parselenă (folosită în terminologia astronomică 
actuală (LTR), ep. cu varianta mai veche paraselen, vezi mai sus) se explică, 
eventual, prin analogie cu parhelie, unde se explică etimologic (vezi 
mai sus)... : "Ge 

b. Fr. para- şi pare-, ambele cu sensul: „protecţie contra? : 

a) fr. para- a pătruns în română in secolul al XIX-lea, prin împru- 
muturi si semicalcuri. de tipul: - | | | 

—imprumuturi semianalizabile : parasol (a. 1862) Calendar, în DLR 
< fr. parasol; : TOLE E +. . ; jp Aë 

În forma parazol (a. 1778 — Iorga, în DLR), cuvintul a fost împrumutat la sfirșitul secolului al 
XVIII-lea din germană : Parasol. - l 
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neanalizabile : parașiul „Albina. românească” . (1832) in DLR 
< parachute, paravan (a. 1842) Cuciuran, în DLE < fr. paravent, paratoner 
,Universul" (1846), in DLE < fr. paratonnerre; > PL SN 
1. În limba actuală, circulă în terminologia minieră un semicalc greșit după fr. parachute ,,dis- 
positif. de securité qui permet d'arrêter la chute accidentelle de la benne dans un puits de 
mine", anume paracăzălor ,,dispozitiv.de siguranţă pentru oprirea din cădere ...” (LTR?, DER, 
în DLR). După cum arată sensul formaţiei și modelul francez, ea ar fi trebuit să aibă forma: 
*paracádere. | ES a ph occ ` | ui ; nau: 
2. În terminologia tehnică actuală, fr. paravent a fost calchiat în forma paravini pentru a reda 
sensul special de „dispozitiv de protecţie împotriva curenților de aer ... de-a lungul liniilor 
unei staţii de triaj” (v. LTR?, DER). Lu ah SON i j 

— semiealeuri: paratunet NEGULICI — fr. paratonnerre, paraploaie. 
(a. 1870) CosrrNESCU — fr. parapluie, parasoare id. — fr. parasol, para- 
fulger (a. 1897) Poni, în DLR — fr. parafoudre. ` i — 
În franceză para- ,,protection contre”? apare în împrumuturi din italiană ca parapet < parapetto; ` 
parasol < parasole, paravent < paravento (compuse cu it. parare ,,a se apăra de o lovitură, a se 
opune") si în formații făcute după modelul împrumuturilor menționate ca : parachute, paragrêle, ' 
parapluie, paratonnerre. Vezi J. Marouzeau, Procédés de composition en français moderne, 
în „Le francais moderne” XXV (1957), 245—246, DAuzaT-DUBOIS-MITTERAND, S.V. 2, para-. 


Parapet (Asachi, în DLR) e împrumut din franceză, germană sau 
italiană (fr. parapet, germ. Parapeti, it. parapetto), iar parapleu (LB) este 
fr. parapluie împrumutat prin intermediul magh. paraplé. (Paraplwi 
(SrAMATI) este, evident, împrumut dreet din franceză.) ben 

În secolul al XX-lea apar semicalcuri noi după formaţii frantuzesti. 
De exemplu : parados — fr. parados, paraflacără — fr. paraflamme, parafoo! 
„zid... — fr. parafeu, parazăpadă — fr. paraneige, paratrásnel — fr. para- 
tonnerre. ^ —— XS pem 4 | | d 
' Parasolar „„ăpărătoare montată în obiectivul aparatului de fotografiat ... pentru a opri 
pătrunderea luminii suplimentare în aparat” este un semicalc greșit după parasoleil ,jidem" - 


(LAROUSSE). Vezi greșeala de același tip reprezentată prin paracdzátor. ^ 
8) fr. pare- (parer) a intrat în română prin em 

— împrumuturi : (analizabil) paravalanșă < fr. paravalanche (< parer 
si avalanche, v. LITTRÉ), (neanalizabil) parbriz < fr. pare-brise; 

— ealeuri: parafum — fr. parefumee, parascintei — fr. ' pare-étin- 
celles, unde, dupá cum se vede, fr. pare- a fost redat prin rom. para-. ' 

Vezi DAUzAT-DUBOIS-MITTERAND, s.v. parer < it. parare, ROBERT, S.V. 2. pare-. Pentru distinc- 
tia dintre fr. para- „protecție contra” și pare- care are ca punct de plecare verbul fr. parer, 
vezi J. Marouzeau, loc. cit. : b j dc i 

O poziție specială are formația paravătrai, care calchiază derivatul 
francez format cu prefixul sinonim, în această situație, anti- : anti-ringard. 

Fr. para-, care pare să fi căpătat în franceză statut de prefix, și 
termenul de compunere fr. pare- s-au confundat în română datorită sino- 
nimiei perfecte.. (Dealtfel, se pare că chiar în franceză confuzia s-a putut 
produce în formații ca paravalanche.) | zii | LL; 

În formaţiile în care prefixul are sensul de „protecţie contra", 
analiza semantică se face şi prin raportare la verbul para „a evita printr-o 
contralovitură o lovitură a adversarului”. ^ CA r já 

Sursa, grecească (directă sau indirectă, vezi'a.) şi cea franceză 
(vezi b.) a prefixului s-au confundat, de asemenea, în română datorită 
apropierii dintre unul din sensurile gr.: para-, anume opoziția”, si sensul 
fr. para- şi pare- „protecţie contra”. Datorită acestei situații, considerăm 
cá para- de origine greacă si cel de origine franceză constituie o singură 


unitate, cu etimologie multiplă. - 
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5. Temele formațiilor cu para- sint mai ales neologice latino-romanice 
(paraacte, parabuclá, paraciviliza]ie, paracrisialin, paradirector, paradoctor, 
paraezamen, paraliteratură, paraordine, pararocă, parautohton ete.) $i 
moştenite (sau formate din elemente moştenite : paracăzător, paracunoscut, 
paraflacără, parafulger, parafum, paralege, paraleu, pararogu, paragedinjá, 
paratunet etc.). Foarte rar sint de origine slavă (veche sau. modernă) : 
paratrăsnet, parazăpadă. 


6. Productivitatea prefixului para- se demonstrează cu certitudine 
prin (semi)calcuri (vezi $ 4). şi prin categoria deschisă constituită de 
formațiile spontane, ocazionale de tipul ( sedinte și) paraşedinje. La acestea 
se adaugă, probabil, formații din terminologiile tehnice (în special medicală 
şi chimică), cu privire la care însă nu avem suficiente "ag el etimologice 
pentru a ne putea pronunţa. 

Semnificative pentru productivitatea prefixului sînt Și WEE 
fapte : 

— derivatul paravátrai care calchiază un model francez format 
cu anti- (vezi mai sus, sub A.) ; 

— formația paradentoză, pentru parodontoză  (para- +- gr. odous, 
odontos. ,,dinte? + -ozá), cu o din tema cuvîntului înlocuit cu a pentru 
a apărea mai clar prefixul (--baza latino-romanieà dent-). 

7. Derivatele cu para- aparţin în număr mare limbii literare, cu 
preponderență terminologiilor tehnico-stiintifice din domeniile medical, 
chimic şi biologic. 

Formajiile cu valoare de „intensiticare” de tipul ședințe $i para- 
ședințe apar în limbajul oamenilor instruiți (vezi IORDAN, STIL. 205), iar 


cele de tipul paraleu, pararoșu sînt NN CE (chiar Pr apar şi la serii- 
torii culti). 


Surprinzătoare e apariţia formaţiei SEN, termen prin excelenţă cult, cu un sens special, 
,,motiv ornamental care se coase pe pieptar deasupra buzunarului”, în vocabularul artei popu- 
lare (Păcală, în DLR). l 


PĂ- vezi PO- 
PE- vezi PRE- 


PEN- 
RIZESCU, P. N. 14. 


1. În DIR sînt înregistrate 3 derivate analizabile cu prefixul 
pen-. | 
Formaţiile cu pen- sint: 
lsubstantive,. analizabile . în raport cu un substantiv: 
peninsulă, penumbră ; - | 

II adjective, analizabile în raport cu un adjectiv: pemiltim,. 

.2, Valoarea lui pen- este aproximarea. ( aproape”): 

a) in sens abstract calitativ: peninsulă, penumbrá; 

b) in sens local, confundindu-se cu anterioritaitea : penultim. 

3. Pen- este un prefix neologic, de origine latină, care a pătruns 
în limba română prin împrumuturi fie direct din latină, fie din limbile. 
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romanice. Este posibil ea, unul Şi pă cuvînt să fi „pătruns pe mai 
multe căi : 

peninsulă — lat. Een jm deeg 

penultim — lat. paenultimus, fr. pénultième. 


Penumbră este un semicale (adaptare) după fr. pénombre, it. penombra. 


Un împrumut neanalizabil în limba română este peneplenă Geogr., 
Geol. „Suprafață plană sau uşor ondulată” — fr. pénéplaine. 


În latină paene avea valoare de prepozitie Si, foarte rar, de prefix, cu sensul ,,aproape (dei? 
(cf. ERNOUT-MEILLET, s.v.). Prefixul n-a. fost moștenit în limbile romanice. . În limba română 
paene a fost moștenit numai cu funcțiunea prepoziţională : „pină < paene + ad. 


. Derivatele cu pen- au fost; imprumutate la sfirgitul secolălii al 
XVIII-lea şi începutul celui următor ; cel mai vechi pare a fi peninsulă 
(a. 1766, la URSU, T.). d vti 


4. Pen- este un prefix EE, şi slab Peprezentat in limba 
română. 


Derivatele Bpospus limbii Gates 


 PER- ` 
„RIZESCU, P.N. 15— 16; 


1. În DLR sînt Ee 37 derivate analizabile cu pre- 
fixul per-. La acestea se adaugă 14 din alte izvoare : 


perabrodil (pc), peracid (pc, urn?), perbenzoic (pc, s.v. per-), perborat (pc, LTR), percarbonat 
(si: percarbonic vrR?), percetond (pc), perclorat (nc, Lrn?), percromat (și : percromic nc), perduren 
(nc), perfluoretan (ib., s.v. per-), perfosafi (pl., nc), perhidrofenantren (pc, s.v. per-), persare 
(uTR?), pervibrare' (si: pervibrator ib.). 


Formafiile cu per- sint: 
Iverbe, analizabile în raport cu un verb : perfora, permuta, 
pertracta, (înv.) pereur(g)e, (inv.) perveni ; 
^ Iisubstantive, analizabile în raport cu: 
— un substantiv : peracid, percarbonat, perclorat, (inv.) perjur, perorafie, 
peroxid, persare, persulfat, percent, pervibrator ; 
— un adjectiv : perplin „canal plin cu apă la stávilarul unui riu"; ; 
HI adjective, analizabile în raport cu un adjectiv : pată, 
perlingual, perlucid, peroral. 


Cuvintul pertracta ,,a trata, a dezbate îndelung”? (Maiorescu, in: pac) a fost pînă nu demult 
analizabil în raport cu (înv.) tracta ,,a discuta” (Ghica, Negruzzi, în DLRC) ; de asemenea perlucid 
„foarte strălucitor” e analizabil în raport cu sensul (rar) al lui lucid ,,strálucitor'' (cf. DA ms.). 


Formaţii s emianalizabile: percepe, cf. concepe; perfect, 
cf. defect; perfuzie, cf. infuzie ; perhidrol, ef. hidro- ; permite, cf. emite; 
persifla, of. siflant ; persista, cf. insista ; persorpție "(UTR?), ef. adsorpție 
f ib.) ; perspectivă, cf.. i ospeptiody perturba, cf. conturba ; j Ges, cf, 
converti ete. 

2. Prefixul per- are următoarele Saoti: - 


l)strábaterea: percurge, perveni ; indicator al valorii 
de ,strábatere" : perfora ; ? 
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2) instrumentul (,pe”): perlingual, peroral ; 

3) intensificarea: perlucid, perplin, pertracta, pervibrator. 

În ultima valoare se încadrează $i sensul special pe care îl are în 
“termenii din. domeniul chimiei, unde indică cantitatea mai mare 
decit cea obișnuită a unui element dintr-un compus : perozid, percarbonat, 
perclorat, permanganat, persulfat. d 
Peracid este un acid al cărui nume începe cu per- (vezi ROBERT), iar persare sarea unui peracid 
(Urn?) 
Valoarea prefixului Kerg în perfoliat. 

3. Per- este un prefix neologic de origine latină, dublet al prefixului 
moștenit pre- (lat. per). El a pătruns în limba română prin împrumuturi 
fie direct din latină, fie din limbile romanice, în viu. din franceză, 
Uneori derivatul a venit pe mai multe căi : 
fala een perfora — fr. perforer, lat. perforare, 
perjur — lat. periurus, periurium, 
perlucid — lat. perlucidus, 
permuta — lat. permutare, fr. permuter, 
perveni — lat. pervenire ; 
(semianalizabile) perfect — lat. perfectus, it. perfetto, 
LM persifla — fr. persifler, 
` persista — fr. persister, 
perspectivă — fr. perspective ; 
(neanalizabile) persecuta — fr. persécuter. 

Pe teren românesc s-a format semiealeul percurge după lat. percurrere. 
Persare este, probabil, tot semicale. Un împrumut din germană este perlin- 
gual. (germ. perlingual), după care s-a format în română peroral (DLR). 
Din germ. Perzent, magh. percent s-a împrumutat reg. pegent „procent”, 
care are varianta românizată percent. 

1. În legătură cu valorile prefixului lat. per-, vezi PRE-, p. 195. În franceză, per- este un 
prefix savant împrumutat din latină, dublet al prefixului moștenit par-. 

2. În limba română uneori s-a imprumutat pentru aceeaşi noțiune atit formaţia latină cu 
Der-, cit si cea franceză cu par- : vezi, în secolul trecut, perjur|parjur, perveni/parveni şi semi- 
calcul percurge[parcurge. Cele douá verbe s-au fixat in forma cu par-. Per jur si parjur au 
fost inlocuite cu sperjur. i 

e Derivatele cu per- au pătruns în limba română spre sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea, dar mai ales pe la mijlocul secolului următor: (neanalizabil) 
perfect (pe la a. 17 90, la E TE (semianalizabil) SW (a. 1852, 
la URSU, T.). 

4. Temele la care se aurii prefixul sînt latine moştenite; dar 
mai ales romanice : 

moştenite din latină : percurge, serata, persare, perveni ; 

romanice : peracid, perfora, peroral, pervibrator. 

Prefixul e foarte slab productiv, apárind de obicei in împrumuturi 
(ef. totuşi peroral si semicalcurile percurge, persare). 

5. Derivatele cu per- se intilnese numai in stilul ştiinţific, fiind 
frecvente în chimie ; o ráspindire mai largá are perfora. Unele derivate sint 
ieşite din uz (percurge, perjur, perveni) sau cu circulaţie regională (perfent). 
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PERL. 


pupspar N. 15; Luiza Seche, Prefixul on in SMEC VI 
— 33. ips i : 


1. Prefixul peri- este omonim. cu segmentul peri- < rus. nepe-, 
existent numai în cuvinte semianalizabile ca : peripiscă corespondenţă” 
(< rus. nepenucka), perivodi „a numi" (< rus. nepeeodumv). | 

„2. În derivate, prefixul are un accent secundar pe prima silabă (péri- 
pneumonie) ; în cazuri rare, accentul (principal) apare pe a doua silabă în 
unele cuvinte neanalizabile (perífan, perilipsis)' sau în forme învechite 


ale unor cuvinte (perimetros la URSU, T.) |... 


Cuvintul perimetru a fost înregistrat izolat și cu unele variante alterate ale prefixului: pere- 
(peremelru ms. de pe:la 1840, in DLR) şi peli- ( pelimetru: GL. oLT.). M 


3. În DIR sînt înregistrate 26 de derivate analiz ab il o, la care 
se adaugă 97 de derivate din alte izvoare : IW eI 


periadenilă (smrc VI), pertamigdalian (ib.), : perianal -.(ib.), periangiocolită Med. (ib.), 
periapendicită (ib.), periapendicular Med. (ib.), periapical Med. (ib.), periareolar Med. (ib.), 
periarticular (ib.), periastru Astron. (ib.), periaxial Anat. (ib.), periblastulă Biol. (ib.), peri- 
branhial (ib.), peribronhial (ib.), peribrongitd (ib.), pericecal Anat. (ib.), pericefalic Anat. (ib.), 
pericelular (ib.), pericentru Mat. (ib.), pericerebral (ib.), perichistectomie Med. (ib.), periciclo- 
idd Mat. (ib.), pericil Bot. (ib.), pericistită (ib.), periclinal Geol. (ib.), pericolecistită (ib.), 
pericolitd (ib.), pericord (ib.), pericorneal. Anat. (ib.),: pericoroidal Anat. (ib.), pericoronarită 
Med. (ib.), perideferentitá Med. (ib.), periduodenitá Med. .(ib.), periecuatorial (ib.), perielec- 
trotonus Med. (ib.), periencefalitd (ib.), perienterită (ib.), periesofagilă (ib.), perifaringian (ib.), 
perifascicular (ib.), periflebită (ib.), perifoliculitá Med. (ib.), perifrenită Med. „inflamație a 
regiunii din jurul nervului frenic" (ib.), perigalaxie Astron. ,,poziţie: corespunzătoare celei mai 
mici distante de galaxia noastră” (ib.), periganglionar (ib.), perigasirită (ib.), perigenital (ib.), 
periglandular (ib.), periglotic (ib.), perihepalitá (ib.), periintestinal (ib.), perijupiter Astron. 
(ib.), perilaringità (ib.), perilenticular Anat. (ib.), perilobular (ib.), perilunar (ib.), perimaritim 
' (ib) perimeningilă (ib.), perimuntos (ib.), perinatal ,,care.se referă Ja circumstanțele care au 
loc în jurul unei nașteri” (ib.), perinefritic, (ib.), perineural (ib.), perinuclear (ib.), perinerv 
(ib.), periocular (ib.), perioftalmic (ib.), perioptic (ib.), perioral (ib.), periorbital (ib.), periova- 
rian (ib.), periovular (ib.), peripancreatità (ib.), periparazitism  (ib.), peripetal Bot. (ib.), 
peripiloric (ib.), peripleurită (ib.), peripolar (ib.), periporilă Med. „inflamație în jurul glandelor 
sudoritere”? (ib.), periprostatită (ib.), perirectită (ib.), perirenal (ib.), perisaturn Astron. (ib.), 
periselenar (ib.), perisigmoiditd Med. .(ib.), perisinovial (ib.), perişcolar (activitate perişcolară) 
(ib.), peritiroiditd (ib.), peritoracic (ib.), peritraheită (ib.), peritropical (ib.), periuranus Astron. 
(ib.), periurban(á) (centură) (CONTEMPORANUL 1968, nr..32, p. 9/7), periureteritá (SMFC. VI), 
periuvular (ib.), perivaginal. (ib.); periviscerită (ib.), perizonă . (ib.). l 
Derivatele cu prefixul peri- sint: ^  . 
= Isubstantive, analizabile în raport cu : — 

, — un substantiv : periadenitd, periarterită, perifrază, perilimfá, perimetru, 
peripneumonie, perisferă, peritiroidită, perizonă ete.; : ^ — 

— (formație parasintetică) : periporită ; SIT el, 

— un adjectiv (formaţii parasintetice) : perideferentitá, perifrenită ; 

II adjective, analizabile in raport cu: |. | .  - 

— un adjectiv : peribronhial, perifaringian, periglaciar, periovarian, peri- 
terestru ete. ; | RÄ Ee "ab : 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : pericentrie, periunghial. 

. Numărul substantivelor e mai mare decit cel al adjectivelor, repre- 
zentind aproximativ 60% din totalul derivatelor. analizabile. 


Nu am luat în consideraţie un derivat ca peristil, pentru care nu putem stabil o legătură 


semantică în limba română între prefix și temă. i l i a 
“Formaţii semianalizabile: periandric (SMFC VI), cf. andro-; 
pericard, cf. endocard ; pericarp, cf. epicarp ;. periclinal . Geol. (urR?),. cf. 
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sinclinal; perigeu, cf. apogeu; periheliu, cf. helio-; periost, ef. osteo-; 
periscop, cf. diascop; perisperm Bot. (LTR?); ct. endosperm; peristom 
(SMFO V1), cf. stomato- ; peritomie (SMEC VI), cf. anatomie etc. 

4. Peri- are valorile: l 

1) ,in jarul, împrejurul” : 

a) local (cele mai multe): peri 
glaciar, perilund, periieresiru ; 

b) temporal: perinatal. "29-1 

^. Apropiat de acest sens este şi sensul „aproape de" (= distanţă mică) 

din unii termeni de astronomie ca : perijupiter „punctul cel mai apropiat 
de Jupiter la care se aflá un satelit al său pe orbită”, perisaturn, peri- 
uranus etc. de : , 
1. De la valoarea de ,,in jurul, împrejurul, din toate pártile'" se poate ajunge la cea de refe- 
rire (,,despre") : vezi perigrafie „raport ; descriere”, ca şi la cea de intensificare din perifrază 
şi din unele derivate semianalizabile ca periplegie „paralizie totală”, periegeză „călătorie lungă”. 
2. Analiza semantică din mai multe formaţii adjectivale de mai sus impune o altă analiză 
formală decit cea adoptată sub 3 II, și anume interpretarea lor drept formaţii parasintetice. 
Astfel sensul lui peri- din adjectivul pericarpatic „situat în jurul munţilor Carpaţi” trebuie 
pus în legătură cu substantivul (munţii) Carpaţi si nu cu adjectivul carpatic. 

2) „deasupra ; în afara” : periciclu, pericraniu, periderm, periost ete. ; 
Această valoare se confundă uneori cu cea de sub 1. 


. 8) „în intervalul dintre” : perisistolă. 
"În unele exemple, ca peripneumonie, valoarea, e neclară sau egală 
cu baza. 
. 5.. Peri- este un prefix neologie de origine grecească (zept, care 
a pătruns în românește prin împrumuturi din limba de origine și, în special, 
din limbile romanice (cu precădere din franceză); împrumuturile din 
alte limbi sînt rare : fe 
 (analizabile) -pericraniu — ngr. vsptxpávtov 
periderm — fr. périderme 
IL perilimfă — fr. perilymphe 
(semianalizabile) pericard — fr. péricarde 
quA  pericarp — fr. péricarp - 
Variantele învechite în -iu, -io(n) ale unor substantive terminate azi în consoană sint impru- 
muturi din latină, respectiv greacă: pericardio, pericardion, pericardiu, ct. lat. pericardium, 
ngr. meprx&pdtov; pericarpiu — lat. pericarpium. ; r 
(neanalizabile) perierghie — gr. mepiepyia 
peripiisi — gr. mepiro (aorist neptrotnoa). 
Cuvintul periplizon din expr. a lua tn periplizon „a-şi bate joc de cineva” este un derivat 
neanalizabil de la gr. megurâzxttw, cu același sens (vezi A. Graur, Notes d'étymologie roumaine, 
. in BL 1v. (1936), 108). 
Uneori e greu de precizat din ce limbă provine derivatul : 
“perifrază — it. perifrasi, fr. périphrase, germ. Periphrase (rus. 
nepudpaaa); ` " 8 
peripneumonie (mai vechi peripleumonte ) — fr. peripneumone, ngr. 
zepurvevuovia, lat. peripneumonia. í 
În greacă, zepl- ca prefix are valorile „în jurul” (repiBæivo), deasupra” (zeprylyvouat) 
e Str 
(BA1ILLY, s.v.). În franceză, péri- are valoarea ,,in jurul” (ROBERT, s.v.); probabil şi valoarea ` 
„im intervalul dintre”, nerelevată. în lucrările. de. specialitate. i 
Pe teren românesc s-au format unele semicaleuri (adaptări) ea: 
perijupiter — fr. périjove, perigcolar (ef. fr. periscolaire), perimuntos (cf. 
perimontan), periunghial (inflamajie~ă) (ci. perionivis — tr. périonyais, 


card, pericarpatic, pericentric, peri- 
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it. perionissi). Cu sau fără model străin s-au format pe teren românesc 
Si derivate ca : per sterestru, (poate şi) pericarpatic. 

l Rare derivate cù peri- au pătruns în limba română în secolul al 
XVIII-lea : (analizabile) perigrafie (Cantemir, la GÂLDI, M. 225); peri- 
cranion (ms. din a doua jumătate a sec. al XVIII-lea, la URSU, T.), peri- 
pleumonie (a. 1785, la GÂLDI, M. 226); ës Deel) AS eia id 
(a. 1790, la URSU äi 

La ia dă bal secolului al XIX-lea apar, pe siTe savantă, prin Ta 
cerea unor lucrări științifice din grecește, din limbi romanice sau. chiar 
din alte limbi, ca de exemplu ma ghiara, derivate ca: e aqui peri- 
pneumonie (a. 1816, la URSU, T.), perimetru (a. 1820, la vi br Je peri- 
craniu (a. 1849, la "URSU, cl Ié 8 

6. Majoritatea derivatelor cu prefixul peri- au teme neologice.. 
Există puţine derivate cu teme latine Vue  perilund, | perimunte, 
periunghie. 

7. Peri- este folosit | in terminologia, stintifick. Derivatele aparţin 
mai cu seamă medicinei, dar şi ştiinţelor naturii, astronomiei. 


PO- (P-, PĂ-, PA- ) 


AUERBACH, V. 243; IORDAN, STIL. 206; Gaar, E. 24— Als 
i, ILR 206; AvnAM, c. 5—10. 


1. Prefixul po- are amantele p- "du combinaţie cu teme cu o iniţial) : 
popri ; pă- : páhwui, pásirungd, (şi postrungd, ) ; pa- : paroi, PANOR, paucenie 
(şi păucenie, poucenie). 

2. În pM sînt înregistrate ll derivate analizab ile, la. care 
se adaugá 11 derivate din alte izvoare : 
parói (si paroí ,,a roi a doua oará in aceeasi vară”) ,roiul ieşit dintr-un roi care a roit si el 
în aceeași vară” (prm), páhui ,,aiurit, zápácit, zănatic” ; „năuc, prost” (DLR), pohiriş (figar 
hirig — pohiris) get-beget” (ScRIBAN), ponegru ,,foarte negru” (prn ms.), poroboti ,,a da buzna, 
"a se E „„a se apuca de ceva cu înverșunare” (DLR ms.), paroșu „foarte roșu” (DLR 
MS. ; TDRG S.V.; BPH VII— VIII (1940— 1941), 116), posluji (si: poslujnic) (DLR ms.), postrungă, 
„strungăreaţă” “(DLR ms.),: potopi ;,a mele (DLR ms. ) Lube »inváfáturàá'' (ib.), pofinog 
,Smoc de păr” (DLR ms.). ; ; 

Derivatele cu prefixul po- sînt : 

I verbe, analizabile în raport cu: 

— un verb : pocăi, pogodi, popri, poroboti, posluji, potopi; 
— un verb sau (formație parasintetică) un adjectiv : ponegri; 

IL adjective, analizabile în raport cu un adjectiv (uneori 
provenit de la un participiu) : păhui (ef. hui, vezi şi TĀ- p. 245; 
semianalizabil față de căhui, tăhui), pogírjit (cf. ogîrjit ; semianalizabil 
față de gírjob), pohriș (cf. hirig autentic”), poleit (cf. leit), ponegru, 
porogu ; | € 
HI substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
pociumb (si pociump) äng, par, prăjină” (ef. ciump „căpătii rămas 
dintr-o creangă”), pofală „pompă, fast”, pohof „persoană ticăloasă”, 
pojar 1° boală” ; 20 (înv.) incendiu”, ' poslujnic, postrungă, poveste, 
pozmoc. m - 


Poleit, potopit si poveste sînt legate semantic, pe teren românesc, de bazele lor numai în 
expresiile leit- -poleit, topit-potopit,. veste-poveste, vezi. p. 187. | 
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Formaţii semianalizabile: pocilti „a fláminzi, a slăbi din 
cauza unei alimentaţii insuficiente” (DLR ms.), cf. cohâlti „a fi prăpădit 
trupeste" ; pohrib (DLR ms.), cf. cohrib (vezi şi. p. 66) ; potieni, cf. zătieni. 

9. Po- are valoarea de intensificare a însușirii unui adjectiv 
sau a acţiunii unui verb (de obicei în corelaţie cu cuvintul de bază) : ponegru 
( Mă-niâlnii cu un om ponegru. L. COSTIN, GR. BÁN. $.V.), poroșu (Ho! vacă 
roșă poroşă Marian, în DLR ms.), (leit) poleit „intocmai, la fel, aidoma” 
(Copil leit-poleit cu părinţii lui. TDRG, s.v.); (a înnegri și) ponegri (pe 
cineva) IORDAN, STIL. 206, potopi (Seceta a topit și potopit recolta. 
IORDAN, STIL. 206). 

În cazul derivatului paroi, se pare că prefixul exprimă repetarea. 

În unele formaţii, valoarea de intensificare a prefixului e mai puţin 
clară, derivatul avînd o valoare apropiată de cea a bazei: pocdi, pohof, 
pojar, popri, poroboti, posluji, poucenie. 

În Jegătură cu poveste din expr. a-i merge, a i se duce (cuiva) vestea si povestea ,,a deveni 
renumit printr-un fapt sau o păţanie” acad. Iorgu Iordan remarcă următoarele: ,,Cu alte 
cuvinte, poveste pare a avea în formula noastră un înţeles diferit de cel obișnuit: veste ar 
fi o singură ştire, poveste (= po- + veste) ar arăta ştiri mai multe, așadar o întărire a noţiunii 
precedente. Intervine, cu siguranţă, și un joc de cuvinte, în cazul cînd poveste isi păstrează 
sensul originar (, ştire mincinoasă, inventată”) atit de deosebit de al lui veste” (ert, 206). 

A. Po- este un prefix împrumutat din slavă (n9-), care a pătruns. 

în limba română prin derivate analizabile ca: pocăi < v.sl. mokamTH ca, 
polei < v.sl. neauaTH, popri < v. sl. monpkru, potopi < v.sl. neronuTH, 
poveste < v. sl. nogkeTrh. ` 
1. În vechea slavă no- era un prefix productiv, cu valoare de întărire, de creștere sau de 
diminuare a unei însușiri, a unei acţiuni, ca, de exemplu, nosorath „mai bogat”. În cazul 
multor derivate, sensul prefixului e neclar: mespara ,,a lupta pentru”, nomomru ,,a ajuta” 
(VAILLANT, V. S. 339; vezi si Fr. Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, 
vol. II, Viena, 1875, p. 359). Prefixul a fost moștenit in limbile slave moderne. În bulgară, 
de exemplu, no- are valorile: a. ,,0 acţiune care se face în sus, deasupra” (nonooca), 
b. ,,0 acţiune care se face pentru scurtă vreme” (nouakaa ,,astept puţin timp”) etc. Cu ajutorul 
lui no- se exprimă gradul comparativ: no- -Qo6s p, no-wuupoka (L. Andreicin, M. Ivanov, 
K. Popov, Caopemenen Ganzapenu esur, în ,,VueOnnk 3a I Itypc Ha YUNTEICKATE HHCTIH- 
TyTH, uacT I, Sofia, 1956, p. 246, uacr II, Sofia, 1957, p. 10). 
2. În legătură cu ipoteza originii dacice a prefixului, în ILR 11 364 se menționează : ,,po- (pă-) 
în cuvinte ca postrungă < strungă, pociump < ciump a fost considerat autohton de G. Reichen- 
kron”, Ìn continuare se arată că PN „„apare însă si în numeroase împrumuturi slave” (vezi si 
C. Poghirc, rn xvi (1967), nr. 5, p. 421). 

Pe teren románese s-au format derivate ca: ponegru, porogu, (probabil) 
poroboti, pozmoc. În ce priveşte derivatul ponegri, este posibil ca acesta 
să fie semicale după v. sl. nsupmuarn, dar nu poate fi exclusă nici posibi- 
litatea de a se fi format independent de cuvintul slav corespunzător. 

Poslujnie şi posluji sint variante lexicale ale lui poslușnic şi posluși 
(v. sl. nocasumuks, nocaSuin'ri), apropiate de sluji prin etimologie populară. 


Zei În legătură cu Bobotează, considerat, în genere, că provine de la apă-bolează (DA, CADE, 
SCRIBAN), s-a emis, printre altele, şi ipoteza, greu de admis, că ar fi format cu prefixul po-: 


po- + botează (ScRIBAN). 
2. După DLR, parosu ar proveni din pa [ra]- 1 | roşu, desi pa- poate fi varianta prefixului po- 
(cf. porosu). 


Cele mai vechi derivate cu prefixul po- se găsesc atestate în texte 
din secolele al XVI-lea — al XVII-lea: pocăi (Codicele Voronejean, in 
DIR ms.), potieni (Dosoftei, în DLR ms.) ete. ; 
-~ 5. Temele derivátelor sint de origine : 

— latini: ponegru, poroșu ete.; 
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"^ — comună cu albaneza: postrungă;  . s 1 
— slavă: pojar, pofală, popri, poroboti, poslugi, potieni, potopi, 
poveste ete. A deal a | DN 
„+ Cele mai frecvente teme sînt de origine slavă. Prefixul po-:a fost 
puţin productiv în trecut; azi e neproductiv. i Far Wy- 
P Citeva derivate, ca pocái, ponegri, popri apartin limbii literare. 
Cele mai multe formaţii sint regionale : pogírjit, pohot, ponegru, poroboti, 
postrungă, pozmoe etc. i (Fem m. 4» 
Unele derivate sint invechite: pofală, poslujnic, poucenie etc. sau 
au sensuri învechite : pojar (,incendiu"). - 
Folosirea derivatelor poleit, potopi, poveste in formule care le alătură 
cuvintelor de bază este caracteristică pentru vorbirea, populară si familiară, 


POD- (POT-, 


. .1. Prefixul pod- are următoarele, variante: ! » 

. — varianta fonetică obligatorie pot-, în. derivate de la un cuvînt 
cu inițială surdă. Această pronunțare transpare uneori în scris : pot- 
polcovnic; mai adesea însă scrisul menţine unitatea prefixului, notind 
în orice context fonetic varianta fundamentală consacrată de uzul literar : 
qodpolcovnie, podparușnic ete.; —— fon E je 

— varianta fonetică facultativă pot- (în variaţie liberă cu pod-), 
în derivate cu inițială nazală: pot-[podmol, pot-]podnog. Grafiile pot- si 
pod- în acest context nu sînt relevante pentru pronunţările respective : 
fiecare din ele poate reda în aceeaşi măsură atit pronunţarea cu -t-, cât 
şi pronunțarea cu -d-. > eel ` T ECT 
. În formaţii neanalizabile se intilnegte si varianta, etimologică pad- 
pai- (pentru variaţia, finalei consonantice, vezi mai sus): pad-[patnogcá. 
1. Varianta potcomor (variantă, la Ureche, a lui podcomor) este considerată in DLR ,,suspectá, 
probabil greșeală de tipar”. d niat ^ P | | 
2. Patnogcá este tratat în prm (în interiorul aceluiași volum) ca variantă a lui padnóscá si ca 
articol separat, pe baza aceluiași material ilustrativ, cu același sens si aceeasi etimologie si cu 
o singură diferenţă: în cazul celui de al doilea, accentul e considerat necunoscut. 


..€ În DM este înregistrat un derivat analizabil cu prefixul pod-. 
(podmol), la care se adaugă 5 din DIR... 
Derivatele cu pod- sint: I 
JI substantive, analizabile in raport cu un substantiv. : poddia- 
con, podmol cf. mol, variantă regională a lui mâl, podparucic cf. parucic, 
variantă a lui porucie, podpolcovnic, podporugnic ; | 
Formaţia neanalizabilă podvadă ,,corvoadd' este analizabilă în varianta podhod. (care apare 
cu sensul „încărcătură transportată...””. la Sevastos, în prm) prin raportare la hod ,,mers". . 
IL adjective, analizabile în raport cu un adjectiv : podvolnic. 
Formaţii semianalizabile: (substantive) podcomor şam- 
belan" cf. comornic „cămăraş”, podpiscă „semnătură” cf. zapiscă „ade- 
verintá" ; (1 verb) podpri „a opri” cf. opri. 
1. Eventual si poditnc (probabil) ,,cobur" (cu etimologia nerezolvată, vezi DLR s.v.) cf. obline. 
Notám că poditnc este tratat în același dicționar (tomul privitor la litera 0), pe baza aceluiași 
material ilustrativ, încă o dată, ca variantă a cuvintului oblinc (s.v.). - Di = 
2. Podladá ,,mobilá ţărănească folosită ca laviţă și ca ladă pentru haine etc.”?. nu e o formaţie 
cu prefixul pod-, ci, se pare, un corespondent al magh. padlâda, compus (în limba de origine) 
din pad „,laiţă” si láda „ladă” (vezi iR x, 1961, nr. 2, p. 125). : i i í 


188 


9. Valoarea prefixului pod- este inferioritatea abstractă 
(subordonarea) : eiae ep podparucie „Sublocotenent””, podpolcovnie 
„locotenent: -colonel". 
^  Dertvatele podvolnic „liber” şi podmol „aluviune, mil” sint iden- 
tice cu bazele lor din punct de vedere semantic. 

În formaţia podmol cu celelalte sensuri ale ei, „mal înalt... ; prispă 
(de pámint); vatră; firidă””, valoarea prefixului nu este clară. 

4. Prefixul pod- reprezintă prefixul slav gea 
Vezi Franz Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, vol. al II-lea, Stamm- 
bildungslehre, Viena, 1875, P. 409— 410, unde prefixul slav podu- este înregistrat cu sensul 
„„sub” spatial si temporal si cu sens diminutival. 

În română a fost imprumutat prin formaţii din vechea slavă şi mai 
ales din limbile slave moderne, ca: 

— analizabile și semianalizabile : poddiacon < v.sl. noA &AHtaKoH', 
podpri < v.sl. noA'sng&ra ; podmol < bg. noÓMoA ; podpiscă < rus. noÓnucxa, 
podporucic < rus. noânopi HOT? podpolcovnic < TUS., Uer. A00noAKOGHUEK; 
podcomor < pol. podkomorzy (v. şi rus. noOxomopuii, împrumutat din 
polonă, ef. Max Vasmer, Russisches etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, 
1953—1958), podporusnic < pol. podporucznik ; 

Referirea la magh. padmaly, făcută in prx în alineatul privitor la etimologia jn ital, nu se 
justifică Sange cuvîntul maghiar menționat nu corespunde din punct de vedere semantic 
(v. eet at C 

.— neanalizabile : Lo eet „scăunel pentru picioare” < v. sl. nsAm- 
uoxut5 podhorniță „„policioară'" <ucr. noOeo pruya ; podnog ,,pedalá la războ- 
iul de țesut...” < bg. noOnoza ; podscarb „titlu i in ierarhia nobiliară polo- 
nezá" < pol. podskarbi. 

O poziţie aparte ocupă formaţia pođvolnic, care pare a fi împrumutată 
din rusă (moco4bnw, DLR S.V.) şi modificată în română prin substi- 
tuirea prefixului originar (no-) cu prefixul pod-. Această substituție 
operată în interiorul limbii române ar atesta faptul că, fără a fi fost propriu- 
Zis iei pod- a fost cu ca elemet derivativ al Dynia TOMANG, 


SES Raf? E 


REG, 1 55) ar putea fi ia testata ca un reflex direct (nd substitutie de prefix) al rus. nocoAbntuil 
liber". 

Unele formaţii împrumutate din rusă prezintă şi o variantă care 
redă pronunţarea din limba de origine a vocalei prefixului : pad- (pad- 
nogcá < rus. noOnooeka). “Aceeaşi variantă apărind uneori la formaţii 
împrumutate din bulgară atestă, probabil, o etimologie multiplă a cuvin- 
tului respectiv (dop sursei ruse): “panog, variantă la podnog < bg. 
noOnoea. 

În secolul al XVI- lea sint atestate, sporadic, numai formaţii 
neanalizabile : podnojie (Codicele Voronetean, în DLR). În secolele urmă- 
toare atestările sint relativ mai frecvente $i reprezintă formaţii analiza- 
bile şi semianalizabile : poddiacon (Pravila de la Govora, în DLR), podcomor 
Ureche, în DLR), podporugnic (N. Costin, în DLR), podpri (Dosoftei, în DLR). 

n perioada care cuprinde sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi prima jumá- 
tate a secolului al XIX-lea se remarcă apariţia cîtorva rusisme cu existenţă, 
efemeră apartinind stilului administrativ : podpolcovnic (GCR 1782, in DLR), 
podpiscă („Curierul românesc” 1830, în DLE), podparucic (,Telegratul" 
1854, in DLR). 

5. Prefixul pod- nu este productiv în limba română (pete exclusiv 
în formaţii împrumutate). Vezi end 4. 
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; 6. On foarte puţine excepţii de formaţii populare sau regionale 
(podmol, podvolnic), derivatele cu pod- sînt literare şi chiar livresti, apar- 
tinind vechiului stil administrativ şi mai ales al ierarhiei administrative 
(podpiscă ; podparucio, podpolcovnic, podporugnic) si stilului bisericesc, 
inclusiv ierarhiei bisericeşti (podnojie, poddiacon). 

Formafiile literare cu pod- sint ieşite din uz. 
Derivatul poddiacon, singurul cu bază care continuă să aibă circulaţie în limba contemporană, 


este concurat şi înlocuit de ipodiacon (cca 1743, în prx), respectiv, subdiacon (atestat în limba 
contemporană la G. Călinescu, in DLR)... 


POI- 


1. Poi- este un prefix accentuat. | m 
| 2. În DM este înregistrat 1 derivat a naliZabil ( poimfine ), la care 
Se adaugă 1 : poimarţi (AL. Graur, Deraieri lexicale, in „Buletin ştiinţific”, 
Academia R.S.R., Secţiunea de ştiinţă a limbii, literatură şi artă”, an. I, 
1949, nr. 2, p. 142) „nicio lată”. 
l Ambele derivate sini adverbe, analizabile î în raport cu: 
— un adverb : poimâine; 
— un substantiv (cu valoare adverbială) : poimarți. 
3. Prefixul are valoarea de posterioritate în timp („după, 


ulterior"). 
4. Poi- este un prefix moştenit din lat. post-, printr- o singurá for- i 
maţie : poimâine < postmane. `: 


1. Lat. post(-), pos(-) a fost moștenit în limba DEEN ca "o si ca prefix ; ca prepo- 
. Zitie este reprezentat numai in compusul de post> după (cf. şi compusul adverbial ad post > 
apoi). Urmaşul adverbial al lat. pos(t) este considerat de unii cercetători păi sau poi. 

În cane este înregistrat adv. poi < lat. post, în cuvintul poimiine; SCRIBAN îl menţionează 
cu etimologia pos, socotindu-l forma literară a lui păi (ultima însă frecventă în limbajul popular 
și familiar). 

La CronANESCU este înregistrat adv. păi, cu varianta poi <lat: post. După DA, TDRG, CADE, DLR, 
DM, adv. păi provine de la apăi (< apoi). 

2. Pentru prefixul lat. post-, vezi p. 191. Vezi și MEYER-LÜBKE, G. 11 618, REW 6684, 6685, 6686, 

unde se arată că prefixul lat. post- a fost moștenit în unele limbi romanice prin derivate ca: 

postcinium, posicras, post(de)mane. 

3. Poimiine este socotit de rc 1 (p. XI, 26, 222) cá ar fi un compus semianalizabil, ceea ce e greu 
de admis, deoarece sensul cuvintului nu poate fi explicat prin sensul a două adverbe. Unele 
dicționare (REW, CDDE, CADE, DM) socotesc adv. poimiine moștenit din latină (post + mane) ; 
altele (ȘĂINEANU, ScniBAN) il consideră format pe teren românesc (la rpaa se trimite pentru 
etimologie la adv. apoi). , 


Pe teren românesc. s-a Mon derivatul qoimanti. . 
După Al. Graur, loc. cil., el ar fi rezultatul unci contaminári (poimiine aA UE 


5. Temele derivatelor sint mostenite din latină. 
6. Ie ai? este: UE slab productiv. 


POST- 


IORDAN, a RIZESCU, P. N. 16; 


1. În DM sint înregistrate 9 derivate an a de iza bil e; la care se 
adaugă 26 de derivate din alte izvoare : 


postabdomen (DE), poslaprindere '(ib.), postaxial (D. MED.), 'postealeulafie (DER), postcapilar 
(D. MED.), postcardinal (ib.), posicavă (ib. ^ postcenugdrire Chim. (LTR?), Fee? 
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Co. MED.), postefect Fiz. KO postgeneral (scîNTEIA, nr. 7605 (1968), 3/2), postglaciar (DN?, 'rn?), 
posiglosatori pl. (MDE), postimagine (D.MED.), postimpresionist (IORDAN, LRA 206), postliceal (R.L. 
nr. 8419 (1971) 5/6), postmaturafie Agr. (LTR?), postmácel (IORDAN, LRA.206), postmediu (SCÎN- 
E nr. 7608 (1968), 4/1), postnodular (D. MED.), postpaleoslav (PUŞCARIU, L.R. 1 296), post- 

ozifie (DN2), postsincronizare Cinem. (LTR?), postscolar (of), positraumatic (CONTEMPORANUL 
n 748 (1961), 7/7, cf. LR XI, 1962, nr. 3, p. 390), KE At (sciNTEIA, nr. 7703 (1968), 4/5). 


Derivatele cu prefixul post- sînt : 

Iverbe, analizabile în raport cu un verb: postdata, postpune ; 

II substantiv e, analizabile în raport cu un substantiv: 
postealcul (aţie), postefect, postimpresionist, postfatá, postmaturaţie, post- 
măcel, postpoziţie, postsincronizare ; (parasintetic) posicenușărire ; 

III adjective, analizabile in raport cu un adjectiv: postdilu- 
vian, posigeneral, postglaciar, postliceal, posimediu, postnominal, postopera- 
toriu, postpalatal, postpaleoslav, postscolar, posttonic, postiraumatic, post- 
universitar, postverbal. ` 

Cele mai multe derivate cu post- sint adjective şi substantive. 

Formații semianalizabile: postbelic, cf. antebelice ; postludiu 
(DER, DN?, MDE), cf. preludiu; postmeridian, cf. antemeridian. 

2. Prefixul are valoarea de posterioritate („după”): 

a. în spaţiu: postfață, posipune, postionie, postpoziție ete.; uneori 
e vorba de situarea nu după SP ci în partea, posterioară (finală) : post- 
abdomen, postpalatal. 

b. in timp (,ulterior, in urmă”): postbelic, postdata, postdiluvian, 
postoperatoriw, posisincronizare ete.; uneori e vorba de caracterul tardiv 
al acţiunii denumite de bază : postaprindere. 

În postnominal si postverbal valoarea iniţială de posterioritate este 
interpretată mai curind ea provenienţă. 

Numeroase derivate analizabile şi semianalizabile cu prefixul poat- 
intră in opoziţie cu derivate formate cu prefixele ante- şi pre- ; de exemplu : 
posidata — antedata, postfatá — prefaţă (vezi si p. 48, 195). 

3. Post- este un prefix neologie de origine latini, care a intrat in 
románeste prin imprumuturi, in special, din franceză : 

(analizàbile) postdata — fr. postdater, 
` postglaciar — fr. postglaciaire, 
postpalatal — fr. postpalatal ; 
(semianalizabile) postmeridian — fr. posimér idien. 

Rare sint împrumuturile din latini: (neanalizabile) posiscenium — 

lat. postscenium. 
În latină, intrebuintarea lui post- ca prefix, provenit din prepozitia omonimá, era rará si de 
dată recentă. Lat. post prepozitie, adverb (opus lui ante) are sensurile: ‚după, in urmă; 
după aceea” (temporal si local) (cf. ERNOUT-MEILLET, s.v. ; ILR 1 104); in latina populará post- 
a dispărut lăsînd puţine urme (cf. K. Vossler, Einführung ins Vulgárlatein, herausgegeben 
und bearbeitet von Helmut Schmeck, München, 1954, p. 177, MEYER-LÜBKE, G. 11 618). Cu 
aceleași valori din latină, prefixul posl- a fost împrumutat si în franceză (cf. ROBERT, s.v.). 

Pe teren românesc s-au format unele semicalcuri, ca, de exemplu : 
postfață — fr. postface, postpune — fr. postposer (sau adaptare a unui 
împrumut, din latini: postponere). 

E greu de spus care derivate s-au format în româneşte fără model 
străin. Este posibil ca în această situaţie să fie unele- cuvinte ca: post- 
calculatie, postgeneral, postmediu, postpaleoslav, posttraumatism etc. 
Derivatele postnominal si postbelic, socotite de px și DN? ca formaţii românești fără model străin, 
apar si în alte limbi; primul în franceză : postnominal (cf. J. Marouzeau, Lexique de la termi- 
nologie linguistique, Paris, 1933, s.v.), al doilea, în italiană : postbellico (rar folosit, Diz ionario 
enciclopedico Sansoni, Firenze, 1954, s. - 
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` Derivatele cu prefixul post- au fost ic plate în limba, română 
în a doua jumătate a secolului trecut (postpune POLIZU,  qostmeridian 
DDRF), dar mai ales la începutul secolului al XX-lea.. 


Cele mai multe teme sînt neologice de origine romanică ; cele móste- 
nite sînt rare (postfață, postpune ; postaprindere, postceusárire, Jasimäcel yt 
9. Prefixul e puţin productiv. ` 


6. Derivatele cu pi tn aparțin lime tiinţiio, publicistio Şi 
administrativ. ` 

În stilul ştiinţific (domeniul filologic) se foloseşte şi prepozitia latinească post la datări aproxi- 
mative de tipul post 1500; vezi AVRAM, P. N. 248. Această prepozitie apare si în unele formule 
latinești ca post-factum, post-mortem, post-partum, post-scriptum (unele înregistrate de dictiona- 


rele românești ca substantive sau adverbe), care nu ege confundate cu derivatele cu nte; 
fixul post-. . , 


POT- vezi POD- ` 
PRÁ-, vezi PRE- . 
PRĂ-, vezi PRO-, 


PRE- (PRE, FR PE-), PREA- 


DHLR I | 176, 248, 274; e a R..S. 60; AUERBACH, v. 
245—248; TORDAN, LRA 195—196; I. “Rizescu, Prefizul 
pre- în limba română, în smrc 1 5—17; OCHESANU, p. 32—36; 
E. Petrovici, Prefixul slav meridional prè- în elementele 
slave ale limbii române, în ect, x1 (1960), nr.: 3, p. 611—624; 

`: MIHXILX, î. 195; ROSETTI, ILR 306, 320, 572; Iorgu Iordan, 
Roum. pre-, În RRL XV NERO. nr. 5, p. 471—473 ; id., STIL, 
206— 207. 


0 Prefizele'4 pre- şi prea- fac parte din aceeagi serie, întrucît au valori 
apropiate (vezi p. 194) și sînt înrudite ca origine (vezi p. 195 —197). De multe 
ori cele două prefixe sînt greu de delimitat între ele, unul putînd apărea 
în locul celuilalt, ca de exemplu :  preaeminent, şi ere Zë 
(„a spori mai mult") — preaspori. ` 

1. În vechile texte, prea- e notat ngk- si, rar, npe- : npiiurp șI npetomop. (Cartea EECH de 
invățătură, 1646), nphaneeremara, dar nperag Toca (Pravila rilorului Lucaci). Şovăiri în scrierea 
prefixului datorită probabil „,alternanţei grafice” elë se observă și în secolele următoare, ca de 
exemplu ` preajudecatá, (Arhiva românească, 1830, în on ms. ) pentru prejudecată. 

2. În legătură cu delimitarea derivatelor cu prefixul pre- de compusele cu prepozitia pre, respec- 
tiv adverbul prea, vezi p. 10—12 si rc r, p. VIII, 19. 

Vezi si IoRDAN, sTIL. 206, unde se menţionează : »pre(a) prefix cu două SUA fonetice” 


2. Prefixul pre- are variantele pe-, prá-, Şi pri-. o 
Varianta pe- se găseşte în derivatul petrece (mai vechi Midad) 2, 


În pefuga „a goni, a fugári" (rc 1 214) si perinda (DLR S. Lë avem a face. cu Verbe compuse, 
parasintetice care au la bază prepoziția pe. 


Prá-, este.exolusiv variantă fonetică, EE azi bănăţeană : ; 
Drăsăra ALR I: 733/130, 35, prásuci (pita) ,,fràminta" DR VIE 86 (învechit 
şi la Dosoftei : prăființă „„prefacere”, pránagte „renaște”, cf. PUȘOHILĂ, D. 
63, 68). 


Uneori este destul de greu de delimitat amanta prá-, de pră-a,! varianta lur pro-,, mai ales în 
cazurile în care o formaţie cu prá- poate fi raportată la derivate sinonime dela o temá comuná 
cu ambele prefixe ca, de exemplu: prăsădi „a sádi, a rásádi" ZER de prosădi si presádi. 
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Pri- este variantă fonetică regională (moldovenească) în exemple 
ca: priface C. Negruzzi, în DLR ms. ; varianta pri- apare însă si în limba 
literară în. derivatele priboli, prigoni, pritoci, priveghea. 

Unele derivate cu pri- din limba literară contemporană, ca priveghea 
(analizabil), pricestui, primeni, pristăvi (neanalizabile) au variante înve- 
chite cu pre- : preveghea, precestui, premeni, prestăvi. 


Ei Petrovici atrage atenţia asupra derivatului neanalizabil pristol, care prezintă „variantele : 
prestol, prastol (vezi şi DLR ms., DM) şi preastol (vezi şi DLR ms.). 


3. Pre-. În DM sînt înregistrate 82 de derivate analizabile cu 
pre-. La acestea, se adaugă 104 derivate din alte izvoare : i 


prăfiinjă (PușcuiLă, p. 63), pránagte (id. ib. 68), preabecedar (smrc 1 15), preadolescent (pN?), 
preaduna ,,a aduna (din nou)? (cr. OLT.), prealarmá (Iordan, Roum. pre-), prealbe (ROSETTI, 
L. D. 79, notat pre albe, cu prefixul despărţit de temă), prealiaj (LTR?), preambalat (Iordan, 
lucr. cit.), preamplificalor (DER, LTR?), preaprinde (urn?), prebalnear (Iordan, lucr. cit.), prebio- 
logic (ib.), precalcul (ib.), precampanie (ib.), precartesian (Yordan, lucr. cit.), precerne (Iordan, 
STIL. 206), prechema ,,a chema (din nou)” (GL. orT), preclasic (Iordan, Roum. pre-), preclimac- 
leriu „fază anterioară climacteriului" (pnN?), precomandă (Iordan, lucr. cit.), precomă 
(sciNTEIA, 1967, nr. 7525, p. 6/5), precomisie (Iordan, lucr. cit.), precompetijional (ib.), precom- 
primat (DER; Iordan, lucr. cit. ; urn?), preconcentrare (DER, LTR?), precondifie (Iordan, lucr. cit.), 
preconferinjá (ib.), preconsolidare Geol. (urR?), preconștient (lordan, lucr. cit.), precontractual 
(DER, Iordan, lucr. cit.), precorectură (pN2), precritic (Iordan, fuer, cit.), predacic (ib.), predigestie 
(nN?), predisociafie Fiz. (urn?), preelectoral (Iordan, lucr. cit. ), preevidenfá (ib.), prefierbe ,,a fierbe 
(din nou)” (cr. orr.), prefiinja ,,a preface” (cv 1949, nr. 4, p. 34), prefilmic (literatură prefilmică) 
(Iordan, lucer. cit.), prefiltru (urm2), prefinal (ib.), preforjare (pw?), preformism Filoz. (ib.), 
preformui (PuşcuiLă, p. 93), prefrüminji „a frăminţi (din nou, bine de tot)" (ar. oLr.), 
prefrige „a distila a doua oară” (surc 1 10), pregalbine (ROSETTI, L.D. 79, notat pre galbine), 
preglaciar (urg3), pregeneric (Iordan, lucr. cit.), pregrup (urn?), preicteric Med. (Iordan, lucr. elt. A 
preindustrializare (urn), preinfarct (Iordan, luer. cit.), preincolfire (urn?), preinfunda „a infunda 
(din nou)” (ar. orr.), preinregistrare (urn?), prejunghia (Marian, in on ms. ; ROSETTI, L. D. 79), 
premagnetizare (urn), prematrimonial (Iordan, luer. cil.), premiedza ,,a înjumătăţi” (ROSETTI- 
CAZACU-ONU, ILR 1 67), premina ,,a mina (din nou)" (ar. orr.), premodern (Iordan, lucr. cit.), 
premodulare Telecom. (LTR), prenatal (px?), preolimpic (sciNTEIA, 1967, nr. 7497, p. 5/6 ; 1967, 
nr. 7502, p. 5/4), preom (lordan, lucer. cil.), preorăşenese (DER; LR XI, 1962, nr. 4, p. 397), 
prepasoptist (Iordan, luer. cit.), prepolent (pN?), prepotrivire Poligr. (urn?), prepraclică (Iordan, 
lucr. cit.), prepuberal (ib.), prerafaelism (pN?), prerăsuna ,,a răsuna (cu ecou?)" (RosETTI- 
CAZACU-ONU, ILR I 527), prerăzboi (Iordan, lucr. cit.), prereflexiv (ib.), prerenaştere (ib.), 
prerupe „a trage clopotul după mort" (ex. REG. 11 41), presclerozá (pN?), preselector Telecom. 
(ib.), presfărima Min. (ib.), presocialist (-democratic) (Iordan, lucr. cit.), prespála ,,a spăla 
(din nou)" (GL. ott prespori „a spori mult” (arn 1 337, in prn ms.), prestelar (Iordan, lucr. 
cit.), prestrănepot (SCURTU, T. 1.), prestrăbun (ib.), prestringe „a stringe (din nou)”, présuci 
(DR vir 86), preşoc (Iordan, lucr. cit.), preştiinţific (ib.), pretensionare (pen), pre-text (Iordan, 
lucr. cit.), preturna „a turna din nou" (sure 1 10), prefine ,,a tine" (GL. oLr.), preuzinal 
(Iordan, fuer, cit.), prevaporizare Termot. (LTR?), prevársa (RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 495), 
prevence ,,a învinge” (RosETTI-CAzACU-ONU, ILR 1 67), previnde „,revinde” (GL. orr.; ROSETTI- 
CAZACU-ONU, ILR 1 495); in Premiorifd (in ,,Oaia năzdrăvană” de Ion Gheorghe: avem o 
Premiorifá, Ja Iordan, lucr. cit.) avem a face cu o formaţie neobișnuită, un nume propriu. 


Derivatele cu prefixul pre- sint : 

I verbe, analizabile in raport cu: 
— un verb: precumpăni, preda, predomina, preface, pregăti, preinnoi, 
prelucra, preocupa, prepune, presádi, presimţi, preveni, prezice etc. ; priboli, 
prigoni etc. ; | i 
— un substantiv (parasintetic) : prefira ; i 
— un verb sau un substantiv (în ultima ipoteză, formația e parasinteticá) ; 
preființa, presára ; 


În legătură cu verbul compus parasintetic prescuría, vezi rc 1 19, 214. 
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II substantive, analizabile în raport cu: 
— un substantiv (uneori de origine. verbală) : preabaiaj, preconsolidare, 
prefață, pregrup, preinregistrare, premilitar, premolar, prenume etc. ; (para- 
sintetice) prefloratie, preformism ; pretensionare etc. ; | 
— un verb (formaţii parasintetice) : preopinent, preşedinte ; k 

IT adjective, analizabile in raport cu -un adjectiv (uneori 
provenit de la un participiu) : precapitalist, preconceput, prefeudal, prelung, 
prepalatal etc. | | Pw SORIA Cu 


Adverbele prejos, presus sint formaţii compuse cu prepozitia pre (vezi rc 1 216, 223). 


Dintre părţile de vorbire derivate cu pre-, cele mai frecvente sînt 
verbele şi substantivele. 2 

Formatile. semianalizabile cu pre- Sint rare: preceda, 
cf. succeda ; prefix, cf. sufiv, infix ; prefoliatie (LTR?), ef. ezfoliaţie ; preludiu, 
cf. înterludiu ; prepinge „a se compensa, a trece de la unul la altul” (LEX. 
REG. II 16), cf. împinge „a cheltui”; pricepe, cf. éncepe; prigori, cf. dogori. 
3 Prea-. În Du sînt înregistrate 13 derivate analizabile cu prea-, 
la care se adaugă 20 de derivate din alte izvoare : 
preabirut (pun 11 362), preachiar (Maior, în prm ms.), preaciudat (I. Barbu, in DLR ms.), pred- 
. cintat (DLR ms.), preacurind (ib.), preacuviinjd (pura 1: 362), preadrept (prm ms.), preaeminent 
(ROM. LIT. 1966, nr. 34, p. 1/8), preaface (GL. orT.) preagreşi (DHLR 11 362), preaiubi (id. ib.), 
preainfelept (prm ms.), prealáuda (ib.), preamindru (oua 11 362), preamuljime (ib., 363), 


preanegru (DENSUSIANU, L. D. 368), prearăbda (pa ms.), preasec (DENSUSIANU, L. D. 368), prea- 
seninat „foarte luminat”: (Şincai, in prm ms.), preaslăvi (pura 11 363).. 


„„„Derivatele cu prea- sînt: | ; | NS 
Il adjective (adesea substantivate), analizabile in raport cu: 
— un adjectiv (uneori de origine verbală) : preabun, preacinstit, preacurai, 
preacwoios, preaemünent, preafericit, preaiubit, preaînalt, preaânjelept, 
prealuminat, preanegru, preaplecat, preapwulernie, preasec, preasfânt ; 
— un substantiv (formaţie parasintetică) : preaseninat ; 
Unele adjective (substantivate) sint atestate numai la feminin, ca, de exemplu: preacuratd, 
preanevinovatá (epitete date Maicii Domnului). | 
II substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
preacuviinţă, preamulțime ; ` | 
III verbe, analizabile în raport cu un verb: preaface, preagregi, 
 preamüri, preaslávi ete.; ` ——— ot bi 
Statutul verbului prea-fără-dumnezei „a huli foarte tare, a nega cu totul (pe Dumnezeu)? 
(prea-fără-dumnezeind şi nápaste vecinilor aducind Coresi în DLR ms.) nu este prea clar. După 
DHIR II 371 și rc 1 211, am avea de-a face eu up compus cu adverbul prea ; pentru etimologie 
cele două izvoare trimit la sl. seasorn impius”. Este posibil însă ca prea-fără-dumnezei. să fie 
un derivat (parasintetic) cu prefixul prea-, anume un calc după v. sl. npt-se3-eoantuwe (cf. Cazania 
de la Zabludov, p. 2147), derivat cu prefixul npt-. 
IV adverbe, analizabile în raport cu un adverb: preacurínd. 
Prefixul prea- formeazá, in special, adjective. 
| 4. Prefixele pre- si prea- au o valoare comună: intensifica rea 
unei însușiri, a unei acţiuni etc. ; această valoare, specifică pentru prefixul 
prea-, e mai rară în cazul lui pre- :. Eas ab ZE 
prea- : preabun, preacinstit, preacurat, preacuvios, preaeminent, preaânalt, 
preatnfelept, preaplecat, preaputernic etc. ; preamări, preaslávi etc. ; 
preacuviinld  preamultime ; ; 


În preaface „a face tot" (GL. OLT.) prefixul are valoare aspectualá. 
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pre-: qprecovirgi, precumpăni, prelung, preocupat, prespori ; preeminent, 
prepotent etc. ; prealbe, pregalbene. 
Unele derivate verbale apar în același context cu baza, marcînd întărirea acțiunii respective, ca, 
de exemplu : după ce fata a cernut şi precernut făina (IORDAN, STIL. 206), slăveşte şi prea- 
slüveste pe B (id. ib. 206), pe nenorocitul de N. totdeauna l-au gonit şi prigonit ai lui; 
a vegheat şi privegheat o noapte intreagă la cápátiiul prietenului său bolnav (id. ib. 207). 
Prefixul pre- are şi următoarele valori : 
l)iterativá “(repetare a unei acţiuni) (în Banat si i in regiunile 
limitrofe din Oltenia) : preaduna, prechema;, prefierbe, prefrige, preinfunda, 
prespăla, preiurna etc. ; 


Cf. PETROVICI, ALMĂJ, 39. , 
Uneori derivatele cu această valoare sînt însoţite si de adverbul iară, prezenţa acestuia din urmă 
fiind redundantá : O prefierbi iară in căldare şi se face urdă (GL. oLT.). 

2) diminuarea unei acţiuni: pregusta „a gusta puţin” (0odă- 
nacele numa-l pun pe limbă [rachiul], abia-l pregustă (Jipescu, în DLR ms.) ; 

3) străbaterea: petrece, prevedea „a vedea prin, a întrevedea” ; 

4) trecerea dintr-o formă în alta, dintr-un loc în altul: preda, 
preface, prelua, prelucra, presádi ; 

5) răspîndirea de jur împrejur, darf : prefira „a (se) 
împrăștia”, prelinge, presăra ; | 
Prefira are, în graiul bănăţean, sensul de ,,a privi amănunțit” (Novacoviciu, m DLR ms.); 
„a se uita bine in jur" (L. Costin, în DLR ms.). 

6) anterioritatea „înainte, înainte de”: 

a) cu referire la spațiu : prefață, premolar, prenume; preorăgenese, 
prepalatal ; 

b) cu referire la timp: preaviz, preistorie, prejudecată, preezista, 
presimti, prevedea ,9 vedea înainte, a deduce mersul evenimentelor vii- 
toare”, prezice. 

Pre- (, înainte”) apare în opoziție cu post-, in exemple ca: Trebuie in același limp să existe o 
absolulă precizie pre şi postoperalorie (sciNTEIA, 1968, nr. 7713, p. 6/7). 

Uneori prefixul are numai rol de indicator al anteriorităţii: 
preconta, predestina, predetermina, pregăti, preintimpina, prevesti. 
Vezi GRAUR, P. 1. 336, i 

La sensul de ES se adaugá uneori infelesul de pp tai E : 
precădere ,intiietate", predomina a sta mai LCE a se ridica deasupra 
altora”, predomni »predomina". 

În cazul unor derivate, ca, de exemplu : precurma, Define etc., dari 
vatul are un sens apropiat de cel al temei. 

5. Prefixele pre- şi preà- au etimologie multiplă. ` 

Pre- este un prefix moştenit, care continuă două prefixe latinești : 
Der- şi, mai puţin, prae-. 

“În latină, prefixele per-, prae- formează derivate de la substantiv GR adjective, verbe " Miverbe: 
praecordium, praeclarus ; perficio, perlate. 

Lat. per- avea următoarele valori : „prin, de-a lungul (spatial și temporal)" (uenio— peruenio), 
,de jur împrejur, pretutindeni, în toate părțile” (perambulo), ,,durata"" (peruigilo), ,,termi- 
narea, desávirgirea acțiunii” (facio — perficio), (mai rar) ,,devierea, abaterea” (perdo, pereo) 
și intensificarea unei însușiri sau a unei acţiuni (perbene, pergaudio). 

Lat. prae- exprima anterioritatea spaţială si temporală (praecipio, praedico) si intensificarea 
unei însușiri (praeclarus, praetener). . 

Fr. Stolz, Per und Anhang, in ALLG iu 498—500; cf. CDDE, s.v.; PUŞCARIU, S.V.; MEYER- 
LUBKE, a. 11 680—681; ERNOUT-MEILLET, S.V. ) 
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Prefixele latinegti au fost moştenite prin derivate analizabile ea: 
lat. perlingere > rom. prelinge, lat. perambulare > rom. preumbla (primbla, 
plimba), lat. permediare > rom. premiedza „a, injumátáti" (Coresi, la 
ROSETTI-CAZACU-ONU, IER I 07), lat. peruigilare > rom. preveghea, | (pri- 
veghea); lat. praeponere rom. prepune (PUSCARIU, s.v.; CDDE, S.V., 
TDRG, sel, Alte derivate din latină sint semianalizabile în românește : 
lat. percipere > rom. pricepe. We Í 

În unele cuvinte prefixul pre-, de obicei în varianta sa pri-, provine 
din v. sl. pré: priboli „a se vindeca de o boală” < sl. préboléti (bg. 
preboléja „a suferi de o boală”), prigoni < sl. *prégoniti, prégnati, prigori < 
bg. pregorjá (pregórjam ) (cf. E. Petrovici, lucr. eit., p. 623—024), pritoci 
< bg. pretoóa, ser. pretočiti. ! à Vid «^r 1 : 
În cazul derivatelor de mai sus, unii lingviști au susținut, mai demult, și posibila influență 
a sl. npu- (vezi DHLR I 274, AUERBACH, v. 246, 248). Mai recent, E. Petrovici a arătat cá „Din 
cauza confundării celor două prefixe slave pre- și pri- în elementele slave ale limii române 
s-ar putea să avem uneori îndoieli asupra etimologiei formei românești” (lucr. cit., p. 623). 
Influenţa sl. npu- e greu de admis dacă ținem seama de faptul cá acest prefix are cu totul 
alte sensuri decit npk- (vezi și I. Rizescu, lucr. cit., p. 5). 

Pentru unele -verbe românești cu pri- s-au dat greșit etimologii slave cu pri-, mai apropiate 
"formal, dar necorespunzătoare semantic. Astfel Miklosich si Tiktin considerá cá prigori ar pro- 
veni din v. sl. prigoréti, iar pM din bg. prigorjá. ^ ' à L | 

Cit despre rolul prefixului slav npkan- (susţinut de I. Rizescu, loc. cit.) în etimologia multiplă 
. a prefixelor românești pre- și prea-, acesta nu poate fi luat în consideraţie. l i 

O primă formaţie cu prefixul pre- cu baza neologică e înregistrată 
la Dosoftei (preformui. „a; schimba, a împodobi”, la PușcHILă, D. 93). 

intr-o epocă relativ recentă, De Ia începutul secolului al XIX-lea, 
au pătruns în limba română numeroase împrumuturi din latină Şi din limbile 
romanice (în special din franceză), care au întărit vechiul prefix românesc 
pre- (în special cu sensul de „anterioritate”) : prefigura — fr. prefigurer, 
preocupa — fr. préoccuper, prematur — lat. praematurus (fr. prématuré, 
it. prematuro), premedita — fr. prémédiler, presta — lat. praestare, pre- 

conta — it. precontare. m TW 163 07] al, adi | 
Uniilingvisti considerá pe pre- neologic (preexista) prefix diferit de cel vechi (preface) (vezi 
Iordan, Roum. pre-, in RRL xv (1970), nr. 5, p. 471). 

După derivate din aceste limbi s-au format numeroase semicalcuri 
pe teren românesc : precumpăni — fr. prépondérer (las. praeponderare VĂ 
predispune — fr. prédisposer, pregăti — lat. praeparare, preîntâmpina — fr. 
prévenir, prejudecată — fr. préjugé (mai vechi, prejudet după lat. praeiudi- 
cium), presimtámint — fr. pressentiment, președinte — fr. président, it. presi- 
dente (lat. praesidens) după sedea.. CN 
Unele împrumuturi si (semi)caleuri provin din limbi neromanice : 
„din germană (caleuri după formaţii cu vor- şi über-, semicalcuri după formaţii 

cu pră-) : prenumăra „a abona” (Hasdeu, în DER ms.) — germ. prănumerie- 
ren, prelua — germ. übernehmen, preom — germ. Vormensch ; din rusă 
(eal curi după formaţii cu nepe-): prelucra (sens politic) —rus. ne pepaGomamv. 
De multe ori e greu de ştiut la ce limbă trebuie raportat împrumutul 

„sau calcul din românește. TORT. | 

Nu poate fi exclusă nici posibilitatea ca derivatul să fi provenit 
din mai multe limbi: prepozitie — lat. praepositio — fr. préposition — 
germ. Prüposilion. | 
Uneori același derivat poate avea un sens moștenit, altul calchiat: prevedea 1. ,,a vedea prin, 


a intrevedea" < lat. peruidere „a. zári prin ceva” (cf. N. Drăganu, Etimologii, in pop v (1926), 
p. 370), 2. „a avea intuiţia celor ce urmează să se intimple, a vedea înainte” < v. sl. pro- 
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zreti (cf. DALR 11 361), atestat în limba veche ; în limba contemporană prevedea cu ultimul sens 
este un calc după fr. prévoir. Prepune cu sensurile : 1. ,,a pune înainte”, 2. ,,a bănui” provine 
din lat. praeponere, iar cu sensul de ,,a traduce" e un cale după v.sl. nptaoxuru. După 
DM prepune ,,a însărcina pe cineva cu o funcţie” e format după fr. préposer. 


| Pe teren românesc s-au format numeroase derivate fără model 
străin : pregusia, presăra ; preabecedar, preşcolar ete. 


1. Probabil cá în cazul unor derivate semianalizabile si neanalizabile ca prescură < Ns Zb 
proskura, pricáji — v. sl. prokaZali avem a face cu schimbarea lui pro- in pri- sub influența 
prefixului pre- (pri-). 

2. Uneori e greu de stabilit dacă un derivat este moștenit sau format pe teren românesc : 
După unii lingviști prefira ar proveni din lat. *perfilare (pn 1v (1924—1926), p. 710), după 
alții ar fi un derivat parasintetic de la fir (cape, s.v.). Cuvîntul apare și la Dionisie Eclesiarhul 
(cf. on ms., s.v.) sub forma presfira, contaminare între răsfira si prefira. 

Prelung (după care s-a format si prelarg) este considerat de W. Meyer-Lübke un cuvint moştenit 
din latină: lat. perlongus (new). De aceeași părere sint si S. Pușcariu (în c. s. 477—487), si 
Ov. Densusianu si I. A. Candrea (cope). Acad. Al. Graur însă nu exclude posibilitatea ca 
prelung să se fi format pe teren românesc (Corrections roumaines au Rew, in BL v (1937),p. 109). 
Cuvintele preziuă si preseară, socotite de acad. Iorgu Iordan drept calcuri după germ. Vortag, 
respectiv Vorabend (LRA, p. 207; vezi si Iordan, Roum. pre-, p. 471), s-ar fi putut forma în 
românește şi fără model străin. 

În aceeași situaţie sînt si alte cuvinte ca, de exemplu, preface, care poate fi un calc după sl. 
npkTeopuTru (Vezi CADE, s.v.) sau o formaţie românească independentă de derivatul slav. 

După RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 495, derivatele prevărsa si previnde de la Budai-Deleanu 
sînt ,,alcátuite poate după modelul german (cf. germ. verkaufen) sau după forme asemănătoare 
bănăţene (cf. bán. a prăface ,,a face din a 

3. În cazul unor cuvinte formate pe teren românesc pot exista si unele sensuri calchiate după 
diferite limbi. Astfel prelua (< pre- + lua) are, pe lingă sensul învechit ,,a cîştiga”, si urmă- 
toarele : ,,a lua (de la cineva)” după fr. prelever; „a lua în primire” (în opoziţie cu preda) 
după germ. übernehmen (IORDAN, LRA 206) sau magh. atvenni (pn 1v 699); prescrie 1. ,,a tran- 
scrie” după sl. (scr.) prepisati, 2. „a hotărî, a dispune, a stabili” și (Jur.) sa ipa d (o da 
deapsă, o datorie)’ după lat. praescribere (fr. prescrire, germ. vorschreiben). 


Prefixul prea- are la bază pe v. sl. npk-, de la care a preluat şi sensu- 
rile. Prefixul a pătruns în limba noastră prin împrumuturi slave meridio- 
nale de tip răsăritean (bulgar) care au fost simţite analizabile de vorbitorii 
români: npkrpkumrH > preagregi, npkmăapn > preamândru, altele ca npk- 
akAHue > primejdie erau neanalizabile. 


În slavă, npk- avea numai funcțiunea de prefix, formînd derivate de la substantive, adjective 
si verbe: npknorbiskam, npkerankm, npkceaura (cf. MIKLOSICH, S.V. ; VAILLANT, V.S. 337). Ca adverb 
prea a apărut pe teren românesc (cf. E. Petrovici, in DR x, 1, p. 139). 

În legătură cu prea-, H. Mihăescu crede că provine din lat. per (în derivate cu adjective cu 
a- ca: per acer, per albus, e amarus, per asper, per appositus etc.), influențat de particula 
slavă pré (recenzie la GRAUR, T., in ,, Revue des études sud-est BSG EZE tome VII, 1969, 
nr. 3, p. 554). 


Valoarea, de intensiticare a prefixului rom. prea- se datoreşte nu 
numai v. sl. npk-, ci, într-o anumită măsură, și lat. per-, prae-, care cu 
adjective şi substantive marcau superlativul absolut € perfacilis, perfacile, 
perbene ; praetener, praelargus), iar cu verbe, intensificarea acţiunii (per-. 
cupio, perodi, perplaceo, pergaudeo). 


Pentru situatia din latină vezi J. André, Les adjectifs et adverbes à valeur intensive en per- at 
prae-, în „Revue des études latines” XXIX, 1953, p. 121, Manu Leumann, Lateinisches 
enklitisches per- und sleigerndes per-, in ,,Kleine Schriften zur lateinischen, griechischen und 
allgemeinen Sprachwissenschaft", Zürich, 1959, p. 49—54. 

Valoarea de întărire a lui per- e rară atit in latiná, cit si în limbile romanice, ca, de exemplu, 
în italiană (cf. RouLrs, a. 111 357), în franceză (cf. BRUNOT, H. 286; DARMESTETER, T. 97). 
Pentru părerea cá rom. prea- constituie o fuziune între lat. prae- și sl. pré-, vezi Hugo Hulten- 
berg, Le renforcement du sens des adjectifs et des coop Cai les langues Tomanes, Uppsala, 
1903, p. 96— 97. 
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Pe teren românese s-au format unele calcuri cu prea-, ca, de exemplu : 
 prealáuda — v. sl. nptXeaanrH, "M | | 
prearăbda — v. sl. np&'rQsm&TH, 
preaânţelepeiune — v. sl. np&avxAgocTh. | | 
Puţine derivate cu prea- s-au format şi fără model străin : preaemi- 
neni, preaputernic etc. - | 
. Derivatele cu pre- si prea- apar in vechile texte româneşti: prevedea 
„& deduce mersul evenimentelor viitoare” (Psaltirea Hurmuzaki, în 
DLR ms.), prepune (PSALT., la RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 67), prevence 
(Psaltirea Hurmuzaki, la ROSETTI-CAZACU-ONU, ILR I: 67); preacîntat 
(PSAUT., la ROSETTI, ILR 572), preadrepi (Biblia (1688), in DLR ms.) . 
1. Dintre atestárile lui pre- de la inceputul secolului al XIX-lea menționăm următoarele : 
— derivatul prestrünepot, în două acte din jurul anului 1800 (SCURTU, T. 1. 102); 
— citeva derivate care apar în lucrări ştiinţifice (toate la Unsu, T.) : imprumuturi ca preceda 
(ms. de pe la 1814—1816) si predispozijie (Dr. Vidmann, Despre apa minerală de la Balta Albă, 
București, 1847) si semicalcul prelucra (Cihac, Istoria naturală, Iași, 1837); ` 
_— pentru prevărsa si previnde de la Budai-Deleanu vezi p. 197. 
2. În scrierile reprezentanţilor Școlii ardelene găsim unele derivate cu prea- ieşite ulterior din 
uz: preachiar „foarte limpede” (Maior, în prn ms.), preafund „profund, adinc” (Şincai, in 
DLR ms.) ` ku i ; 


6. Prefixele pre- şi prea- se pot atașa la teme de diferite origini, 
ca, de exemplu : | | i : 
— latine (moștenite): precădere, preda, prefaţă, prelung ete. ; preabun, 
preaânalt ete. ; | i l 


„— slave: . -— ~ qpreceas, presddi; preaiubi, preasfínt ; 
— comune cu albaneza: pregăti; bd Ai 
— latino-romanice : preconta, preimperialist ; preaeminent. 


4. Prefixul pre- este azi productiv, mai productiv decit în limba 
veche, dar, în special, cu sensul de ,,anterioritate" (vezi st Iordan, Roum. 
pre-, 473). În limba contemporană, se formează necontenit derivate cu 
acest prefix : preabecedar, preadolescent, preambala, precomandă, precon- 
ferinjd, prefabricate pl., preolimpic ; ..Premioritá, preom etc. a 

„Prefixul prea- a fost productiv in limba veche ; azi e puţin productiv. 

„8. Derivatele cu pře- aparţin tuturor stilurilor limbii literare. Cu 
valoarea, „înainte” prefixul e frecvent în stilul stiintifie : preabataj, prealiaj, 
preconsolidare, prefiltru, preforjare, preincálzire ete. Bai 

„Valoarea, de repetare” a lui pre- este regională (în Banat si regiunile 
limitrofe din Oltenia, vezi p. 195). | Cem | 

. Derivatele eu prea- sint, in genere, învechite. În limba, contemporană 
apar, mai ales, în terminologia, bisericească (preacurata, preafericitul ), în 
stilul arhaizant al literaturii artistice (preaciudat I. Barbu, în DLR ms., 
preacuovioșie Sadoveanu, în DLR ms., preaiubit C. Negruzzi, în DLR ms.), 
in diferite producții populare ( prealuminai, preapwternic ; preamegru, 
preajunghia ). | Ph cjr e ^ 
Cu sensu] de intensificare atit prea-, cit si pre- sînt frecvente în limba descintecelor (derivatele 


apar de obicei în corelație cu cuvintul de bază): Acolo junghie, acolo prejunghie ROSETTI, 
LD. 79; Soare sec preasece. Doi boi negri preanegri. DENSUSIANU, în eps, IV 368; Albe, 


prealbe, galbine, pregalbine ROSETTI, L. D. 79. 
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PREA- vezi PRE- 
| -PREO- vezi PRO-, 
.PRI- vezi PRE- 


PRO-, (PRA-,, PREO-) 


2r . AuERBACH, V. 248—249; PETROVICI, ALMÁJ 39, 153, 154; 
CoTEANU, E. 64; Maria Clopotel, Despre ,,aspectul"" verbal tn 
i graiurile bănăfene, în ,,Studia Universitatis Babeș-Bolyai”, 
1 1964, 1, p. 125; I. Hizescu, Prefixele pro- 1n limba 
P română, in smrc 1v 28—30. 


1. Pro-, are în unele împrumuturi neanalizabile sau semianalizabile 
“Varianta prád-, : prăbuși, prăpădi, prăvăli, dar şi varianta regională preo- : 
preofac (vezi p. 200). | | 
Uneori' este destul de greu de delimitat varianta prá-, a lui pre- (de ex. prăsădi ,,a sádi, a 


rásádi'", cf. prosădi) de pră-a, varianta lui pro-,, mai ales in cazurile in care derivatele, cu 
prefixe diferite, au teme comune si sensuri apropiate. 


2. În DM sint înregistrate două derivate analizabile, la care 
se adaugá 30 de derivate din alte izvoare : 
proafía (PETROVICI, ALMXJ 153), proalbasiră (MAT. Fork. 1519), procreste (ib.), probolează 
(L. COSTIN, GR. BÁN., s. v.), procufunda (PETROVICI, ALMÁJ 153), proda (ib.), prodănou (notat 
pro-dănou la PETROVICI, ALMÁJ 154), produce „a aduce din nou” (ib. ; Șandru, in BL v (1937), 
129), proface (PETROVICI, ALMÁJ 154, GL. OLT.), profrige (despre ţuică) ,,a distila de două 
ori”? (ConuT-VULPE, P.F. 342 ; vezi si prefrige, p. 195), progalbend (MAT. FOLK., In DLR ms.), pro- 
încăleca (PETROVICI, ALMÁJ 154), proincepe (ib.), prolega (ib.), prolua (ib.), prontoarce (ib.), 
propleca (ib.), propocni (ib.), propune ,,a pune din nou" (ar. orr.), propurta (ALRM 1/1 h. 136, in 
DLR ms.), proreclama (ar. OLT.), proroasá adj. f. (MAT. FOLK., în DLR ms.), proruga (PETROVICI, 
ALMÁJ 154), prorupe (ib.), prosădi (Pamfile, in op ms.), proscoate (DLR ms.), prosocott 
(L. COSTIN,GR. BÁN. 170), proumbla (PETROVICI, ALMÁJ 154), proveni „a reveni” (ib.), prozice (ib., 
ROSETTI, L. D. 80). - 


Derivatele eu pro-, sint: 

I verbe, analizabile in raport cu un verb : proafla, prociti, proda, 
proreclama, prosádi, prozice ete. ; 

II adjective, analizabile în raport cu un adjectiv : proalbastru, 
progalben, proroasă ; 

III adverb, analizabil în raport cu o loeutiune adverbialá : 
prodănou. 

Cele mai numeroase derivate sint cele verbale. 

Formaţii semianalizabile: prăpădi, cf. năpădi; prăvăli, 
cf. tăvăli (vezi şi $1) ; proclet, cf. treclet ; produf, cf. zăduf ; propis, cf. zapis. 

3. Pro- are următoarele valori : 

1) iterativă (repetare a unei acţiuni): proafla, prociti ( Un preot 
bătrân... Îmi citea şi-mi procitea Si din gură îmi yrăia. Păsculescu, in 
DLR ms.), procufunda, procregte, proda, proface, proscoaie ete. 

Uneori derivatele sint însoţite si de adverbul iară, prezența acestuia din urmă fiind redundantă : 
Io am proreelamat iară la. Bucures (GL. OLT.), Morlu iar să proruga (PETROVICI, ALMÁJ 108), 
Si iar o proplicat (ib. 60). : 
. În unele cazuri prefixul are numai rolul de indicator al repetárii, 
. ea, de exemplu : prodánou, prorupe „a înceta” (Novacoviciu, in DLR ms.) 3 
2) intensivă (intensificarea acţiunii verbului, întărirea insusirii 
adjectivului) : prociti (in exemple ca: Acest svínt au procitit foarte cu 
socotință toată dumnezeiasca scriptură. Dosoftei, in DLE ms.), prosocoti 
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„a se socoti bine, a se gîndi bine" (Şi iar m-am prosocotit Să nu mă las 
de iubit. L. COSTIN, GR. BÁN. 170) ; proalbastru „foarte albastru” (Ho? 
Ursilă roasă, proroasă, Albastră proalbastră, galbenă progalbenă. MAT. 
FOLK. 1519). | | 


Vezi ai CorEANU, E. 95; EVSEEV, s. 93. 


Un sens apropiat de cel intensiv îl àre prefixul în următoarele deri- 
vate: propuria „a se plimba”, proumbla „a cutreiera”, probabil şi în 
prosădi dintr-o poezie populară : A sădii $i te-a prosádit. Pamfile, în 
DLR. ms. DTN | Ap 

În proslăvi valoarea derivatului este aceeași cu cea a bazei. 

În unele cazuri, sensul prefixului e mai puţin clar, ca, de exemplu : 
proboteazü „molitvă care se citeşte mamei $i pruncului la şase săptămîni 
Oe la naștere”. i i ` : 

4. Prefixul pro-, este de origine slavă, El a pătruns în limba română 
prin împrumuturi : i 
— analizabile prociti — v. sl. npounraru, proslăvi — v. gl. [Qo CAdEHTH ; 

— semianalizabile prăpădi — v. sl. ngonacrH, právàli — V. sl. ngosaauTH ; 
produf — v. sl. ngeaSX*s, proclet — v. sl. nponaerra. 

Ín vechea slavá npo- avea sensul de ,,strábatere, pătrundere”, ca de exemplu ` npourH, npokomaTH, 
de „,rupere” in nperuru, de unde la figurat. sensul de ,,izbucnire", ca în nporwbga4vH. Sensurile 
din vechea slavă pot fi întilnite și în limbile slave moderne. În bulgară, pro- indică ideea de 
 »Strábatere prin” (n po6005), de „mișcare spre interior" (npocem pa), „începutul unei actiuni, 
acţiune care se face pentru prima dată” (npomenxa) (cf. VAILLANT, V. s. 339 ; Léon Beaulieux, 


Grammaire de la langue bulgare, Paris, 1933, p. 173; L. Andreicin, M. Ivanov, K. Popov, 
CoepeMenen Goneapenu eaux, Sotia, 1957, p. 36). d ew 


În graiul bănăţean şi în cele limitrofe, sensul lui pro- care indică 
repetarea unei acţiuni s-a dezvoltat „din cel al prefixului verbal sirb pre-”. 
(PETROVICI, ALMÁJ 38). i LE Wia En 
“Trecerea scr. pre- la rom. pro- se explică probabil prin derivate în care tema începe cu o vo- 
cală (0), si anume de la scr. preobraziti ,,a transforma" (împrumutat în românește sub forma 
probozi „a se schimba”), s-a putut detașa prefixul sub forma preo- (ca în preofac). ,,Din acest 
pr£o- s-a dezvoltat pro- din Almăj (cf. vre-o devenit vro)" (PETROVICI, ALMĂI 39). 
Cea mai veche atestare a unui derivat cu prefixul pro-, este cea a 
lui prociti (Dosoftei, in DUR ms. ; M. Costin, in DLR ms.). 
= 7$. Temele la care se ataşează prefixul pot fi de diferite origini: 
— latine (mostenite): procrește, produce, proruga etc. ; 


— slave  prociti, proslăvi ete. ; 
— maghiare .. © gprosocoli; 
— onomatopeice : propocni. 


, . €. Prefixul pro-, este productiv numai în graiul bánátean si in cel 
din regiunile invecinate. | | | 
Vezi acum si Eugen Beltechi, Trei arii bánáfene: do(-) pro-, ză-, in cL xx (1975), nr. 2, 
p. 173—187. wt 


PRO-, 


AUERBACH, v. 248—249; I. Rizescu, Prefixele pro- in limba 
„română, în smrc 1v 23—28, AVRAM, P. N. 239—243. :: 


1. Prefixul pro-, se delimitează de prepozitia pro „pentru”, ultima 


apárind in opoziţie cu contra ( Intimplarea aceasta departe de a fi wn argument 
contra este wn argument pro. Kogălniceanu, in SMFO IV 26). Dificultatea 
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de a stabili statutul de prefix sau prepozitie al lui pro- ne intimpini mai 
ales atunci cînd este folosit pe lingă un nume propriu, ca în exemplul : 
Atmosfera intelectuală, cu deosebire cea din Italia, s-a insufletit, devenind 
mult mai arzătoare, decât cu decenii în urmă, pro-Croce. CONTEMPORANUL, 
1966, nr. 11, p. 10/4 (vezi AVRAM, P. N. 243). ! 

Uneori e greu de delimitat pro-, de pro-,, deoarece prefixul slav care stá la baza acestuia din 
urmă poate reproduce in anumite cazuri gr. zpó- ca si pro-, (vezi p. 200). Remarcăm, de 
exemplu, că la Cantemir (Opere complete, vol. IV, 1973, p. 63) găsim termenul providef (,,cela 


ce cu înţelepciune lucrurile, pînă a nu fi, cum vor cădea cu mintea le află”) cu menţiunea că 
provine din latină și slavonă (vezi şi p. 202). 


.2. În pw sînt înregistrate 18 derivate analizabile, la care 
se adaugă 17 derivate din alte izvoare: 


proamerican (smrc 1v 26), proafrican (ib.), procunoaste (Pann, în prn ms.), procuvintare (TDRG), 
prodictalor (smrc 1v 26), proegumen (rpna, sure IV 27), proface ,,a profita” (Iorgovici, în surc 
1v 29), progăti „,pregăti”. (Pann, în swrc 1v 27), prograda Pedol. (DER), progriji (lorgovici, 
în SMFG 1v 24), pronazist (oft, propretor (ib.), prosceniu „avanscenă” (ere 1v 24), prosilogism 
(ib.), progedea (Aristia, în DLR ms.), provitamină Chim. (DER, rrn2), prozácut „care stă înainte”? 
(B. P. Mumuleanu, în rn x (1961), nr. 6, p. 563). 


. . Derivatele cu prefixul pro-, sint : 

Iverbe, analizabile în raport cu un verb: procrea, procunoaste, 
produce, propăși, propulsa, propune, proscrie, progedea, prourma, provedea, 
proveni ; dëch Daf 

-H substantive, analizabile în raport cu un substantiv : pro- 
consul, prodecan, pronaos, pronume, proparoziton, propretor, prorector, 
prosilogism, provitamină ; i 

|» Madjective, analizabile în raport eu: 1? 
— un adjectiv (sau participiu): proeminent, protonic, prozăcut ete.; 
— un substantiv : profund. | 

Cele mai frecvente derivate sint cele substantivale si adjectivale. 
Nu am luat în considerație derivate ca : proceda, propoziţie, proverb deoarece nu există, în limba. 
română, o legătură semantică între temă şi derivat. - M 

Formaţii semianalizabile: proclama, cf. aclama ; proclitic, 
cf. enclitic; proforá (GÂLDI, M. 238), cf. anafora ; prognoză, cf. diagnozá ; 
progres, ef. regres ; prolactină (LTR?), ef. lactatie, lactic ; prolog, cf. epilog ; 
 groluviu Geol. (DER), cf. alwviu, diluviu; promite, cf. remite; proteză, cf. 
epentezá ; provoca, cf. convoca ete. 

3. Prefixul pro-, are următoarele valori : 

1) anterioritatea (inainte, dinainte”): 

a) (temporală) procunoaste „a prevedea”, provedea „a prevedea” ; | 

b) (spaţială) promotor „cel care face să se mişte inainte” - (vezi 
Al. Graur, Scrieri de ieri $i de azi, Bucureşti, 1970, p. 147), propăși „a face 
progrese, a înainta”; „a pási înainte”, (invechit) si cu sensul » preceda? : 
Propüsit de Directorul Curţii. ... M. Sa suindu-se pe treptele tronului. . . 
Uricariul, în DLR ms.; propulsa „a imprima unui obiect o mișcare de 
înaintare”, pronaos „partea dinaintea naosului”, protonic „care se găsește 
înaintea silabei accentuate”. În unele cazuri, anterioritatea spaţială se 
împletește cu cea temporală, ca, de exemplu : proveni „a rezulta din ceva 
sau de undeva”; " i 7 

2) atașamentul, adeziunea (pentru, in favoarea” in opoziţie 
cu anti-) : proafrican „care e de partea africanilor, care sustine pe africani” ; 

3) substituirea (,in locul cuiva sau a ceva”) : proconsul 
„magistrat roman care guvernează o provincie fiind investit cu autoritatea 
unui consul; locțiitor al consulului”, prodecan „locţiitor de decan”, pro- 
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nume ,partea de vorbire care ţine locul unui substantiv”. (În secolul 
trecut, de exemplu la Filimon, pronume (cf. DDRF, s.v.) e folosit cu sensul 
de ,,poreclá", deci nume folosit în locul adevăratului nume al cuiva.) 
1. Uneori se folosește greșit termenul pronume pentru prenume (extrem de răspîndit in combi- 
natia numele şi pronumele, vezi HRISTEA, E. 220). uy a ; 
2. Cu această valoare (3) pro-, apare în mai multe denumiri din terminologia lingvistică 
“modernă, ca profrază (vezi şi proadverb, promorfem, în sc xviir (1966), nr. 3, p. 294 — 295). 
Mai puţin clară e valoarea lui pro-, in cuvinte ca : proerea, produce; 
proserie. i TE LENE ri f | 
"E posibil ca sensul lui. a se produce ,,a se prezenta în faţa publicului cu un program artistic” 
să aibă o oarecare legătură cu înțelesul lui pro- ,,inainte".- ` | AL 
A, Pro-, este un prefix neologie cu etimologie multiplá : 1a baza lui 
se găsesc atit lat. pro-, cit şi gr. rpó-, elemente derivative eu valori apropiate. 
În latină, pro-, prod- aveau sensul „înainte, dinainte”? (local și temporal) ; de Ja el s-a ajuns 
la ideea de „apărare, protecție”, de unde şi valoarea „pentru (în favoarea)”, „din cauzá", de 


asemenea si cea de ,,substituire", ,,in locul” (EnNouT-MEILLET). În greacă, 7p6- are sensul 
„înainte” temporal (opus lui ueră-,,după”) si local (opus lui Ýro-) (MtRAMBEL, L. a. 382). 


Etimologia poate fi considerată multiplă, şi pentru că prefixul a intrat 
pe diverse căi, direct din latină și: greacă sau prin intermediul altei limbi. 
În legătură cu posibilitatea ca unele derivate să fi provenit din slavă, mai precis, cu posibili- 
tatea confuziei dintre pro-, si pro- (vezi p. 201, providef din opera lui Cantemir) s-ar putea cita 
şi prolog ,,carte de cult” (ccn 1 221/4 a. 1675, in DLR ms.) — v. sl. npoaor"a (cf. și prolog ,,discurs'' 
Cantemir, în DLR ms.); „prefață — gr. TpóAovoc, lat. prologus, îr. prologue, it. prologo. 

Cele mai vechi atestári sint ale unor imprumuturi din greacá pátrunse 
in limba románá, in secolul al XVIII-lea: d ) 

.' (neanalizabile) proimion „pretaiță” (Cantemir, în DLR ms.) — gr. vpoot- 
prov, prolegomene „preambul, introducere” — gr. «poAcyóucve, pronoisi 
„a (se) îngriji” (Uricariul, a. 1764, în DLR ms.) — gr. xpovoéo (1p0vo&) ; 
protimisis „precădere, intiietate" (GÂLDI, M. 243, a. 17 80) —gr. zpoctunotc ; 

.. (semianalizabile) propedie „primele elemente de învăţătură” (GÁLDI, 
M..240) — gr. mpozaldera ; proforá ,,pronuntare" (GÁLDI, M. 238, începutul 
sec. al XVIII-lea) — gr. mpopopk; = `` “Ut EK 
:'' :(analizabile) pronaos (GÁLDI, M. 239) — gr. pbvaos. k 
Unele derivate nù mai sînt folosite sau sînt rar folosite la mijlocul secolului trecut (cf. titlul 
unei lucrări a lui Eufrosin Poteca, Prolegomena „sau precuvintare, 1842). 


Prefixul a pătruns şi prin împrumuturi din latină, unele din aceeaşi 
„epocă cu cele grecești, ca, de exemplu : produce (Bolliac, 1835, in CILL 1 178) 
— lat. producere. . 20 , s Lt 
: Multe derivate din latină si greacă au pătruns, mai ales, prin inter- 
mediul limbilor romanice. De multe ori e şi greu de precizat dacă derivatul 
a fost luat direct din latină, greacă sau a venit prin filieră romanică : 
: proparoxiton — fr. proparoxylon — gr.  xpozapotwzovos ; proveni — fr. 
provenir — lat. prouenire. | " u^ : NCC A 
 Existà însă împrumuturi sigure din limbile romanice, ca de exemplu : 
proceda < fr. proceder ; KZ l iion iezi 
Derivatul latinesc procedere a fost moștenit în românește sub forma purcede, neanalizabilă 
pentru vorbitori (dubletul neologicului proceda). ` În a g nat » | 3 n 
profera <fr. proférer ; proteja <fr. protéger ; provenienţă <it. provenienza. 


În franceză, pro- se găsește mai ales în cuvinte împrumutate: procéder, proclamer, procréer, 
proeminent și in -citeva. rare formaţii franțuzești : projeter, proposer (după proicere, proponere). 


202 


În cuvinte vechi și populare găsim pour- pentru pro- pourvoir, pourchasser etc., în altele pro- 
e refăcut (NYROP, c. 111 235 si DARMESTETER, T. 274). 

După modelul derivatelor latinesti ai romanice s-au format unele 
calcuri și adaptări (dintre care citeva s-au menţinut) : rom. progriji — fr. 
procurer (IORGOVICI, o. 8. V.); rom. propăși—lat. progredi ; rom. provedea — 
ir. pourvoir. 

Derivatul prozăcut — lat. proiectus este o formatie gresitá, deoarece autorul a confundat pe 
a a zăcea”, care stă la baza derivatului si nu are participiu, cu iacio ,,a arunca”, part. 

Uneori nu se poate cunoaşte derivatul care a stat la baza derivatului 
românesc. Astfel, propune poate fi format după lat. proponere, dar ai 
după fr. proposer; proscrie — lat. proscribere —fr. proscrire. În cazuri 
. rare, derivatul românesc este un cale după o formaţie germană : prourma 
(Bucovina) — germ. fortsetzen (cf. A. Graur, Sur quelques types de calques, 
în BL IV (1936), p. 193) sau un împrumut din germană: procent— 
germ. Prozent. 

5. Temele la care se ataşează CE pot fi de origine diferită : 

— latine (moştenite): procunoaște, propăși, proscrie, provedea ; 

.— neologice (latino-romanice) : proeminent, prorector ; 

— comune cu albaneza: progăti ; 

— greceşti : proegumen. 

Pro- a devenit productiv în ultimii ani în special cu sensurile : 
„pentru, în favoarea” şi „în locul cuiva”. 

Mai puţin aptus faţă de trecut, este azi prefixul pro-, cu infe- 
lesul de ,jinainte". 

Menţionăm formaţii ocazionale ea prodadaist (A-i înfrunta post- 
mortem pe criticii prodadaişti. ROM. LIT. 1975, nr. 37, p. 8/1). 

6. Derivatele cu pro- aparţin limbii literare (în special stilului 
ştiinţific). | 

Unele derivate ea: procuvintare, proegumen, provedea sint jr subite, 
altele cu o circulaţie regională, ca, de exemplu, prourma. 


R- vezi RÁ-,... 


RÁ-, (RE-,), RE-, (RÁ-,, RI-, R-) 


DRĂGANU, n. s. 85—88; AUERBACH, v. 249—250; IORDAN, 
STIL. 207, id., LRA Aat VE Ana Canarache, Re-, in cv 1 
(1949), nr. 6, 21— 22; Angela Pavelescu, Prefixul re- in com- 

- . poziția verbelor, în cvir (1950), nr. 4, p. 25—26 Gh. Bulgăr, 
Prefixul re- (ră-), in smrc H, 67— 79; Sergiu Drincu, Deri- 
varea cu prefixul neologic re- in limba romånă, în Studii 
lingvistice, Timişoara, 1972, p. 93—109. 


1. Uneori e greu de delimitat prefixul răs- de prefixele rd, Si Te-, 
la temele cu s-, z- “iniţial (vezi p. 210), ca de exemplu: rásuci, ege, 
răzbiera ete. 


În va se menţionează ca etimon al lui revársa : rá(s)- + vărsa; cît despre răbufni, acesta are 
ca variantă pe răzbufni. > 
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2. Prefixele ră-, si re- sint dublete etimologice, primul fiind moștenit, 
al doilea împrumut neologic. Cele două: prefixe au valori apropiate. 
De .multe ori e greu de stabilit dacă avem a face cu prefixul vechi ori 
cu cel neologic, ca în exemplele: răafla (a. 1751, Uricariul X 106, în 
DLR) — reafla, răciti (E. Petrovici, Limba lui Cantemir, în LR 1r, 1953, 
nr. 6, p. 13) — reciti, în care primele derivate ar putea fi formate cu 
Të moştenit, deoarece sint atestate in unele texte vechi. 2. 

„Prefixul moştenit ră-, are în unele scrieri varianta re-,, ultima sub. 
influenţa lat. re-, de exemplu : răduce (Moxa, în DLR ; Dosoftei, Cantemir, 
în DLR) — reduce (Cantemir, în SMFO rt 69), răpune (M. Costin, in DLR) — 
repune (Alecsandri, în DLR). | nii | Bn gl 
În legătură cu formele remine, repune, resări, resuna etc., care se întilnesc la unii scriitori si 
cărturari din secolul al XIX-lea și care nu par a corespunde unci pronunţări reale cu e, fiind 
mai degrabă produs al ortografiei pseudoetimologice, de influență latină a timpului, vezi 
G. Istrate, O problemă controversală : literarizarea, în ,,Studii și cercetări științifice”, Iași, 
1956, fasc. 1, p. 1 şi urm., HRISTEA, E. 312. | | : 

Prefixul neologie re- are varianta ră-,, fie. prin analogie cu vechiul 
prefix rá-,, fie datorită unei pronunfüri regionale: răcurgere ,reflux" 
(I. Rus, la URSU, T.), răduce Mat. (Asachi, in DLR), răflus ,reflux" (ms. 
a. 1785, in. DLR), răcădea, răsorbi, răţinea (ultimele trei exemple la 
P. Maior), vezi si răafla (a. 1751, Uricariul, x, 106, in DLR) — reafla, 
răvărsa (Biblia, 1688, în DLR) — revársa. oa ust 
Gt. sm T. 266—267, id., Cărţi de popularizare traduse de Petru Maior, in rx x (1961), nr. 2, 
p. 141. ; ` OO 
Ri- este o variantă rară : riposta, înv. riuniune reuniune”. 

Înainte de teme care încep cu vocala a prefixul Te- are varianta 7-: 
ralia, rapel, ratașa (uneori: coexistă ambele forme, cu re- şi:r-, ca in: 
reanima — ranima, reangajat —rangajat). 

1. Ín ceea ce privește derivatul rántu(r)na, aici avem a face cu ră+ (t)nturna, deci o variantă 


a temei, nu a prefixului. m 
2. Rar, r- pentru re- apare si înaintea vocalei -e-, ca in revoca? ;,a evoca”, resconto ,,reescont"'. 


3. Ră- În DLR sint înregistrate 11 derivate analizabile cu 
prefixul rá-,. i IT | | 
Derivatele sint : 
“I verbe, analizabile in raport cu: 
— un verb : răbufni, răduce, rămâne cf. mínea, rántu(r)na, rápune, 
răsări t, răsuna, rătunde „a reteza”? (cu privire la stupi); ` 
. Derivatul răsări ! „a incolti"' provine din lat. *resalire (cf. DLR), răsări 2 (înv.) „a se rătăci”; 
»»a pleca” e o formaţie românească din răs- + sări (cf. DLR). Răpune se analizează formal prin 
verbul pune, deși s-a îndepărtat, din punct de vedere semantic, de acesta din urmă. În prn 
e înregistrat verbul a rátunde, cu două sensuri: a. ,,a rotunji”, b. „a reteza (2). În ceea ce 
priveşte etimologia propusă pentru acest cuvint, credem că aceasta ar putea sta numai la 
baza celui de al doilea sens, fiind probabil un derivat cu prefixul ră- (ră- + tunde > rălunde y. 
Ráfreca (vezi DER, s.v. refeca) ,,a cirpi'' (Hasdeu, in sMEC 11 69), „a coase cu refec”, p. ext. 
„a tivi" (DLR) e considerat de către Hasdeu cá s-a format din lat. refricare ,,a reînnoi”? 
(ráfreca, răfeca), etimologie acceptată de PUŞCARIU si Drm. T. 
— un substantiv (formaţii parasintetice): rágloti „a lupta, a se 
război cu cineva” cf. gloată, răguși cf. gușă ; Ja 
II substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
răgăoace 1 „cavitate, orbită” ; p i 
- Formatie semianalizabilă: ráfácanie „fierberea tuicii a 
doua oară” cf. prefácanie. | ý 
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Re-. Numărul derivatelor analizabile cu re-, din DLR este 
de 283.. La acestea se adaugă 55 de derivate din alte izvoare : 
rabatere Geom. (DN?), reagrariza (IORDAN, LRA), reagrava (DN?), realbăstri (Drincu, lucer. cil.), 
realiniere (DN?), reanclangare Fiz. (urn?), recalibru (pN?), recoloniza (IORDAN, LRA), recombinare 
(DER, LrR?) reconsolida (DwN?), reconversiune (DER, DN?), recristalizare (DER, DN, LTR), re- 
cromare (LTR?), recurba (DN?), redevelopare (Lrn?), rediscuta (pnN?), redistilare (urR2), redistribuire 
(DER), redubla (swrc 11 75), reevoca (IORDAN, LRA), reezxistenfá (ib.), reexpedia (DN?), reexporta 
(DER, DN?) refabrica (IORDAN, LRA), refilare (urn?), reflotare (ib.), refolosibil (sciNTEIA, 
1966, nr. 6872, p. 5/6), reformula (IORDAN, LRA), refundamenta (ib.), regáurire (urn?), reimigra 
(Drincu, lucr. cit.), reimporla (pwN?), reinvila (ib.), retmpopora (Drincu, lucr. cit.), retncápea 
(ib.), retnchina (ib.), reinregistra (ib.), retnstáptni (IORDAN, LRA), remedita (a u 1966, nr. 39, 
p. 2/3), remigra (Drincu, luer. cit.), reorchestra (pN?), reordonanfá (ib.), reoxidare (LTR?), re- 
pecetlui (Drincu, fuer, cit.), reporni (IORDAN, LRA), rerafinare (ri, reruraliza (IORDAN, LRA), 
resabota C.f. (Lrn?), resápare (ib.), resuflefüi (S1NCAt, ot cxoc), retăbăcire (vrn?), retácea (aL 
1968, nr. 10, p. 7/5), revalahiza (IORDAN, LRA), revitaliza (ib.). 


Derivatele cu prefixul re-, sint: 

Iverbe, analizabile in raport cu: 
| — un verb: reabona, readuce, realipi, reaminti, reangaja, reapárea, 
vecalifica, recăsători, reclădi, reda, redeveni, reface, renaşte, reorganiza, 
restringe, retipári, revalorifica, revărsa, revedea, reveni ete. ; 

— un substantiv (formaţii parasintetice) : repatria, repărți, resuflefi ; 

l II substantive, analizabile în raport cu un substantiv (unele 
de origine verbală) :- reaparitie, recireulaţie, vecompozitie, recristalizare, 
recromare, reflux, remușcare, resursă ete. ; NA dis, 

III adjective (de origine verbală), analizabile in raport cu 
un adjectiv: reangajat, reeligibil, vefolosibil, retras, reținut etc. 
Nu am inclus in suma formațiilor cu re-, pe reabilita, recapilula, recomanda, recita, reculege, 
recurge, redresa, resemna, reședință pentru că nu sint analizabile semantic în limba română. 


Cele mai numeroase derivate cu prefixul re-, sint cele verbale, ana- 
lizabile prin verbe. i Saa qn 

Numeroase derivate sìnt supraprefixate (vezi p. 259). 

Formaţii semianalizabile: recriminare, cf. ineriminare ; 
vefeminiza (CONTEMPORANUL 1959, nr. 35, p. 4/3), ef. feminin; refrigera 
cf. frigorific; regrada (LTR?), ef. degrada ; regresa, cf. progresa; regurgi- 
tajie (DER, DN?), cf. ingurgitajie ; remite, cf. emite; reprima, cf. oprima ; 
restaura, cf. instaura; restitui, cf. institui; restrictiv, cf. constrictiv ; 
vesureclie, cf. insureclie; revoca?, cf. convoca eto. T 

Multe dintre formaţiile semianalizabile cu re-, se raportează la cele 
semianalizabile derivate cu prefixele în-, (in-,), con-. 

După Gh. Bulgăr (/ucr. cit., p. 77), prefixul re- nu se atașează, în general, la cuvintele care 
încep cu r + vocală, din motive ,,eufonice”. Se cunosc totuși unele derivate de acest fel: 
zeromanizare, rerafinare, reruralizare. 

4. Re-,tare următoarele valori : 

1) repetarea acţiunii: 

a) în acelaşi fel: realege, reapri 
veevalua, reinstala etc. ; 


Același sens îl are si rd-, în derivate ca răafla (De atunci nu să mai răaftă zapisul. (a. 1751, Uri- 
cariul, X, 106, în prn), răciti (E. Petrovici, Limba lui Cantemir, în LR 11, 1953, nr. 6, p. 13). 


b) în alt fel: recalifica „a obține o nouă calificare”, recarbura 
„a îmbogăţi un carbon (oţelul in stare topită)”, reconsidera „a privi, 
a cerceta, a interpreta dintr-un nou punct de vedere", reeduca „a reface 
educaţia (greşită) a cuiva”, renaşte „a se naşte din nou, a reapărea”, 
reorganiza „a organiza pe baze noi", retrata „a trata un material textil 


nde, redistribui, redistila, reedita, 


205 


cu. anumite soluţii pentru a-i mări rezistența”, reutila „a utila din nou, 
a înzestra eu un nou utilaj”; i Bh. ] 

Ideea de „repetare a acțiunii” apare mult mai clar în contextele în care derivatul cu re- se 
găseşte alături de bază: N. a pus şi repus totul în ordine (IORDAN, STIL. 207). 

2) intensificarea unei acţiuni (uneori poate cu o nuanţă, 
perfectivá), a unei . însușiri, a unei calităţi: recunoaşte „a se cunoaște 
în altul, a cunoaște aşa cum trebuie după anumite semne caracteristice”, 
relansă „a mări miza la cărţi”, relupta „a se lupta din răsputeri”, re- 
simţi, „a simţi puternic ceva”, dar și „a simţi”, restringe „a micşora, 
a reduce, a stringe mai mult”, reuni; revestit 2 „foarte vestit" (Agușiţă 
al lui Topală, Care-i mândru fár' de seamă Si, de revestit prin ţară, Bate 
turcii de-i omoară. MAT. FOLK. I 53), renegat, renume. 3 
Cu această valoare apare și vechiul prefix rá-, în derivate ca : răbufni 

,9 răsuna puternic, a (igni cu putere”, răsuna „a suna tare și prelung”, 
răvărsa (revărsa) „a se vărsa peste margini, a ieşi din albie, a inunda”; 
Valoarea de intensificare apare si în unele cazuri in care derivatul este corelat cu cuvintul | 
de bază : trectnd şi retrecînd (SMEC 11 74) ; vezi şi IORDAN, STIL. 207, unde se arată cá ră- exprimă " 
intensificarea acţiunii „atunci cînd verbul simplu există alături de cel compus” (bufnea şi 
văbufnea). Vu bd ge : 

: 3) restabilirea situației vechi, iniţiale ; întoarcerea, la starea 
dinainte : readuce „a aduce din nou la locul sau la starea de mai înainte”, 
realipi „a lipi din nou, a alipi la.loc”, recuceri „a cuceri din nou, a lua 
înapoi”, reda „a da din nou cuiva un lucru, o situaţie etc.; a restitui”, 
reâncadra „a încadra pe cineva din nou într-un post pe care l-a ocupat 
anterior", redeveni „a se face din. nou asa cum era înainte”, reechilibra 
„ă reveni la starea de echilibru”, reface (a-și. reface sănătatea), relua 
„a lua din nou", dar şi „a lua îndărăt”, reprimi „a primi înapoi”, 
restabili „a stabili din nou, a aduce în starea de la început (sau în alta 
mai bună)”, .revalorifica „a valorifica din nou, a repune în valoare”; 
4) mişcarea înapoi, (sens care înglobează uneori şi pe cel 
de sub punctul 3): repatria „a se înapoia sau a aduce pe cineva in patrie, 
după o absenţă îndelungată”, reprivire „privire retrospectivă”, retrage 
„a trage înapoi”, reveni „a veni înapoi”, reflux „retragere periodică a 
apelor unei mări sau ale unui ocean"; . i , 

Un sens apropiat poate fi intilnit si la următorul derivat cu rd-, : răduce ,,a îi la fel, similar 
cu cineva sau ceva” (Moxa, in DIR). TAS, ' | 

= 5 opoziţia, reacţia: reactiona „a răspunde într-un anumit 
fel la o excitare sau la o acţiune din afară”, remustra „a exprima o opinie 
contrară, a ridica o obiectie, a protesta (Am remustrat în conira acestei 
pretensiwni. Sbiera, in DLR ms.), resentiment „sentiment ostil faţă de ci- 
neva, pornire (izvorită dintr-o nemulțumire mai veche)";  . - 
Dicţionarul lui Protopopescu si Popescu (1862) pune pe primul plan acest séns.al prefixului: 
„„particulă care intră în componenţa mai multor ziceri spre a arăta înţeles împotrivitor, pof- 
titor sau inmultitor"'. : | 

6) „aşa cum trebuie” : recunoaște, reprezenta, remite ; 

W mr, de 1 oe SO PONE: tă lepsa a | 

a) al repetării unei acţiuni: reaminti „a(-și) aminti din nou, a 
rechema în minte”, redubla, reînnoi „a schimba din nou, a face iarăşi nou" ; 

b) al mișcării înapoi: reîntoarce „a se întoarce din nou la locul 
de plecare, a reveni”, rănturna (rdntuna) „a răsturna, a întoarce” (Var- 


laam, la TDRG); 
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. €) al opoziţiei : relupta „a lupta contra, a se împotrivi” (Mureşanu, 
Poezii, 1868, p. 113), reînwia „a reveni la viaţă (după ce a murit); 
a invia. | 

De derivatele in care prefixul are rol de indicator sint legate for- 
mafiile cu re-, avînd valoare lexical-gramaticală (vezi sub 2) sau numai 
gramaticală (de exemplu, tranzitivizarea într-un caz ea retăcea „a trece 
sub tăcere, a ascunde”); de la acestea din urmă s-a putut ajunge la 
derivate al căror sens este egal cu al bazei. 


În unele derivate cu re-, sau Tă-, valoarea prefixului nu e suficient 
de clară : reieși, remarca, remugcare ; rămâne(a) ; în altele, cà : reîntoarce, 
reconvalescență, recurba, resuge, valoarea derivatului este egală cu cea 
a bazei. | 
Se pare că în limba contemporană există tendința de a se abuza de formaţiile în care pre- 
fixul are rol de indicator sau de derivatele avind același sens cu al bazei (vezi reaminti, 
reinnoi, resim[i, regăsi etc.). Folosirea derivatelor în locul celor simple" este nejustificată în 
exemple ca: Este bine ca omul să-şi reamintească de satul natal; Plec astăzi la București, 
dar mă reîntore peste două zile (IORDAN, LRA 209). 

Apropiate de exemplele de mai sus sint și tautologiile (N. reia din nou chestia) care „trebuie 
condamnate” (id. ib. 208). — l i : . 


9. Prefixul ră- provine din lat. re-, de la care a moştenit unele 

sensuri. 
În latină, re- avea valorile următoare : mişcare înapoi (recedo, respicio, redeo), întoarcere la 
starea anterioară (reficio, restituo), intensificare (repulso, recino), repetare (recanto), mișcare 
în sens contrar, opoziție (recludo, renuntio, reuelo). În latina tirzie re- e frecvent, mai ales, cu 
sensul de „întoarcere la starea anterioară, la punctul de plecare”. În unele cazuri, sensul deri- 
vatului e apropiat de cel al temei, ca, de exemplu : remanere (= manere), resecare (= secare). 
Gf. ERNOUT-MEILLET, s.v.; Bouncikz 209; Nenop, a. II 221; MEYER-LÜBKE, o m 681; 
RonLrs, c. mt 359—360; Gh. Bulgăr, luer. cit., p. 67. 

În limba română, lat. re- a fost moştenit în cuvinte ca: (analiza- 
bile) lat. reducere > rom. răduce (ef. DLR), lat. reponere> rom. răpune 
(cf. CADE, TDRG, DLR), lat. resonare > rom. răsuna (cf. CADE, SCRIBAN, 
DLR; după TDRG: răz- + suna), lat. reversare > rom. revărsa (cf. CADE, 
TDRG; in DLR: rá(s)- + vărsa); (neanalizabile) lat. repausare > rom. 
răposa, lat. respondere > rom. răspunde, lat. repausum > rom. repaos. 

În unele cuvinte prezenţa prefixului e neclară, dar unele etimologii pornesc de la derivate 
latinesti cu re- (vezi răfreca p. 201). În reteza, după Puscaniu (s.v.) am avea de-a face cu un 
derivat de la *recaedio, iar după Candrea (CADE s.v.), de la *retundio ; mai convingătoare este 
etimologia propusă de acad. Al. Graur, care consideră etimon al lui reteza pe lat. *retizo < 
retae (,,arbori care cresc pe malul unui riu") + -izo (Notes d'élymologie roumaine, în BL 1v 
(1936), 110). Același autor nu exclude nici posibilitatea ca la baza derivatului românesc să 
fie lat. retare „a curăța albia unui rìu” (comunicare orală). : 

. Pe teren românesc s-au format derivatele ` răafla, răbufni, ráciti 
(ultimul fiind o creaţie a lui Cantemir). | 
j Cele mai vechi atestări cu ră- se găsesc in scrieri din secolele al 
XVI-lea — al XVII-lea: rămîne (Coresi, în DLR), răpune (M. Costin, 
în DLR), răvărsa (Biblia, 1688, in SMFC I 69). zT 

Prefixul neologie 7e-, a fost împrumutat din latină si din limbile 
romanice (mai ales din franceză), prin împrumuturi ca: (analizabile) ` 
reclasa — fr. réclasser, recompensa — fr. récompenser, reconfirma — fr. 
Téconfürmer, recopia — fr. récopier, reduplica — lat. reduplicare, relansa 
— fr. rélancer; (semianalizabile) releva — fr. relever; (neanalizabile) 
- recupera — fr. récupérer. D. 

Unele împrumuturi au venit probabil pe mai multe cái: repauza 
— fr. repauser, it. riposare; repeta — fr. répéter, germ.. repetieren. 
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Pe teren românesc s-au format unele adaptări, .calcuri şi semicalcuri : 
reâmbla — lat. reambulare (cf. DLR), remustrare — germ. remonsirieren 
(sub influența lui mustra); reapărea — fr. réapparaítre, recâștiga — fr. 
regagner, recoace — fr. recuire, recompune — fr. recomposer, reîntoarce 
— fr. retourner; renume — fr. renom; resimţământ — fr. ressentiment. 


Cele mai multe calcuri sint după franceză ; foarte rare sînt cele după 
germană: rom. repăși — germ. zurücktreten ` (A. Graur, Sur quelques 
types de calques, in BL Iv (1936), p. 193; in DIR se menţionează cá e un 
cale după magh. visszalép), rom. retăcea — germ. verschweigen (rom. 
re- corespunde germ. ver-). EL ; PEAN 
În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea si chiar în secolul următor, s-a încercat să se redea 
prefixul neologic re-, prin vechiul prefix românesc Tă-, (vezi si p. 204). Acest procedeu nu 
s-a impus (cf. S. Drincu, lucer. cit., p. 96—97). 2! 
Uneori e greu de stabilit din ce limbá provine cuvintul după care 
s-a format derivatul românesc. Un cuvînt ca recere (A luat măsurile 
recerute spre a introduce ortografia. Odobescu, în DLR) poate fi format fie 
după fr. réquerir, fie după lat.-requaerere ; reduce după lat. reducere, fr. 
réduire, germ. reduzieren; reieși „a izbuti” — it. riuscire, fr. réussir. 
Multe derivate s-au format in limba română probabil fără model 
străin : reangaja, reaprinde, reageza, recăsători, retncadra, reîncolţi, re- 
înființa ete. ` n Aéra y F Bu — 
.  ,, Uneori e greu de precizat dacă derivatul este un cale sau e o for- 
maţie fără model din altă limbă. Astfel: reciti, recládi, recunoaste, repune, . 
revedea pot fi socotite semicalcuri după fr. relire, 'vebâtir, reconnaître, 
reposer, revoir, dar si formații independente de acestea din urmă; de 
asemenea recăpăta (a. 1853—1854) „pare a fi un derivat autohton (cf. 
însă fr. recevoir, dar mai ales lat. recipere)" (vezi S. Drineu, lucr. cit., p. 97). 
i] Cele mai vechi atestări cu prefixul neologic re-, se găsesc în texte din 
secolul al XVIII-lea : reduce (in SMEO N 69), redobândi (a. 1150, in swro 11 7 0). 
După S. Drincu (lucr. cit., p. 100—101), în secolul al XVIII-lea derivatele cu re- apar sporadic, 
dar numărul lor crește între 1780 si 1860 si, îndeosebi, între 1830 si 1860. Același autor înre- 


gistrează următoarele derivate fără model străin la sfîrşitul secolului al XVIII-lea și în cursul 
celui următor (între 1780 si 1860) : reafla, recăpăta, reimpinge, reindrepta, reintoarce, reinvia etc. 


Sensurile din română ale prefixului neologic re-. sint asemănătoare 
cu cele din limbile romanice (care continuă situaţia din latină, vezi p. 207). 


În aceste limbi prefixul are sensurile : repetare (fr. reprendre, refaire, it. riparlare, ripopolare, 
rimangiare, sp. recargar), restabilirea situaţiei anterioare (fr. regagner, refermer), mişcare 
înapoi (fr. revenir, it. ritornare, ridare), opoziţia (fr. se rebiffer), intensificarea, terminarea 
acţiunii (fr. réunir, ramasser, rechercher, it. riempire ,,fare il pieno", riguardare, risentire). 
. In unele derivate sensul prefixului este neclar (fr. raccourcir, renfermer, remplir, it. rallentare, 
radunare, riserbare) (cf. Nynop, a. 111 221, 236, Rours, c. 11 359—360, TEKAVČIĆ, G. I. III 
155—150, ROBERT, s.V.). Hi in. 
În unele formaţii, caracterul analizabil al derivatului în raport cu cuvîntul de bază este numai 
` formal, si nu semantic (cele două cuvinte s-au îndepărtat din punctul de vedere al sensului, 
vezi p. 205). Explicaţia ,,indepártárii" semantice dintre derivat şi cuvintul de bază trebuie cău- 
tată în faptul că primul a fost împrumutat în română doar cu unele sensuri. Numai în limba 
de origine ne putem da seama de valoarea lui re- (pentru sensurile cuvintelor reculege, recurge, 
redresa, remarca vezi valorile corespunzătoare ale derivatelor din franceză : recueillir, recourir, 
redresser, remarquer ; cf. ROBERT, s.v. ; HATZFELD-DARMESTETER, S.V.). "cb 
O situaţie apropiată de limba română, în ceea ce priveşte părţile de vorbire derivate, se 
„găsește şi în celelalte limbi romanice. G. Rohlfs menţionează, de exemplu, că în italiană ri- 
formează, în special, derivate verbale, intrind rar în derivare cu alte părți de vorbire (a. 1x 360). 


6. Temele la care se ataşează vechiul prefix ră- sînt, în cea mai 
mare parte, de origine latină. Răbufni are la bază o temă onomatopeicá, 
iar răciti o temă slavă. : | | | 
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Temele la care se atașează prefixul neologie re-, sint de diverse 
origini, atit vechi, cit si noi: 

— latine (mostenite) : readuce, reafla, realege, reaminti, recunoaște, 
reda, reface, reîntineri ete. ; 

— Slave: reclădi, reivi, replămădi eto. ; 

— maghiare ` reîntâlni ; - 

— turceşti : recíntári ; 

— greceşti : retipări ; 

— neologice (latino-romanice) : reamenaja, reajusta, reanima, reea- 
porta, reeduca, reîncadra, reutila etc. | 

7. În trecut prefixul Tă-, a fost puţin productiv. Azi e neproductiv, 
fiind înlocuit de re-,, care este unul din cele mai productive prefixe neo- 
logice româneşti. Derivate cu re-, se formează necontenit în limba, actuală. 
»De fapt re- se poate astăzi alătura la orice temă verbală”? (Gnaun, T. 257; vezi și S. Drincu, 
lucr. cit., p. 103). În legătură cu productivitatea ridicată a prefixului re- în franceză, vezi 


Otto Duchacek, Sur le probléme de l'aspect et du caractére de l'action verbale en français, in ,,Le 
français moderne" 1966, nr. 3, p. 169. . 


9. Derivatele cu prefixul mostenit rd-, aparţin tuturor varietátilor 
limbii. . | 
Derivate cu prefixul neologie re-, pot fi gásite in toate stilurile 
limbii literare. | 
1. Unele derivate sint creații ocazionale, personale, ca de exemplu: refi ,,a reveni” (Ascultá 
$i cintă şi tinár refii. Macedonski, in DLR). i 
2. Printre derivatele cu prefixul re- unele sînt învechite, rare : restatori „a restatornici” (Bari. 
iiu, în DLR), rechema? ,,a pretinde” (a. 1831, in DLR), recere „a cere (din nou), a solicita” 


(Barițiu, Barcianu, in DLR), reagent Chim. (DLR), refrunta ,,a înfrunta” („Curierul românesc” 
1848, în DLR), resuge ,,suge'' (HELIADE, 0. 1 113, în DLR), retmbla „a hotărnici” (Şincai, in prm). 


9. Prefixul re-, are următoarele compuse : ra-, ran- (ram-) si rin- 
(rim-), la care se poate adăuga, res-, din formaţii semianalizabile. : 

Ra-, compus din r- şi prefixul a-,, se identifică in două formaţii 
verbale: racola si inv. rasenina „a se insenina din nou” (Heliade Rádu- 
lescu, în DIR); pentru ultima formaţie cf. si resenina. 

Ran- (cu varianta ram-), compus din r- şi prefixul an-, (cu vari- 
anta am-), se identificá in verbele rambursa, ranversa si in substantivele 
ranfort „element care întărește o construcţie” şi ranfluare „repunere în 
stare de plutire a unei nave scufundate”. 

——- Rin- (cu varianta rim-), compus din r- şi prefixul in-, (cu varianta, 
im-,), se identifică în verbul înv. rimbomba „a răsuna” si în substantivul 
inv. rinfort „întărire”. | 

În formaţia semianalizabilă respinge cf. împinge se poate identifica, 
prefixul compus es, < Te- + s-. - 
Prefixele compuse cu r- trebuie deosebite de situaţiile în care r- se adaugá la teme prefixate 


anterior cu a-, (de tipul racomoda, racorda), respectiv cu an- (ramplasa) ; vezi Introdu- 
cerea, p. 8. 


Prefixele compuse cu 7e-, şi formaţiile in care apar sint in general 
împrumutate : ra- din franceză (racola < racoler) si din italiană (ra- 
senina, adaptare după rasserenare) ; ran- (ram-) din franceză (rambursa 
< rembourser, ranfort < renfort; ranfluare, adaptare după renflouage) ; 
rin- (rim-) din italiană (rimbomba < rimbombare). 
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RĂ-, vezi RÀ..,... 


 RÄS- (RĂZ-, RES) 


AUERBACH, V. 250 s.u. ; IORDAN, STIL. 207—210; Gh. Bulgăr, 
Prefixul răs- in. limba română, în smra 1 17—28; 
OcHESEANU, P. 36— 39. 


1. Uneori e greu de delimitat prefixul răs- (răz-) de. prelisee fd 
Şi re- la temele cu s- iniţial (vezi p. 203). 

2. Prefixul răs- are varianta fonetică răz- înainte de consoane so- 
nore (cu excepţia lui z: răszice ) : răzbate, răzda, răanepol. 

Derivatele eu răs- formate de la teme care încep cu s se scriu de 
obicei cu dublu s: răssec, răsstrăbun etc., pentru a se evita. confuzia cu 
prefixul ră-, (re-,). În asemenea situaţii se intilneste adesea, Şi scrierea:cu 
cratimă între prefix şi temă (vezi şi p. 297). 


1. Uneori se intilneste însă si scrierea cu un singur s, mai ales la teme cu s + consoană (vezi în 
DLR răscădea, răstrăbun, răstrămoș, răstrănepot etc.), dar și la s + vocală (vezi în DLR răsări?) ; de 
asemenea, în derivate a căror temă începe cu z -+ consoană nu se notează uneori consoana finală 
a prefixului (răzbiera DLR). În exemple de acest fel prefixul răs- poate. fi confundat cu ră- (re-). 
2. În cuvinte semianalizabile sau neanalizabile apar variantele : răș-, răj-, ris-, rog-, ros-, ruz-: 
răşchira, răjghina (risghina), rospiscă „,chitanţă”, roșmirifă ker SS. roscoalá răscoală”, 
roştoc ,,rástoacá", ruzvali „„a curăța copacii de crengi”. 
3. Rareori înainte de sonore apare grata TÄS- ia au ) şi, mai rar, răz- înainte de surde (răz- 
fira). 
Foarte rar intilnim şi Vurlamts fonetică Tes-  (invechitá s si regionala) 3 


resuci (cf. Hodos, in DLR). . 

Uneori forma res-, (rez-) este o “variantă grafică, folosită î în sediul 
de a se.da prefixului un aspect latin: resbunare (a. 1846, în DLR), res- 
cumpăra (îb.), resplată (SMFO. 1 SC resurla (HELIADE, o I 198), rezleți 
(SMEC I 24), vezi $i p. 213. | 


În ceea ce priveşte pe răstrişte (rás- 4- triste ), acesta apare în limba literară sub forma restriste. 


3. În DLR sînt înregistrate 103 derivate ana x izabile; la aces- 
tea se adaugă 27 derivate din alte izvoare : 


răscăpăra (sure 1 22); ráscilat ( ib.) , rdsctnta (Văcărescu, la RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 527) 
răscoase „a coase de tot'" (ROSETTI, L. D. BO), rüscrápa (sMrc 1 23, 39), răscrie (FLACĂRA 
1967, nr. 38, p. 4/2), ráscurma „,a scurma, a ráscoli" (UpnEscU, GL.), ráscutá (TDmG, S. V. 
ráz-), rásfadá „gălăgie, zarvă” ( UpnEscU, GL.), răsflori (Puşcuiă, D. 67), răsimpunge 
(Densusianu, în GR. S. Iv, 1930, 2, p. 366), răsjunghia (ib. ib.),. răsplanuri pl. (sure 1v 20), 
răspune (Densusianu, loc. cil.), rüssec (ib. ib., p. 367), răssfinte (id., ib.), răsșpuri (cf. spur 
„copil nelegitim”) „copiii spurilor'" (Scunru, T. i. 77), răstăia (swrc 1 21), răstriga (ib., 

p. 39), rüzbojocl pl. (ib., p. 23), rázdeochi (Densusianu, loc. cit.), răzduce (id. ib., p. 366), 
rüzmafe (id. ib., p. 367), rázmirat (swrc 1 23, 39), răzneam (ib., p. 38), răzvintura DE" 
Aeneis, Bucuresti, 1896, p, 195), resurla (HELIADE, 0. 1. 198). 

Nu am luat în consideraţie următoarele derivate cu etimologie nesigură : răscoboală ^; nécaz, 
pacoste”! (DLR, cf. boală), răscocină,,parte a morii” (DLR, cf. scoc), ZE te (reg.),,a împrăștia” 

(DLR, cf. buşi) ; cit despre răsfug ,,boalá contagioasă a oilor” (< răs- + foc) DLR, e mai greu 
de stabilit o legătură semantică și formală între prefixul răs- și temă. 


Derivatele cu prefixul răs- (răz-) sint: 
I verbe, analizabile în raport cu: 
— un verb: a ter ia răseroi, raspringer răsplămădi, rásidia, "răzbate, 


răzbubui. etc. ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : văsfăța, răsfira, răsfoi „a 
întoarce foaie.cu foaie o carte, un ziar etc.”; | E | 
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JI substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
răscruce, Li ráspas, răstimp, răznepot ete. ; 

III adjective, analizabile în raport cu: 

— un adjectiv (provenit uneori din participiu) : răscunoseut, răzbu- 
curos, răzbuzat, răzmirat ; | | 

— un substantiv (formaţie parasinteticá) : răzmățat „în dezordine” ; 

IV numerale, analizabile în raport cu: un numeral: rázmii; 

, Va dverbe, analizabile in raport cu un adverb: răsalaltăieri, 
ráspoimáine.. 

Dintre derivate cele mai numeroase sint verbele. 

Formaţii semianalizabile: răsceafăr „luceatăr”, răsprăștia, 
cf. împrăștia ; răspunge, cf. împunge; răstoarce, cf. întoarce; rázbucni, 
ef. izbucni ete. 

4. Prefixul răs- (răz-) are următoarele valori : | 

1) Îndepărtarea, mişcarea spre exterior; împrăștierea, extinderea: 

a) în spaţiu: răscroi, răsface „desface”, răsfira, răsfoi, rásfringe, 
răsturna, răzbate, răzbueni „œ ţişni, a revărsa”, rdzbugi „a străbate” 
(Novacoviciu, în DLR), răzbuzat (despre. buze) ,rásfrint" ; 

b) în timp :. răspas, răspoimâine, răstimp. 

În cazul lui răsalaltăieri, prefixul poate exprima ,,un fel de superlativ” (cf. IORDAN, STIL. 
209); cf. ráspoimtine. ` 

Cu același sens întîlnim prefixul în derivate in care marchează un 
grad de rudenie mai îndepărtat pe linie ascendentă sau descendentă : răz- 
bunic „străbunic” (Sadoveanu, în DLR), răzmamă „străbunică”, rdzneam 
„rudă îndepărtată în linie ascendentă, strămoș”, răenepot, răsșpuri. 
1. Vezi si răzbunic cu alt sens decit cel de mai sus și anume în corelaţie cu bunic (puţin tmi 
pasă de bunicu şi răabunicu său IORDAN, STIL. 210). 

2. Sensul 1 („,depărtare” în timp si spaţiu) e foarte apropiat (și uneori se poate confunda) 
de 2 (,intensificarea") (vezi şi STRĂ- p. 226). i 

2) Intensifiearea unei acțiuni, a unei însuşiri sau a unei 
cantităţi : răscoace, răsfierbe, răspierde „a prăpădi de tot” (GCR, în DLR), 
răsplămădi, răsscăpăra, răssemăna „a împrăștia foarte tare” (Dosoftei, 
la Bulgăr, lucr. cit., p. 21), răstăia, răzbubui, răzgudui, răzmuia „œ muia 
tare" (SEZ.,la Bulgăr, lucr. cit., p. 22); ráseunoscut „foarte cunoscut”, 
răsputere (în loc. adv. din răsputeri „din toate puterile, foarte tare”), răzmii. 
Cele mai multe derivate cu acest sens apar în corelaţie cu cuvintul 
„de bază : bucuros și răzbucuros (Creangă, la Bulgăr, lucr.cit., p. 23), citat şi 
răscitat (GL, la Bulgár, (ner, cit., p. 23), îți cred şi-ţi răscred (Sbiera, în DLR). 

Datorită expresivitátii lor, derivatele de acest fel pot fi create la 
nevoie de orice vorbitor pentru a sublinia valoarea intensivă a acţiunii 
sau cea de superlativ a insugirii. 

În cazul unor substantive derivate legate de temă ca: Întinsori 
de iarbă, cu nenumărate cute si răscute ; ca să le îndepărteze de Manole 
Cumpătă, de atâția veri şi răzveri, corelatia arată o cantitate mare de 
obiecte (IORDAN, STIL. 208). 

3) Repetarea acţiunii: uneori prefixul exprimă în acelaşi 
timp repetarea si intensificarea, mai ales în cazul corelaţiei derivat -+- 
temă: răscînta „a cinta din nou" (I. Văcărescu, la ROSETrI-CAZACU- 
ONU, ILR I 527), războteza „a primi din nou botezul”; „a schimba 
numele” (Russo, la Bulgăr, lucer. cit., p. 24), răzjudeca „a (se) socoti din 
nou, a cumpăni (mai bine) faptele”, răzvot „votare din nou” (CADE, 
S.v.)5 citi şi răsciti înseamnă „a citi de mai multe ori", dar $i „a citi 
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mult”, da şi răzda „a da mult”, dar si „a da mereu”, fierbe şi răs- 

fierbe etc. (vezi. şi IORDAN, STIL. 208). IT Quote E D ER 
Totuși, in unele corelaţii de acest fel prefixul are excluSiv valoarea 

de repetare fără a cumula si pe cea de intensifieare, ca, de exemplu : 

Eu vă scad Vă ráscad („scad din nou") MAT. FOLE., in DLR. 

Corelatia poate apărea si cu un sinonim (derivat) al cuvîntului de bază : De-a doua oară socolind 

şi răschitind... gindul în alt chip incepu a i se pleca. Cantemir, în Drm. 


4) De la valoarea de „repetare, reeditare a unui. fapt? se poate 
ajunge uneori la sensul de readucere, revenire la starea iniţială : răz- 
buna cu sensul etimologie „a face din nou bun ceva, a restabili forma 
bună, dreaptă care a fost tulburată, schimbată; p. ext. a însemna” 
(Cînd ie văd, badeo, la lună, Inima mi se răzbună, Hodos, la Bulgăr, lucr. 
cit., p. 25), răscumpăra „a cumpăra (revenind. la starea de lucru cum- 
părat)” (Am vîndut şi Ursului logofăt si am răscumpărat-o (a. 1733) 
Uricariul XXIV, în DLR) (vezi şi IORDAN, STIL. 209). | 

5) Îndepărtarea, (sensul 1) poate duce $i la negarea intelesului 
pe care-l are cuvîntul de bază, la valoarea de opoz iţie: războli „a 
se vindeca, de o boală”, ráscloc? „a se dezbăra de clocit”, răscucăi „a 
desface, a elibera, de cîntecul cucului, à scăpa pe cineva de o vrajă”? 
(Anuarul Arhivei de Folklor, in. DLR), răspăr cu sensul initial „contrar 
direcţiei firești a părului” (Începu a-l netezi pre spate si pre'coaste în păr 
şi vüspür. Țichindeal, in DLR), răspopă „persoană căreia i s-a luat 
calitatea de popă”, restriște „situație grea, şir de nenorociri care se abat 
asupra cuiva”. (iriște „soartă, destin, noroc”). ` 
>  6)În unele. derivate, prefixul are rol de indicator fie al 
repetárii, fieal îndepărtării: răscrăci şi răscrăcăra „a inde- 
„părta mult picioarele unul de altul; a cráci", răscurma, răstoaree „a răs- 
cumpăra, a da înapoi o lovitură” (Am vrut să-mi răstore cele trei lovituri. 
Creangă, în DLR), răsuci (uneori în corelaţie cu cuvîntul de bază : Dormi 
sucit, răsucit. GL, 1966, nr. 5, p. 5/1): ' Fm ($ 

În unul şi acelaşi derivat prefixul răs- poate apărea, în împrejurări 
diferite, cu diverse valori. Astfel, unele formaţii in care răs-. are sensul 
de „contrar”, ca: ráscomvinge „æ crede contrariul”? (Caragiale, în DLR), 
răstălmăci etc., în corelaţie cu cuvîntul de bază capătă un sens intensiv : 
M-am gîndit si ráegindit din capul locului (= m-am gindit mult, la toate 
soluţiile) Alecsandri, în DLR, convins gi răsconvins (foarte convins”), 
a tălmăci și răstălmiici („a tălmăci mult”) (vezi şi IORDAN, STIL. 209). 

În unele cazuri, ca, de exemplu, răscheie ,clantá", valoarea, pre- 

 fixului e neclară. ! wei Ze dä v 

9. Prefixul răs- (răz-) provine din v. sl. paa- (pac-). 

În slavă prefixul pas- avea următoarele valori: împrăștierea în diferite direcţii, intensificarea, 
repetarea, separaţia, slăbirea acţiunii. | l ps 
Vezi Fr. Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, II, 1879—1883, p. 413; 


VAILLANT, V.S. 340; A. Meillet et A. Vaillant, Grammaire de la langue serbo-croate; Paris, 1924, 
p. 233; ROSETTI, ILR 321. 


Prefixul slav a pătruns prin derivate slave, dintre care unele sint ana- 
lizabile în româneşte ` pacronurH ca > a (se) răstopi, paanoatru > a războli ; 
(semianalizabil) pasenru > răzbi ; (neanalizabile) pac-rounrn > răstoci „arabate 
cursul unei ape pentru a prinde pesti în albia, secat", gasuparuH > răzvrăti, 
pasgoli — război. : 1 ^ 
Ín ce priveste pe rdzbel (rezbel), aceastá formaţie învechită (vezi prn, s.v.) provine din cuvintul 
război, refăcut după lat. bellum. een : 
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Pe teren românesc s-au format calcuri de tipul: răzgindi — v. sl. 
pasmbicari, (probabil) răzda —v. sl. gasaagarH, adaptări ca răstimp (din v. sl. 
pacem influențat de timp). Unele derivate s-au format prin schimbare de 
prefixe, ca, de exemplu: răstoaree —întoarce (răs- pentru re-, vezi $7 , nota 2). 

Numeroase derivate românești nu au niei un model străin : ráscroi, 
răsfăta, răspăr, răsputeri, răzbuna ete. 

1. Pentru originea slavă a prefixului vezi TDRG s.v. şi ROSETTI, ILR 320—321. După Fr. Diez, 
Grammatik der romanischen Sprachen, vol. II, Bonn, 1858, p. 430 si MEYER-LÜBKE, G. 11 682, 
prefixul răs- provine din lat. re- (fără a explica proveniența lui -s) ; vezi si sure 11 36 — 37. 

2. Mai multi lingviști admit o dublă provenienţă a prefixului răs-. Astfel, după AI. Philippide, 
vorbitorii români au detașat prefixul răs- prin falsă analiză din derivate cu re- (> ră) al căror 
cuvint de bază începe cu s-:. rá(scoc), rá(zbat) ca răs(coc), răz(bat), iar ulterior prefixul for- 
mat în aceste condiţii a fost întărit de prefixul răs-, de origine slavă (Principii de istoria limbii, 
lași, 1894, p. 101). Ov. Densusianu consideră și el că răs- provine, pe de o parte, din prefixele 
latine re- + ex- în cuvinte ca răzbuna, răscumpăra şi, pe de alta, din vechiul slav pas- (pac-) 
din derivate ca: răzbi — paasurun, răzvrăti — paasparuru (DHLR 1 247). Acest punct de vedere a 
fost însușit si de AUERBACH, v. 250—255. à 

Vezi şi GRAUR, T. 255 : „Poate in răz- (răzbuna, răsturna) de origine slavă, să se fi amestecat 
Si ceva din lat. re- (re-ex-)?" 

În legătură cu valorile lui răs- acad. Iorgu Iordan se întreabă dacă nu cumva ele se datores 
faptului că prefixul „este pe de o parte moștenit, pe de alta împrumutat” (sriL. 207). A 


Derivatele cu răs- (răz-) apar in vechile texte româneşti : răsămăna 
(PSALT., in DLR), răsfira (Psaltirea Hurmuzaki, în DLR), rázjudeca 
(Codicele Voroneţean, în DLR), răzbate (Dosoftei, la TDRG) etc. 


Vezi ASAN, D.P.H. 211; VASILIU, D.C. 258. 


6. Temele la care se ataşează prefixul sint de diferite origini : latină : 
răscoace, răscumpăra, rásfringe, răzbate, răzbuna; comună cu albaneza: 
răzbuzat; slavă : răseroi, răsplăti ; maghiară : răzneam ; neologică (latino- 
romanică) : ráscita, răsplanuri, rázvot. | | 

Prefixul se atageazá, in special, la teme vechi, foarte rar la cele 
neologice. 

7. Prefixul răs- a fost produetiv in limba veche. În limba română 
contemporană, prefixul este viu, dar puţin productiv. Astăzi se mai for- 
mează cu ajutorul lui rás- diferite derivate ocazionale (unele neinregis- 
trate în dicționar, vezi p. 26, 211), care exprimă intensificarea, repetarea 

(mai ales în corelaţie cu cuvintul de bază), ca de exemplu : S-a scris și s-a 
 Tüscris despre acest lucru, FLACĂRA, 1967, nr. 38, p. 42. | 
1. Despre acest prefix, acad. Iorgu Iordan spune că ,,este foarte răspindit în românește” 
S "doom că răs- e vechi și popular e si faptul cá în unele derivate cu re-, s-a înlocuit 
prefixul neologic cu răs- : răscurbat, rázvolufie (surc 1 21). 

9. Derivatele cu prefixul răs- apar în toate stilurile limbii. În limbajul 
popular si familiar se folosesc unele derivate impreună cu cuvintul de 
bază, cu sensul de intensificare (bucuros și răzbucuros). Din limba po- 
pulará cîteva derivate au pătruns în limba literară, de exemplu : rázmii : 
Ar trebui un epos ca cele indiene cu mii şi rüsmii de versuri. („Convorbiri 
literare”, în DLR). În stilul beletristic există derivate care sint probabil 
la origine creaţii personale ale unor scriitori: răzdomni „a scoate din 
domnie” (Baronzi, în DLR), răzgudui „a zgudui cu putere” (Murnu, în 
DLR), răzmargine „extremitate, margine a unui lucru” (Coşbuc, în DLR), 
răzvîntura „a rásuci, a întoarce (id. ib. 195). 

Unele derivate, destul de puţine, au căpătat o folosire specială în 
stilul ştiinţifice (răscoace, răsfrînge etc.). 
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Numeroase derivate sint regionale si populare : : războli (nordul 
Moldovei), răsfulgerat (nordul Moldovei), răsfundat (in DLR cu men- 
` iunea reg."), răspunge (Transilvania), răzbiera (T. Burada, O călătorie 
în Dobrogea, p. 272), rdsgpuri (Transilvania), răzbuza (Muntenia). 

Unul şi același derivat regional poate apărea în diferite PRIM ale 
țării: răspieri (Moldova, Oltenia, Transilvania). 

Cele mai multe derivate regionale aparţin producţiilor diner 
descîntecelor, blestemelor. Acestea, apar mai ales în corelaţie cu cuvintul 
de bază: crăpa- răscrăpa, maje-răzmaţe (in „Ghilușul”, II, di p. 20). 


DENSUSIANU, L. D. 365—367 ; ROSETTI, L. D. 80. 


Multe derivate cu răs- sint învechite: Tüzdumica, A fată: ráz- 
judeca, ráspierde, răssemăna, răsslăbi, vástulbura ete. 


RĂZ- vezi RÁS-- 
RE-, vezi RĂ-, 
RE-, vezi RÁ-,.... 
RES- vezi RÁS- 


RETRO- 


RizEsCU, P. N. 16—17. 


. 1. În derivate prefixul are un accent (secundar) pe prima silabă : 
râtroaeliv. Retro s.n. (vezi$ 5) este accentuat pe ultima silabă: retró. 
2. În DLR sînt înregistrate 7 derivate analizabile cu prefixul 
retro-, la care se adaugă 14 derivate din alte izvoare :. ` Kl 
retrobulbar ,,(proces) localizat îndărătul globului ocular”, cf. bulbus (== glob oeular) (D. MED.), 
retrocuplare (ib.), retrofuzee Fiz. (pN?), retrohipofiză „pulbere de hipofiză posterioară” (p. MED.), 
retroinhibifie (ib.), retromutafie „mutație inversă” (ib.), retroperitoneal ,,(situat) înapoia peri- 
toneului" (ib.), retropneumoperitoneu (ib.), relroproiecţie Cinem. (LTR?), retropozi[ie ,,plasarea . 
(unui organ) înapoia poziţiei sale anterioare” (D. MED.), retropulsiune ,,retropozilie"" (ib.), 
retrorachelá (MDE ; „Scînteia, "aM dt ib "d nr. 5201 p. 2/6), retroreflector Opt. (LTR?), 
retrosternal (DN?). — | 


Derivatele eu retro- sint: 
I verbe, analizabile in raport cu: 
— un verb : retroceda ; 
— un substantiv (formaţie parasinteticá) : “retrograda ; d 

II substantive, analizabile în raport cu un substantiv : : 
retroflexzie, retrofuzee, erg reiroproieciie, retrorachetă, ee 
retroversiune, retrovizor ; 

III adjectiv e; analizabile i în Aaport cu un adjectiv : : retr oactiv, 
retrosternal. 

Formaţii sem iana Li izabile: retrofectiune (D. MED.), ef. in- 
fecţie ; retrognatism- (MDE), cf. prognatism ; retromorfism, cf. izomorfism ; 
retrospectiv (si: relrospecțiune), ci. E AS introspec]iune) ; retro- 
versie Med. (DLR), cf. inversiune. 

3. Prefixul retro- are. sensul general situa rea: înapoi, 
revenirea (în. urmă, indárát, in sens contrar) : 

a) în spaţiu: retroguardie, retrosternal, rette j 
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b) în timp (anterioritatea sau revenirea la o situaţie anterioară) : 
retroaciiv, retroceda, retrospectiv. 


Același sens îl are prefixul si în cazul lui refroversiune, care nu trebuie înţeles ca o simplă 
„„traducere”, ci ca „traducerea din nou a unui text în limba străină din care a fost tradus”. 


La sensul „în urmă” se adaugă gi nuanţa de inferioritate 
ierarhică : retrograda sau calitativă : retromorfism. 


4. Retro- este un prefix neologie de origine latină, care a pătruns 
în românește prin eer din limbile romanice (în special din fran- 
ceză) : 

retroactiv — fr. retroactif, 

Tetroceda — fr. rétrocéder, | 

retrograda — fr. rétrograder, ` 

retroguardie — it. retroguardia, 

retroproiecție — fr. rétroprojection, 

retrovizor — fr. rétroviseur. * 

Împrumuturile din limbi neromanice sint rare. Retrorachetă poate fi 
adaptare după engl. retro-rocket (cf. OXVORD, s.v.) sau semicale după fr. 
retrofuste (> rom. “retrofuzee ) ; retrcoeraiune, "adaptare după germ. Retro- 
version. 


Ín latină, retro- (un urmi") era sporadic folosit ca prefix inainte de epoca fe dar 
capătă de atunci încolo o largă ráspindire On 1 104). În limbile romanice, retro- n-a fost 
moștenit, fiind un împrumut savant. 


"Singura formaţie pentru care nu am găsit un model în dicționarele 
PR e este retroreflector. 

Cele mai vechi atestári ale der REED eu pretiu] retro- sint de la 
mijlocul sau din a doua jumătate a secolului trecut : retroactiv (I. Golescu, 
PoLIZU, PROT.-POoP., în DLR), retrogradare (NEGULICI, în DLR), retroguardie 
(Filimon, în DLR), retrospectiv (Russo, Negruzzi, în DLR). 

5. Retro- este un prefix neproductiv în românește. Toate derivatele 
sint împrumuturi cu teme latino-romanice. 

Prefixul se folosește si drept cuvînt independent, cu valoare substantivali: vezi mai vechiul 


retro (accentuat retró) de la jocul de biliard „lovitură care imprimă bilei o mişcare înapoi” 
(în S a -face un retro) şi recentul retro din îmbinarea modă retro. 


6. Derivatele cu retro- aparţin, in special, stilului ştiinţific (fiind 
mai numeroase în terminologia medicală) si celui administrativ-politic. 
Retroacţie si retroguardie sint ieşite din uz. 


De remarcat specializarea lui retroversie, ca termen medical, față de retroversiune. 


S- (Li, SĂ-) 


Rudolf Geheeb, Prosthetisches a und s im Rumănischen, in 
JAHRESBERICHT V (1898) p: 46—48; DnÁGANU, R.s. 39; 
AUERBACH, V. 255—257 ; IORDAN, STIL. 215—216; Em. Vasi- 
liu, Evoluţia lat. ex- în limba română, in scr vi (1955), 
nr. 3—4, p. 239—255. 


1. Prefixul s- are varianta fonetică 2-, înainte de consoane sonore : 
zbuciuma, zvînta. Înainte de sonante (m) are cînd varianta z-, : zmăcina, 
cînd s-: smomi. Varianta să- e rară: săblaznă, săvirși. 
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2. În DM sînt înregistrate 48 de derivate analizabile cu prefixul s- 
(2-1 Să-), la care se adaugă 25 de derivate din alte izvoare: 
săblaznă „greşeală, sminteală” (CADE, SCRIBAN), scálus! si scăluş? (TDRG), scáfdra (Creangă, la 
IORDAN, STIL. 216), scirmoceală „acţiunea. de a  scirmoci şi rezultatul ei" (Upnrscu, GL., 
cf. cirmoceală id. ib.), scirn ,,cirn" (id. ib.), scirneci »(fam.) epitet glumeţ dat unui copil care 
are nasul mic, cirn", cf. cîrneci (id. ib.), sclonți (despre oameni) ,,a mînca seminţe” (LEX. 
REG. II 108), scumpăra (TDRG), sfát ,,fát* (= pălimar, TDRG), sfir[alá „femeie afectată și fără 
stare", cf. firță, fițăi (MAT. DIAL. 1 93), sfrenfie „trenţe” (= sifilis, TDRG), sfulgera (pru v 
(1938), p. 172), smilci „a-şi pierde cumpătul, a se speria, a o băga pe minecă” (Tomescu, 
GL., cf. milci „a inmármuri (de frică), a o sfecli, a o băga pe, mineci" prm) sprăvăli 
„prăvăli” (cADE), stăciuna ,,a lua tăciunele de pe fitilul lămpii”? (LEX. REG. rm 106),. stirlici 
(Vasiliu, lucr. cit., p. 250, cf. tirlici), stroncáni (id. ib., p. 240, cf. tronc), svapora (Ursu, T.), 
zbea (TDRG), zbrug ,,bulgáre, bruș”. (LEX. REG. 11 103), zgirbaci (TDRG), zgoni (IORDAN, STIL. 
216), zvinzoli (Vasiliu, lucr. eit., p. 249 cf. vinzoli). | 


Derivatele cu prefixul s- (2-,) nt: ` 

I verbe, analizabile în raport cu: Tv 
— un verb: scădea, sclipi, scoace, scobori, scufunda, scumpăra, smilci, 
smomi; abate, abea, zdrăngăni, zmăcina . etc. ; (formaţie . parasinteticá) 
strecura, cf. trec(e) ; i ie) Si ! " | 
Zdrumica ,,a zdrobi, a sfárima" poate fi raportat la dumica ,,a sfărima, a face fürime un 
aliment” atit formal (refăcut sub influenţa lui zdrobi; cf. TDRG, CADE, SCRIBAN, DM), cit si 
semantic. Cit despre zgorni ,,a scoate din culeus'',dar mai ales ‚a goni un vinat pentru a-l 
prinde”, acesta s-a dezvoltat din zăgoni > zogoni, r adáugindu-se prin contaminare cu scorni 
(A. Graur, Notes d'étymologie roumaine, in BL rv (1936), p. 119; id., BL v (1937), p. 79; 
vezi si Iorgu Iordan, Note, în peu v (1938), p. 183) (vezi ZÁ-, p. 255); v. 
— un substantiv : (formații parasintetice): scíleia, cf. calce; sclonti, cf. 
clon]; sfígia, cf. fígie; spulbera, cf. pulbere; stârni, cf. tirn „mătură de 
nuiele”; zblendui „a  zgudui", cf. bleandă „lovitură”; zdrobi, cf. drob; 
gvtnia, cf. vînt etc.; ` ch MA T GE: 
— un substantiv sau un verb: scormoni, cf. corman, cormăni ; sfărâma ; 
sfulgera ; sprăhui. „a scutura, de praf (sau de altceva)”, ef. prah, praf, 
prăfui; zbiciui; abuciuma ete.; ` v1 ZE | 
ScnrBAN pune în legătură pe a zborgi cu borș(i), deoarece consideră că sensul lui zborgi „a se 
zburli, a se încrunta”: pornește de la „a se face tepos”? (,ca buruiana din care se făcea 
borşul odinioará^),. si cu rus. morsiti-séa si smorscili-sta ,,a se zborși”. 


| H substantive, analizabile în raport cu un substantiv : sfăt 
cf. făt; stuf cf. tufă; zbici cf. bici; zbilj cf. bilt; scăluș cf. cdlug; sgrip- 
sor cf. gripsor; gvirlugá, cf. vírlugá eto.; —— 
“Cit despre sperjur, acesta poate fi analizat ca un derivat supraprefixat (s- + per-) si pus 
in legáturá cu jura sau cu postverbalul jur (vezi p. 258). Ws 
III adjective (unele provenite de la participii), analizabile 
în raport cu : | m 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : serupos ,,sfárimicios" cf. erupe; 
zvăpăiat ci. văpaie ; | Y Ak "rm 
— un adjectiv : stocit „stors de vlagá, sleit? cf. tocit „uzat; ezgrunfuros 
.S grunturos". A. egi bin | l 
-Unele formaţii sint susceptibile de o dublă analiză, în sensul expli- 
cației prin derivare progresivă; sau regresivă ` scopcă „săritură a unui cal 
care galopeazá" derivat cu prefixul s- de la substantivul copeă „săritură 
făcută de animale cind fug” sau derivat regresiv de la scopei pa fugi, 
a goni, a galopa”? (<s- + copcă + -); egírbaci , bici" derivat cu pre- 
fixul 2-, de la gîrbaci sau derivat regresiv de la zgîrbăci (< 2--- gírbaci 


A i), 
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Cele mai numeroase derivate sînt cele verbale. 


Nu am luat în consideraţie cuvinte ca: scădea, scălda, scurma, smulge, spune, stoarce (derivate 

Ja origine) care nu pot îi raportate, din punct de vedere semantic, la cuvintele: cădea, cald, 

curma, mulge, pune, toarce. În schimb, sminti „a scoate din minţi”, pe care vorbitorii il rapor- 

tează la substantivul minte, moştenit din latină, nu are nici o legătură etimologică cu acesta 
din urmă, fiind un împrumut slav (e&aacTH, cuMATX, CÍ. TDRG, CADE, S.V.). 


Formaţii semianalizabile: săvirși, cf. covirși; scuza, cf. 
acuza; sfrunta, cf. înfrunta ; zdreanid, cf. treanţă ; zgorî, cf. dogori. 

j 3. Prefixul s- (2-,) are, în genere, valori puțin clare. S-ar putea to- 
tusi delimita următoarele valori: 

1) mişcarea în afară: scormoni, sprăhui, spulbera, stăciuna, 
strecura ; 

2) mişcarea (în afară şi) în jos, indicator al mişcării in jos: 
spinteca, scobori, scufunda, (poate si) zgdura (si zgăuri) „a zgii ochii la 
cineva” ; („despre ochi) a se adinci, a fi intraţi în fundul capului” ; 

Cf. GRAUR, P.I. 335—338; 


3) intensificarea: scoace „a (se) încălzi prea tare, a (se) 
infierbinta, (despre cereale, făină, mălai etc.) a.se încinge”, sfărima „a 
sparge (în bucăţi mici) ; a zdrobi”, zbate „a se mişea puternic incoace şi 
încolo, a se agita; a se -zvircoli”, 2bea „a absorbi, a suge, a resorbi”, 
zmăcina „a rupe în bucăţi, a (se) sfişia, a se măcina de tot”; 

Nu putem fi de acord cu Em. Vasiliu (uer, cit., p. 249), după care s- Du are o valoare 
definită” în unele cuvinte, ca de exemplu zmăcina. Nu putem accepta nici următoarea părere 
exprimată de același lingvist: „În majoritatea cazurilor, s- (z-) are o funcțiune gramaticală, 


- anume aceea de a forma verbe denominative” (lucr. cit., p. 249) ca în scormoni, sprehui 
etc. : în toate cazurile vizate de autor avem. a face cu formaţii parasintetice, în care prefixului 


îi sînt proprii anumite valori. 

4) asemănarea: serupos ,sfürimieios" (cf. crupe), zvăpăiat 

„Zburdalnic, zglobiu" (ef. văpaie); | 
ivă: ipd sili ucr. ci 245), (poate si) 

5) negativă: scăpăta (cf. Vasiliu, ucr. cit., p. 245), (poates 
scădea. t 

În unele cazuri, valoarea derivatului este egală cu cea a bazei: 
scăluș! (Zool) „calul-dracului, căluşI”, scăluș? „parte a morii, 
cálus?", sfăt—făt, sfrente—frente, stufis —tufis. 
Pentru expresivitatea prefixului la ,,cuvinte neimitative'', vezi IORDAN, STIL. 216; zbilf „laţ 
de păr de cal sau de sirmá de prins animale, bilţ”, zdrahon — drahon, dragon, zdreanfd — 
trean[d, zgaidă ,,cimpoi, gaidă”, zgirbaci — girbaci, zglăvoacă — glăvoacă. 

De cele mai multe ori, în situaţiile de acest fel prefixul introduce o 
notă de expresivitate. (apropiată de intensificare). Uneori baza acestor 
formații e onomatopeică, ca în sehelălăi—chelălăi, scheuna—cheuna, zdrăn- 
găni—drăngăni; alteori prefixului i se datorește „intensificarea senzației 
acustice” (IORDAN, STIL. 215), formația avînd „un caracter imitativ 
foarte precis,” ... „chiar dacă nu-i vorba de imitarea unui zgomot pro- 
priu-zis? (loc. cit.), ca de exemplu : zbiciui—biciui, 2grepțăna, pă zgiria ; 
a se căţăra””—grepțăna, zvîntura—vîntura, zvírcoli —vircoli, zvîrlugă „specie 
de peşte; virlugá" etc. 

A. Prefixul s- (2-,) este moştenit din latină (< ez-). 

În latină ex- (e-) exprima ideea de: a) ieşire (egredior), uneori cu sensul secundar b) mișcare 
în-sus (effero); la acestea se adaugă următoarele valori: c) terminarea, ducerea piná la 
capăt (ebibo), d) trecerea de la o stare la alta (verbe incoative: excandesco) şi ei rar, inten- 
Sificarea, mai ales a adverbelor (exinde). În latina tirzie, mai ales, ex- formează numeroase 


verbe denominative. Ex- apare înaintea unei vocale şi a consoanelor surde: c, qu, s, t (excutio, 
exquiro, exsto, extraho), in timp ce varianta fonetică e- se găseşte înaintea consoanelor sonore 
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şi a celor sonante (ebibo, edigo, egredior, eligo, emitto, enato, erigo, .e(i)icio, euado ; înaintea 
. lui p se poate intilni atit ex-, citsie-:epotus, expello (EnnouT-MEILLET, s.v.). Ca şi în italiană, 
ex- isi pierde vocala in românește, deoarece ambele limbi nu dezvoltă o vocală iniţială înainte 
de s- (BoURCIEZ, E. 156; Giaccomo Devoto, Il prefisso S- in italiano, in Mélanges Bally, Genève, 
1939, p. 263— 269). 

În cazul unor derivate neanalizabile, lat. ex- a devenit g- : schiop < lat. *excloppus, şterge < 
lat. extergere. Pentru alege vezi A-,. Cit despre astimpăra < lat. *extemperare, acesta apare 
şi în. varianta stimpăra, care, după DA, a fost singura întrebuințată ,,în literatura mai veche”. 


Prefixul s- (2-,) a fost moștenit prin derivate ca: 
(analizabile) scădea < lat. aiu di scoace Ce lat. excoquere, zbate 
< lat. exbatiere etc. ; 
(neanalizabile, formal sau semantic) Kost < lat. e«curtare, smulge 
< lat. TRUCKS GARE el < lat. *eaponere, speria < lat. *ezpauorere < 
"pauor ete. | GA | 
Numărul den attlor neanalizabile în românește, moştenite din latină, este foarte mare. 
Uneori, atit derivatul latinesc cu ex-, cit şi tema corespunzătoare au fost moștenite în romá- 


neste, dar s-a pierdut legătura dintre ele, ca de exemplu: scălda < lat. *excaldo — cald < lat. 
caldus ; smicura < lat. *exmiculare — mică ,,jfárimà" < lat. mica. l 


Pe teren românesc s-au format numeroase derivate ca: „scopcă, 
scumpára, sfărîma, ierg, sfulgera (GRAUR, E. 144) ete. 
Există. mai multe derivate cu prefixul s- (2-,) considerate de unii 
cercetători că ar fi moștenite din latină, de alţii formate pe teren românesc. 


În legătură cu spdimtnta, considerat că derivă de la *expauentare (REW 3035), aced. Al. Graur 
se întreabă : ,,Nu cumva avem pur si simplu: de-a face cu un derivat de la pámtnt (pentru 
înţeles, vezi fr. atterrer, lat. consterno) cu prefixul s-?” (£. 142). Zgăura (şi zgăuri) < z- + gaură + 
-a (cf. Em. Vasiliu, lucr. cit., p. 248) e considerat de Alf Lombard ca un derivat de la Jat. 
*excauulare (BL xiv (1946), p. 58); în new nu se dănici un corespondent romanic al cuvintului 
românesc si nici lat. *excauulare. Zvinta e considerat de ScRIBAN (s.v.) fie descendent din 
lat. euentare, pop. *exuentare (la CADE și TDRG se dá ca etimon lat. *exuentare), fie o formație 
parasintetică de la substantivul vint. 

Pentru strecura — pe care îl considerăm, după GRAUR, E. 143—144, derivat românesc de la 
a trece cu prefixul s- (si sufixul -ura) — s-au propus diferite etimologii latinești în care nu 
e implicat prefixul ex-: *extracolare (SXiNEANU, DM), *exiracolare sau transcolare (PUŞCARIU, 
SCRIBAN), colare (TDRG, cu îndoială), stercorare, influenţat in fonetism de strd- (CADE). 


Prefixul moştenit s-. (2-,) a fost întărit ulterior prin imprumuturi 
din slavá ale unor derivate cu prefixul omofon: em-. Varianta să- are ex- 
clusiv origine slavă : 

(analizabil) săblaznă < v. Sl. c'uEA43H ; 

(semianalizabil) Sdvirgi < V. sl. cwEpuumH. | 

Există însă şi împrumuturi din slavă cu varianta s- (z us 

(analizabil) zdrobi < v. sl. esAgeguTH ; 

(semianalizabil) spovedi <v. sl. süpovedeti, (CIORANESCU). 

În slavă cmn- (can-) are sensul de IBN in jos, coborire, peruin etai (cuuTH; canu), cf. 
VAILLANT, V.S. 140. 

Ca şi in cazul formațiilor cu teme moștenite din latină, uneori e 
greu de precizat dacă avem a (Ade cu un derivat imprumuta din slavă 
sau format pe teren românesc. | 
Sclipi este socotit de cei mai mulţi lingviști că ar fi un derivat românesc de la clipi (CADE. 
` TDRG, DM, SCRIBAN, Em. Vasiliu, lucr. cit., p. 248); s-a emis și ipoteza că e un împrumut 
din slavă (cukaenaH, Cf. AUERBACH, V. 256) sau chiar din greacă (sau mediogreacá) oc2po, 
aorist toma Ca străluci”) > *sllipi, in care sil > scl (CIORANESCU). 

Părerile în privinţa lui spri jini sînt împărţite. După S. Pușcariu, verbul ar îi un derivat româ- 
nesc; de la . substantivul prăjină > prăjăni > sprijini, cu înţelesul primitiv de ,,a propti, 
a întări printr-o prăjină” (pa 1 (1920—1921), p. 241—243; după H. Tiktin substantivul spri. ijin 
este împrumutat din sl. canpaxenn, participiul lui eungaurra ' coniungere” (pentru verbul sprijini 


nu se indică etimologia) (TDRG, s.v.), în schimb, I.-A. Candrea socotește verbul sprijini împru- 
mutat din slavă =a ciao a verbului ER iar substantivul, derivat regresiv (CADE, S.V.). 
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De asemenea este posibil să fi avut un rol şi prefixele de origine 
slavă iz- (îs-) şi răs-, la care s-au petrecut fie fenomene de falsă analiză, 
fie substituiri de prefixe. În orice caz, este o realitate existenţa a nume- 
roase perechi de formații (analizabile si semianalizabile) cu : s- (2-,) şi is- 
(ic-). Alături de spoved(u)i | ispoved(u)i, la care ambele formaţii sint 
etimologice, în celelalte situaţii numai formaţia cu is- (iz-) este cunos- 
cută în slavă: vezi smomi | îzmomi, stoci | istoci, zgoni | izgoni, agorit | 
iegorít (IZ-, p. 133). ` 


1. Din această cauză, unii lingviști (cf. IORDAN, STIL. 216) consideră că formele cu z- (s-) 
. reprezintá variante (mai) expresive ale formelor cu iz- (is-), din care ar fi rezultat, prin 
dispariţia lui i iniţial (vezi IZ-, p. 131). 

2. Unii lingviști au emis ipoteza cá la baza unor derivate cu prefixul s- (z-,) s-ar găsi prefixul 
răs-, ca de exemplu : scumpăra < răscumpăra (= răs- 4+- cumpăra), de la care s-a detașat ră-, 
prin falsă tăietură, sub influenţa unor cupluri ca răsuna — suna (Vasiliu, lucer. cil., p. 248). 
Nu poate fi însă exclusă nici posibilitatea ca scumpăra să se fi format direct de la cumpăra 
cu prefixul s-. 

3. Z- în unele cuvinte românești (zgli) „comparat cu arm. z-, sl. iz-, este dacic” după Vladimir 
Georgiev (Lingvistica balcanică şi limba română. Universitatea din Bucureşti, Cursurile de vară 
şi colocviile științifice de limba, literatura, istoria si arta poporului român. Editura didactică 
şi pedagogică, Bucureşti, 1968, p. 22—23). 


- Pentru unele formaţii eu s-, analizabile sau neanalizabile, s-au pro- 
pus etimologii diferite care pornese de la limbi diferite : latină şi slavă. 


Scilcia „a toci incáltámintea (într-o singură parte); a deforma” provine probabil de la rom. 
calce (< lat. calx, -cem ,,cálcii", cf. DM, CADE), care a pierdut sensul din latină, mentinindu-se 
în românește ca nume al unei plante erbacee, cu frunze in forma copitei de cal (rbpna îl pune 
în legătură cu lat. calcare). După unii lingviști, scileía ar proveni însă din bg. kalca ,,a 
scrinti" sau de la derivatul acestuia cu iz-: iskolcam (pn 111 (1923), 690). Fără a preciza cti- 
mologia, acad. Al. Graur îl socotește pe scilcia un derivat cu prefixul s- < lat. ex- (E. 144). 
Pe scorni Em. Vasiliu (lucr. cit., p. 248) îl apropie de bg. skorivan, skorna „a trezi, a deş- 
tepta”, deoarece e greu de admis, din punct de vedere semantic, etimonul corn (cf. B. P. Has- 
deu, în ,,Columna lui Traian”, 1883, p. 48). 

Pentru scotoci „a cerceta cu de-amánuntul, a răscoli” s-a propus ca etimon v. sl. kotok ,,motan'' 
(Puşcariu, Recenzii, in pn 11 (1922— 1923), p. 835; Spitzer, Etimologii, in pn 1v (1924 — 1926), 
p. 662), dar mai probabil e faptul cá provine de la a scoate + -ci (Gh. Dobrescu, Sufizul verbal -ci, 
în sMFC 1v. 43). 

Pentru sfăt ,,paracliser, pálimar"' (< făt, cu același sens) se arată in DA, s.v; făt că este posibilă 
„0 apropiere de cuvintele sfătuiesc, sfătui etc.". - 

În ce priveşte situaţia lui sminti, vezi p. 217. 


Sint si cazuri în care e greu de precizat dacă unele cuvinte contin 


prefixul s- sau acesta face parte din temă. 
Pentru scoroji se menţionează in CADE: Comp, corogi", în TDRG se trimite la v. sl. (s)kora, 
koža sila rom. corogi, in DM apare: ,,comp. v. sl. skora”; aşadar putem identifica prefixul s- 
in scoroji numai dacă admitem că formaţia derivă din rom. corogi sau din coroagá (vezi si 


Em. Vasiliu, lucer. cit., p. 248). i 
Cît despre splai, acesta e considerat de Em. Vasiliu (luer. cit., p. 250; in pm cu indicatia 


V. plai) cá ar proveni din substantivul plai, pe cind acad. Al. Graur (BL 1v (1936), p. 109) il 
pune în legătură cu ngr. oxid (078 màd „vers la pante”, „vers le rivage"). 

O etimologie puţin clară are si scofilci. După TDRG am avea a face probabil cu .un derivat 
de la substantivul falcă (vezi si Vasiliu, lucr. cit., p. 248). În această ipoteză ar urma să iden- 
tificăm în scofilei două prefixe : s- + Co- (< v. sl. po-). 


Citeva, derivate neologice cu prefixul s- sint împrumuturi din italiană : 
sconta < it. scontare 
sforta < it. sforzare 


. sfrunta < it. sfrontare l | 
sperjur < it. spergiuro (vezi BATTISTI — ALESSIO, unde e inregis- 


trat it. spergiurare < lat. speriurare; Vezi şi ZINGARELLI, unde se men- 
fioneazá: it. spergiuro < lat. periurium) 
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scadeni < it. scadente, scadenţă < it. scadenza. i 
Uneori în italiană există dublete cu es- si s-: esperienza şi sperienza, esperimento si sperimentoe 


„Unele împrumuturi cu s- (de la jumátatea .secolului trecut) sint 
dublete ale unor împrumuturi din latină sau franceză cu ez-: svapora — 
it. svaporare; sperimental, speriment — it. esperimeniale si. sperimentale, 
it. esperimento şi sperimento. În aceeași perioadă au existat unele impru- 
muturi cu s- în loc de ex-, chiar în cazul în care nu există un model străin 
cu s-: splicăciune, splicare, splicatoriu explicativ” (ef. lat. explicator pr 
Un exemplu ea spunent, spwninte exponent” se explică, desigur, prin 
apropiere de vechiul spune < lat. exponere (vezi şi p. 218). 5 
După R. Geheeb (fuer. cit., p. 1, 30), în unele cuvinte s- ar avea un caracter pur protetic, 
în sensul că nu poate fi explicat etimologic și nici nu are o valoare dată. În aceeași perioadă, 
M. Auerbach (v. 255) respinge această idee. Mai tîrziu, unii lingviști au revenit asupra valorilor 
prefixului s-. S. Puşcariu (pn 1v (1924— 1926), p. 696) consideră că prefixul latin ex-, împreună 
cu ad- si in-, a ajuns în românește „aproape fără nici un conţinut semantic, ci mai mult un 
element protetic”. În studiul amintit al lui Em. Vasiliu, consacrat evoluției lat. ex- în limba 
română, nu apar derivate în care prefixul s- (z-) să fie ,,pur protetic” (vezi si I. Rizescu, 
în PLG r 155—160). Y^» | l 
Considerăm că în toate cazurile avem a face cu prefixul s- (2-,), a cărui valoare este mai 
bine sau mai puţin bine determinată (vezi p. 217). z^ 


—— ^. Derivatele cu prefixul s-.(2-,) sint atestate în cele mai vechi texte 
románesti: scoboré (Lexicon Marsiliamum, în DLR ms.), sewmpüra ( Codi- 
cele Voronelean, in DLR ms.) evénta (PO, in DLR ms.), smomi (Pravila 1646, 
Dosoftei, în DLR ms.), sfrenţi (Pravila 1646, în DLR ms.), zmăcina (Var- 
 laam, Dosoftei, în DLR ms.), zbate (Cantemir, in DLR ms.). | 
9. Temele la care se ataşează prefixul pot fi de diferite origini : 
latină (moştenite) : Scoace, scurge, sfișia, abea, egüwra etc: 
slavă Me : $momi, spráhui ete.; ` 
comună cu albaneza : sfáríma; | 
latino-romanicá : sconta, Sfortia ete. — >` RES 

6. Prefixul s- (2-,) a fost productiv în limba română veche; în 
limba contemporană e foarte slab productiv. $^ 


Forme, învechite si populare, fără prefix ne. intimpiná si in cazul unor derivate neanalizabile, 
ca de exemplu : sfirşi — firşi (cf. TDRG, SCRIBAN).. . 


7. Derivatele cu prefixul s- (24) aparţin tuturor stilurilor. limbii 
literare. A : | T 

 — Numeroase derivate sint regionale și populare : scăluș! (Banat), scírn 
(Muntenia), sclonzi-(Maramures), scoace (Moldova), serupos (Moldova), sfăl 
(Transilvania), sfîrțală (Transilvania), sfulger, sfulgera (Muntenia), smâlci 
(Oltenia), spráhwi (Moldova, Transilvania), stăctuna (Maramureş), 2bruș 
(Banat), 2găura (Transilvania). 


SA-"vezi-S- 


SE- 


1. În pM este înregistrat un singur derivat analizabil, si 
anume verbul seduce, raportabil la un verb. 


Formaţii semianalizabile: secesiune „acţiunea unui grup 
de a se separa de o colectivitate, de un teritoriu, de un stat”, cf. acce- 
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siune „mod de dobindire a proprietăţii prin alipirea unui bun la altul, 
mai important”? ; selecție „alegere”, cf. colecție „serie de obiecte de același 
fel, adunate şi dispuse sistematic”; segrega „a se separa dintr-un tot; 
(despre elementele.unui aliaj) a se separa prin răcire”, cf. agrega ,,(des- 
pre elemente) a se uni într-un tot, a se alipi".si separa „a face să nu 
mai fie împreună, a (se) despărţi, a izola”, ef. eompara „a (se) pune 
alături pentru a stabili asemănările şi deosebirile; a (se) confrunta”. 
Formaţia soluție, în care din punct de vedere formal (prin raportare la dilufie) s-ar putea 
identifica varianta so- a prefixului se-, nu a fost luată în consideraţie, deoarece nu este anali- 
zabilă din punct de vedere semantic. Y 

2. În formația analizabilă seduce prefixul se- nu are o valoare clară, 
derivatul avînd acelaşi sens cu baza (cf. unul dintre sensurile lui duce 
„a înşela, a amügi"). WD 

În formaţiile semianalizabile, prefixul se- exprimă îndepărtarea, 
separarea de un tot. 

3. Se- este un prefix neologie de origine latină, care a pătruns in 
limba română în secolul trecut, prin derivate împrumutate din latină şi 
din limbile romanice: (analizabil) seduce < lat. seducere, fr. séduire; 
(semianalizabile) secesiune < lat. secessio, -onis, fr. sécession; selectie 
< lat. selectio, -onis, fr. sélection; segrega <lat., it. segregare, fr. sé- 
gréger şi separa < lat. separare, fr. séparer. i 
În latină, prefixul se- (cu variantele : sed-, înainte de vocală, şi so-, cu vocală scurtă) se ataşa 
de preferinţă la verbe si indica separarea dintr-un tot sau îndepărtarea, avind uneori și valoare 
privaiivă (cf. EnNouT-MEILLET, s.v. sed, se, so-), de ex. secedere, secerncre, securus, sedilio, 
segrex, separare, seponere, sobrius, socors, solutio etc. 

Primele derivate cu se-, atestate in limba română la începutul 
secolului al XIX-lea, sint formaţiile semianalizabile segrega (Învăţă- 
tură 1816, în DA ms.) si separa (ib.); derivatul analizabil seduce este 
atestat la mijlocul secolului trecut (la Lăzărescu, in DA ms.). 

4. Formaţia, seduce este raportabilă la un cuvint moştenit, de ori- 
gine latină, iar temele formațiilor semianalizabile cu se- sint de origine 
latino-romanică. | 

5. Prefixul se- nu a fost niciodată productiv în limba română; 
toate cuvintele care conţin acest prefix sint împrumuturi. 

6. Formaţiile cu acest prefix aparțin limbii literare. 


SI- vezi SIN- 
SIM- vezi SIN- 


SIN- (SI-, SIM-) 


RIZESCU, P. N. 17. 


1. Prefixul sin- este omonim cu elementul de compunere sin(o)- 
„referitor la China” (ef. sinantrop) şi cu sin- sine” (cf. sinamăgi, sin(e)- 
iubire, sinucide, in FC 1 125, 211). Prefixul este neaecentuat; unele for- 
matt semianalizabile au varianta învechită cu accentul (principal) pe 
prefix: simbol, síncopá (accente recomandate de SCRIBAN). 

- 2. Prefixul sin- are variantele fonetice si- înaintea unor teme care 
încep cu l, uneori si cu m (silepsă ; simetrie, dar sinmogin) şi sim- inaintea, 
unor teme care încep cu b, f sau p (simbioză, simfonie, simpatriot), vezi 
p. 222—223. ; , 


221 


- 8. In DM sint înregistrate 5 derivate analizabile cu ef a 
sin-, ini care se adaugă 14 derivate din alte izvoare: 
simpatetic „care provoacă stări sufletești (tainice) ; sugestiv”? (MDE, DN2), sinarmonism (DER, 
DN?), sinartroză Anat. (DER, pi), sinchinezie (D. MED.), sincristalizare Min. (urn?) sinepitrop 
(GALI, M. 253), sinfazic ,,care are aceeași fază” (MDE), singenetic Geol. (MDE), singenezá Geol. 
(DER, MDE, LTR), sinmoşin ,compatriot" (Conachi, in CREST. rui 48), sinmoştenitor ,,comos- 
tenitor'" (Codul Calimach, Ed. Acad. R.S.R., 1958, p. 982), sinoftalmie (D. MED.), sinton ,ugu- ` 
rinta de acomodare afectivă cu ambianța” (ib. ȘI cf. fon ,,fel de a fi şi de a se purta în general" 
(ona LA „scaunul arhieresc în altar" (ScRIBAN). 


Derivatele cu prefixul sín- sint: 


Isubstantive, analizabile în raport cu un substantiv : sim- 
fonie, simpatriot, sinarirozá, sinepitrop, singeneză, simmoștenitor, sinoftal- 
mie, sintron ; (formaţii parasintetice) sinarmonism, op RE 

II adjective, analizabile în raport cu: 

— un adjectiv : simpatetic, sinoptic, sinsedimentar ; 
— un substantiv (formaţie parasintetică) : sinfazic. 

Formaţii semianalizabile: silepsă, of. metalepsă ; silogism, 
cf. paralogism ; simbioză, cf. anabiozd; simetrie, cf. telemetrie ; simfiză, 
ci. apofiză ; simpatie, cf. antipatie ; sinarhie (DN2), cf. autarhie; sinclază 
Geol., ci. diaclază ; sinclinal Geol. (DER, DN?, LTR?), cf. anticlinal ; sin- 
copă, cf. apocopă ; sincronie, cf. diacronie ; sindactilie Anat. (DER, MDE), 
cf. dactilo-; sinereză, cf. diereză ; singamie (D. MED.), cf. poligamie; 
sinonim, cf. anionim ; sinostoză (DER), of. osteo-; sinteză, cf. antiteză. 
Nu am înregistrat cuvîntul sintonie ,,egalitate în frecvenţa oscilaţiilor a două sisteme fizice 
oscilante”? deoarece nu există nici o legătură semantică cu cuvintul ton. . 


4. Prefixul sin- are sensul de asociere („împreună cu"): 

a) (in acelaşi loc) simpatriot „eompatriot”, sinarmonism, sindactilie 
„malformaţie care constă în lipirea a două sau mai multe degete între 
ele”, sinmoşin, sinteză etc. ; 

— ^b) (în același timp, SEH sineronie, iile singeneză, 
sinsedimentar ete. Sensul de „asociere? poate dezvolta nuanţa de „ega- 
litate, identitate" : sinfazic, sinonim. . 

“În unele derivate, sensul prefixului e mai EECH clar, ca de P 
plu : : Sinarirozá, siniron, sau sensul tehnic actual al lui simfonie (spre 
deosebire de cel iniţial „ansamblu de sunete SEN fig. „ansamblu 
„de elemente armonizate”). 

9. Sin- (si-, sim-) este un prefix neologic, de origine grecească, 
care a pătruns în limba română prin împrumuturi, fie din greacă, fie 
din latină sau, mai ales, din franceză: 

(analizabile) simpatriot — gr. OCVUTEÆTPLOTNG, 

€ A0 sinarmonism — fr. synharmonisme, 

sinepilrop — gr. ouvenictponocG, 
^— ginartroză — fr. synarihrose, ` 

(semianalizabile) sincronic — fr. synehronique, : 

^» sintaxă — fr. syntace, 

(neanalizabile) „sintagmă — fr. syntagme. 

Unele împrumuturi au venit probabil pe mai multe cái: 

M simetrie — fr. symétrie, lat. symmetria, 

simpatie — fr. sympathie, ` lat. sympathia, ` 
it. simpatia, 
sinteză — fr. synthèse, gr. owBeoic. 
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În greacă, on. (ei, où-, oùu-); ca prefix, avea valorile : „unirea mai multor obiecte în același 
loc (sau în același timp)”, „comunitate de acţiune”, ansamblu”. (BAILLY, s. V. ; SOPHOCLES, 
S.V., MIRAMBEL, G. 381). | 

Prefixul grecesc a fost împrumutat cu aceleași variante şi sensuri în latină, în limbile romanice 
si în alte limbi moderne. ` 

Variantele lui sin- (si-, sim-) sint aceleaşi ca si în limbile de unde provin împrumuturile. 
De remarcat cá în formaţiile pe teren românesc sin- se menţine înainte de m. Variantele 
de accentuare pot indica sursa imprumutului: simbol reproduce accentuarea din greacă, iar 
simbol pe cea din franceză. 


Cele mai vechi împrumuturi cu prefixul sin- sint înregistrate in 
scrieri din secolul al XVII-lea : (analizabile) szntron (Dosoftei, la SCRIBAN), 
(neanalizabile) sinagogă (a. 1651, la GCR 1 153/36, în DLR ms.), sinazar 
(Dosoftei, la GCR 1 251/12, în DLR ms.), singhel (Dosoftei, în DLR ms.). 
În secolele următoare găsim derivate ca : simpatriot (Cantemir, la GÂLDI, M. 
251; lenăchiţă Văcărescu, la ROSEPTI-CAZACU-ONU, ILR 1 512), symfonie 
(Cantemir, la ROSETTI-CAZACU-ONU, ILR I 404) ; (semianalizabile) simetrie, 
simetrie (a..1836, la URSU, T.). | 

Derivatele cu prefixul sin- sint, în genere, împrumuturi ; formaţiile 
românești sint foarte rare si limitate la prima jumătate a secolului al 
XIX-lea (sinmoșin,: sinmoștenitor). 

6. Temele derivatelor sint mai ales greceşti si latino-romanice (cele 
mai frecvente): simfonie, simpalrioi, sinarmonism,  sinartroză,  sinepi- 
irop, singeneză, sineristalizare, sinteză, sintonie etc. ; comune cu albaneza : 
sinmogin. 

^". Prefixul sin- a fost foarte slab productiv în trecut; azi e nepro- 
ductiv. 

9. Derivatele cu sin- aparţin, în special, stilului ştiinţific. Citeva 
derivate sint învechite: simpatrioi, sinepitrop, simmogin, sinmoștenitor. 


SOPRA- vezi SUPRA- 


SPRE- 


DHLR II 263. 


1. Prefixul spre- se distinge de termenul de compunere prepozitional 
spre prin clasa morfologică a cuvîntului la care se ataşează : 

— prefixul precedă verbe şi adjective (topică nenormală pentru 
prepoziţia spre): sprezice, spregrăilor, sprelung etc. ; 

— termenul de compunere precedă substantive — inclusiv infinitive 
lungi (topică normală pentru prepoziţia spre): spregrai, spregrăire, 
spreseară (Fo I 19, 118), spresărire (Codicele Voronelean, în DLR mal 
spresveat (Codicele Voronelean, in DLR ms.). 

2. În DM e înregistrat un derivat analizabil, la care se adaugă 
5 derivate din DLR ms.: 


spregrăitor, sprelung, sprepus, sprevirstnic, sprezice. 

Formaţiile cu spre- sint : 

Iadjective (inclusiv participii), analizabile în raport cu un 
adjectiv : spregrăitor, sprelung, sprepus, sprevăzător, sprevirstme ; 

II verbe, analizabile în raport cu un verb: sprezice. 
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3. Valoarea exprimată de prefixul spre- este proximitatea: 

a) statică : spregrăitor „adverbial”, (nume) sprepus „adjectiv”; 

.b) dinamică (direcţia abstractă si limita finală neatinsă) : sprezice 

„a chema” (Ohiesariu spregici, cătră chesariu se mergi. Codicele Voro- 

nejean, in DLR m$.) ` ULP s 7 

. Ín cadrul unor coordonate temporale, această valoare se realizează; 

în forma de anterioritate: sprevírstnic ( Ingrijitoriw de averea gi 
persoana sprevirstnicului. STAMATI).. | ue 

Valoarea prefixului este neclară în formaţia : sprelung „prelung” 

(Lânoasa se deschide, Cea sprelungă, intră. (Colţunul şi piciorul.) Pascu, 

in DLR ms.). dës y 

În derivatul sprevăzător »Stráveziu" (Ape şi izvoare mai sprevüzü- 

toare și decât cristalul. Gorjan, in DIR ms.), prefixul exprimă străba- 

terea („prin”), valoare suspectă pentru spre- (vezi mai sus: valorile 

definite ale prefixului spre- concordă cu valorile prepoziţiei omonime). 


Remarcăm că în formaţiile sprelung si sprevăzălor prefixul spre- e sinonim cu prefixul pre- ; 


cp. cu formaţiile paralele prelung si privăzător „,străveziu”? (a. 1837, la Unsu, T., s.v. trans- 
parent). 


4. Prefixul spre- provine din prepoziţia spre (< lat. super) folosită 
in caleuri după modele latinești cu ad- şi vechi slave cu ua-: — . 

(nume) sprepus — lat. adiectiwum, spregrăitor — lat. adwerbialis (cf. 
Şi spregrai adverb”) 

sprezice — v. sl. mapnuarH. 
1. Lat. super a fost moștenit si ca prefix, printr-o formaţie neanalizabilă în românește : 
supercilium> sprinceană. $i j 
2. Prin același fel de calcuri s-au format și compusele cu spre : spregrai adverb” — Jat. aduer- 
bium, spresárire ,,grábire" — v. sl. Hack Ap Ae, spresveat ,,uneltire, cursă”? — v. sl. narkTa 
(ekra „pact, sfat”, cf. Codicele Voronefean, ediţie îngrijită de Mariana Costinescu, în pregătire). 


Sprelung, sprevăzător si sprevirsinic par a fi derivate pe teren ro- 
mânesc. | 


1. În pm, sprevăzălor este explicat printr-un sprevedea, care poartă menţiunea ,,invechit" 
(ceea ce presupune că a existat în limbă). Acest verb nu apare nici în pm şi nici în celelalte 
surse lexicografice pe care le-am avut la dispoziţie ; vezi însă Galaction, Jurnal II, 9577524 Er 
2. Sprelung s-ar putea să nu fie format cu spre-, ci cu s-, de la adjectivul sinonim prelung. 
(Faptul că sensul lui sprelung nu permite uşor identificarea vreunui raport semantic între acest 
“cuvînt și sensurile lui spre pledează pentru această etimologie.) | 

Vezi Pascu, c. 202, unde formaţia e explicată în modul următor : «s- + prelung, comp. mr. 
spirlungu, idem, ital. spilungone ,,0m lung si slab, cocîrlă”, sicil. spirlungo ,,slab''». 

Vezi si PApAnAGI, unde este înregistrat un arom. spirlungu ,,lungăreţ” pus în legătură cu 
„un spirlungu ,,prelung”, acesta din urmă explicat prin lat. ex-per-longus. 


Istoria, prefixului spre- cuprinde mai multe straturi după originea, 
derivatelor lui sau a modelelor care stau la baza lor. | 

Formaţia, calchiată după vechea, slavă apare în secolul al XVI-lea 
(vezi mai sus) ; formaţiile calchiate după latină apar în a doua jumătate 
a secolului al XVIII-lea (spregrăitori Dimitrie Bustatieviei Brasoveanul, 
Gramatica rumânească, 1751, ediţie... de N. A. Ursu, p. 34, sprepus Văcă- 
rescu, jin DLR M$.). | | 

Presupusele formaţii româneşti apar spre mijlocul secolului al XIX- 
lea (sprevăzător Gorjan, în DLR ms., sprevârsinie STAMATI). 

„Dată fiind sursa in care apare (vezi mai Sus), sprelung nu poate fi 
datat. l | 


9. Prefixul spre- a fost slab productiv. În limba contemporană nu 
este productiv deloc. Dat 
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6. Majoritatea formațiilor cu spre- sint livreşti şi învechite, fie că 
e vorba de stratul cu model Slav, fie cá e vorba de cel cu model latineso 
sau de formaţia românească 8previrstnic. 

Sprelung este popular, iar sprevăzător, singurul atestat si în limba 
contemporană (Galaction, în DLR ms.), aparţine limbii literaturii artistice. 


STRA-, vezi STRÀ- 
STRA-, vezi EXTRA- 


STRĂ- (STRE-, PT STRO-, ST(R) 0-) 


Doilea acută R. s. 42—43; aul cd v. 259— 200; MORI 
LRA 210—211, id., sTIL. 190; Rodica Ocheseanu, Prefixul 
strü-, in SMFC II dE 85, id., P. ag> 41. 


1. "PUER stră- are voice regionale síra-,, stre-, stro- si șt(r)o-. 
Dintre acestea mai bine atestatá este varianta, stre- : stremioară (Chestionar 
ALR V 73/10; în DLR ms.), stremoș, strenepolt, strepunge, stretăia (Chestionar 
ALR V 102, în DLR ms.), strevedea (Sandu-Aldea, in DLR ms. ) în timp ce stra-,, 
siro- si st(t)o- sînt rare, atestate izolat: strababă, strofloci (si strofloci, ștofloci). 

Popular găsim izolat şi variantele corupte stram-, stra (m J- ds 
stramport, șirampori, $iraport (vezi şi p. 227). 

2. În DM sînt înregistrate 18 derivate an aliza b il e. La acestea 
se adaugă 25 de derivate din alte izvoare: | 
strácurat (SMFG II 80), stráfin (ib. M stráfloca (Arhivele Olteniei, în DLR ms. A străforma (SMFC II 
81), străfulgat ,,zburlit" (nex. pro 1 38), străguşa (sMrc 11 83), străintuneca (RosETTI-CAZACU- 
ONU, ILR 1 151), strămamă (smrc 11 82), strămăluşă (sure 1 40), strámtnzáfi „a rămîne. stearpá, 
a nu făta” (MAT. DIAL. I 236), strămoină (swrc 11 82), sirămoștean ,,urmaş” (swrc 11 82), 
sirámunte (ib.), stráplanta (ib. .81), străporta (sure 11 82), strásdri (ib.), strásoacrá (SCURTU, T. 
1. 203), stráunchi (smrce 1 40), străromân (sura 11 85), sirăslav (ib.), sirăvăli „a se rostogoli" 
(ConuȚ-VuLrE, P. F. 345), (de-a) străvăloaga » de- a rostogolul" (ib.), străvăloacă (LEX. REG. 1 
56), strávdloci (ib.), Speer (UnpneEscu, Gn) 


Derivatele cu strá- sint: -— 

I: verbe, 'analizabile in raport cu: 

— un verb : străbate, siráfulgera, strălumina, strămuia, străplanta, str A dd 
sirdsdri, strătaia, străţese, străvedea etc. ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : "străgușa, străfloci ; 

II substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
poe a stráfund, strămătușă, s strămior, strămunte, strănepot, străunchi ete. ; 

III adjective, analizabile in raport cu un adjectiv : siráfin, 
stedlimpede, străvechi. . 

Dintre derivate, mai numeroase sint cele verbale. 

Formaţii semianalizabile: síráfiga „a străpunge”, ef. 
tnfige ; sirápáci „aœ pierde. ceva” (LEX. REG. I 108), cf. a zăpăci; străpunge, 
cf. împunge; străvesti „travesti”. 

3. Prefixul stră- are următoarele valori : 

1) Trecerea prin ceva, parcurgerea în toate direcţiile: 
străbate, strătăia „a tăia în toate direcţiile, a parcurge”, străfese „a tese 
printre”, străvedea ; cf. si stráfiga!, străpunge. 
| 2) Deplasarea, trecerea dintr-un loc în altul: siráplanta „a 
transplanta, a rásádi", străporta (si străpurta) „a transporta”, străpune 

„a aşeza un lucru în altă parte decit acolo unde se afla; a transporta”. 


Ps 
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; Legată de această valoare (de deplasare = de schimbare dintr-un 
loc în altul) este si cea de „trecere dintr-o formă in alta ;. schimbare”: 
străforma transforma” (Srăformând ... Reuniunea. de lectură în Sofie- 
iate. Sbiera, în DLR ms.). > ` M wl poy l , 

În strămula, prefixul arè rol de indicator al deplasării (dintr-un loc în altul), respectiv al schim- 
bării (vezi Gnaua, P. 1. 335—336). | | 
"Al Intensificarea unei acţiuni sau a unei însușiri : D 
— verbe: străfloca „a (se) zburli, a (se) ciufuli" ; flocărese rău” 
(SCRIBAN), străfulgera „a scînteia, a sclipi ca un fulger, a fulgera tare", 
străluci „a luci puternic”, strălumina „a lumina puternic”, străsări 
(într-un descîntec) ; . j Su y TN 
— adjective : străcurat (si varianta strecurat) „foarte curat”, străfin 
„foarte fin" (Într-o dimineaţă aurie, învăluită în străfine barizuri. 
„Galaction, la IORDAN, IRA 211), strălimpede „toarte clar, deosebit de 
limpede”, străvechi „foarte vechi”; —— E | | 
— substantive: străbabă, stráfund (V or efectua lucrări direct în strá fundurile 
marine. CONTEMPORANUL 1967, nr. 1, p. 10/1), străputere (mai ales în loc. 
adv. din stráputeri „din răsputeri”), străvuiei ,,vuiet puternic si prelungit”. 
Uneori derivatul cu această valoare apare alături de bază : Mana oii: mele să sară să străsară, 
să vie la oaia mea în uger (Chestionar ALR V, in Dra ms.); Curat strecurat Ca roua din 
cimp Ca steaua din cer (în » Ţara nouă”, vol..IT, 1885, p..591); Frumusefile. lale... luminează... 
străluminează (IORDAN, STIL. 190). | Së l i 
4) Depărtarea (de-un punct): 
ui bip d sw | NT ues par then m nt $ 
— substantive : sirămoină „țarină lăsată în părăsire, moină veche” ( Ches- 
tionar ALR IV 123/264, în DLR ms.), strămior „miel, mielusea de doi ani, 
pină la trei ani”. Nm "i. P dë ape meci d Ea ET 
Ín cuvîntul străvătui, sensul lui sírd- este neclar. Dicţionarele înregistrează pe vălui și pe 
sirăvălui cu același sens „ied de un an, iepure de un an”; numai Ov. Densusianu (T. n. 339) 
glosează pe vălui „ied care n-a împlinit încă un an" si pe strávátui led care a împlinit un an”. 
Siră- apare în unele derivate pentru a marca rude îndepărtate pe 
linie ascendentă sau descendentă : strábunic „tatăl bunicului sau al bunicii”, 
sirdmamá „străbună”, strămoș, strümostean „descendent, urmaş, moste- 
nitor îndepărtat” (Şincai, în DLR ms.), strănepot, străsoacră. „mama soacrei 
(cuiva)? ; ... 4 ER i n pe Alei era e ro 
— adjective : străromân (Epoca aceasta, când limba română nu se divizase 
încă în dialectele de astăzi și cînd cele mai caracteristice inovaţii. luaseră, 
fiinţă, o numim epoca străromână. PUŞCARIU, L.R. I 244), stráslav ; 
1 b) în spaţiu : strămunte „munte de departe, munte care se găseşte 
dincolo, adică peste alţi munţi, mai departe decit munţii ce se văd” 
(Să vă duecht în munţi strămunţi. L. Costin, în DLR ms.). 
După St. Paşca (DR tv (1924 — 1926), 1033) stră- din strdmun[i ar avea sensul de intensificare, 
de augmentare. f est 
Sensul 4 (,depártarea" in timp şi spaţiu) este foarte apropiat de 
d (intensificarea” unei acţiuni sau a unei însuşiri). TEN: 
Ín unele derivate, ca de ex. străguși „a sugruma, a gitui", sensul 
prefixului e neclar; faţă de derivatul neprefixat gusi (Lupul a gusit oile 
mele. „Ion Creangă”, în DA ms.), pare egal cu baza sau, cel mult, intensiv. 
4. Strá- este un prefix moştenit din lat. extra- (vezi p. 114). Pe lingá 
valorile moştenite odată cu prefixul latinesc (cf. DHIR 11 26), s-au dezvoltat 
$i alte sensuri pe teren românesc.. 5 s 
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Vezi smrc 11 81, unde se arată că sensul de intensificare al lui stră- nu poate fi explicat prin 
lat. ultra- „aşa cum au făcut unii cercetători” (vezi şi p. 114). Vezi şi ERNOUT-MEILLET, s.v. ; 
LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, L. G. 11 230—231. 3. Push | ; 

Ín limbile romanice, lat. extra- a fost moștenit numai în română (strá- ) şi în italiană (stra-). 
În italiană, unele derivate cu stra- au şi dublete in tra- (< lat. trans-) : strabello — trabello, 
strabuono — trabuono, probabil din cauza sensului aproape identic al prefixelor extra- si trans- 
şi a asemănării fonetice (MEYER-LÜBKE, c. 11 678, RonLrs, c. 11 361, acad. Iorgu Iordan și 
Maria Manoliu, Introducere în lingvistica romanică, București, 1965, p. 233—234). În franceză 
și în spaniolă extra- a fost reluat ca împrumut savant (Nynop, a. mt 234; Vicente García 
de Diego, Gramática histórica española, Madrid, 1950, p. 572). În albaneză, întîlnim prefixul 
Ster- (corespunzător lat. extra-) care formează substantive și adjective (DHLR 1 224). 


În ce priveşte etimologiile derivatelor cu stră- susceptibile de a fi 
moştenite din latină, s-au emis diferite ipoteze. Astfel, străbate, străluci, 
strămula, străpunge au fost considerate fie formaţii pe teren românesc, 
fie moştenite din latină. ur 
Străluci : după Candrea si Densusianu (CADE, s.v., CDDE, s.v.) provine din lat. *(ralucire (lat. 
clas. tralucére), influențat de derivatele cu sírd- ; după Lombard (Le verbe roumain, Lund, 
1952, vol. I, p. 411—413) şi Densusianu (urn 1 221) din *extralucire; PUŞCARIU (s.v.), TDRG (Ss.v.) 
Și REW (s.v.) il consideră format pe teren românesc. : 

Strámuta e socotit de Candrea şi Densusianu (cppE, s.v.) si Auerbach (v. 259) că derivă din 
lat. transmittere, in. DA, s.v. şi CADE, s.v. se dă ca etimon lat. extramutare, in timp ce Tiktin 
(luer. cit., s.v.), MEYER-LÜBKE Ouer, cit., s.v.) şi Lombard (lucr. cit., p. 412) cred că a apărut 
pe teren românesc. E 

Pentru străpunge s-a propus etimologia lat. *exírapungere (CADE, s. v.) si transpungere 
(sMrc 11 83). : 

În legătură cu strecura (pentru care vezi şi S- p. 218), in. citeva dintre etimologiile propuse se 
admite prezența sau influenţa lui strá-. ` 


Numeroase derivate cu stră- s-au format pe teren românesc : strá- 
bunic, străfulgera, strămior, strămoș. etc. : 
Străfund este'socotit de acad. Iorgu Iordan Ger. 211, LRA 209) cá ar fi un calc după fr. 
tréfonds. ; i 


Unele derivate au luat naştere prin schimbare de prefix : 

a) în formații vechi şi populare prin înlocuirea a diverse prefixe: 
străfiga (cu etimologie necunoscută la TDRG) — înfige (cu schimbarea 
conjugării), străgușa < stră- + gușă + -a, fiind influențat probabil atit 
de guși, cit şi de suguşa (<su(b) + gușă + -a) „a apuca, a stringe de 
guşă pentru a omori, a gitui, a sugruma" (cf. ROSETTI, ILR 572); 
ki b) în perioada modernă, prin confuzia dintre trans- si stră- (unele 

formaţii fiind greşite) : transforma (fr. transformer, it. transformare) — 
străforma (SMEC 11 83), transporta (tr. transporter, it. transportare, strapor- 
tare) — străporta, transplanta (fr. transplanter) — străplanta (URSU, T.; 
DRINCU, P. V. 63), transport — străpori, stramport, ştrapori (Graiul nostru 
I 203, in DLR ms. ; BL XIV (1946), 111, DR v (1927 —1928), 233; GR. S. V 12, 
in DLR ms.). A pr | ES 

Unele derivate sint caleuri in care siră- „traduce” diverse prefixe 
străine: "` "IM 

a) (izolat) fr. entre- : strătăia — fr. entrecouper (ef. TDRG, S.V., CADE, 
S.V., Lombard, (uer, cit, p. 411—413); | 

b) (în terminologia unor lingviști) germ. ur- „primitiv, primar” : 
străromân, stráslav, după modelul unor cuvinte germane ca: urrumăniseh, 
urgermamnisch. 

Este posibil ca în cazul unor cuvinte ca: străgheală (Transilvania, Banat) „lapte închegat”? 
(<lat. *extracoagulata sau strangulata la ScnIBAN), strămurare (< lat. *stramurare, stimulare la 


ScniBAN), strănuta (<lat. sternutare), să avem a face cu influenţa lui strd-. În legătură cu penul- 
timul cuvint, S. Puşcariu arată că ,,S-ar putea ca stră- din strámurare < lat. stimularia să nu 
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se explice prin orientarea după prefixul strá- din străpung, străbat etc. (PUŞCARIU, nr. “1652, 
unde se citează si forme sarde cu sir), ci prin despicarea lui t inir'(nz,. 1123) . = 


Cele mai vechi atestări ale derivatelor cu prefixul stră- apar în texte 


Mai 


slave : sirábabá ; 
comune cu albaneza: strămoș; | 
latino-romanice (in. special, franceze) ` străfin, străforma ete. ; : 
onomatopeice: străvuiel. DT ome EN 
.Temele celor mai, multe derivate sînt vechi (moștenite din latină). 
. 6. Prefixul stră- a fost şi este productiv în limba română. . .. 
.. 7. Derivatele cu stră- aparţin atît limbii literare, cit şi limbii populare. 
, Unmele derivate sînt; regionale şi populare, ca de exemplu : (Moldova, 
Bucovina) străputere. (ŞEZ., în DLR ms.), (Banat) străfloca, (Transilvania, 
sudul Moldovei) străgușa (ALRM 1/11 h..410, in DLR ms.), (Oltenia) stră- 
moșire, (Transilvania, Moldova, Banat) strămior (DENSUSIANU, T.H. 
Păcală, Chestionar ALR V, în DLR ms.) ete. ^. : Sgen 
| Citeva, derivate regionale au caracter cult, ca, de exemplu, străforma 
(în Transilvania si Bucovina). iL. tat 
— .. Ín sfirgit, amintim. cîteva formaţii ocazionale, din limba literaturii 
artistice, probabil creații personale : străfin (Galaction, la IORDAN, LRA, 
211), strălimpede (Desliu, in DLR ms.), strățese (Eminescu,. în DLR ms.). 


STRE- vezi STRÀ- j n 
STRO- vezi STRÀ-.. 
SU- vezi SUB- AE 


 SUB-i(SU-, SUBT-, SUP-, SUPT-, SUS-) " 


AUERBACH, v. 260—261 ; IORDAN, IRA 211-212, idi, LnC 318; 
Laura Vasiliu, Observaţii asupra prefixului- sub- in limba 
„română, în OMAGIU IORDAN, 881—887. 


l 1. Prefixul sub- «este omonim cu :prepoziția sub, care poate intra 
în alcătuirea unor cuvinte compuse. Distingem derivatele eu prefixul 
„sub- de compusele cu prepozitia sub în felul următor : considerăm, in mod 
conventional, compuse formaţiile în care termenii constituenți au o sin- 
taxă normală (prepozitie +- substantiv), iar sensul lui sub este local (,in- 
ferioritatea spațială”) si derivate formaţiile ai căror constituenți nu au o 
sintaxă obișnuită (formaţiile cu sub- + verb sau adjectiv), ca si pe acelea 
în care sensul lui sub- nu e local (formaţiile de tipul subadministrator, 
„subarbust). A Mim ge | ve DO UNI 

Astfel, sînt compuse substantivele: subamiază si sunimiez 
(vezi FO I 114), supat, supărele, subarbă, subbărbie; subdumbnravă, subferes- 
trar (ib. 115), Suplai, Sup(t)cetate, Sub Tei (ib. 116), subsuoard, suptjár- 
tăonie (ib. 117), supceriu (ib. .118), subetaj, subgrindd, subpămâni (et 
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. derivatul lui, subpământean ), subraț, subsol, substrat, subtitlu, subnasion 
(D. MED.), subpiele (OMAGIU IORDAN 883), subpriton, suburs (UrR?), supin- 
tecar (DLR Ms.). 


Sînt compuse parasintetice: adjectivul subunghial 
(panarițtiu ~D. MED. s. v. panarițiu) (sub + unghie + -al); verbele 
subjuga (sub + jug + -a), . suguga (sub + gugd + ah suptaseunde 
(Dosoftei, la PUŞCHILĂ, D. 68) ((pe) supt + ascuns + -e), suvintra (DM) 
(sub + vintre + -a). Sugruma (sub + grumaz + -a) este compus parasin- 
tetic semianalizabil.. = . ` i yi N 
Menţionăm că la L. Vasiliu, lucer. cit., p. 882—884, sint inserate în mod. greşit printre deri- 
vatele cu sub- compusele ` subarbă, subascunde, subdumbravă, subetaj, subfață, subferestrar, sub- 
grumaz, subjuga, subpămint, subpiele, subsol, subtext, sublillu şi derivatul cu.-oi de la prepoziţia 


` 


subt: subtoi. í a— zë H 


=. . Formaţiile adjectivale de tipul subalpin, subcarpatice, subclavicular, 
submarin pot avea.o dublă analiză formală şi semantică, fiind raportabile 
atit la. bazele substantivale Alpi, claviculá, mare ete. (sub + Alpi + -in, 
sub 4+- claviculă + -ar ete.) cu definițiile „ceea ce se află sub Alpi, sub 
elavieulá, sub suprafaţa mării ete.", cît si la bazele adjectivale alpin, 
clavicular, marin etc., cu definițiile „sub regiunea alpină, sub regiunea, 
claviculară, sub suprafaţa marină ete.”. Conform primei analize forma- 
tiile sînt compuse parasintetice ; conform celei de a doua, derivate prefi- 
xale.parasintetice. Optăm pentru a doua analiză, mai simplă din punct 


de vedere formal.. 


1. Ín felul acesta grupăm în aceeași clasă cu adjectivele de tipul subclavicular si pe cele de 
tipul subcortical, sublingual, care au aceeași structură semantică cu primele, dar nu permit 
decit analiza prin raportare la baza adjectivală (intrucit o bază substantivală nu există în 


română). , 
2. Formatiile subdezvoltat si subcutanat, analizabile exclusiv prin raportare la baze adjectivale, 
sint considerate de Anca Giurescu (Les mots composés dans les langues romanes, The Hague— 
"Paris, 1975, p. 89) compuse. i i - 


2, Prefixul sub- are variante de diverse tipuri. 

a. Variantele etimologice su-, SUS- $1 suc-. . 

Su- este. variantă | 

— condiţionată de p, m, f, v următori (în formaţii vechi, moștenite 
si románesti): (analizabile) supune (cp. cu: subpus, popular), supleca 
(cp. cu subpleca, vezi $ 5), (semianalizabile) swmwja, sufla, suvoalbe. 
Vezi si formaţiile neanalizabile : suferi, sufleca, sui, sumete. 

Gf., de asemenea, compuse ca subarbá, supat. ; 
Formaţiile noi îl menţin pe -b(-) înaintea consoanelor labiale : vezi subbibliotecar, subfebrá. 

— necondiționată: (în formaţii moştenite, neanalizabile sau semi- 
analizabile) sughiţa, surpa ; (în formații noi, semicaleuri): surâde, suscrie 
(si -subserie). | SNE, 

Vezi şi compusele parasintetice: suguşa, suvinira. Gë , 

Sus- (în formaţii noi, semicaleuri): sustrage (cp. cu subtraye), sus- 
fine (cp. cu formele din limbajul neingrijit (cf. IORDAN, STIL. 217): subține 
Aristia, supțâne Vircol, ambele în DLR ms), PR 

Suc- (în formaţii noi, împrumuturi semianalizabile): succesor. 

—b. Varianta morfologică (învechită) jsubt- : subtadministrator, subt- 
arenda, subicápitan, subtincinge (cp. cu subadministrator, subarenda ). 
Se pare cá varianta subt- e preferată în formaţiile cu teme vocalice. Cp. cu situația constatată 


de I. Coteanu (Forma prepozifiei ,,supt"' la Odobescu, in BPH VII-VIII (1940— 1941), p. 189—197) 
pentru prepozitia omonimă : sub apare înainte de consoană, iar supt, înainte de vocală. 
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c. Variantele fonetice (învechite) sup- : supstare şi supt- : suptâmpăr- 
fire, supistare, supteîrmuire.. ` ` 


1. Vezi compuse ca supceriu, Sup(t)cetate. 
2. Sup- este şi variantă ortograficá in : suppleca, suppunere ,,subiect”, 


| 3. În DM sint înregistrate 61 de derivate analizabile, la 
care se adaugă 161 de derivate din alte surse: ` 


subacetat (p. MED.), subacuminat, cf. acuminat (Drm ms.), subacut (ib.), subacvatic (DLR ms., 
DN?, MDE), subadjutor (la L. Vasiliu, loc. cit. ), subaerian (prm ms.), subalpestru (ib.), sub(t)- 
amendament (si: subamendare ib.), subansamblu (DER, DLR MS., LTR), subantreprenor (DLR ms.), 
subantrepriză (ib.), subarahnoidoperitoneostomie (D. wED.), subarahnoidoureterostomie (ib.), 
subarborel (DLR ms., DN?, vTR), subarctic: (num ms.), subarmonică Fiz, (DLR MS., LTR, MDE), 
subartistic (oir ms.), subasociafie Geobot. (LTR?), subatomic (DLR ms, DN?, MDE), subaudifiune 
(la L. Vasiliu, loc. cit.), subbibliotecar (DLR ms.), subbrafare Nav. (LTR?), subcamerist (la L. Vasiliu, 
loc. cit.), subcancellariu (ŞINCAI, o. 1 468), subcapitol (DLR ms., DN2), subcarpatin (DLR ms.), subca- 
sier (ib.), subcategorie (ib.), subcápitan (ib.), subcentru (ib.); sub(t Jctrmuire (și : sub(t)cirmuiltor, 
-ie ib.), subclavicular (DLR ms., DN2), subclimax Geobot. (DLR ms., LTR2), subcolonel (DLR ms.), 
“subcomisie (ib.), subcomitet (ib.), subconsumafie (ib.), subconsliinjá (ib.), subcont (ib.), sub- 
contrafagot (DER), subcorectat Opt. (LTR?), subcorp Mat. (pen), subcultură (D. MED.), subcupă 
(la L. Vasiliu, loc. cit.), subcuticular (D. MED.), subdat (Gr. Obradovici, Datorinfele a subdajilor, 
adecá suptpusilor, cătră monarhul lor.. .» 1805), subdelega (si: are, -at, -afiune la L. Vasiliu, 
loc. cit.), subdezvollare (si: subdezvoltat DLR ms., MDE), subdiacon (si: -ie DLR ms.), subdialect 
(DER, DLR ms.), subdificil (la L. Vasiliu, loc. cit.), subdimensiona (si: -at prm ms.), subdistrict 
Geobot. (LTR?), subegumen (DLR ms.), subeutectic Met. (urn?) subexpunere (D. MED., LTR?), 
subfamilie (pa ms.), subfaţă (a L. Vasiliu, loc. cit.), subfebră (si: -il, -ilitate DLR. ms., D. MED.), 
| Subfilat (la L. Vasiliu, loc. cit.), subfilială (DN?), subfrenic (D. MED.), subgardă (la L. Vasiliu, 
loc. cit.), subgen (DLR ms.), subgene pl. Genet. (D. MED.), subgeosinclinal Geol. (urn), subglosità 
(D. MED.), subgrai (DLR ms.), subgranulafie Gi), subguvernor (la L, Vasiliu, loc. cit.), subhemo- 
filie (D. MED.), subhercinicá Stratigr. (urn?), subhigrofitie Geobot. (ib.), subhrüni (là L. Vasiliu, 
loc. cit.), subicter (D. MED., MDE), subinel Mat. (DER), subinginer (prm ms.), subinspector (ib. ) 
. subintendant (si: subintendanfie ib.), subintroduce (ib.), subinvolufie (D. MED.), subiscăli (si: -ire, 
' -it DLR ms.), subizogravurie (D. MED.), subizorefracturie (ib.), subizostenurie (ib.), subizosterurie 
(ib.), subtmpingere Geol. (DER, LTR?) sub(im)puternici (si: -ire la L. Vasiliu,. loc.. cit.), sub- 
încrengătură (urR?), subindesare Geol. (më, sub(t)insemna (și: -are, -ălură la L. Vasiliu, 
loc. cit.), subintinde (MDE; subtinde la L. Vasiliu, loc. cit. și: suptintinzátoare URSU, T. s.v. 
coardă), subliminar (la L. Vasiliu, loc. cit. ); sublingual (pa ms., DN?), subliteratură (in presa 
literară actuală), sublocatar (DN?, MDE), subluminic (DLR ms.), sublunar (DLR ms., DN2), sub- 
luxafie (D. MED.), submalitate (D. MED.), submediantă Muz. (DLR ms., DN?), submedie (DLR ms., 
DN?) submediocru (DLR ms.), submediteranean (vrn?), submicron (LTR?, MDE), submicroscopic 
(D. MED.), submulfime (DER, LTR), submuntean adj. (la L. Vasiliu, loc. cit.), subnitrat (D. MED.), 
subnormală s. (DER, LTR), subolimpian (la L. Vasiliu, loc. cit.), suborizont (LTR?), subornator 
(a L.’ Vasiliu, loc. cit.), subparcelă (Graf, subperitoneal (D. MED.), subpleca (si: supleca, -at 
DLR ms.), subponderal (p. MED.), subpretor (ŞINCAI, o. 1 178), subprimar (ntm ms.), subprocu- 
rator (ib.), subprodus (DER ms., DN?, MDE), subprovincie (DLR ms.), subpurtátoare Telecom. 
(LTR?), subramurá (DLR ms.), subrasă (ib. ), subrector (ib.), subredacţie (ib. ), subrefracjie Telecom. 
(vrm?) subrol (la L. Vasiliu, loc. cit.), subrustic (id. ib.), subsannafiune (id. ib.), subsăpare 
Geol. (urn2), subscurt Ind. lemn. (trm), subsector (af), subserie (DLR Ms., LTR?), subservilor 
infirmier" (DLR ms A. subspontan Geogr. (ib.), substa „a subzista” (ib. ), Substare ,,substantá" 
(ib.), subslafle (pn ms., DN?, LTn?), substăpin (la L. Vasiliu, loc. cil. ), subsiructurd (DLR ms.), 
subsir Mat. (DER), substerne (DiR ms.), subtangentd (DER, DLR MS., LTR?) subtascunde (si: -ere 
la L. Vasiliu, loc. cit.), subtemá (DLR ms.), subtext (DER, DLR ms.), subtip (DLR ms.), subtitra (ib. ), 
subtincinge (ib.), subinsárcina (si: -are la L. Vasiliu, loc. cit.), subtopire (LTR2), subtortndui (la 
L. Vasiliu, loc. cit.), subtraversare Nav. (rTR?), subține (vezi $ 2), subvulcan (urn?; si: -ic DER), 
subxerofitie Geobot. (LTR?), subzăcea (la L. Vasiliu, loc. cit. ), subzidi (MDE), subzonă (LTR). 


Derivatele cu sub- sînt : iaa a 

I substantive (inclusiv infinitive lungi), analizabile în raport 
cu un substantiv (categoria, cea mai numeroasă) : subadminisirator, subal- 
ternare Log., subarbust, subchiriag etc. ; JT bu 

H adjective, analizabile în raport cu: 
— un adjectiv (sau participiu) : subalpin, subatins, subcarpatice etc. ; 
— un substantiv (formaţii parasintetice) : subcuticular, subluminic ; 
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III verbe, analizabile în raport cu un verb: subaprecia, subestima, 
Subintitula ete. Nd 3 Gd 
Formaţii semianalizabile: subministra „a pune la dispo- 
ziţie” (SILL I 243), cf. administra ; subscripţie, cf. inscriptie; substanță, 
cf. consianid, instanță ; substitui, ef. constitui, institui; subgterne (SILL I 
243), ef. aşterne; succesor, cf. antecesor ; subvenție, cf. convenţie, inventie ; 
“submazilită (D. MED.), cf.. maxilar; subteran, cf. terestru ete. 
Subunitar „care are o valoare mai mică decit unitatea” este analizabil (prin unitar) din punct 


de vedere formal; din punct de vedere semantic însă el nu poate fi analizat decit prin rapor- 
„tare la unitate, de aceea îl considerăm formaţie semianalizabilá. 


4. Valorile prefixului sub- sint: 

1) inferioritatea 

a) spaţială (valoare frecventă la adjective) : subcarpatice, subcortical, 
submarin, subperitoneal, subsemna, subintitula ; ig. subconștient, submina ; 
În terminologia muzicală, sub- semnifică poziţia inferioară într-o scară imaginară care se desfá- 
.şoară de la grav la acut si, în același timp, poziţia într-o succesiune marcată prin termenul 
ulterior : subdominantă, submediantă, sublon „ton mai jos decit cel fundamental”, subcontra- 
fagot „instrument... cu sunet mai grav decit al contrafagotului". . 


b) ierarhică (= subordonarea) (formaţiile denumesc adesea 
ranguri inferioare celor denumite de baze, funcţii auxiliare) : subbiblio- 
"tecar, subcomisar, subdirector, sublocotenent, subofițer ; subelimaz „asociaţie 
vegetală căreia condiţiile climatice îi permit să evolueze spre stadiul 
de climax ... fără a-l putea atinge”, subprefecturd ; 
La prima. vedere s-ar părea cá subservitor „infirmier” (Cuciuran, în prn ms.) exprimă ,,inferio- 
ritatea ierarhică” ; sensul cuvîntului arată însă că structura semantică a cuvintului nu cores- 
‘punde structurii sale formale. 

— uneori subordonarea este asociată cu incluziunea în unitatea 
supraordonată (formaţiile denumesc adesea produsele unor clasificări) : 
subansamblu, subarboret „totalitatea arbuştilor care cresc într-un arboret", 
subatomic „care se află in atom”, subclasd, subdialect, subrasă, substafie, 
subumiate; ^ 50 


Formaţia suburbie exprimă aceeasi idee de subordonare prin includere, dar poate da impresia 
că ar fi vorba de o valoare aparte și anume de vecinătatea spaţială. 


e) calitativă sau dimensională (= diminuarea, insufi- 
cienţa, caracterul incomplet al procesului): subalimenta, sub- 
aprecia, subatins „atins în treacăt”, subezpunere, subicler, subinvolulie 
„„regresiune patologică ... care se produce mai încet decit in mod normal", 
submedie, subliteratură, subluzaţie ,luxatie incompletă”, submediocru, 
subpopulai, subpresiune „presiune mai joasă decît o anumită presiune 
considerată ca normală”, subprodus „produs inferior", subsonic care se 
efectuează cu o viteză mai mică decit a sunetului”; subarbust „arbust 
a cărui înălţime nu depăşeşte un metru” ; 


1. În terminologia chimică este folosit sub- cu această valoare pentru a forma derivate de 
tipul: subacetat, subnitrat ; vezi şi MARCHAND, E. W. 144. j 
. 2. În contextul: limbaj suburban (,,Sáptámina", nr. 264 (1975), 3/1), formaţia suburban pare 
să exprime ,,insuficienta"" (cp. cu suburban ,,care tine de o suburbie”). 

3. Aici se încadrează si valoarea de ,,aproximare", dar, pe cit se pare, ilustrată numai prin 
două formaţii adjectivale ` subdificil „cam anevoie” (Pnor.-Por.), subrustic „cam táránesc'" 
(Pnor.-Poe.), care nu au avut circulaţie în afara dictionarelor din secolul trecut. 


2) repetarea acţiunii la un nivel inferior celui la care s-a 
produs prima dată (valoare caracteristică pentru verbe, nume de agent 
si nume de acţiuni): subdivide, subinchiria ; subchiriag ; subarendă ; 
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3) caracterul: derivat, ulterior al procesului: subprodus 
„Produs obţinut în procesul de fabricaţie a altui produs”, ` yu 
Valoarea. de »,posterioritate"" apàre si in formatiile semianalizabile succesor, sufix. 


5. Prefixul sub- are etimologie. multiplă. ` p 
Un prim strat e vechi, moştenit din latină prin o formație anali- 
zabilă : supune < supponére şi cîteva: semianalizabile : sufla -< sufflare, 
. ef. afla, sughita < subgluitiăre, cf. înghiţi, sumete < submiltiére, cf. trimete, 
sumula < *submotiare, cf. asmuja, suvoalbe < subuoluere, cf. învoalbe, 
dezvoalbe, la care se adaugă mai multe neanalizabile : subțire < subtilis, 
suferi < sufferre, sufleca < * suffolicüre, sui < subire, suleget < * subli- 
cădus, surpa < subripere, suspina < suspirare. ` y e 
Pentru situaţia lui sub- în latină, vezi ERNOUT-MEILLET, s.v. sub, LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, 
L. G. H 279, irn 1 97—99, 101—103. Prefixul are varianta sus- înainte de consoanele et. pg 
(sustineo, suspendo etc.) şi variantele cu asimilare : suc- (succedere), suf- (sufferre), sup- 
(suppónére). .. II: PI uat Rss ds | = héi ser: A 
De remarcat că în toate cuvintele moștenite (cu excepţia rieanalizabilului subțire) prefixul are 
Varianta su-. Se remarcă, de asemenea, că, așa cum a arătat Al. Graur (T. 255), în unele 
formaţii neanalizabile si semianalizabile (sufăr, süflec, suflu) accentul nu se mută pe rădăcină, 
„așa cum se întimplă în formaţiile analizabile (supun). í ! l | 
Format cu prefixul vechi sub- pare să fie un singur derivat : subpleca, 
. suppleca si supleca (cu transformarea bp >pp >p) „a (se) : supune” 
„Dosoftei, in psALr. 90/27, id.; in Molitvenic, la; PuScHILÁ, D. 68, id., în 
PSALT. 114/41. ES ER RES ! 
Vezisi compusele parasintetice :suguga, suvintra. : : Oé 
. Un al doilea strat e neologic, reprezentat de împrumutul prefixului 
sub- din franceză si latină prin formaţii ca: y | 
analizabile : subalpin < fr. subalpin, subdiviziune — fr. subdivision, 
subordona < fr. subordonner (şi. subordina < lat. med. subordinare) ; 
Suburban < lat. suburbanus, fr. suburbain;. ` ` bk e 
semianalizabile : subscripţie < lat. subscriptio; subzista < lat. sub- 
sistere, fr. subsister, subvenție < lat. Subuentio, fr. subvention ; | 
neanalizabile: subversiv < fr. subversif; subiect < lat. subiectum ; 
subaltern < fr. subalterne, lat. subalternus, substantiv < lat. substantiuum, 
dr. substantif. ` EL LLL 2v gier | 
1. Sergiu Drincu (r. v. 59) admite existența a două prefixe sub- : unul vechi şi altul neologic. 
Ulterior (P. T. 152), sustine, fără argumente explicite, cá sub- „pare cá este singurul prefix 
neologic' creat pe teren românesc”. ict ; ; A | 
„+2. Pentru situaţia lui sub- în franceză, vezi BRUNOT, H. 174, 201, Nvnor, c. rm 204, 205, 228, 
231, 237. Prefixul are variantele: sou- și se- in formaţiile moștenite (sourire, secourir), sub- în 
formaţiile împrumutate din latină (subjonctif), sou(s)- si sub- în derivatele formate în franceză 
(sous-entendre, souligner, subtropical). ` m > i 
3. Compusul lui sub-, sinonim parţial cu cl,. lat. subter-, e reprezentat în română printr-o singură 
formaţie semianalizabilă : subterfugiu, împrumutată din latină (subterfugium, cf. şi fr. subterfuge). 
Sub influenţa formei prefixului in latini și a prepozitiei românești 
corespunzătoare, în unele împrumuturi. din: franceză sou(s)- este redat 
prin sub-; de exemplu:  sous-cortical — subcortical; | sous-alimenté — 
Subalimentat, sous-chef — subgef, sous-classe — subclasá. (analizabile) ; sou- 
terrain — subteran (semianalizabil). ei | usi ri aising? 
Foarte rar, adesea în formații învechite care par să nu fi avut 
niciodată circulație în limbă, sub- apare în imprumuturi:din germană : | 
(neanalizabil) subtrahirui (Gr. Obradovici, .Pováfwire către învăţătura 
socoatei sau aritmetica, Buda, 1805) < subtrahieren, (analizabil) subrector 
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< Subrekior, subiangentă < Subiangente ori din germană. sau latină: 
(Semianalizabil) subiracție : (ȘINCAI, $.. 11") < germ.  Subtraktion, lat. 
subtractiio, (neanalizabil). subtraend (ȘINCAI, 1. 197) < germ. JSubtrahend, 
lat. subtrahendus. 


Sub- apare în- numeroase - caleuri (sau semicalcuri) după | 
— franceză ::subarbust — sous-arbrisseau, subdezvoltat — sous-developpé, sub- ` 
înţelege —sous-entendre, sublinia — souligner, sublocotenent — sous-lieutenant, 
subtnchiria — sous-louer, submulțime — sous-ensemble, subsemna şi subiscăli 
— soussigner.; (eu varianta, su- ) suride — sourire, suscrie (MAG. IST. I. 
144/19):— souscrire - (subscrie — lat. subscribere), (semianalizabil) su- 
scriptie E la RIZESCU, pw 24) — souscription (subscripţie — lat. 
subscriptio ); (eu varianta sus-) sustrage — soustraire (qubtrage MORD 
in DLR ms. — lat. subtrahere) ; 


Aparitia ines subpune (Villon, Pedagogia si metodica pentru 1nváfütorii scoalelor orășenești - 
şi sătești, tradusă și prefăcută de Naum Petrovici, Buda, 1818, p. 24), suppune (Episcupescu, ` 
în DLR ms.) poate să se explice ca o reanalizá a vechiului supune prin analogie cu cores-.: 
pondentul său francez soumetire,, dar şi, pur şi simplu, ca un cale după franceză. 


` — latină sau franceză : suppune „a presupune” (ȘINCAI, i. 17") -— sup- 

ponere, supposer ; substa „a subzista” (Heliade, în DLR ms.) — subsistere, 

subsister ;: sup(t)stare „Substanţă ” (Cantemir, Amfilohie : ați în 

DLR ms. ) — substantia, substance ; 

— latină : suppunere ,,subiect" (Ianache Văcărescul, în DLR ms.) — subiec- 

tum,. subșterne (POLIZU) — substernere ; (cu varianta sus- ) laic — SUs- 
tinere ; | 

— franceză sau germană : subofițer — sous-officier, Unteroffizier ; 

— germană : subzăcea (POLIZU) — unterliegen ; : 
— italiană sau franceză : : (neanalizabil semantic) suplini -~ supplire, 

suppléer. WA EAA 


Unele formații din limba franceză au fost redate în românește, în perioade diferite sau chiar 

în aceeași perioadă, prin forme diferite : 

a. calcuri cu baze diferite: NEE — subliscăli (Ponrzu — 1857), sublinsemna (Ghica, Măsu- 
rile şi greutăţile româneşti. . , 1848, p. 209), subsemna (PoLrzu) ; 

b. împrumuturi propriu-zise si caleuri: subdiviser — subtmpár[i (Asachi, în oun ms. — 1833), 

subdiviza (CosriNEscu — 1870); subordonner — subtorindui (por. -Dop, — 1802), subordina 

(SiNcAI, o. ut 210— 1808), subordona (Bolintineanu, Opere, 1851) ; sous-gouverneur — sublocir- 

muitor (VALIAN — 1839), subguvernor (CopnEscu — 1859); sublingual — sublimbal, sublimbale, 

sublingal (CosriNEscu), sublingual (DN?). 

Remarcám cá, în majoritatea cazurilor, împrumuturile sint mai noi decit calcurile. .- 

Vezi şi la L. Vasiliu, art. cit., p. 886, exemple de formaţii frantuzesti cu prefixul sub- redate 
în dicţionare şi traduceri româneşti prin construcții nederivate. 


Influența, prepozitiei omonime (mostenite din latină) sub se constată 
în faptul că prefixul prezintă in formaţiile noi aceleași variante pe care 
le are și prepoziţia (vezi $ 1): 

subt- : subtadministrator, subtarenda (Hamangiu, în DLR ms.), subt- 
căpitan ( Buletin, Gazetă administrativă (1844), în DLR ms.), subtincinge 
(C. Aristia, in DLR ms. ) subtimpărți, go (Heliade, la CLOSE, 
D. 304); ` 

sup- 7 suppunere subiect”, supstare ; zb 

supt- : suptpus, supttmpártire (Ghica, Măsurile. .. 45), suptstare, 
supteîrmuire (document din 1844, în DLR ms.). 

Prime atestări de formaţii cu sub- apar sporadic în secolul al XVII- 
lea : (împrumuturi) substanfie (Cantemir, la RosETTI-CAZACU-ONU, ILR I 
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387), succesor ( Uricariul (1116), in DLR ms.), subtractie, subiraend (ȘnvoAz, T 
— 1785); (cale) sup(t)stare (Cantemir, Amfilohie Hotiniul, in DLR ms.).. 
Formaţii relativ numeroase apar însă din secolul al XIX- lea, şi mai ales de 

pe la mijlocul secolului (vezi mai sus, p. 232, 233, atestări de împrumuturi : 
şi calcuri): (semianalizabile) substanță (Heliade — 1828), subiect (Văcă- 

regen — 1834), (neanalizabile) substantiv (Heliade — 1828), subjonctio 

(Aristia — 1835), toate la OLOSE, p. 304. 


Si in aceastá perioadă apar, mai ales in dicţionare, împrumuturi din latină care par să nu fi 
avut niciodată circulaţie în afara izvoarelor respective ; de exemplu : subaudifiune (ProT.-Por. )— 
subaüditio, subiugale ,,(în muzică, despre ton) subordonat” (rg oNESqU) — subiăgalis. Vezi 
si subdificil, subrustic discutate la p. 231. 


E 


Formajfiile románesti sînt rare în prima jumătate. a secolului bin 
XIX-lea : subdat (1805 — v. p. 230), subpretor (1808 — loc. cit.) ; formații 
relativ numeroase apar în a doua jumătate a secolului al XIX- lea şi mai- 
ales în secolul al XX-lea : subservitor (Cuciuran, în DLR ms: ), subadminis- 
trator (Kogălniceanu, in DLR ms.), subgrefier (Constantin . Negruzzi, in 
DLR ms.), submuntean (D. D. Hasdeu, in DLR ms. s i 

În perioada modernă şi contemporană a limbii române au dispărut 
din vocabularul activ o serie de formații, mai ales-din terminologia admi- 
nistrativă (subprefect, subprimar, subprovincie etc.). În schimb, în ulti- 
mele decenii, diversele terminologii tehnice s-au îmbogățit cu numeroase 
derivate, atit formate pe teren românesc (subcorp, subluminic, subpurtă- 
toare, subspatiu ete.), cît şi, mai ales, împrumuturi şi caleuri. (Rabat pin, 
subansamblu, subcortical, subdominantă etc.). 

6. Temele calcurilor şi derivatelor românești sint în număr mare de 
origine latino-romanică : subehirurg,. sublocotenent, subton, subunitate etc.,. 
dar si moștenite : subatins, . subîm părți, subinjelege, subrăcire, subsdpare, 
subsemna, subșterne sau neromanice (cel mai puţin DEES : subarenda, 
subehiriaş, . subiscăli. | 

7. Prefixul sub- este un prefix productiv, (vezi sub, $ 5 formații 
românești). 

9. Derivate cu sub- există în toate stilurile limbii, dar ele sînt spe- 
cifice stilurilor administrativ si MALIC 


SUBT- vezi SUB- 
SUP- vezi SUB- 


SUPER- 
IORDAN, LRA 193, 212, id., Lnc 331 ; ec S p. 43—44. 


2 "În derivate prefixul are un accent nee pe prima. silabă : 1 
sâperarbitru ; in cazuri rare se intilneste accentul (principal) pe a doua 
silabă a prefixului (super-), ca în formaţia semianalizabilă superflúu, care. 
are varianta de accentuare superfluu (SCRIBAN).. 

2. În pM sînt înregistrate 6 derivate a nalizab ile, la care se 
adaugá 61 de derivate din alte surse : i 
superacril (D. MED.), superangular Fot. (DLR MS., DN?, LTR?, MDE), superbombă (GRAUR, T. 256), 


superbronz Met. (LTR?), supercalandru Ind. hirt, (ib.), supercargo Nav. (ib.), supercentrifugá (ib.), 
supercivilizafie (si: superciviliza, -at DLR ms.), superconfori (DLR ms.), supercoop, supercriticá 
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(Rom. LIT. (1975) nr. 36, 5/1), superdelical (1oRDAN, LRA 212, prn ms.), superdezvoltat (pa ms.), 
superduralumin Met. (vrn?), superelogia (si : -ere (cL xvin (1973) 26), super(h)eterodină "Telecom. 
(DER, DLR MS., LTR?, MDE), superfantomă Telecom. (LTR?), superfaţă ,,suprafatá'" (Ursu, T; și: 
superfáfari superficial" id. ib.), superfecundajie (p. MED.), superfilm (IORDAN, LRA 212), super- 
filtru (prn ms.), superfinisare (pen), superfinish ,,superfinitie'" Met., cf. finish (Lrn?), superfinifie 
Met., cf. finific (LTR?, MDE), superfluenfd ,,surplus" (prm ms.), superfortáreafá (~ zburătoare) 
(DLR ms.), superfosforic Chim. (urn?), supergalaxie (DLR mS., LTR?, MDE), supergingaș (Istoria 
literaturii române III, 1973, p. 34), supericonoscop (DER, DLR MS., LrR?, MDE), superimpregnare 
(D. MED.), superintendent ,,episcop" (DLR ms.), superinvar Met., cf. invar (LTR?), superinvolufie 
"(^ ulerind) (D. MED.), supermagazin, supermicroscop (OCHESEANU, P. 44), supernaturalism (lon- 
DAN, LRA 212, id., LRC 331), supernelezire Met. (LTR?), supernilvar Met., cf. nilvar (ib.), supernová 
(DER), superorticon Telecom. (DER, LTR?), superoxid (OcHESEANU, P. 44), superplus ,,superfluu" 
(op ms.), superpozifie (DN?, LTR?, MDE), superproducjie (MDE), superreacțiune Telecom. (LTR?), 
superrefractar Tehn. (LTR?), superrevistă (IORDAN, LRA 212), superserviciu (IORDAN, LRA 212), 
superstar (pn ms.), superstrat (PUŞCARIU, L.R. 1 180), superstiinfá (IORDAN, LRA 212), super- 
taifun (SCÎNTEIA, nr. 10343 (1975), 6/7), supertemperament (la V. Nestorescu, LR xir (1963), 
nr. 1, p. 76), supertrust (pN?), superturnichet Telecom., cf. turnichet (L7R2), superumeral ,,vesmint 
papal care acoperă umerii” posi), superunghiular (MDE), superviza (DLR MS., IORDAN, LRA 212), 
superviziona (IoRDAN, LRA 212), supervizualiza (id., ib.). 


Formaţiile cu super- sint: ` . d 

I substantive (inclusiv infinitive lungi), analizabile în raport ` 
cu un substantiv (categoria cea mai numeroasă) ` superarbitru, superci- 
ment, superfosfat, superconfort, superfinisare, superimpregnare ete. În 
mod exceptional, substantivul la care se atașează super- e o abreviere : 
Supercoop ; 

II adjective, analizabile în raport eu un adjectiv : superdelicat, 
superfin, supersonic eier 

III verbe, analizabile în raport cu un verb (categorie foarte 
slab reprezentată) : superpune, superviza. ` 

În mod excepţional, categoria morfologică a derivatului e diferită 
de cea a bazei: împrumutul recent superumeral s. cf. umeral adj. şi 
calcul învechit; superplus: adj. ef. plus s. : 

Formaţii semianalizabile: superscripție „parte iniţială 
a refetei care cuprinde date asupra bolnavului” (D. MED.), ef. inscriptie, 
subscripţie ; superfluu, cf. fluent; superlativ, cf. ablativ. 

3. Valorile prefixului sînt : D A 

J. 1) superioritatea spaţială, poziţia peste, deasupra: 
superfald, swperpozilie, superpune, superstrat, superumeral ; 

2) intensificarea unei însuşiri, superioritatea 
calitativă relativă sau absolută, adesea neputindu-se distinge 
între cele două grade de intensitate (echivalentă cu gradul comparativ 
de superioritate sau cu superlativul) : superarbitru, superbronz „numire dată 

unui grup de alame modificate ... cu o mare rezistenţă mecanică și o 
bună rezistență la coroziune”, supercentrifugă „centrifugă cu turație 
foarte înaltă”, superciment „ciment care se întăreşte foarte repede ...", 
superconfort, superduralumin, superfiliru ,filtru foarte fin", superfortă- 
reajá, (acid) swperfosforic „acid fosforic cu conţinut mare în acizi poli- 
fosforiei .. .?, supermicroscop, supernelezire, supernovă ,,stea ... din clasa 
novelor ... de citeva sute de ori mai strălucitoare”, superproducție, super- 
revistă, supertrust „trust care cuprinde întreprinderile unei anumite ra- 
muri de producţie din mai multe ţări capitaliste", superviza. 

În formaţia supercoop, relaţia semantică dintre prefix și bază e contractată prin intermediul 
unui determinat absent al bazei, format cu super-. Acest determinat nefiind exprimat, prefixul 


lui trece asupra bazei (= determinantul), definiţia formaţiei rezultate însă contine și termenul 
care lipsește ` supercoop „super magazin cooperatist”. 
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„Intensitatea însușirii poate depăşi limitele obișnuitului, atingind 
un grad excesiv: superinvolutie (uterină) „involuţie ... mai rapidă 
decit cea normală” (= prea rapidă); a SU m. 
Valoarea superlativă este uneori însoţită de o notă ironică : superciviliza, superdelicat! (Un. 
Spirit filozofic superdelicat. Arghezi, la IORDAN, LRA 212), superstiinfd, supertemperament 

(Supertemperamentul argentinian tn fotbal şi-a creat, un adevărat renume. rm xu (1963), 
nr. 1, p. 76). Vezi IORDAN, LRA 212, OCHESEANU, P. 44. | VEM AP 


... 9) repetarea: ‘acțiunii (valoare caracteristică pentru nume de 
acţiune) : superfecundafie „fecundarea succesivă a două ovule”. |. 

4. Super- este un prefix neologie (dubletul prefixului moştenit 
spre-) împrumutat într-o primă fază (secolul al XIX-lea) din ‘franceză 
și latină prin formații puţine și fără mare circulaţie în limbă : 

_ ; — împrumuturi neanalizabile sau semianalizabile on: superfiţial: 
(Heliade — 1831, la CLOSE, D. 304), superficial (a. 1836, la URSU, T.) — lat. 
superficialis, fr. superficiel; superlativ Heliade—1828, la CLOSE, D. 304, 
NEGULICI — 1848) — lat. superlatiuus, fr. superlatif ; superstiție (Heliade — 
1831, la CrosmE, D. 304, Nemo — lat. superstitio, fr. superstition ; 
superficie (CosvINESCU — 1870) — lat. superficies ; superfin. (id.) — fr. 
superfin; swperpozifie, -une (id.) — lat. swperposiiio, fr. superposition; 

! — semicaleuri ca: superfajá (a. 1813, la URSU, T.) — lat. super- 
ficies; superfájari (SrAMATI — 1851) — lat. superficialis, fr. superficiel; 
superpunere (COSTINESCU) — lat. superponere, fr. superposition; superfluentá 
(Eminescu, în DLR ms.) — fr. superfluité; superplus ,,superfIuu"' (Gr — 
1896) — probabil dupá lat. superfluus sau (mai puţin probabil) fr. superflu. 
. Un număr relativ mare de împrumuturi au pătruns însă de la sfir- 
șitul secolului al XIX-lea, din nou din franceză si, mai tirziu, din engleză, 
uneori prin intermediul francezei, în majoritatea, cazurilor, din diversele 
terminologii tehnice, inclusiv a cinematografiei :. superbombă < fr. super- 
bombe, superciment < fr.  superciment, superconfori < fr. -. superconfort, 
Superfecundatie < fr.  superfecondation, „superfiniție < fr. superfinition, 
superfortăreață < fr. superforieresse, super (h Jeterodină <fr. superhétérodyne, 
supersirai < fr. superstrat ; supercargo < engl. supercargo, supercivilizat < 
engl. supercivilized, swpertrust < engl. superirust ; superfosfat — fr. super- 
phosphate, engl. superphosphate, supersonic — fr. supersonique, engl. super- 
sonic, superstar —engl. superstar, tr. superstar, swpersiructurd — fr. superstruc- 
ture, engl. superstructure, superviza — fr. superviser, engl. supervise. 

1. I. Iordan (LRA 212) afirmă că prefixul s-a introdus prin citeva cuvinte ,,de origin e anglo- 
americană” din limbajul teatral si al sportului venite prin intermediul limbii franceze. Vezi 
aceeași părere la R. Ocheseanu (p. 44). Y EN i l 

2. Pentru situația lui super- în franceza actuală, vezi J. Marion : Une mode nouvelle en linguis- 
tique ;. le superlangage, in ,,Revue de philologie francaise", XLI, 1929, p. 170—182, GUILBERT- 
Dunors, P. I. 98—100;. pentru situaţia din engleză, vezi MARCHAND, E. w. 145—146. 


.  Superumeral este împrumut din italiană sau latină : superwmerale, 
superhumerale, iar superintendent si supericonoscop din germană : Superin- 
tendent, Swperikonoskop. - Vir? real t. 

Supermagazin este un cale după engl. supermarket. — l , 

. , Derivate românești par să fie formaţiile ca : superangular și superun - 
ghiular, Superbronz, supercoop, superdelicat, superfantomă, supernetezire, 
Supergtinid, superlemperament. — ^ —— ai deelt rk or aja 

5. Majoritatea, derivatelor cu super- sînt formate de la baze neolo- 


gice: latino-romanice sau internaționale. 
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.. „Câteva, excepţii formate de la baze moştenite : superdezvoltat, super- 

faţă, supernetezire, superpune, superștiință $i superunghiular. 
„6. Super- este un prefix productiv în limba română. | 

13 R. Ocheseanu (P. 50) afirmá cá super- e un prefix neproductiv si se foloseste din ce in ce 
mai rar. i s ? | 
2. Recent, super- apare folosit independent în construcţii ca : motoreta Carpaţi super. 

Ber 7. Formafiile cu super- aparţin terminologiilor tehnice si ştiinţifice 
şi limbajului. comercial, cu preponderență al reclamelor. 


SUPR- vezi SUPRA- 


SUPRA- (SUPR-, SUPRĂ-, SOPRA-) 


IORDAN, LRA 212—213; OCHEŞEANU, P. 44—46. 
„1, Prefixul supra- se distinge de termenul de compunere prepozi- 
tional supra din toponimicul Suprapietrei prin regimul în genitiv pe 
care îl are acest supra în compus. ` d. | 
La IORDAN, TOP. 495 si in rc 1 116, Suprapietrei e prezentat drept compus cu prepozitia 
asupra. Fárá a considera ipoteza inadmisibilă, formulăm încă una: primul termen al compu- 
sului poate fi prepoziţia supra, atestată la Dosoftei (vezi TDRG, CADE) și păstrată în asupra 
si deasupra. : | e A DÉI 
Mai dificil de stabilit este statutul lui-swpra in adjective ca supra- 
plan. Există trei soluţii posibile : supra, este a. prefix, derivind aici ad- 
jective. de là substantive, b. prepozitie, termen constituent al unui adjec- 
tiv compus (e vorba de prepozitia neologicá supra, cu regim 1n acuzativ, 
vezi AVRAM, P. N. 244) sau c. la limita dintre prefix şi prepoziţie. 
Vezi si p. 286; AVRAM, p. N. 249, 250. | 


Întrucât nu există argumente categorice nici pentru soluţia a, nici 
pentru ‘soluția b, reținem soluţia: c. | 
9. Prefixul supra- are următoarele variante : 
a. variantele învechite: ` "m ` "ee A 
supră-, care apare la Dosoftei și; mult mai tirziu, la I. Rusu (a. 
1842, la URSU, T. 285) ; între cele două apariţii pare să nu fie nici o legă- 
tură (vezi $ 5); B e | d T 
Sopra-, care apare la Asachi (la URSU, T. 285, vezi $ 5, nota 2); 
b. varianta fonetică supr- înaintea uror teme incepátoare cu d: 
supraduce „a aduce în plus" (Aristia, in DLR ms.), suprașeza (Calendar 
1794, 34/6, la GHEȚIE, B. 471) si supramid „fibră textilă fabricată din rásini 
sintetice poli amidice” (apariţia acestei variante nu e obligatorie, 
vezi supraactivitale, supraadăuga etc.). | à d 
... 9. În nM sint înregistrate 47 de derivate analizabile, la care 
se adaugă 151 de derivate din alte surse: 
.supraactivitate (DLR ms.), supraadăuga (pun ms.), supraalbiire (la Fl. Dimitrescu, LR xr (1962), 
nr. 4, p. 397), supraantrenament (D.'MED.), supracalificat (pn ms.), supracarlingá Nav. (urn), 
supraclasá (MDE), supraclorinare (Lrn2), supracoacere Agr. (ib.), supracomandă (pLR ms.), supra- 
.compensa (loRDAN, LRA 213), supracompoundare, cf. compoundare Electr. (LTR2), supracompri- 
mare Mec. (ib.), supracompus (IORDAN, LRA 213), supraconduclibilitate (DER, LTR2), supraconduc- 
„tiv (|De), supraconductor Fiz. (urR?, MDE), supraconfort (DLR ms.), supraconsolida Geol. (si: 
-are LTR?), supracongtient (DLR ms.), supracoperlá (DpN?, MDE), supracorectat Opt., Telecom. (si: 
.supracorecjie urR?), supracrestere "Telecom. (LTR?), supracurajos (OCHESEANU, Ph supracurent 
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(DN?, MDE), supracursă Ind. extr. (LTR), supradeterminare (DER ms.), supradevelopare (LTR), 
supradialectal (pa ms.), supradimensiune (si : supradimensiona, -al, -are, -at ib.), supradividendă 
(ib. ), supradominanlă (pen, DN2?), supradolare (si: supradotat DLR ms.), supradresat (ib.), supra- 
dubla (IORDAN, LRA 213), supraduce (DLR ms.), supraefort (ib.), supraelastic (ib. ), supraelogiere 
(ib.), supraestet (ib.), supraetaja (DN?, MDE), supraeu (IORDAN, LRA 213), supraeuteclic Met. 
(urn?) supraexcita (IORDAN, LRA 213; $i: -afie DER, MDE), supraexpunere Fot. (D. MED., LTR, 
MDE; SUpraexpus: MDE), suprafacultate (la FI. Dimitrescu, loc. cit.), suprafatigă (DLR ms.), 
suprafavorabil (IoRDAN, LRA 213), suprafermenta (id. ib. 46), suprafin (DLR ms.), suprafiresc 
(IORDAN, LRA 213), suprafluid (si: -itale DER), suprafuziune (DER, DN, LTR), ` supragaranta 
(DLR ms.), supragenunchi (prm ms.), supraghicire (ib.), supraglotic (ib.), suprahepatic : (ib.), 
suprahránit (ib.), supraimersiune Nav. (LTR), supraimperialism (DER), supraimprimare Ind. 
text. (urn?) supraimpunere. (MDE), supraindividual (IORDAN, LRA 213), suprainfecjie (DER, 
D. MED.), supraintensitate Electr. (urn?), supraintendent (si: supraintendenfá IORDAN, LRA 213), 
suprainterpretare (ntm ms.), supraintitula (ib.), supraimpingere (LTR?), supraimplini (si: -ire 
OcHESEANU, P.), supratnálfare C. f., Drum., Met. (DER, LTR?), supraincordare (si : supraincordat . 
DLR ms.), supratndeplinire (ib.), supratnsdáminfa (ib.), supralárgire C.f. (DER, LTR2), supra- 
liminar Psih. (pa ms.), supraluciditate (ib.), supralume . (ib.), supralumină Constr. (LTR), 
supralungire Ind. lemn. (urn2), supramarionetă (DLR ms.), supramatura]ie Agr. (LTR?), supra- 
medie (pa ms.), supramenfionat (ib.), supramid (rn, supramodulajie Telecom. (ib.), supra- 
naţional (şi : -ism IORDAN, LRA 213), supranormal (prn ms.), supranormativ (ib. ) supranumeros 
(ib.), supraocluzie (D. MED.), supraorbital (DiR ms.), supraorganizare (ib.), 'supraozida (si : -are, 
-afie ib.),.supraoxigenafie (ib.), suprapartizan (SCÎNTEIA, nr. 10.497 (1976), 6/6), suprapă- 
mintesc (DLR ms.), suprapersonal (ib.), supraplus (ib.), suprapre[jui (IORDAN, LRA 213), supra- 
Problemă (DER), supraprodus (nN?), suprapur (n. L. nr. 8679 (1972), 6/8), supraputere (DLR ms.), 
suprarabat (ib.), suprarafinare (urR2), suprarăcire Met. (ib.), suprareacjia' (Head-Holmes) 
(D. MED.), suprarefractar. (urn), supraregie (DLR ms.), supraregional (ib.), suprarenină. (DER, 
D. MED., LTR), suprarefea Fiz. (urn?), supraridicare Geol. ( ib.), suprasátesc (DLR ms.), supra- 
scrie (si: -ere ib.), suprascriptură, (ib.), suprasexual (ib.), suprasimf (ib.), suprasolicita (si : 
-are DN?, LTR?), suprasolvent (si: suprasolvire pa ms.), suprastat (şi: -al ib.), suprasterol 
„Chim. biol. (LTR?), suprastocare (DLR ms.), suprastrat (DER, IORDAN, LRA 213), supraşeza (la 
. GuETIE, B. 471), supraşlefuială (DLR ms.), suprastire „cunoaştere mai depliná decit cea obis- 
nuită” (ib.), supratatuat (ib.), supratehnic. (IORDAN, LRA 213), supratemá (DER), supratemporal 
(DLR ms.), supratentorial (p. MED.), supraterestru (DLR ms.), supratipar (DN*, MDE), supratitlu 
(DLR ms.), supratonator Ind. hirt. (trn), supratonică (DLR MSs., MDE), supratopire (DN?, LTR, 
MDE), supratráire (CosriNEscu), supratrust (Dx?), supravalorifica (si: -are DLR ms.), supraverbal 
(ib.), supravia (ib.), supravizitd (nw), Supravirf (ib.), ` supravoltor(-devollor). (LTR?, MDE), 
suprădumnădzăiesc (Dosoftei, la PuşcHILĂ, p. 71), supráfiinjat (id. ib. 70), suprănira (id. ib. 68). 


Formafile cu supra- sint: ` | hi sy à 

I substantive (inclusiv infinitive lungi), analizabile în raport 
cu un substantiv (categoria cea mai numeroasă) : supraapreciere, supra- 
faţă, supramuncă, supraproducţie, suprastructură, supravoltaj, (formaţie 
parasintetică) supravoltor cf. volt; Ü | , : 
Supra- se ataşează de obicei la substantive abstracte, nume de acţiuni sau de calităţi. - 

II adjective, analizabile in raport cu:  — D vai 
— un adjectiv : supranatural, supraomenesc, suprarealist, suprarenal ete. ; 
— un substantiv : supranumerm ; (formație parasintetici) supratento- 
rial, cf. tentoriu,; | T i 
1. Aici se poate încadra şi adjectivul; analizabil prin raportare la un substantiv, supraplan 
'(cp. cu extraplan). Lave "Ak + à i 
2. Adjectivele de tipul suprabugetar , in afara bugetului”, supranatural ,,mai presus de natură”? 
sint analizabile formal prin raportare la adjectivele bugetar, natural. Din punct de vedere 
semantic însă este preferabilà analiza prin raportare la substantivele buget si natură (vezi 


definițiile) și în cazul acesta formaţiile sint parasintetice. Preferăm analiza prin raportare la 
adjective, deoarece este mai simplă și este totuşi admisibilă și din punct de vedere semantic. 


Suprabugelar poate fi definit si prin „în afara a ceea ce este bugetar”! etc. . 
3. În cazul lui supraunitar, singura analiză. semantică acceptabilă e prin raportare la unitate. 
De aceea considerăm formaţia semianalizabilă (vezi subunitar). ` l e 


HI verbe, analizabile în raport cu un verb: supraalimenta, 
supraevalua, supraveghea, supraviețui etc. ` Geen 


238 


Formaţii semianalizabile (din DLR ms.): supraiacent, cf. 

subiacent; suprateran, cf. subteran. | 
A. Valorile prefixului supra- sint: 

1) superioritatea spaţială, poziţia peste, deasupra 
(valoare caracteristică mai ales pentru substantive, verbe şi adjective 
participiale) : supracarlingă, supracopertă, supragenunchi „parte a picio- 
rului situată deasupra genunchiului”, supraimpresiune „impresionare à 
unei pelicule cu două sau mai multe imagini prin suprapunere”, supra- 
scriere; supramenjionat, suprarenal, supratatuat „tatuat peste un alt 
tatuaj”; 'supraterestru ; supraetaja, suprapune ; nar OH 
În apariţiile vechi ale verbului suprăveni, valorii ,,superioritate spaţială” îi este asociată ,,d i- 
recţia” (cp. cu sensul prepoziţiei asupra) : volbură purtată de va suprăveni Dosoftei, Pare- 
miar f. 31b; c-au suprüvinit blinzie preste noi si certa-ne-vom Dosoftei, Psaltirea, în PSALT. 
189/25. În suprănălța sensul prefixului e mai greu de precizat; ar putea fi acelaşi ca în supră- 
veni, după cum ar putea avea și exclusiv rolul de indicator al mișcării în sus: văzul 
pre necuratul suprünülfindu-sá si suindu-să ca kedrii Livanului Dosoftei, Psaltirea, în PSALT. 
70/38 (cp. cu corespondentele din Psaltirea Scheiand: rădicăndu-se şi inrălțăndu-se PSALT. 
70/12 şi Coresi: prearădicăndu-se şi nálfindu-se psALT. 70/37 —38. 

2) intensificarea unei însuşiri, superioritatea 
calitativă relativă sau absolută, adesea neputindu-se distinge 
între cele două; grade de intensitate (echivalentă cu gradul comparativ 
de superioritate sau cu superlativul): supraarbitru, supraclasă, supraco- 
mandă „comandă supremă”, supraestet „adept in cel mai înalt grad al 
estetismului", suprafortăreață, supraintendentd, supramarionetă ,marlo- 
netă foarte perfecționată”, swpraom, supraorganizare, suprapre], Supra- 
putere, suprarabat; supraelastic, supranumeros ; supraalimenia, supra- 
valorifica, supraveghea. | E s 

„Intensitatea însușirii poate depăşi limitele normalului, atingind 
un grad excesiv: supraaglomerat, supraîncălzit, suprapopulat, supra- 
sensibil; supradevelopare „developare condusă prea departe . . .À. gupra- 
expunere „expunere ... un timp prea îndelungat” ; supraaprecia ; 

1. Această valoare este denumită de Ivan Evseev (s. 92) intensiv-saturativă. 

2. Superioritatea abstractă (care nu e echivalentă cu intensificarea unei însușiri) 
se asociază uneori cu exterioritatea abstractă: supranafional, supradialectal, 
suprapartizan. | 

3) caracterul suplimentar: supradividendă „dividendă supli- 
mentară”, supramuncă, supranume, supranumerar, suprasarcind „sarcină, 
suplimentară pe care o are de suportat un aparat ...", supratază „taxă 
suplimentară adăugată unei alte taxe” ; suprasolvent „care plăteşte peste 
taxa stabilită”; supragaranta „a da o garanţie suplimentară” ; 

În formaţia supraadăuga ,,a adăuga la ceva care este deja complet” (Orice operă este apoi 
supraadăugată naturii. Vianu, în pLR ms.), valoarea prefixului este aceea de indicator 
al caracterului suplimentar. . — ari 

) 4) depăşirea unei limite, poziţia sau situarea din co lo de 

sfera, noţiunii exprimate de bază (valoare exprimată mai ales prin adjec- 
iive): supraconstient „mai presus de atitudinea conştientă”, supradi- 
alectal, suprafirese, supraindividual „mai presus de individ”, supranatural, 
swpraomenese, suprapământese, suprasexzual, supratemporal care pare a 
fi în afara timpului”, supraverbal „care se exprimă prin alte mijloace decit 
cele verbale” ; suprarealism ; 

De această valoare se leagă ideea de posterioritate temporală, exprimată clar 
numai prin : supraviețui si suprageza (Ei orinduiesc ca să supraşeze pănă tn şase luni execuţionei 
arestantului. Calendar, 1794, 34/6). Í l 
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5) caracterul neaşteptat al acţiunii: supraveni ,,2 veni, a se 
întîmpla pe neaşteptate”. pt Pon "7.7 

5. În istoria prefixului supra-, se disting două straturi, care : cores- 
pund, se pare, la două căi de apariţie a prefixului in limbă. 

Primul strat, in varianta supră-, datează din secolul al. XVII-lea, şi 
este ilustrat prin cîteva formaţii, toate la Dosoftei : suprăveni. (Paremiar 
1683, la HEM 1931, Psaltirea, in PSALT. 189 [25), suprănălta ( Psaltirea, în 
PSALT. 70/38), suprădumnădzăiese ( Molitvenie, la PUȘCHILĂ, D. 71), suprá- 
fiintat. (id., ib. 10), suprdntra (id., 2b. 68), suprăpune (id.,.1b.) si supră- 
venire (id., ib. 71). Întrucît toate derivatele sint românești. (chiar dacă 
unele sint calcuri după, latină — suprăveni și suprădumnădzăiese, cf. DA 
s.V. asupraveni, PUSCHILÁ, D. 71 — sau după slavonă — suprănălța, supră- 
fiinfat, cf. PUŞCHILĂ,. D. 68, 70), această cale este int ern ă :.este folo- 
sită prepoziţia românească, supra (in forma. etimologică supră-, vezi DA 
S.V. asupră, IUR II 281 ) şi modelul oferit pentru verbe şi substantivele 
verbale de formaţiile cu asupra (asupră-luare Codicele Voroneţean, . în 
DA, asupraveni Dosoftei, Paremiar 1683, f. 31 b, în HEM 1931). ` | 
Formaţia model, asupră-luare, este. considerată compusă (vezi rc 1 34) deoarece asupra, pre- 
poziţie și adverb, poate fi interpretat aici ca adverb. ` ` "- / i 

Dat fiind însă că derivatele menţionate: apar exclusiv la Dosoftei; 
e foarte posibil ea ele să nu fi avut circulaţie în limbă, deci să nu fi avut 
nici o influenţă asupra istoriei ulterioare a prefixului. 


1. De aceea credem cá suprăpune si suprăveni de la Dosoftei nu au nici o legătură cu formaţiile 
introduse în secolul al XIX-lea prin calchierea lat. supraponere sau a fr. superposér (suprapune : 
D; Cornea, o traducere din 1849, în prm ms.), fr. survenir (supraveni: HELIADE, o 1 389). 
Menţionăm că supraveni are la Heliade sens diferit de cel pe care îl are la Dosoftei („a veni pe 
neașteptate”: ` Cu ritul dimpreună, cu observări de forme, Nu mult şi supravine şi o credin- 
j-absurdá D-o teamă, d-o speranță HELIADE, o. 1389; cp. cu sensul care apare la Dosoftei, vezi 
p. 23%). Notám însă și contextul următor, unde sensul lui supraveni, fiind ambiguu, poate fi apre- 
ciat ca o dovadă a menţinerii sensului vechi al compusului : Tradiţia povestește că fiind fara 
adesea băntuită de, năvălirea tătarilor, odinioară ar fi supravenit aceştia pănă in margenile 
capitalei. Foaie pentru minte, inimă si literatură (1843), în pa ms. ` Qm A 
2. De asemenea fără legătură cu existenţa prefixului la Dosoftei, dar influenţat direct de forma 
prepozitiei asupră pare să fie calcul ulterior suprdfajá.(a. 1842, vezi $ 2): . .. 4 | 

3. Categoric fără nici o legătură cu vechiul suprănălfa este recentul suprainăl/a din terminologia 


tehnică. 
"A doua cale, externă, este împrumutul prefixului latin supra-, 
începînd din prima jumătate a secolului al XIX-lea, prin: +». | 
a) formaţii adaptate de tipul: suprascrie (Budai-Deleanu — 1818, 
în DLR ms.) — lat. swpraseribere ; i R | nau ps 
Pentru situaţia lui supra- în latină vezi ERNOUT-MEILLET, S.V. SUper-, LEUMANN-HOFMANN- 
SzANTYR, L. G. 11:250, pt 100, 104. Menţionăm că în latină supra- avea exclusiv sens local 
și temporal. pe ju "agi £a at | 
b) formaţii cu etimologia multiplă, semicalcuri ‘după latini sau 
„calcuri după franceză : suprapune (Dionisie Piru Tesaleanul, în DLR ms. 
— 1849) — lat. supraponere, fr. superposer; supravia (Asachi, in DLE Ms. 
— 1853), supraviețui ( Calendar (1857), în DLR ms.) — lat. suprauiuere, fr. 
survivre. | P KZ sm | A. 
1. Vezi la COSTINESCU încă o modalitate de calchiere a fr. survivre: supratrdire.. — 
2. Menţionăm corespondenţa dintre sensul lui suprapune în contextul citat (,,aplica” : moaie 
într-insele pănză subțire pe care o suprapune la tămple, stomah şi la pulsul mănilor) şi acelaşi 
sens al lat. supraponere la A. Cornelius Celsus, m e dic. În același timp atragem atenţia asupra 


faptului că textul citat (Dionisie Piru Tesaleanul, Encolpiul doctorilor sau medicina practică. 
Tipărită a doua oară în Atena ... tradusă pe românie de V..)parea fi o traducere din greacă. 
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Pătrunderea prefixului neologic supra- în sistemul derivativ romă- 
nesc a fost probabil susținută de existenţa prepoziţiilor moştenite com- 
puse cu supra : asupra şi deasupra. (1ntrucit în limba veche apare exclusiv 
la Dosoftei, e puţin probabil ca prepozitia supra să fi avut vreun rol.) 
Vezi IORDAN; LRA, 213, unde, recunoscindu-se originea neologicá a prefixului, se spune că este 
„simțit oarecum ca un element lingvistic bástinas (din cauza marii asemănări fonetice și seman- 
tice cu asupra si deasupra)”. Vezi şi OcHEșEANU, p. 44 — 45. l 

. Așa se explică faptul că aproximativ în aceeași perioadă in care apar 
presupusele împrumuturi din latină şi chiar înainte de aceasta (la sfirgi- 
“tul secolului al XVIII-lea) apar şi formaţii cu supra- care redau: ` 

— derivate latinesti cu super- : supraficial (Ion Brezoianu, in DLR ms. 
— 1850) — superficialis, supracilie ,,sprineeaná" (C. Aristia, în DLR ms. 
— 1857) — supercilium ; T MN dë i i 

— derivate latinesti cu super- sau franfuzesti cu sur-: suprafață 
(Albina românească 1830, în DLR ms.) —lat. superficies, fr. surface; supra- 
$eza (1794) — lat. supersedere, fr. surseoir (à exécution) ; ii ; 

— derivate din limba franceză cu sur- : suprafin (POLIZU) — surfin ; 

.— derivate din limba franceză cu sur- sau limba italiană cu sopra- : 
supranumi (Asachi, în DLR ms.) — fr. surnommer, it. soprannominare; 
supraomenesc (Asachi, în DLR ms.), suprauman (Heliade, în DER ms.) — 
fr. surhumain, it. soprumano. 


Forma prefixului din soprafafà (Asachi, la URSU, T. 285) se datoreste influentei it. sopra-. 


Mai mult, în aceeaşi perioadă apar şi derivate care par a fi formate 
în româneşte : supracomandă (Asachi, in DLR ms.), suprapământean | (Calen- 
dar (1858), în DLR ms.), supraștire (Heliade, în DER ms.). `` 

Mult mai tîrziu, în secolul al XX-lea, supra- a fost împrumutat și 
direct din franceză, prin formaţii, noi şi în această limbă, ca: supracon- 
ductibilitate < supraconductibilité, ^swpraconductiv — cf. supraconductivité, 
supraliminar. <: supraliminaire, supranaţional < supranational, supra- 
sensibil < suprasensible,  supraterestru < supraterresire. Aceste imprumu- 
turi sînt însă foarte puţine, deoarece în franceză supra- este foarte puțin 
folosit; vezi.; dicționarele. ivi TIT | 

În mult mai mare măsură însă şi mult mai devreme (vezi mai sus), 

“formaţiile româneşti cu supra- continuă să calchieze formaţii frantuzesti 
cu sur-, de exemplu : supraalimenta — suralimenter, supraestima — suresti- 
mer, supraâncălzi -— surchauffer, supralicita — surenchérir, supramuncă — 
suriravail, supraozidare — surozidation, suprasatura — sursaturer. Mult 
mai rar sînt calchiate formaţii cu super- : suprastructură — superstructure, 
suprafortăreață — superforieresse. | 
Unele formaţii frantuzesti cu sur- au fost redate in română prin dublete formate din termeni 
cu. prefixul împrumutat si cu prefixul calchiat. De exemplu: surface — surfajă (Poenaru — 
1837) şi suprafaţă (vezi OcuEsEANU, P. 45 şi UrsU, T. S. v. suprafață) ; surveiller — surveghea 
(Ghica) și supraveghea (vezi HnisTEA, E. 160) ; surplus — supraplus (ALEXI) si surplus ; surréa- 
lisme — surrealism si suprarealism etc. Termenii acestor dublete au evoluat in mod diferit. 
Astfel suprafață, supraveghea, suprarealism au înlocuit complet variantele cu sur-, în timp ce 
surplus l-a înlocuit pe supraplus. ` Aer i T , 

În relativ numeroase cazuri, derivatele românești par a avea etimo- 
logie multiplă : - structura formațiilor - prin care se calchiază modelele 
franţuzeşti cu sur- a putut să fie influenţată de corespondentele italienesti 


cu sopra-, mai aproape de românescul supra-: supraabundenjá — fr. 
surabondance, it. soprabbondanza ; supraezcita — fr. surexciter, it.. sopraec- 
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citare; suprafuziune — fr. surfusion, it. sopraffusione; supranatural — fr. - 
surnaturel, it. soprannaturale ; i supranumerar — fr. surnuméraire, it. 
soprannumerario. | wéi , 

În cîteva cazuri italiana pare a fi chiar unica sursă etimologică : : 
supracopertă — sopraccoperta, supradominantà -— EE a supra- 
prej — sopraprezzo (adaptări şi calcuri). 

Odată cu modelele franțuzeşti si italieneşti, româna, a adoptat gi 

bogăţia mai mare de sensuri pe care o au prefixele fr. sur-, it. sopra- 

în raport cu lat. swpra-. 


Pentru îranceză, vezi dicționarele, pentru italiană, vezi m et G. III 361. 


Dat find contextul filozofie in care a apărut, supraom pare să fie 
„un cale după germ. Übermensch (mai degrabă decît după fr. surhomme sau 
ib. superuomo. Adjectivul supraomenesc însă e calchiat -după franceză 
sau italiană). De asemenea calc după germană (Oberlicht) este supra- 
lumină (cp. cu împrumutul curent în limbă oberliht). 

În terminologia tehnică modelele sînt adesea, mai multe, de 
exemplu : supracoacere — germ. Uberreife, engl. overripeness ; Supracursd — 
germ. Überhub, engl. overtravel ; supraincülzire — fr. surchauffe, germ. 
Überhitzung, engl. “overheating ; supratensiune — în.  surtension, germ. 
Uberspannung, engl. over-voltage. 

O situaţie aparte au formaţiile suprüóongtient, supraiacent gi supra- 
teran, care sint formate după modelul antonimelor lor, caleuri sau împru- 
muturi din franceză: subconștient, < subconscient, subiacent < subjacent, 
subteran < souterrain. 

În secolul al XIX-lea preponderența o au "ete derivatele pe 
teren românesc fiind foarte puţine (vezi p. 240—241). 

E concludent numărul mare de formaţii (27), în marea' majoritate calcuri, care apar în dic- 
ţionarul lui Costinescu, chiar dacă unele dintre ele n-au avut niciodată circulaţie în limbă. 

În secolul al XX-lea, în special pe la mijlocul secolului, derivatele 
româneşti sînt din ce in ce mai numeroase atit în terminologiile tehnice, 
cit si în stilul literaturii beletristice (adesea formaţii ocazionale), mai ales 
cu valoarea „superioritate calitativă”, cu toate subsensurile ei. De 
exemplu : supracurajos, supradevelopare, supradotat, swpradresat, . Supra- 
dubla, swpraefort, supraestet, suprafermenta, supragarania, supragenunchi, 
supraghicire, supraindividual, suprainterpretare, supraâncordare, swpraluci- 
ditate, supralwme,. supralungire, .supraorganizare, VON vue ge 
rabat, suprasimţ, swprasolvent, supravirf. 

6. Temele derivatelor cu supra- sint în număr mare latino-: 
romanice ` swupraactivitate, swpraanirenament,  supracalificai, swpracom- . 
primare, supraconfori, swpracoperid, swpraconsolida ete... 

Relativ numeroase sînt temele moștenite (inclusiv derivate dela 
astfel de teme): suprafiresc, supragemunchi, supraâncălai, supraâncărca, 
supralume, suprapământese, suprasimţ, supraveghea etc. ` ! 

Foarte rare sînt temele neromanice, slave : supramuncă, supratipar, 
supratopire, supravirf şi germane: suprarabat, suprașlefuială. 

7. Prefixul supra- este foarte productiv în română. 

9. Prefixul supra- este specific limbii literare. Majoritatea forma- 
fillor aparţin stilului tehnico-stiintifio, de exemplu : supraantrenament, 
suprahepatic, supraocluzie, suprareacție; suprarenal etc. (medicină), supra- 
compoundare, supracomprimare, supraconductibilitate, supracurent, supra- 
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“intensitate (fizică), supraclorinare, supraozigenaţie, suprapur, suprasaturat, 
suprasterol (chimie), swpracoacere, supramaturaţie (apicultură), suprabu- 
getar, supradividendd, supralicita, supramuncă, supraofertă, swpraprofit, 
supratrust (economie), supradominantă, supratonică (muzică), supradialec- 
ial, supraregional (lingvistică) etc. 

Mai puţin numeroase sint derivatele care nu aparţin vreunei termi- 
nologii. Cele mai multe dintre acestea însă sint folosite într-un stil ales : 
supraaglomerat, swpraestima, supranatural,  supranume,  supraomenesc, 
suprapune, suprasolicita, supraveghea, supraviețui ete. 

Relativ numeroase sînt formaţiile ocazionale, care apar mai ales în 
literatura beletristică şi în limbajul presei: supraconfori, supraconștient, 
supracurajos, supradotat, supraefort, swpraestet, swuprafacultate, suprafa- 
ligă, supraghicire, suprapersonal, swprastire ete. 


SUPRÁ- vezi SUPRA- 
SUPT- vezi SUB- 


SUR- 


IORDAN, LRA 213 — 214; RIzEscu, P. N. 17 — 18; HRISTEA, 
E. 160. 


1, În Du sint înregistrate 8 derivate analizabile cu prefixul 
sur-, la care se adaugă 7 derivate din alte izvoare : 


surabundenfá (ALEXI, în DA ms.), surclasa (IORDAN, LRA 213; Viaţa românească 1936, ianuarie, 
p. 61, în DLR ms.) a întrece cu mult un adversar încît să pară de o clasă inferioară învingăto- 
rului"*, surfin „foarte fin” (comunicare orală), surnumerar (PoNTBRIANT, S.V.), surpasa ,,a întrece, 
a depăşi” (ALEXI, în DLR ms.), surrealism (IORDAN, LRA 213), surrenal (DLR ms.). 


Nu am inclus în inventar cuvintele : surmenaj, surplombă „porţiune dintr-un traseu de alpinism 
care depășește planul vertical” (MDE), surpriză, pentru care nu putem stabili o legătură semantică, 
în limba română, între prefix şi temă. l 

Formațiile cu prefixul sur- sint: 

I verbe, analizabile în raport cu: , 

— un verb: surezcita (var. lui surescita), surnumi, surpasa, sur- 
prinde, surveghea, surveni ; ul 

— un verb sau (formaţie parasintetică) un substantiv : surclasa ; 

II substantive, analizabile in raport cu un substantiv : 
surabundenţă, surfaţă, surplus, surrealism ; 

II adjective, analizabile in raport cu: 

— un adjectiv : surfin, surnatural, surrenal ; 

— un substantiv: surnumerar. 

Formaţii semianalizabile: surfila „a întări marginile unui 
material textil eu. o cusătură rară” (DM), ef. filatură ; survola ,,2 zbura 
deasupra unui teritoriu” (DN?), cf. volant. | 

2. Prefixul sur- are următoarele valori: . 

1) superioritatea spaţială („deasupra peste") : surfață, 
-surnumă, surrenal etc. ; T 

2) intensificarea unei însușiri (valoare egală cu superla- 
tivul) : surfin sau superioritatea abstractă absolută : surezeita, surveghea ; 
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3) depăşirea unei limite, poziţia sau situarea dincolo de sfera 
noţiunii exprimate. de bază: surclasa; surnatural, surpasa, surplus ; 
* 4j caracterul suplimentar: surnumerar, surnumi g . 
5) caracterul neașteptat al unei acțiuni : surprinde, 
surveni.. ` i Ix jn aub" 
" . 8. Sur- este un prefix neologie, de origine francezá, care a fost 
împrumutat prin derivate cà: >. 8 np. fi 
- (analizabile) surclasa — fr. surelasser, 
surexcita — fr., surexciter, 
dét. m swrpasa, — fr...surpasser ; 
(semianalizabile) survola — fr.. survoler ; i 
 (neanalizabile) surcupa — fr. SUrcouper, . 
. Surmena — fr.. surmener, |... 5. 
insurmontabil — fr. insurmontable, .. 
surșari — fr. surcharge. | 


D 


În franceză sur-, dubletul moştenit al recentului super-, are valorile : „deasupra, peste”, 
în sens local sau temporal: surmonter, surlendemain, sau marchează excesul: surchauffer, sur- 
production (ROBERT, s.V.). AC 

Pe teren románese s-au format unele semicalcuri : 

(înv.) surfajd — fr. surface, 

surprinde — fr. surprendre (după prinde ds 

(inv.) surveghea — fr. surveiller. | 

Derivatele cu prefixul sur- sînt atestate din prima jumătate a seco- 
lului al XIX-lea: surprinde (a. 1834, la, CLOSE, pl surfață (a. 1831, la 
URSU, 7.), surplus (STAMATI), surnatural (Negruzzi, în DLR ms.). B 

4. Temele derivatelor cu sur- pot fi atit vechi, moștenite (surprinde, 
surveghea, surveni); cit si noi, de origine latino-romanică, in special fran- 
cezá (ultimele fiind mai frecvente). . | mew m E 

Sur- a fost slab- productiv în secolul trecut, cînd a format unele 
derivate din categoria semicalcurilor ; cele mai multe au fost înlocuite 
ulterior, prin formaţii cu prefixul supra-.(de ex. surfaţă — suprafaţă, 
surveghea —supraveghea, vezi SUPRA- p. 241). În limba actuală prefixul. 
sur- este neproductiv. | TONS 

. 5. Derivatele cu sur- aparţin limbii literare. Cele mai multe formaţii 

sint învechite: surabundenţă, surnatural, surnumi, surveghea, ete. Singu- 


rele formaţii uzuale în limba, actuală sînt surplus, surprinde, surveni. 


D 


SUS- vezi SUB- inm 
ST(R)O- vezi STRÁ- 


TÀ- (TE-, TO-). 


Gnaun,.E. 26; REICHENKRON, DAK. 74, 85, 160; C. Poghirc.. 
O nouă teorie asupra substratului limbii române? în LR XVI 
(1967), nr. 5, p. 420— 421 ; ILR 1t 364; AVRAM c. 5 — 10. 


„1. Prefixul tă: (din tămânji, tăvăli) are si variantele: te- (tehui, 
cf. DA, frecvent tăhui, cf. ALRM IJI h. 193 ; SORIBAN), to- (toflegi )- ÎN ni 

. 9. În Du sint înregistrate două derivate analizabile. Acestea 
Sint: Mer | op T 


pog verb, analizabil în raport cu un verb : tămînji ; 
. II1 adjectiv, analizabil în raport cu un adjectiv : tăhui (cf. 
hui; semianalizabil faţă de căhui, ndhui, păhui). ` 


1. Pentru hui „prost, nátáráu'' vezi PAșcA, GL. și CADE; ALRM 1/1 h. 135 il înregistrează în expr. 
hui de cap ,,ametit", aproximativ în aceeași regiune (Moldova) ca si thui. La ScRIBAN găsim 
expresia (Moldova, fam.) a-ți veni huiu „a-ţi veni hachifa (capriciul)”. 

2. Substantivul reg. tesmecherie.,,ingelátorie, pungăşie”” (Moldova, la CADE, ScRIBAN) nu este 
un derivat (cu prefixul £e-) de la smecherie, cum ar putea rezulta de la CADE (,,comp. şmecherie”) : 
Scriban a arătat că la baza lui stă ,,fegmec « înșelătorie» (de origine turcă; Moldova rar)” ; 
autorul citat presupune influența lui smecherie, în timp ce GRAUR, A. E. 79 crede că teşmecherie, 
derivat de la teşmec ,,a devenit într-un fel oarecare şmecherie, sau, în cel mai bun caz, a avut 
influenţă asupra lui şmecherie dacă acesta e de origine germană”. 


„Formaţia tăvăli este semianalizab ilă prin năvăli, prăvăli, 
iar toflegi, tofligi (SCRBAN) prin coflegi, cofleji (vezi CO-,, p. 66). 
3. Derivatele cu prefixul tă- au aceeaşi valoare cu cea a bazei.. 


4. Tă- este un prefix de origine slavă, provenit din acelaşi prefix 
slav no- (vezi PO-, p. 187) care a dat pe coy, ca alt rezultat al disi- 
milării in vecinătatea unei labiale: v. sl. nowasarH (bg. nomaacam, scr. 
pomazati, rus, noxasamb, uer. nomasamu) > rom. tămânji (si comânji) ; 
GRAUR, E. 24—27. Ideea paralelismului dintre prefixele co-2, po- si tă- 
este întărită de existenţa variantelor asemănătoare co-/că-, po-[pá-, tă-]te- 
şi de existența, unor formaţii cu aceeași temă : căhaui/păhui/tehui ( tăhui ), 
comânji]tămânji, cofleși (cofleji)]toflegi (tofligi) ; vezi Mioara Avram, luer. 
ci, p. 8—9.- > ] e | 

“Pornind de la v. sl. no- se poate clarifica si etimologia lui tdvdli: 
„de la sl. poval- : bg. nosasam, rus. nosasumb „a dobori, a rostogoli”, ucr. 
nocaaumu; pol. powalié „a răsturna”, iar ser. pováliti are același înţeles 
eu: rom. tăvăli” (GRAUR, E. 26). i | i uri 


1. CADE dă ca etimon scr. favoljili ,a duce o viaţă grea, mizerabilá". Alte lucrări recunosc 
tema slavă valiti ;,a rostogoli", dar nu se pronunță asupra prefixului (rpna : ,,Formele sint 
obscure; pentru fă- nu intră in discuţie lat. trans-”) sau il consideră de altă origine (dacicá la 
G. Reichenkron, vezi nota 2 a). A j 

Scriban explică pe lä: din tăvăli ca in tăminji, iar restul prin v. sl. valiti, dar trimite şi la 
scr. tavoljiti ; menționăm însă că la tăminji îl explică pe tă- prin tăvăli. 

2. În legătură cu originea lui tă- sau numai a unora dintre derivate, s-au emis şi alte ipoteze, 
care atrag în discuţie şi cuvinte neanalizabile. D 

a) Pe baza comparafiei cu albaneza si armeana, G. Reichenkron a emis părerea că prefixul 
tă- (lo-) din táminji, tăvăli ar fi un element de substrat dac (DAK. 74, 85, EL. 113, 120); vezi 
si C..Poghirc, lucr. cit., p. 420 — 421 si ILR 11 364. ES 

În lucrarea lui I. I. Rusu, Elemente autohtone in limba română, Substratul comun româno-albanez, 
București, 1970, nu se pomeneşte nimic de derivatele cu £o- (lă-). : P 

După G. Reichenkron (DAK. 160 — 161), există si alte cuvinte formate cu prefixul tă- (lo-) 
neanalizabile în româneşte : tăujer „băț de lemn de stejar cu care se: amestecă zerul" (< i.e. 
*ueg'h — oeh „a mişca”), toiegi „a porni la drum" (cf. lit. eigă , mers", arm. êj ,,coborire"', 
gr. otyopaxt',,merg"), tologi „„a zăcea” (< Le. *legh-]logh ,,a zăcea”); dintre acestea numai eti- 
mologia lui tologi poate fi acceptată (vezi C. Poghire, lucr. cit., p. 42: toiegi e-un derivat de la 
toiag < sl. Tomra, iar tău jer are o etimologie necunoscută). G. Reichenkron nu explică însă de ce 
prefixul dac ło- a devenit în românește tă- în unele exemple, pe cind in altele s-a păstrat. După 
C. Poghirc avem de-a face probabil cu ,,0 asimilare la distanţă, un fel de armonie vocalicá" : 
lăvăli, tologi (lucr. cil., p. 420). . F A , 4 

b) Ipoteza di lati a e a il Me a fost sustinutá in DA, S.V. ^omin ji: „Prin Moines 
se zice tăminji (v.c.), al cărui prefix (lat. trans-?) se mai intilneste şi în verbul táminda 
înrudit cu lat. maxdare". Originea latină a lui (ă- a fost combătută de Tiktin (TDRG, s.v. távali). 
.€) Scriban consideră pe tăminji format cu prefixul ta-, ca in tăvăli ori ca in bg. Labog, „depozit ; 
d) Ciorănescu (s.v. minji) consideră pe tăminji un derivat cu prefixul (ă-,,puţin clar” şi trimite 
la tăminda (fără a-l mai discuta pe acesta din urmă). 4 

e) Numai Tiktin contestă raportul dintre tăminji şi minji. | g a 
f) Verbul tăminda, invocat de mai mulţi cercetători în special în discuția asupra dui tăminji 
(vezi mhi sus, sub b şi d), figurează la CADE şi SCRIBAN, care îl înregistrează ca regionalism 
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(Transilvania) cu sensul ,,a (se) A fárá a-i indica etimologia. În măsura în care tăminda 
este semianalizabil prin 'cominda, am avea a face cu un fä,- omonim cu prefixul discutat aici. 
g) Pentru lehui s-a susținut proveniența din magh. tahonya, tohonya ,irindav" (cf. CADE, SCRI- 
BAN ; la ultimul se trimite si la rom. haihui) ; această etimologie este pusă sub semnul întrebării 
de TAMÁS (s.v.), care menționează însă o anumită legătură cu magh. tahó SSC DEA Pentru 
hui CADE, PAȘCA, GL. și TAMÁS indică etimonul magh. hülye. 

Nu cunoaştem atestări vechi decit pentru ăvăli (Po 130/7): 

5. Temele derivatelor sint de origini diferite : 

— slavă: tămânji ; 

— maghiară : thui. 


Prefixul tă-, foarte slab productiv în trecut, este total neproductiv 
în limba contemporană. | 
er Geier derivatele Ue sint reg gionale PER Bucovina). 


TE- vezi TÄ- 
TO- vezi TÀ- 
TRA- vezi TRANS- 


 TRANS- (TRANZ-), TRA-, TRĂ- 
(Re TRI-), TRE-, 


o R. S. 60; Wich 2 LRA 214; V. Rudeanu, Prefixul 
trans- in limba română, in SMEC II 87.—.92. [pi 


1. Trans- are varianta fonetică (rară) tranz- în cuvinte neanaliza- 
bile sau greu analizabile : tranzacție, tranzistor, tranzit, tranziție (si familia 
acestuia). 

Trans- este un prefix neaccentuat, Numai in neanalizabilul tranzit 
accentul este pe prefix. : ; 


În exemplele de mai sus, tema incepe cu o rd fără ca prezenţa unei vocale să fiè obli- 
gatorie pentru varianta franz-. 


Derivatele cu irans-, formate de la teme cu s-, se scriu cu dublus: 
transsiberian, transsinclinal, transsubstanţiere, iranssudatie etc. (rar cu 
un s, ca în transcrie), pentru. a nu.se crea confuzia că avem de-a face cu o 
variantá iran- (a lui trans-). 1n situaţii ca cele de mai sus găsim. uneori 
şi scrierea cu eratimá între prefix şi temă (Vezi şi p. 298). de 

Trá-  (trăda, (pénales. forma SIE are variantele tri-, dre 
trimite, tremite (tremete). 

Tre-, are varianta raleta ră- ( tristi, in veste! Transilvaniei, 
cf. ALR rh 233, punctele 302, 305). | 
La Alexici, in DLR ms. e înregistrată: varianta coruptă trăcsări. Aceeași: variantă apare şi 
în Ain d h. 233 (în Transilvania, punctele : 56, 59, 61, 90, 94, 96, 103; trápsári, punctul 65). 

Prefixele irans-, ira-, tră-, Dee aparţin aceleiași serii, pe baza ori- 
ginii comune (cu: deosebiri referitoare la momentul P tu în limbă) 
şi a identității de valori. 

2, În DM sint înregistrate 24 de derivate analizabile cu 
trans-, la care se adaugă 30 de derivate din alte izvoare : 
transacetilazá Chim. (rTR2), transafrican (op, Buc. 1971, 5692, p. 314). transaldolazá 


(n. MED.), transamidază Chim. (urn?), transamidinazá (ib.), transaminare Chim. (DER, LTR?), 
transaminază Chim. (D. MED.), . transanticlinal Geol. (LTR?), transcalculare Topogr. (DER, LTR?), 
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4ranscelolază (D. MED.), transconductanfá Geol. (urn?), transcristalizare (DER, LTR?), transfăgără- 
sean (n.n. 1971, 8394, p. 1/4), transfluenfá Geol. (urn?), transglicozidaze pl. (b. MED.), trans- 
hidrogenaze pl. (LTR?, D. MED.), transiluminare (DER), translocafie (p. MED.), transmetilaze pl. (ib.), 
iransmineralizare | (ib.), transmodulafie (LTR?), transoceanic (DER, DN?) transpeplidare 
(D. MED.) traasrenan (DN?), transsaharian (ib.), transsinclinal Geol. (LTR?), transsonic Mec. 
(rurn2), transsudajie (pN?), transsulfuraze pl. (p. MED.), transuranic Chim. (pN?). 


Derivatele cu trans- sint: 
|. I verbe, analizabile in raport cu: 
— un verb : transcrie, transpărea, transporta, transpune etc. ; 
— un substantiv (formaţie parasintetică) : transborda ; 
II substantive i 
. &) comune, analizabile în raport cu: | 
— un substantiv (uneori de origine verbali): transcaleulare, transilumi- 
nare, transpoziţie, tranzacție (cf. act, actie, acțiune) ete.; (formaţie para- 
sintetică) iranslitera]ie; . ^ - ett : | 
— un verb: transfug; " 
b) proprii, analizabile in raport cu un substantiv:  T'ransaltai, 


Transvaal; (formații parasintetice) Transcaucazia, Transiordania ; 
III adjective, analizabile în raport cu: 

— un adjectiv : translucid ; vy i 

— un substantiv (formații parasintetice) : 
a) comun: transmarin ; 


8) propriu: transcarpatic, transfăgărăşean, transrenan, transsiberian ete. 

Formaţii semianaliza bile: transcendent, cf. ascendent; 
iransductor Telecom. (DER, LTR?), ef. conductor; iranselectronaze Chim. 
(urR2), ef. electro-; transfocator Cinem. (urR?), cf. focal; transfosfataze pl. 
Chim. (LIR?), cf. fosfat; transfuzie, cf. infuzie; transglicozilaze pl. Chim. 
(LTR?), ef. glicozurie ; transgresiune, cf. digresiune ; iranstermie (D. MED.), 
cf. diatermie ; transvertor (DN?), cf. convertizor; Transilvania, cf. silvi-, 
silvo-. i 
. Tra- are două derivate verbale, analizabile în raport cu un verb: 
iraduce, trafora. Formaţii semianaliza bile: traversa, cf. inversa; 
travesti, cf. investi. | — 

— Trü- apare într-un singur derivat verbal, analizabil în raport cu un 
verb: .trăda. Formaţii semiana lizabile: trimite (trámite), ct. 
transmite, remite; pentru varianta trimete, cf. şi sumete (sumite). 

Derivatul trăda se deosebește de tema da, prin flexiunea unor forme verbale: frădez, dar dau; 
cf. si trădau (rar) la SCRIBAN. .. 

Tre-, poate fi identificat in douá derivate verbale, analizabile in 
raport cu un verb: tresălta, tresări. 

3. Prefixul trans- are valorile : | 

1) depăşirea unei limite spaţiale, situarea „dincolo 
de” obiectul denumit; de bază (adesea în opoziţie cu cis-) : transcarpatin, 
transdunărean, transrenan ; 


Un sens apropiat îl au în chimie anumiţi izomeri ca, de exemplu, transdecalină (cf. cisdecalină), 
prefixul arátind cá este vorba de aşezarea unor anumiţi atomi (de hidrogen) de o parte 
și de alta (a unui plan). no 

2) strábatere a (,prin"): transcontinental, transfágárágean, 
transiluminare, transsiberian etc. ; 


În derivatul translucid, raportat la lucid (rar) „luminos, strălucitor” (DA ms.), prefixul are 
sensul de ,,străbatere”. d 
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3) deplasarea, trecerea (dintr-un loc în altul): transfug, trans- 

planta, : transpune (1° „a muta"), transvaza, trăda; sensul. spaţial e mai $ 
puţin clar în următoarele derivate : transcrie, transliterație ; 

"AO schimbar ea,. trecerea (dintr-o formá in alta): "transfigura 
„a(-şi) schimba, expresia, înfățișarea sau starea, spirituală”, transforma, . 
transpune (2? „a schimba dintr-o stare sau dintr-o situație in alta”); indi- 
cator al schimbării : transmutatie pue à unui element: chimie 
in altul”, j 


Unele derivate au două valori, ca, de exemplu, transatlantic a) ,,de 
dincolo de Atlantic” (regiune transatlamtică ) ; b) gang străbate Atlanticul” 
(vapor transatlantic). 

Valoarea prefixului ire-, e rieclată, 


4. Trans- şi tra- sint prefixe neologice de: origine latină. Ele au 
pátruns in limba română prin împrumuturi din: limbile romanice. (mai 
ales din francezá) şi, foarte rar, direct din latină ; uneori derivatul a intrat 
pe mai multe căi: 


“(analizabile) transborda — fr. transborder, 
^ e "transdanubian — fr. transdanubien, 
transliteratie. — lat. transliteratio, 
iransoceanie — fr. transocéanique, ` 
transplanta — fr. transplanter, 
transfigura — fr. transfigurer, lat. transfigurare, 
fien ai transalpin — fr: transalpin, lat. pr dl ni 
(semianalizabile) transfuzie — fr. transfusion, 
(C ted ` transpira’ — fr. iranspirer, 
TEC L —- transmite, — lat. transmittere ; 
(neanalizabile) travesti — fr. travestir (ib. travestire jv 
transcende — lat. transcendere. : 


Tipai din limbile neromanice sînt rare; ea, de scut ha s 
iransuranic — germ. iransuranisch. 
În latină; trans- este: un prefix format din’ prepozitia omonimă. Ca prefix avea nodi + 4 
„dincolo de”, ,,peste”, ;,dintr-un: loc în altul” ` (transfigo), ,,schimbare' totală”. (transfiguro, 
transformo) ; cf.. ERNouT-MEILLET, s.v. Lat. trans- avea varianta tra- înaintea unei sonore: 
trado, traduco, tramilto.. În franceză, prefixul latin a fost, moștenit sub. forma tres- (tré-, 
tré-) si imprumutat sub forma trans- (NvnoP, c. 111 229 — 237). Fr. trans- are sensurile : „dincolo 
' de" (transalpin), ,,prin"' (transpercer) ; de asemenea arată trecerea sau schimbarea (transition, 
transformation), cf: ROBERT, s:v. It. tra(s)-, provenit din lat. trans-, are aceleagi.sensuri ca și în 
latină (Ronrrs, c. 111 361). 


Pe teren románese s-au ict unele ealeuri Veteri mer ca, de 
exemplu :, traduce — lat. traducere, fr. traduire, : 
transpărea — fr. transparaâtre, 
transpune — fr. transposer (sau lat. transponere ow 
transdunărean — fr. transdanubien (> transdanubian). ` 
Citevà derivate nu au corespondent străin : de exemplu, transcarpatic, 
transfăgărășean (pentru model cf. transalpin < fr. transalpin Cp | 
Trans- a pătruns în limba română pela începutul secolului al XIX-lea : 
transport (LB), transparent (Heliade, Din scrierile lui Lord Byrom, Bucureşti, 
1834, la OLosE, D. 306), transformatie (a. 1840, la URSU, T.), transplanta ` 
(Geer, transalpin (document din 1865, în DLR ms.). ` 


Derivatul neanalizabil translator e înregistrat într-un act din 1794 (BRV II 361). 


Trà- (tre, tri-) a fost moștenit din latină : (analizabil). t trăda i 
lat. tradere ; lerra trimite (tremite) < lat. tramittere.. | 
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` Derivatele cu tre-, sint semicaleuri formate după franceză : tresălta — 
fr. tressauter, lresări — fr. tressaillir ; ele sint atestate de pe la mijlocul seco- 
lului trecut (C. Negruzzi, Russo, in DLR ms.).. 
După unii lingvisti cele două derivate de mai sus ar fi moștenite din latină: fresdlla < *tran- 
saltare (ScRIBAN), tresári < *tra[n]s-salire (PUŞCARIU, SCRIBAN). , 
| 5. Cele mai multe teme sînt de origine latino-romanicá ; cele moşte- 
nite sînt rare (transcrie, transpune, traduce). Unele derivate au la bază 
nume proprii în forma lor românească: transcarpatic, transdundrean 
(alături de transdanubian), transfăgărășeam. | | 

Trans- e un prefix puţin productiv. Celelalte prefixe din aceeași 
serie sint neproduetive. . - T | 
În domeniul chimiei, trans- este folosit uneori ca determinant plasat în urma anumitor substan- 
tive: izomeri trans (C..D. Neniţescu, Tratat elementar de chimie organică, vol. I, București, 
1956, p. 86), valenfe trans (id., ib.). a) "wd pt i 

G. Prefixul trans- apare în diferite stiluri ale limbii literare, dar 
mai ales în cel științific. În acesta din urmă, e frecvent în terminologia 
geografică și în cea tehnică. Derivatele cu tre-, aparţin limbii literare. 
n An 1/11 h. 233 tresări e rar înregistrat în Transilvania și (izolat) în Muntenia (vezi si p. 246). 


TRANZ- vezi TRANS- 
TRÄ- vezi TRANS-... 
TRE-, vezi TRANS-... 
TRE-, vezi TRANS-.... 
TRI- vezi TRANS-... 
TIRCON- vezi CIRCUM- 
TIRCUM- vezi CIRCUM- 
ULTR- vezi ULTRA- 


t 


~ ULTRA- (ULTR-) 
IORDAN, LRA 214 — 215, 1d.; LRC 346 ; OCHEŞȘEAXU, P. 46 — 48, 


1. Prefixul ultra- are varianta fonetică ultr- înaintea unor teme 
începătoare cu a: uliralumin „aliaj complex de aluminiu...” (apariția 
acestei variante nu e obligatorie, vezi ultraacustică J. 
| 2, În pM sint înregistrate 8 derivate analiz abile, la care 
se adaugă 60 din alte surse : iu i 


ultraacustică (urn?, app, ultrabazic (MDE), ultrabrahicefalic (p. wED.), ultrabrahicranial (ib.), 
ultrabulevardist (LL x (1965), p. 243), ultracentral (R.L. — mica publicitate), ultracentrifugă (DER, 
D.-MED., LTR?), ultracondensor (LTR?, MDE), ultraconfortabil (DA ms.), ultraconservator (ib.), ultrade- 
magog (DA ms., DN2), ultrademocrat (sure 1 47), ultradinastie (Eminescu, în st, 1 242), ultradiná 
Telecom. (rrn2), ultradisculare (ROM. LIT. 1975, nr. 51, 3/4), ultradolthocranial (n. MED.), ultra- 
elegant (pA ms.), ultrafinare Ind. petr. (si: ultrafining LTR?), ultraforming Ind. petr. (ib.), 
ulirafracționare (D. MED.), ultraimperialism (Dx?), ultratnalt Telecom. (LTR?), ultraliberal (SMFC 1 
47), ultralumesc (CosTINESCU), ultralumin Met. (urn?), ultrametamorfism Geol. (ib.), ullramicro- 
analiză (pen, LTR?2), ultramicrobalanfá (rn?) ultramicrocoacervat (D. MED.), ullramicroeterogen 
. (urn2), ultramicron (LTR?, MDE), ultramodern (sure 1 47, DN?; şi: -ist SMFC I 47), ullramontan 
(nN?; si: -ism DER), ultramuntean (Neauuicr), ultraoportunist (swrc 1 47), ultraoptimetru (LTR?), 
ultraoptimist (nem 2606), ultrapesimist (id., ib.), ultraporozitate (rn^), ultraporjelan (ib.), ultra- 
praf Geol. (ib.), ultrapresiune (n. MED.), ultraprogresist (SMFG 1 47, DN2), ultrarapid (swrc I 
47, DN2), ultrarază (IORDAN, LRA 212), ultrareacționar (ear 1 47, DN?), ultraregalist Gare 1 47, 
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DN?), ultraretrograd (smrc 1 47), ultrarevolufionar (ib.), ultraromantic (ib.), ulirasensibil (DN?), 
ultrasentiment (CONTEMPORANUL 18 11 1966, 3/6), ultrasonic (DN?, MDE), ultrasonor (surc 1 47, DN?) 
ultrasonoterapie (DN?, MDE), ultrastructurd (D. MED.), P pete iata T LRA Si ultraşic 

-(sMrC 1 48), ultraşovinist (ib.), ultratrior. (LTR?). 


Derivatele cu ultra- sînt : 


Isubstantive, analizabile în raport cu un substantiv : ultra- 
filtru, ultramicroscop, ultrasunet, ultravirus ete. ; ; în. mod excepţional, 
baza este un substantiv verbal: ultradiscutare ; 


Ha djective, analizabile în raport cu un adjectiv : wltraconser- 
valor, uliraelegant, ultramodern, ultraretrograd, ultrascurt: ete. 
. 1. Relativ numeroase formaţii cu ultra- au baze compuse cu elemente de compunere care denumesc 
însușiri dimensionale: zicro-, (ultramicrochimie, uliramicroscop, uliramicrobalanță) ; brahi- 
 (ultrabrahicefalic, ultrabrahicranial) ; doliho- (ultradolihocranial) etc. 
2. Ultramicroeterogen „format din particule prea mici pentru a constitui un sistem eterogen, 
dar mult mai mari decit e necesar pentru a constitui un sistem omogen” si ultrasonoterapie: 
-terapie bazată pe ultrasunete” sint formaţii parasintetice dejun tip special constituite 
dintr-un prefix (ultra-), un. element de compunere (micro-, sono-, cf. sonometru) si un cuvint 
(eterogen, terapie). | 


Formaţii semianaliza, „bi ile: ultraphan material artificial. ki 
„similar celofanului, întrebuințat în poligrafie" (LTR?), cf. celofan. 
1. Ultramicrotomie ,,sectionarea preparatelor tisulare în felii mai subţiri de ... pentru a fi 
studiate cu ultramicroscopul'” (D. MED.) este o formaţie parasintetică de tipul lui ultra- 
microeterogen, semianalizabilă în raport cu elementul de compunere, -tomie. 
Ultramicroeterogen, ultrasonoterapie si ultramicrotomie prezintă si o structură semantică specială : E 
conform sensului lor, cuvintele se structureazá in douá segmente, unul constituit de prefixe 
si de elementul de compunere medial (ultramicro-, ultrasono-), iar Deier, de p respectiv 
elementul de compunere, final (eterogen, terapie, -tomie). 
.2. Ultramarin este neanalizabil semantic intrucit: ,,Dupá metoda Gë fabricare, ultramarinul 
are culori diferite. Cel mai important e ultramarinul albastru ; sint utilizaţi (sic) si ultramarinul 
violet si cel roșu, iar in mai mică măsură, cel verde” (vrn?). - 


3. Valorile prefixului ultra- sînt : 

1) depăşirea unei limite spaţiale, rea sau situarea din- 
colo de sfera noţiunii exprimate de bază (foarte rar) : ultralumesc, ultra- 
„montan, ultraviolet „(despre razele electromagnetice) a căror lungime de 

undă se situează dincolo de extremitatea violetă a spectrului” ; 

| 2) intensificarea unei însuşiri, superioritatea ca- 
litativă absolută (echivalentă cu gradul superlativ): ultracentral, 
ultraconfortabil, ultraelegant, ultramodern, ultrascurt, ultrasensibil ; ultra- 
centrifugă, ultrafiltru, ultrafracționare, ultramicrobalantá, ultraportelan etc. 

Intensitatea, insusirii poate: depăşi limitele normalului, atingind un 

grad extrem, excesiv, exagerat; această valoare apare frec- 
vent în terminologia politică şi este însoțită întotdeauna de o nuanţă 
ironică : ultraconservator, ultrademagog, ultrademocrat, ultraprogresist (Mi 
s-a făcut imputarea că sînt foarte, cá sînt prea, că sînt ultra-progresist. 
CARAGIALE, 0. VI 141), ultraregalist etc. Vezi și ultradiscutare (Hiperrajio- 
nalizarea $i ultradiscutarea relaţiilor dintre oameni nue Eet Vë anumite 
pericole. Loc. cit. la P 249). | 

1. Iorgu Iordan (LRA 214 — 215) afirmă cá termenii politici cu ulira- sînt „sironici prin ei înşişi”, 
ironia provenind de la exagerarea conținută în prefix. Vezi şi OCHESEANU, P. 47—48 si IORDAN, 
STIL. 211, unde se vorbeşte despre valoarea stilistică a prefixului care „izvorăşte din natura 
prefixului însuși, indiferent de legătura sintactică, poate indiferent si de sensul. temei”. 

2. În formaţia ironică ultrasuprarealist apare secvenţa de prefixe ,,superlative” ultra- si supra- 


datorită faptului că în suprarealist, care a căpătat statut de termen tehnic, Ste) nu a mai 
fost simţit ca superlativ (caracterul exagerat e exprimat exclusiv de ultra- A 
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| În terminologia ştiinţifică, caracterul excesiv nu e asociat cu nota 
ironică, e însă foarte greu de distins de valoarea de intensificare propriu- . 
zisă : ultrasunel „fenomen acustice a cărui frecvență depăşeşte frecvența 
maximă corespunzătoare unui sunet”, ultraoptimetru „instrument ... cu 
o sensibilitate de cinci ori mai mare decit a optimetrului”, ultramicroscop 
„microscop ... cu ajutorul căruia sint examinate corpuri care nu sint 
vizibile cu microscopul obişnuit”. 
. Uneori relația semantică dintre prefix si bază nu este contractată direct, ci prin intermediul 
unui determinant al bazei, format cu ultra-. Acest determinant nefiind exprimat, prefixul 
lui trece. asupra bazei exprimate, definiţia formaţiei rezultate însă conţine si termenul care 
lipseşte (e de fapt un caz de brevilocventá) : ultraacustică „ramură a acusticii care studiază 
ultrasunetele”, ultracondensor ,,condensor cu care un microscop simplu se transformă 
în ultramicroscop”, ultrastructură „dispoziţia structurilor ultramicroscopice'". 
. 4. Ultra- este un prefix neologic, împrumutat din diverse limbi de 

cultură, dar în special din franceză. Primele împrumuturi, de pe la mijlo- 
cul secolului al XIX-lea, provin din franceză (uneori si din latină) si sint 
mai ales formaţii din domeniul politie : ultrarevoluționar (COSTINESCU) < fr. 
wultrarévolutionnaire. În aceeaşi perioadă se înregistrează si primele cal- 
curi după limbile menţionate : ultramuntean (NEGULICI, PROT.-PoP.) — 
ir. ultramontain, lat. med. ultramontanus (ulterior, cuvîntul este impru- 
mutat: ultramontan),: ultralumese — lat. ultramundanus. 

În latina clasică ultra este folosit exclusiv ca adverb si prepozitie, cu sens local. În latina tirzie 
si mai.ales medievală, apar derivate in care prefixul are același sens local: ultramundanus, 
„la ERNOUT-MEILLET ; ul(ramarinus, ultramontanus, ultrapadana, ultra-rhodonenses, ultrauadere, 
la Du CANGE. : 

Sensurile abstracte (caracterul excesiv si intensiv, derivate din cel concret, spațial) apar în 
limbile moderne, vezi DAuzAT-DuBors-MITTERAND, S.V. ultra-, TEKAVEIE, G. I. 111 172, MAR- 
CHAND, E. W. 149 — 150. 

În secolul al XX-lea numărul împrumuturilor și al calcurilor creşte, 
afectând şi alte domenii, cu preponderență cel științific. Totodată, sur- 
sele de împrumut sînt mai numeroase (romanice şi neromanice ; în cazul 
termenilor ştiinţifici, adesea terminologia internaţională) : i 
— franceză : (împrumuturi) ultracentrifugare < ultracentrifugation, ultra- 
modern < ultramoderne, ultrasensibil < ultrasensible, ultragic < ultra-chic ; 
(ealeuri) ulirasunet — ulira-son etc.; 

— italiană: ultrademocrat <ultrademocratico, ultrarapid <ultrarapido, ultra- 
reactionar -ultrareazionario ; — . ` 

— germană : ultramarin <ultramarin, ultrabazic <ultrabasisch ; 

— rusă : uliraimperialism < yavmpaumnepuanuam (Vezi HRISTEA, E. 115); 
— franceză sau italiană :: ultraromantie — fr. ultraromantique, it. ultra- 
romantico ; $ | | 
— francezá, germaná sau englezá: (împrumuturi) ultrafiliru, -are — fr. ultra- 
filtration, germ. Ultrafilter ; ultramicroscop — fr. ultramicroscope, germ. 
Ultramikroskop, engl. wltramicroscope ; ultraviolet — fr. ultraviolet, germ. 
ultraviolett, engl. ultraviolet ; (ealeuri) ultrascurt — fr. ultracourt, engl. 
ultra-short(wave), germ. Ulirakurz(welle). a 

1n secolul al XIX-lea apar foarte puține derivate pe teren romanesc, 
şi toate au sens ironic: ultrademagog şi uliraretrograd (ALECSANDRI, T. I 
27, 35), ultradinastie (Eminescu), ultraprogresist (CARAGIALE, 0. vI 141), 
ultrapesimist, ultraoptimist (Hasdeu — 1893). În secolul al XX-lea apar 
mai multe derivate românești şi din domenii diferite : ultracondensor, 
ultraconfortabil, ultraoporiunist, ultraportelan, ultrapraf, ultrasentiment, ul- 


trasuprarealist, ultragovinist etc. 
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- 5., Temele formațiilor în ultra- sînt în marea lor majoritate. latino- 
romanice. Excepţii sint : ultr aânalt, ultralumese, ultrarază, ultrascurt, ultrasu- 
nel (teme moştenite sau formate dela baze mostenite), wipra (temă slavă). 


6. Prefixul este slab. productiv în română (vezi $ 4): 


Poziţia lui este însă susținută de faptul că, paralel cu derivatele menţionate difta hate sau 
formate în românește), s-au împrumutat si calchiat si citeva formații în care NU are statut 
de cuvint independent sau chiar este bază de derivare : 

ulira s.m. ,,cel care este exagerat în opiniile sale” (NEGULICI) < dr. ultra, la rindul ui Er 
din latină (ultra) sau elipsă din ultra-royaliste (v. ROBERT, s.v.) ; í 

ultraism ,,miscare literară de avangardă inițiată in Spania în 1919, considerat in MDE împrumut 
din spaniolă ; cp. şi cu engl. ultraist, aproximativ sinonim cu engl. ultra (< jug: ultra; imprumutat 
şi în românește, vezi mai sus); 

ultraj (-agiu), ultragia, calchiate după fr. outrage, outrager. 

a. Formaţiile cu ultra- sînt folosite mult în | terminologia, politică s şi 
tehnico- științifică ; ele apar. însă si în limbajul criticii şi istoriei literare 
(ultraromantic, ultr asuprarealist, ultrasentiment ) şi în cel comercial sau fami- 
liar căutat (uliracentral, (LN QR tabil, uliraclegant, ultramodern, ultr aic d 


| VÄ- (VO-, VE:) 


1. Prefixul vă- are xaxiantele t0- : vohod Şi ve- : veleat. 


.2. In nw este înregistrat un singur derivat. analizabil, la care se 
adaugă i încă unul din alte surse : vühod dde; RAN „mersul solemn 
al preotului. i în biserică”. 


Derivatele eu vă- sînt subst a n T ive: 'amalizabile in: raport cu 
un substantiv : văleat — leat, văhod — hod , mers" (DA). M 


3. Valoarea, prefixului wă- este interioritat ea: văhod, văleat 
(v. şi văvidenie „Intrarea i în biserică”). 

4; Prefixul vă- a fost împrumutat din slavă, după dit se pare, in 
secolul al XVII-lea prin derivate analizabile ca : vàhod. (Dosoftei, "Hatt: 
venicul, la PUSCHILÁ, D. 88) < euXoAm sau formații neanalizabile ca: vă- d 
vovedenie (Șapte Taine, la” TDRG) < BKABEAENHIE. 


Întrucit hod e atestat abia în secolul următor (C. Negruzzi, Gorovei, in DA), e posibil. ca iniţial 
“formaţia văhod să fi fost analizabilă numai pentru cei care cunoșteau o limbă slavă. ; 


Váleat.nu.este.o formație cu. prefixul ga- in limba, de origine, ci un 
substantiv precedat de prepozi(ie : nm Akte, În limba, română neexistind 
o prepozitie vá, . secvența nu a fost analizată ca, fiind formată din două 
cuvinte, ci ca un singur cuvînt, în care a fost CEU prefixul vä- din- 
tr-o. formație ca- văhod. AE N tarul > + De 
H. Moser (Der.Ursprung der (Eeer vPrüposilonen; in' JAHRESBERICHT X (1904), 460) 
înregistrează o prepozitie va ,,în” într-un text românesc din 1642: Ce-s v» Néki. Această 


apariție însă, care pare a fi excepțională, nu dovedeşte, credem, cá prepozitia ar fi avut circu- 
lajie în limbă. 


. Variația vocalei vă-/vo- se poate. ex lidn prin influenţa, formațiilor 
cu prefixul văz-, care prezintă aceeași variaţie (vezi HAS. (VOZ-)). 

Varianta ve-, apárind in formația veleat, cuvînt cu oarecare circu- 
latie in limba comună (Neculce, document din 1814, Rezătoarea, B TORG), 
se explică prin contextul fonetic : ă/e după labialá. 
5. Prefixul vă- nu a fost niciodată productiv în limba română. 

6. Formaţiile cu vă- aparţin vechiului stil cult bisericese ( vähod, 
văveđenie ) şi limbii comune (văleat ). 
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VĂZ- (VOZ-) 


1. Prefixul văz- are variantele etimologice : : 
'voz-,. necondiționată, in. vozglas ; 
văs-, condiţionată de consoana surdă următoare, apărind exclusiv 
în formaţii semianalizabile şi neanalizabile : văspriemnic, văsclinovenie. 
Forma viz-, înregistrată la SCRIBAN, În vienesenie (cu menţiunea : fals vă-; şi la DHLR I1 535), 
vieglasenie, pare să se datoreze unei lecturi diferite care, eventual, poate să corespundă unei gra- 
fii chirilice diferite a prefixului. De aceea nu o înregistrăm ca variantă. 
2. În DM sînt înregistrate 2 derivate analizabile cu prefixul văz-. - 
! Ele sînt substantive analizabile în raport cu un substantiv : 
văzduh „aer, atmosferă” — duh ,suflare", vozglas/văzglas „pasaj final 
al unei ectenii, pronunţat de preot cu voce mai tare” — glas. 
Formaţii semianalizabile: văspriemnic ,,mostenitor" (TDRG), cf. 
blagopriemnic ,,bineprimitor" (nA); văznosi „a se înălța” ( Evangheliarul 
slavo-román), ef. ponosi, prinosi (v. şi văznesi „idem” TDRG, SCRIBAN, CADE, 
vüz-|voznesenie „înălţare la cer” TDRG, CADE, SCRIBAN, ef. prinesenie 
DI); tüz-[|vozglagenie ,vázglas" (TDRG, SCRIBAN, DI), ef. oglagenie ,cate- 
hizare" (DLR). | 
.8. Valoarea prefixului văz- este mişcarea in sus: văzduh, 
văzglas (unde orientarea în sus are în vedere ridicarea vocii) ; v. şi văznosi. 
4. Prefixul văz- este împrumutat din slavă : | 
Vezi VAILLANT, V. s. 337 : prefixul ena, cu valorile principale „mișcarea în sus” si „„întoarcerea”, 
în sens propriu și figurat. 
— într-o epocă. mai veche, în limba comună, prin derivatul analizabil 
văzduh (frecvent în textele secolului al XVI-lea: Codicele Voronefean, 
Liturghierul şi Cartea cu învăţătură ale lui Coresi, la Florica Dimitrescu, 
Contribaiţii la istoria limbii române vechi 239, dar, probabil, intrat în limbă 
dinainte) < rx3AeyX* ; Ce? 
— într-o perioadă mai nouă, începînd din secolul al XVI-lea, dar mai 
puternic în secolul al XVII-lea, în limba literară, prin derivatele: 
analizabil : văzglas (Dosoftei, la PUȘCHILĂ, D. 88) < &&srA4€h ;- 


Vozglăs este atestat mult mai tîrziu, la Mih. Demetrescu, Nuvele, 110, la roua. 


semianalizabile :: văznosi (v. $ 2) <ensnocuri, văspriemnic (Dosoftei, la TDRG) 
< E'RCHHIGAABHHK E 5 | A 

V. şi văznesenie (Varlaam, Dosoftei, la TbnG < eaanecenne, Dáznesi (Biblia 1688, la TDRG) 
«i Ra3HECTH. i l 

neanalizabile ` văzdirjanie ,infrinare" (Șapte Taine, la TDRG)< E'3Af'&:t4- 
ue. (ve. si: vdedírjnic. (Dosoftei, la TDRG) < E'BSAQRKHHKR), vázvljenie 
„Înălţarea crucii” (Dosoftei; la TDRG) < t'&3ARHKEIHIG (v. şi văzvijui Dosoftei, 
la. TDRG) < R'h3AEHSATH, -ARHAJUR, vísclinovenie ,,sirigare" (Dosoftei, la 
SCRIBAN, cu menţiunea : seris văscl-). 

1. Citeva formaţii sînt atestate mult mai tirziu : vozglaşenie Odobescu, in DLRC, voscresná Teo- 


dorescu, Poezii populare, la rpna. Nu este însă probabil ca ele sá fi intrat in limbá abia la aceste 
date. i 

2. E posibil ca, cel puţin în perioada pătrunderii lui in română, văzdirjanie să îi fost analizabil 
prin dirzenie (cu varianta dirjenie). În această ipoteză, prefixul vdz- a funcţionat în limba română 
şi cu valoarea ,,întoarcere” in sens propriu și figurat. 
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Prefixul slav gas- a fost redat exclusiv cu vocala d, care coincide 
cu reflexul bulgăresc al ierului tare, in unica formație de SH dg ol în limbă: 
văzduh (v. ROSETTI, ILR 597). 


În celelalte formaţii, fără circulaţie in: zale comună si apartinind 
stilului bisericesc, a fost redat prin variante diferite in ce priveste vocala, 
probabil sub influența limbii slave cunoscute de autorul traducerii : văz- 
(văs-) după bulgară si voz- (vos-) după rusă. De exemplu: văz- şi vos- 
creasnă „înviere? (neanalizabil) — v.sl. KECKPRCEHHIE, TUS. G0CKpecenue ; văz- si 
voznesenie — v.s]. E'RSHÉCEHHIE, TUS. 603Hecenue ; văz- Şi voeglas —v.sl. &kSraacs, 
rus. 608240C; văz- şi vozglagenie — v.sl. &'&3raaumtnHie, TUS. 6082A0146HUe. 


La origine, finala s a prefixului apărea înainte de siflantă (v. VAIL- 
LANT, V.S. 337). În română, văs- apare totdeauna înainte de consoană 
surdă (v. $ 1), conform cu o regulă mai generală de combinare a sunetelor. 


5. Prefixul văz- nu a fost. niciodată productiv in. limba, română, 


6. “Formaţia, văzduh aparţine limbii comune, dar are într-o oarecare 
măsură caracter cult. Celelalte formaţii cu văz- aparţin vechiului stil cult 
bisericesc: ER poate Sage deci că váz- este un prefix e. 


VE- vezi CA. 
YPO- vezi HIPO- 
Z-, vezi S- 

Z-, vezi ZÁ- 

ZA- vezi SA. 


St 24-) 


AUERBACH, V. 261; CoTEANU, E. 64; Maria Clopoţel, Despre 
„aspectul? verbal in graiurile bănăfene, în ,,Studia Universi- 
tatis Babeș-Bolyai”, 1964, 1, p. 125—126; ROSETTI, ILR 
306, 321; I. Rizescu, Prefixele regionale dacoromâneşti ză- 
$i do-, in SMFC IV 31 — 33. 


1. Prefixul ză- are variantele : za- : zaguşi, 2avrac, zapiscă s (rar) 
2-a: &üfla. : 

Prefixul este neaccentuat; varianta za- apare accentuată în semi- 
analizabilul zápis (după Scriban şi în zápiscă). 


2. În DM sint înregistrate 3 derivate analizabile, la care qu 
adaugă 11 derivate din “alte izvoare: 


zagusi „a (se) înăbuși” (DLR ms.), zavrac „amestec de obiecte în dezordine, AARE dei (Upnzs- 
CU, GL.), züclopot „capac de lulea"', ,,capac” (GXMuLEscu, E. 202), zácrefi „a înghesui” (LEX. 
REG. 11 38), zăduce (LEX. REG. 1 116), zăfla pa afla” (an. s. vir 64, Hodoș, în prn ms.), zăgoni 
(L. CosTIN, GR. BÁN., S.V. ; PETROVICI, ALMÁJ 80), záposlit (L. COSTIN, GR. BÁN., S.V. ; PETROVICI, 
ALMÀJ 45 ; Graiul nostru i, in DLR ms.; HEM 875/14 ; ALR 11 11/2; Marian, în DLR ms.; GÎRDA, 
B., S.V.), züurdi „a se acri”? (ar. REG. 82 ; LEX. REG. I 44), zăuri (gi zdura ; RE in DLR ms. » zăvirf 
„partea unui deal la care se ajunge trecind de vîrful lui” (DLR ms.). 


Derivatele cu ză- sint : | 

I verbe, analizabile în raport cu : 
— un verb: zăfla ( (cf. afla), zăduce, zăgoni, zăgrăi, zdwita, zăura; — 
— un substantiv. (formaţie DC sau un verb : nd (ef. gușă, 
uși), zdurdi (cf. urdă, urdi); 
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— un adjectiv (formaţie parasintetică) sau un verb: zăcreți (cf. cref, 
(în Jereti ) ; 

I substantive, analizabile în raport cu un substantiv: 
zavrac, züclopot, zdvirf ; zăpostit (substantiv de origine verbali); 
La ROSETTI, L. D. 81 apare un derivat substantival neobisnuit. 


RITE adjective, analizabile in raport eu un adjectiv: zălud 
,8mintit, nebun". 

După GămuLEscU, E. 150, zălud este un derivat de la adjectivul lud „prost, náting" < scr. lud 
si bg. lud. Tot de provenienţă slavă este considerat zălud si de CADE (bg. zaludena, cf. DM), SCRIBAN 
(v. sl. *zaludu), TDRG (v. sl. luda). Acad. AL Graur sustine cá adjectivul e un postverbal: bg. 
aa.0eaM. > rom. zăludi> zálud (E. 162). 

Substantivul zăstimp are și varianta neanalizabilà zăstimpăr, care se poate explica în felul urmă- 
tor: sg. zdslimp, —. pl. zăstimpuri> sg. zăstimpăr (J. Byck et A. Graur, L'influence du plu- 
riel sur le singulier, in BL 1 (1933), p. 29). 

— Formaţii semianalizabile: zapis, cf. opis, propis; zapiscă, 
cf. podpiscă ; zădărî „a intárita, a tulbura”, ef. izdărî (DA s.v. ijderi) ; 
zăduf, cf. nădaif.; zămorâ „a slei de puteri”, ef. omori; zăstimp 1. „ră s - 
timp” 2. „izbuenire (de durere, de junghiuri) care se repetă la intervale 
egale” (BPH VI—VII (1940 —1941), p. 231; BLI (1933), p. 29); zăticni „a 
(se) împiedica, a (se) încurea”, ef. poticni ; zdvírni „a se apleca într-o parte” 
(UDRESCU, GL.), ef. povîrni (vezi şi înzăvîrni DA ; in DLR ms. e înregistrat 
zăvîrni cu sensul „a trece dincolo de virful unui deal"). 

3. Prefixul exprimă în general valori aspeetuale ` 

d . v w o . UI D 

1) perfectivă: zăgoni, zdwia ; 
Avem în vedere pentru această valoare numai graiurile în care circulă, paralel, si verbele 
de bază, goni, uita. Este posibil ca în unele graiuri să se folosească numai zăgoni, zăuila, aşa 
că în mintea vorbitorilor nu se stabileşte opoziţia uita/záuita ; vezi si MisAN, P. A. 110, unde se 
menţionează printre altele::: ,, În vorbire nu se întilnesc niciodată amindouă verbele /zăuifa, 
zăurdi n.n.]: acolo unde apare verbul záuita nu apare uila și invers”. 
Maria Clopoţel arată în legătură cu zăgoni, zduita că prefixul „nu mai are acum nici o influență 
asupra înţelesului lor” (lucr. cil., p. 126). 

2) incoativă: zăpostit „lăsata secului, începutul postului” ; 

3) intensivă: zăduce „a duce departe”, zăgrăi (numai cu sen- 
sul „a striga, a face gălăgie , a vorbi mult"). 
Vezi și COTEANU, E. 95. i 

Derivatele zagugi, zavrae, záfla, zálud, zăuri au o valoare apropiată 
de cea a bazei. Mai puţin clară e valoarea prefixului in zăurdi, závirf si 
zăgrăi (ultimul cu sensul „à greşi, a se zápáci, a se incurca; a spune alt- 
ceva decît ai fi vrut să spui”). i 

4. Prefixul ză- este de origine veche slavă (34-). În limba română el 
a pătruns fie direct din slavă, fie din limbile slave moderne învecinate : 
ucraineană, bulgară, sîrbocroată (din ultima, mai ales, în graiul bănățean) : 
(analizabil) zdelopot — ser. zaklopac, zăgoni — ser. zagomti (PETROVICI, ALMAJ 
157), zágrái — ser. zagrajati, zagugi scr. zagusiti (se), zăpostit<ser. zapostiti 
(PETROVICI, ALMĂJ 157) ; (semianalizabile) zămori < ser. zamortti (se). 
Din zăgoni s-a dezvoltat si zgorni ,,a scoate din culcus"', dar mai ales „a goni un vinat pentru 
a-l prinde”, pentru etimologia căruia trebuie pornit de la zăgoni> zogoni; r s-a adăugat prin . 
contaminare cu scorni (A. Graur, Notes d'étymologie roumaine, in BL 1v (1936), p. 119; id., BL v 
(1937), p. 79 ; vezi şi Iorgu Iordan, Note, in BPH V (1938), p. 183). 

„Unele împrumuturi sint neanalizabile : verbe ca zăbovi <v. sl. 

3ARARHTH, Zămisli <V. Sl. SaWnhcAHTH SAU substantive ca zăgaz (ep. ser. 
 eagata, zagatiti), zălog < v. sl. saor, zăpadă <v. sl. * sanaAa. 


13) e 


Pe teren românese s-au format şi unele calcuri, ca, de “exemplu : 
eduita — v. Sl. sag Y TH. 


Fără model străin s-au format probabil : zăduce, zăurdi, zăuri, 


În vechea slavă sensurile prefixului sînt, în genere, puţin clare. S-ar putea totuşi distinge valoarea 
„în urmă, înapoi” (sawru, aakpntru), de unde și înţelesul ,,a asista” (VAILLANT, V.S. 388). 
În sîrbocroată za- are valorile : a. „în urmă” (zápasti „a cădea în urmă”); b. „atașarea la ceva” 
(zavézati „a lega la”); c. „închiderea într-un grup” (zaključati „a închide cu cheia”) ; d. înce- 
„putul acţiunii” (zăplakati ,,a se pune pe plins”); e. ,,ducerea acţiunii pînă Ia capăt” (zăspati 
„a adormi") (A. Meillet et A. Vaillant, Grammaire de la langue serbo-croate, Paris, 1924, p. 259). 
În ucraineană, prefixul are, pe lingă sensurile pe care le găsim si în sirbocroatá: „începutul 
acţiunii” (aacnicamu „încep să cint”), „terminarea acţiunii”? (aacnucamu „Scriu pînă la capăt”), 
si pe cel de „intensificare a însușirii” (2a4ta40 PISA puţin”, 0. M. Ferhegpgikco, P Bpaugcse 
mosa, Kiev, 1961, p. 136). 


Unele derivate cu ză- sint vechi în limbă, « ca de exempln : '2dlud 
(Mardarie, Dosoftei, Cantemir, in DLR Ms., of. GHEȚIE, B. 196, 282, 285, 
349), zăuita (a. 1650, la GCR I 137 |6, în DLR ms.) ; cf. şi derivatele semiana- 
EE, zămori (Dosoftei, î in DLR ms.), zătieni (N. Costin, în DLR ms). . 

| 9. Tema la care se ataşează prefixul poate fi a diferite origini : : 

— latină : zăduce, zăuila, eüwra ; 

— slavă ` zăgoni, zăgrăi, züclopot. 

Prefixul este slab productiv în limba română. 

6. Prefixul ză- este regional şi apare, mai ales, în Ranat şi în regiu- 
nile limitrofe; rar şi în nordul Moldovei, în: Bucovina. 


„Un element distinctiv pentru dialectul bănăţean este intrebuinfarea,: sub bi ii “slavă, a 
trei perechi care exprimă nuanţe de aspect : do-, pro- şi ză-”? (CoTEANU, E. 95). 


Unele derivate au pătruns şi în limba literară, dar sint învechite 
(de exemplu, zăuita la Țichindeal, P. Maior, în DLR ms.). 


„Vezi acum si Eugen Beltechi, Trei arii bănăjene : do(-), pro-, sá-, "în cn xx (1979), ar. 25 
d 173—187. ! 
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SUPRAPREFIXAREA SAU CUMULUL 
„DE PREFIXE 


Florica Ficsinescu si I Rizescu, , Fenomenul supraprefizării 
în. limba” română, în SMEG v 3 — ER 


1. Prin supraprefixare, dottor sau cumul de prefixe infele-. 
gem iai a două sau mai multe prefixe în derivate analizabile A nere- 
fdout ) sau semianalizabile (răsufla PE olane 


1. Se exclud deci derivatele în care nu se mai analizează existența a două. sau mai multe 
prefixe, ca descoperi, opem petrecea unde nu se mai e TEM. decit unul din cele două prefixe 
originare. ` 

2. Florica Ficșinescu și L bd lucr. cit. t pe $u- 8, folosesc alternativ: termenii ,,suprapre- 
“fixare” şi „cumul de prefixe”. Ambii termeni sint folosiţi si de Luiza Seche, care Sub titlul 
Cumulul de prefixe — o tendință a limbii române actuale, în PN 1972; nr. 1 (188), p. 36—37, se 
ocupă în cea mai mare parte de alăturarea a două sau mai multe elemente de compunere 
(magnelohidrodinamică) sau a unui prefix cu un element de compunere Pede Lue DU. 
întrucit acordă termenului de as „accepțiunea mai largă”. Alţi cercetători vorbesc de ,,du- 
blarea”? e (Scunrv, T. 1. 102) sau de ,,dublă”, respectiv triplă”, BRE prefixalá'* 
dd, ib. Se JOHN AUR P. 40). 


"În marea majoritate a cazurilor EE alăturate sînt în număr 
de'două ; cumulul de trei prefixe este relativ bine ilustrat cu exemple de 
tipul prerăsstrăbun, nerăsuflat şi rerereezamina. | 
| Prefixele pot fi: œs d KÄL, 

a. diferite : nedesfăcul, prestrăbun,, răsstrămoş, realipi, WEST 
încălzi; ` 

b. repetate: răsrăscunoscul,  erecopia, strüstr ünepot, suprasupra- 
aglomerat. 

Procedeul repetárii prefixului este obisnuit i în vorbirea familiară rds si D. 261), dar derivatele 
de acest fel nu sînt de obicei înregistrate în lucrări lexicografice. Prefixele mai des repetate 


sînt cele superlative, vechi şi neologice (vezi și p. 259). Primul Mess preia, de uen accentul 
secundar al formaţiei și este urmat de pauză : râ-recopiă. 


În derivatele cu mai mult de două prefixe se pot întilni ambele ti- 
puri într-un tip mixt, rezultat din alăturarea unor prefixe diferite, dintre 
care unul (primul) e repetat : : răsrăsstr dimos. 


SCURTU, T. Í. 104 considerá cá intr-un exemplu de acest tip (răsrăsstrănepoală) avem a face 
cu „dublarea prefixului”, ` întrucît numără numai prefixele diferite, făcînd distincție 
între ,,dublare” si ,,repetare'' (p. 102) sau ,,reduplicare” (p. 13). 


17— c, 1539 | I e: | $2517 
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x Supraprefixarea este de două feluri : 


a. Supraprefixarea propriu-zisă — si cea mai frecventá — se p 

în trepte succesive (tema noului derivat este anterior prefixatá) : 
neînchipuit (< închipuit), realipi (< alipi). 
b. Există însă, mai rar, şi o supraprefixare simultană; în 
acest caz, cumulul de prefixe reprezintă un element unic de derivare, în 
spetáun prefix compus. Astfel, dela prefixul moştenit s- împreună 
cu prefixul co-, <sl. po-, s-a alcătuit pe teren românesc prefixul compus 
sco- din scofală ( (ef. fală ); scofîlei (derivat Ioa into de la substantivul 
falcă), vezi şi p. 66, 219. 

Alt prefix de acest tip format pe teren románese.ar fi năz- din deri- 
vatele năsfiros ,,názuros, mofturos ; mînios” (analizabil prin fire ca, o for- 
mate parasintetică cu sufixul -os ji năzbiâcă, „„eplăcere, supărare, nărav”? 
(analizabil prin bigă ,nárav'), dacă se admite că prefixul simplu de la 
baza lui, nä- (de origine slavă), este compus cu prefixul (moştenit) s-(2-1), 
şi nu dezvoltat cu un -s- de altă provenienţă. 

În favoarea statutului de prefix compus poate fi invocat. derivatul cu dublă analiză názbate 
„a se tîrgui” (cf. zbate sau bate). Spre interpretarea ca prefix dezvoltat pot conduce derivate 
semianalizabile ca năzduf cf. văzduh sau năzvăța cf. dezvăța. 

în unele derivate împrumutate se identifică în limba, română pre- 
fixe compuse ca (vezi şi p. 8) : 4 

metem-, meten- (<met(a)- - em-, en-) : metempsihozá sip. métem- 
psycose < gr. ereu doxes, metensomatozi <fr. métensomatose < gr. 
petevowuétwote) ; | 

ram-, ran- (<r- + am-, an- am KE sa <fr. rembourser, ranfort < 
fr. renfort ; cf. ranfluare după fr. renflouage ; | 

. rim-, rin- lese -F im^, în) : rinfort cf. it. rinforzo, rimbomba <it. 
rimbombare ; i ge 

sper» (s- -+ per- ): sperjur Zit. spergiuro; A ct. insá gi (inv. ) gerjur — 
lat. periwrus. 
| “Vezi gi epen- in derivatul semianalizabil epentezd (<epi- TET 
Florica Ficșinescu si I. Rizescu, lucr. cit., au susţinut că ,,nu constatăm niciodată o sudare a 
două prefixe in sensul de a fi ajuns să fie simţite ca un element unic de prefixare” (p. 6), cá 
,,nu dispunem de exemple in care cumulul de prefixe ... să apară simultan in prezenţa unei 
teme de la care nu se cunoaste si derivatul cu prefix unic” (p. 7). ! 

3. Părțile de vorbire la care se întîlneşte mai des LLENO 
sint următoarele : : 

a. Verbe cu: des- (dez-): descompune; dezamor ți, dezintozica, 
dezinerusta ; răs- : răsrăscili ; re-, ` reinnoi, reconsolida, retranspune. 

b. Adjective (folosite si adverbial) cu : à 

g) prefixele negative 1e-, şi in- (mai ales de origine verbală) : nea- 
bătut, nedesfăcut, nestrübütut, impermutabil, indisolubil, ireconciliabil ; 

B) prefixe superlative : : ultrasuprarealist, suprasuperhipodefensio 
(ultimul din FLACĂRA 1971, la Luiza Seche, art. cit., D 37 

e. Substantive: 

el de origine verbală, cu aceleaşi prefixe ea la verbe (vezi a), dar și cu 
prefixele negative Ne-a Şi in-, : dezingelare ;. insubor donare ; nedezlegare ; 
reconsolidare, reîncarnare, reproducere ; 8 
. P) grade de rudenie, eu gi His, rás- și siră-: Ae Ambitie Ju T răsstră- 
bun, străstrănepot. ! | IW m 
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| 4. Prefixele cel mai des folosite în combinaţii cu teme în prealabil 
prefixate sînt ne-2, des- gi, dintre cele neologice, re-. Aceste prefixe au în 
comun următoarele caracteristici : 1 T 
. — sînt foarte productive şi în derivarea de la teme simple; . 
— exprimă valori care nu modifică (esenţial) înţelesul temei și care — 
în anumite limite — sînt posibile în raport cu oricare noţiune : aspectul 
. negativ (ne- si des-), respectiv repetarea (7e-). Sensul exprimat de aceste 
prefixe (atit in legătură cu o temă anterior prefixată, cât si cu o temă 
simplă) corespunde unei determinări circumstanţiale a cuvîntului de bază 
într-o construcție sintactică liberă: — : LU 
a desrăsuci „a răsuci îndărăt”;  . 
nestrăbătut „care nu a fost (încă) străbătut” ; 
a realipi „a lipi la loc” ; | | ! 
a reimcadra „a încadra din nou (sau la loc sau iarăși)” etc. j 
-Spre deosebire de ne-a $i re-s, care se pare că apar cu aceeași uşurinţă 
în prezenţa oricărui alt prefix, des- este mai frecvent în legătură, cu preti- 
xele care i se opun ca înţeles: a-, (vechi), eu-[con-, si în-aJin-. În timp ce 
ne- şi re- pot forma derivate de la teme prefixate cu des-, prefixul des- nu 
apare înaintea temelor prefixate cu ne- şi re-. ` 


Pentru aceste limite ale lui des- credem că explicaţia este de natură gramaticală în cazul 
temelor prefixate cu ne- (acestea sînt în marea lor majoritate nominale, iar des- se atașează, 
de preferinţă, la teme verbale) și de natură semantică în cazul celor în re- (anularea procesului 
de repetare este o noţiune greu de conceput). s 


În cazul termenilor denumind grade de rudenie, cele mai largi posi- 
bilități de combinare le are răs-, care se ataşează deopotrivă la teme simple 
(răzbunic) şi la teme anterior prefixate, fie cu un prefix diferit (răsstră- 
moş), fie tot cu răs- (răsrăssirămoș) ; stră- apare numai în combinaţii cu 
o temă simplă (sirănepot) sau prefixată tot cu stră- (străstrănepot), iar 
pre- este folosit numai la o temă prefixatà (prestrăbun, prerăsstrăbun ). 

5. Înţelesul formaţiei supraprefixate nu se stabileşte în concurenţa 
dintre cele două sau mai multe prefixe, ci, ca şi în cazul prefixárii unice, 
din raportarea prefixului la sensul global al temei anterior prefixate. Astfel, 
suprapunerea a două prefixe cu sens negativ nu atrage anularea totală a 
ideii de negatie, conţinutul noii formaţii continuind să se orienteze după 
înţelesul global al temei prefixate : nedezlipit nu înseamnă lipit”, ci 
„care nu s-a dezlipit (complet), care a rămas, care este încă lipit”. Lucru- 
rileapar și mai clar în cazul lui nedesfăcut, care, ca atribut al lui „„socoteală”, 
înseamnă ,,nerezolvat, nesoluţionat”? (DDRF), adică exact sensul opus al 
lui făcut; de asemenea nedejgiudeca (vezi p. 164) are sensul de „a nu 
prefui" opus temei judeca „a pretui". | d 

Cumulul de prefixe superlative (repetate sau' diferite) la adjective 
„Și adverbe, precum şi la substantivele abstracte (nominale sau verbale) 
este folosit, în vorbirea familiară, cu valoare expresivă. Tot cu' valoare 
expresivă este folosit, la verbe şi la substantive de origine verbală, cumulul 
de prefixe rezultat din repetarea aceluiași prefix iterativ : răsrăsciti, re- 
recopia. T out Lid Suis n 

6. Din punctul de vedere: al originii, derivatele románesti supra- 
prefixate sint fie împrumuturi, fie formaţii pe teren románese cu sau fără - 
model străin. iod velă; T | ich nn Lab 

Derivate moștenite analizabile cu două sau mai multe prefixe nu. 
există. Româna a moștenit unele formaţii latinești supraprefixate, dar. 
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ele nu mai pot fi Visita in acest fel: de ce Ba fit experlauare > spăla, 
care şi-a pierdut legătura cu la; *periraicere >> petrece, în care nu se. mai 
analizează, decît un prefix (pe- CR ! 
1. În general numărul derivatelor latinești cu două sau mai multe prefixe păstrate: în limbile 
-romanice este restrins (cf. ROHLFS; a. 111 347 — 361, NYROP, a. 111 236). jt 
2. În latină, formaţiile supraprefixate, numeroase încă din epoca imperială, atit în proză 
(Vitruviu, Columella, Celsus, Pliniu etc.), cit și.în poezie (Vergiliu, Horaţiu, Tibul, Ovidiu), 
“ating maximum de frecvenţă în perioada. tirzie, în textele cu caracter popular. Repetarea ace- 
luiași prefix (concolligo ) e rară ; de asemenea formaţii cu mai mult de: două prefixe” (corresus- 
cito) apar mai tirziu si sint, in "general, de proveniență cultă (totuși perdiscooperio e atestat în 
Peregrinatio). Ca şi acumularea de prepozitii (ca, de exemplu,. abante, depost etc.), fenomenul 
snpraprefixării poate fi pus în legătură pe de o parte cu tendinţa spre claritate a limbii 
latine populare si tirzii, iar pe de alta cu preferința latinei populare pentru cuvintele mai 
lungi. Ipoteza pare convingătoare, întrucît- remarcăm că prefixele care apar cel mai des în 
această situaţie sint la origine prepozitii: od, circum-, ex-, per-, re-, supra-, trans- etc. 
Acumularea de prefixe apare de asemenea ca o reacţie a sistemului la uzura derivatelor vechi 
(cf. Veikko Väänänen, Introduction au latin vulgaire, Paris, 1963, p. 99; ILR 1 99, 100, 104 — 105). 
3. Pentru ipoteza provenienfei lui răs- (de origine slavă) din cumulul prelixelor Paler re- 
+ ex- în cuvinte ca răzbuna, răscumpăra, răsturna vezi p: 213. E 

` Dintre împrumuturi sînt puţine Şi neimportante derivatele supra- 
prefixate împrumutate din slavă, dintre care se pot cita exemple semiana- 
lizabile ea 2spovedà <v. sl. CH spovedi «v. sl. süpovedeti; preaia- 
bindi < v. sl. préizbyti. 


Există însă unele e supraprefixate formate pe teren romá- 
nese după modele slave : preaosfinjie — v. sl. préosvestistvo (CADE). 


Numeroase sînt derivatele supraprefixate neologice, imprumutate 
in epoca modernă de latină sau din ideii romanice (în eg nan din. fran- 
cezá) t: 1 

(neanalizabile) donde img — irs condeseenăr e Tat. condescendere (ef. 
N 'scando ), 
: predecesor —fr. DANA eis lat. pr Bian (ef. cedo ); 
reiitegra — ir. réintégrer, lat. reintegrare eto. ; — 
(seminalizabile) vetransmite — fr. retransmettre,: lat. retransmiltere ; 
(analizabile) impermutabil — fr. impermutable, lat. VES nd apti) 
„predispoziţie — fr. préđisposition. 
Dupä modele; latino-romaniee s- au format Si numeroase vient si 
semicalcuri suprapretixale :' | 
descompune — E décomposer, : 0$ 
“presupune. — fr. présupposer, it. presupponere. 
oat formaţii supraprefixate (analizabile și semianalizabilé ca hi 
Yeprezintá calcuri după derivate străine'cu un: singur prefix : 
ut (analizabile) : gubinchiria — fr. sous-louer,. 
| supraîncălzi — fr. surchauffer ; 

(semianalizabile) într edeschide — fr. entre- -oworir, o 

; subdezvoltat — fr. sous- -développé. T 

Fără model străin se cunosc formaţii ca : dr 

i: (verbe) ` desrásuci, dezamorţi, dezînvinovăji; subintitula ; 

(adjective), neabátut, neintirziat, nestrăbătut ;. (inv.) preanevinovat ; 

(substantive) «etngrijire, nentesohahbure: 


Dintre derivatele pe teren românesc (cu sau fără model străin) unele 
sînt formate de la teme vechi cu prefixe moştenite : dezasurzi, scufunda, 
altele de la teme noi și cu prefixe neologice: subintitula. Există de asemenea, 
Si derivate formate din teme vechi cu prefixe noi : retranscrie sau cu pre- 
fixe vechi şi teme noi: nedesfigurat. Asociaţia prefix neologie şi prefix 
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vechi poate apărea deopotrivă în legătură cu o temă veche (exînscris) 
sau cu o temă nouă (reîmpachetat). 

Printre formaţiile supraprefixate fără model străin, o situaţie spe- 
cială au numele de rudenie. În latină, ea şi în slavă, cuvintele denumind 
grade de rudenie se formau prin prefixare : în latină, se foloseau prefixele 
ab-, at- (ad- ), pro-, iar în slavă npa-. 


" Francoise Bader, La formation des composés nominaux du latin, Paris, 1962, p. 345 -— 
347; Fr. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, Wien, 1866, s.v. 


Derivatele din latină si slavă n-au fost; calchiate, limba română 
folosind alte mijloace, și anume : a) prefixele răz- sau 'stră- pentru a marca 
continuarea în a doua generaţie a anumitor grade de rudenie atit in or- 
| dine ascendentă, cît $i descendentă : : răzbumic, strănepot; b) supraprefi- 
xarea cu pre-, răs- (răz-) si strá- pentru exprimarea gradelor mai indepár- 
tate de rudenie : prestrăbun şi restrăbun (I. Negruzzi, la SCURTU, T. 1. 25), 
răsrăstrăbumnie (Marian, la SCURTU, T. 1. 5). | 
Derivatele supraprefixate de acest fel apar atestate frecvent in documente vechi, referitoare 
la vinzári și cumpărări de moșii, danii etc. : Dimitru, feciorul lui Crăstea Buhuș, nepot lui 
Pălraşco, strănepot a Maricăi sia lui Bran şi prestrünepot al lui Casta (sic) Giurge Stravici 


(document din a. 1609, în SMFG .v 5). Fiind eu mai sus numitul: Sur ée? a lui Santa 
Gheorghie (document din a. 1801, la SCURTU, T. f :101). , 


74. Formaţiile supraprefixate aparţin tuturor Stii ile limbii. 

„Pe lingă formaţii stabile ca prestránepot, retranspuie, meabátut, 
supraîncălzi ete., se întilnese și unele formaţii ocazionale.: Din această | 
categorie fac parte mai ales formaţiile cu repetarea aceluiaşi prefix folosite 
în vorbirea, familiară, cu valoare expresivă; ; eaaet p rásrdscunoscut, 
străstrăvechi, ultraultramodern. 


ER a. mr 225 arată cá formaţii de acest tip apartin limbii familiare. 


În limbajul popular se găsesc. de asemenea derivate cu cumul de 
prefixe, de exemplu derivate regionale ca doînvigui „a se împlini, a (se) 
aduna, a (se) termina de: adunat” (Corr T-VULPE, P. E OA, 15), 
donliia „a încheia de tot? (PETROVICI, ALMĂJ, 149), înzăvârni „a se apleca 
într-o parte, a se povirn ni" (DA), proîncăleca (PETROVICI, ALMĂJ, „154) 
ete. ` 

| 


` 
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SEMANTICA PREFIXELOR 
ȘI A DERIVATELOR CU PREFIXE 


1. Valorile semantice (sensurile) ale prefixelor. Valorile lexicale (şi 
lexico-gramaticale) ale diverselor prefixe, prezentate în monografii în para- 
grafele consacrate lor, sînt reunite aici într-o descriere de ansamblu care 
va constitui baza la care se vor referi observațiile următoare. Această 
prezentare de ansamblu urmăreşte şi un scop practic, anume acela de a 
uşura informarea cititorului interesat exclusiv de aspectul semantic “al 
derivării prefixale. | 


Valorile prefixelor sînt irte "fi 3 

1. interioritatea concretă 

a. statică: encefalie, endocraniu, intralingvistie, înnopta ; 

b. dinamică (mișcarea către interior): cataseism, desprimăvăra, 
imigra, introduce, &mbarca ; l 

2. exterioritatea 

a. exterioritatea concretă 

a. statică: ectocornee, excentric, exoenzimá, extraconjugal; 

p. dinamică (mișcarea către exterior): anaseism, descătără ăma, dis- 
loca, expatria, ishod, spulbera ; 

În derivatele descoji, elibera, sufixele au rolul de indicator al ,,exterioritátii concrete 
dinamice”, 

b. exterioritatea Jc eos n dinamică (proveniența): 
“apocodeină, decurge; 
c.exterioritatea concretă staticá--inferiorita- 
tea abstractă: paraliteratură; —— 

d. exterioritatea concretă .staticá--depásgirea 
unei limite: extranatural, metafizică; 

3. Superioritatea , 

a. superioritatea concretă: epiglotă, obduce, perlingual, 
_Superpumne, supracoperiă, surrenal ; e 

b. superioritatea abstractă: (intensificarea) afluz, abuz, 
arhicunoscut, cutremura, diamorfină, doalb, extrafin, hiperentuziast, 
paraleu, perlucid, perifrază, ponegru, prepotent, preabun, proalbastru, 
Tübufni, răscoace, superfortáreajá, supraom, surfin, ultracentral, zăgrăi, 
zbate; (supraordonarea) arhidiacon ; (generalitatea) diaplegie, paraneste- 
zie, periplegie ; 
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1. Valoarea de „superioritate abstractă” (ca şi cea de „inferioritate abstractă”, vezi mai jos) e 
însoţită întotdeauna de o notă evaluativă. . 

2. La derivatele adjectivale şi adverbiale sensul de intensificare este oe cu gradul 
superlativ. De aceea unii autori numesc prefixele cu această valoare praise superla- 
tive. Vezi, de exemplu, OCHESEANU, P. 

3. Valoarea denumită aici „superioritatea abstractă (intensificarea), redată prin aceleași tipuri 
de derivate (verbale, adjectivale si substantivale) ca cele înregistrate mai sus, este denumită 
de Al. Rosetti (L. D. 78 — 81) „„augmentativă”. Această formulă ne sugerează existenţa . unei 
asemănări de conţinut între o clasă de prefixe și una de sufixe (cele cu valoarea augmentativă). 
4. În derivatul predomina prefixul are valoarea deindicator al,,superioritátii abstracte”. 


os superioritatea concretă + depăşirea unei li- 
mite: supraindividual, surnatural, ultralumese ; 
d. superioritatea concretă Lexterioritatea . con- 
cretă: suprapartizan ; 
e. sup erioritatea abstractă +depăşirea unei li- 
mite (caracterul excesiv): arhiplin, d i joia DR, e He 
supradevelopare, surexcita, ultrasumet; 
4. inferioritatea 
a. inferioritatea concretă: hipofaringe, inframastitá, sub- 
intitula ; 
b.inferioritatea abstractă: hipoazotos, inframicrob, mezali- 
anjá, subarbust ; (subordonarea) contraamiral, ipocomisar, poddiacon, 
subcomisar ; Jj ' S4 
1. În formațiile de tipul prodecan prefixul a exprimat initial, substituirea” („locţiitor de SE: 
iar acum, în limbajul curent, exprimă ,,subordonarea” (,,decan adjunct”). | 
2. În contrast cu derivatele cu hipo-, infra- și sub-, care aparţin terminologiilor ştiinţifice și au 
un conţinut neutru, derivatele cu mez- exprimind ,inferioritatea abstractă” aparţin limbii 
comune si conţin o notă (afectivă) depreciativá (v. si mezaventurá). | 
3. Païssy Hristov (Distribution sémantique des préfixes verbaux en français moderne, în RRL, 
XXII (1977), 58) califică prefixul mes- din derivatele verbale de tipul méconnattre drept ,,dimi- 
nutival" referindu-se la proveniența lui din lat. minus. Acest calificativ, care ne pare justificat 
. pentru mez- mai ales sub raport etimologic (deşi lat. minus e numai una din sursele lui eti- 
mologice, vezi ME-), credem că se poate extinde și asupra valorii altor prefixe, mai ales din 
derivate substantivale, care exprimă ,,inferioritatea abstractă”, ca inframicrob, subarbust. Prin 
această interpretare, prefixele respective intră în corelație cu categoria ,,augmentativelor" 
(vezi mai sus, 3.b., nota „3), sugerind aceeași asemănare de conţinut între prefixe si sufixe. 


c.inferioritatea abstraetá--depásgirea unei li- 
mite (insuficienţa): afrazie, denutriție, diform, hipoaciditate, indigestie, 
infrasunet, paragrafie, pregusta, subluzaţie ; 

5. anterioritatea ` i iun 

„a. anterioritatea concretă statică: antebraj, ex-prinţ, 
obiect, paroziton, penultim, preistorie, procunoaste, retrosternăl ; 

În formaţia predestina prefixul are rolul deindicator al „„anteriorităţii concrete". 


b. anterioritatea abstractă dinamică (revenirea la 
starea anterioară) : anageneză, răzbuna „a face din nou bun”, readuce, 
vetroceda ; | | | 

ec. anterioritatea concretă statică Wopă și rea 
unei limite: cisalpin; 

d. anterioritatea abstractă dinamică + inferiori- 
tatea abstractă: retrograda; 

6. posterioritatea 

a. posterioritatea concretă statică: enclitic, epiglotá, 
metacarp, parasifilis, poimtine, postdata, succeda, supraviețui ; 
b.posterioritatea abstractă dinamică (direcţia spre 
viitor) : progres; (et VI 
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e. posterioritatea concretă statică zk: epi ea 
unei limite: transcarpatin, ultramontan; j 
T. proximitatea 
a. proximitatea fond rh 
«statică: .adorbital, qan, juztaarticular, paraar ticular, perijupi- 
ter, sprepus ; 
B. dinamică. (direcția): acosta, sprezice | pa chema”; » 
b. proximitatea abstractă! Wë ! 
«. statică (asemănarea) : : îmberbeca, metavariscit, parascarlatină, 
zvăpăiat; ' 
8. dinamică (afectivă = adeziunea): asentiment, dedica, proameri- 
can, simpatic; (conceptuală = aproximarea) alungit, întredeschide, ob- 
dung, peninsulă, prevedea „a intrezári? ; 
c.proximitatea concretă Statioä + cazaoterul secun- 
dar: contrasemna ; 
8. distanța (depărtarea) 
a. distanţa concretă statică: abarticular, aposaturn, arhi- 
sirăbun, răzmamă, strümunte ; 
b. distanţa ab stractá 
o, statică: abjine; 
B. dinamică: : abjura; 
9 formaţiile Jd si abaliena prefixele au rolul de in dicator.al „proximităţii”, respectiv 
„distanței aad AA ! : 
9. opozitia 
ER opoziţia goi ge e d i | 
«. statică: anastrofă, antarctic, antisimetrie, cologar itm, nd apantă, 
distona, - epicontinenial, opune „a pune faţă în faţă”; (corespondenţa) 
contrapagină ; o (echivalenta) contrapromisiune ; ` : 
B. dinamică: anaclinal, contraalizeu, răspăr ;. ein 
b. opoziţia ah straotă: -evaluativă: anafrodiziac, anti- 
fascist, contratorpilor, pull Gier? a (a se) apa „a se Dio ploii, 
paxvaflacárá, vesentimeni ; 
La FLOREA, P. N. valoarea de „,opoziţie” e inclusă în valoarea at » negare" E in consecință, 
prefixele anti- si contra- sînt tratate ca prefixe negative. 
Pentru anti- vezi şi BENEŠ, P. (care include și pe ex- din formații ca i ac pd vezi mai sus 
5. a, „printre, prefixele negative). Mr o inr 
c. opoziţia concretă + caracterul Secun dar: - oblica, 
contramamivelă, contratimp ; E 
d. opoziţia coneretá--sup eriori&a&es sau inferio- 
ritatea concretă m caracterul secundar: : contrachilă, Gen 
terasă, contraclapă ; 
10. poziţia în jurul... : circumpolar, cuprinde, pericar patio; : 
11. poziţia intermediară : s diariroză, epizonă, i Ld ii interdialect, 
perisistolă ; 
12. strábaterea: diacronic, parcurge, perfora, prevedea 5 vedea prin”, 
străbate, transcontinental; | 
13. trecerea dintr-un loe intr-altul sau dintr-o formá într-alta : abscrie, 
apofonie, diamagnetic, metamor Hem, preface, străplanta, transfigura; Zi 
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14. repetarea PA 8 T 
a. repetarea unei acţiuni, caracterul iterativ al acțiunii : 
anabaptism, prechema, proface, războteza, realege, superfecundajie ; 

În formaţia retnnoi prefixul are rolul dein di cator al,,repetării”. 

b. repetarea acţiunii + caracterul su plimentar sau secun-. 
dar: contravizită, subarendá; |^ : l 70 

15. caracterul perfeetiv (terminativ) al acţiunii : docurge, 'zăgoni ; 

16. caracterul incoativ al acţiunii : adormi, zăpostit ; | | 

17. caracterul durativ al acţiunii : preveghea, surveghea ; 

18. dobindirea obiectului sau a însuşirii. . -» caracterul eventiv al acţiunii : 


agrava, inácri, înfrunzi, întrarma, obtenebra ; A 


1. Valorile „caracterul perfectiv”? (15), ,,incoativ" (16), ,,durativ" (17), ,,eventiv'' (18), ,,itera-: 
tiv” (14), specifice derivatelor verbale, sint considerate de unii cercetütori ca redind categoria ` 
aspectului în limba română (vezi, de exemplu, ROSETTI, ILR 306, FISCHER, F. C. 298, 
Gh. Bulgár,: Prefixul răs-inlimba română, în smrc 1,-p. 23, OcHEȘEANU, P. 38, COTEANU, E. 95, 

GRAM. ROM. I 40, 43). Alti „cercetători, care neagă existența aspectului in română, admit 

existența categoriei ,,Aktionsart'',' care e redată, între altele, prin prefixe (vezi MISAN, P. A. 

108 — 110, unde sint inregistrate valorile ,,incoativá", de „,repetare” a acțiunii, „îndeplinirea 

completă” a acţiunii și chiar „,reciprocitatea” redate cu ajutorul prefixelor, și EvsEEV, s.: 
88 — 93, unde prefixele sint înregistrate la valorile „modul de acţiune inceptiv”, ,,anticipativ', - 
»intensiv", „reduplicativ” st ,Teciproc''). d 

2. Derivatele parasintetice în -iza: ca abrulisa, aplatiza prezintă un tip special de exprimare : 
a valorii de indicator. al ,,dobindirii însușirii ...”*: întrucît între prefix şi sufix există 

identitate de valoare (,,dobindirea insusirii ...*),: nu se poate'spune care dintre cele două ele- 

mente derivative are rolul deindicatori Ze ^ : 


19. reeiprocitatea, asocierea: conlucra, simpatriot, interlocutor; 
în formaţiile eoasociat, intevrelafie prefixele au rolul de indicator al ,Ieciprocitá[ii''. 


20. caracterul secundar sau suplimentar: pararocă, "subprodus „produs 
obţinut în procesul de fabricaţie alaltui produs” ; extrasistolă, hiperparazit, 
paramolar, Supramuncă, Surnumi ; 


În formaţia supraadăuga prefixul are rolul de indicator al ,,caracterülui suplimentar”, 


21. caracterul neașteptat al acţiunii : obveni, supraveni, surprinde ; 

. 22. realizarea obieetului... sau realizarea acțiunii cu ajutorul instrumen- 
tului... : émperechea, împacheta ; încleia, intrarginta ; | 

23. instrumentul: astupa, peroral; fi 

24. apartenența: apoferment; 

25. referirea: metalimbaj, perigrafie; 

26. substituirea : proconsul ; 

Vezi si cireumscries;,a scrie cu alte semne, a întrebuința o expresie echivalentă”. 

27. conformitatea: alinia ; 

28. presupunerea: ipoteză; b 

29. negația bazei - ZE | f 

a. absența (trăsăturilor specifice ale) bazei (valoare privativă) . Lan 
c. termenul.prefixat şi baza lui sint contraro: amoral, apoetic, 
apolitic ; deznădejde; displăcea; imoral, inamic, incomod, indisciplină, 
indispune; meplat ; nelămurii, nemuljumi, neplácere, neprieten ; ) 
P. termenul prefixat şi baza lui sînt contradictor e: achinezie, 
anormal ; abnormal, abocluzie; imperfect, imposibil, inexisten]á, inodor; 
neadevár, nenormal, neromanic, neștiinţă, neverbal ; nonartist, nonezistenţă, 
nonsens, nonstop, nonverbal, nonviolen]á ; je PNG 
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1. Ioan Guţia (E. 161) distinge situația în care se exprimă o „calitate diametral opusă” de 
cea în care se exprimă absența calității. 

2. Termenii contrar și contradictoriu sînt folosiţi i in accepţia dată de Karl E. Zim- 
mer (Affixal Negation in English and Other Languages : an Investigation of Restricted Producti- 
vity, în ,, Word", Monograph No. 5, vol. 20, 1964, No. 2, Suppl., p. 21) :,,two contradictory terms 
exhaust the possibilities along a given dimension; two contrary terms represent areas at the 
opposite poles of a given dimension and leave some room for, other possibilities between them”. 
(Vezi accepţia similară atribuită de J. Cantineau (Le classement logique des oppositions, in ,, Word”, - 
1955, p. 11, n. 1) opozifiilor de contrarietate si contradictie.) Negarea termenului prefixat implică 
afirmarea bazei lui în cazul termenilor contradictorii (ceea ce nu e nonverbal e. verbal), si nu 
implică afirmarea acestei baze în cazul termenilor contrari (cel care nu îmi este inamic nu îmi. 
este în mod necesar amic), cf. lucr. cit., p. 22. , 
În termeni mai puţin tehnici, distincția. apare si la Ioan Gutia Ce, 492) : „il ya des. adjectifs . 
qui expriment une caractérisation absolue [ ...] et. des adjectifs qui expriment une caracté- 
risation relative [...] Dans la première catégorie, on passe de l'affirmation à la négation, 
dans la seconde il y a une zone d' interprétation". . i 
3. Distincția contrar ~co nt radictoriu nu are forță ag generalitate în clasa deriva- 

. telor care exprimă „absenţa... ." din motive subiective (stabilirea relaţiei dintre termenul - 
prefixat și baza lui implică o operaţie de evaluare care:în anumite cazuri nu poate, fi decit 
subiectivă) sau obiective, (în „cazul derivatelor. parasintetice — er. descreierat — sau al celor 
metaforice — ex. desfriu — ori concrete față de bazele lor abstracte - — ex. case „faptă 
MEAS analiza semantică pub. raportarea la bază e nerelevantá). : 


b. anularea obiectului sau a insusirii...: contraordin, emit on RU ; 
decupla, despacheia, desperechea; depopula,!  despopi; dezameţii, răspopi ; La 
1. Din punct de vedere. semantic derivatele verbale din această categorie sînt parasintetice 
sb atunci cînd din punct de vedere formal nu sînt; de. exemplu : a decolora. înseamnă Lu face 
: să dispară culoar ea”. unui obiect, nu ,,a-l colora în mod diferit”. ` 

2. ,,Inferioritatea abstractă”! absolută, realizată în derivatul Aipofonie ,,amutirea unui aiet ] 
este echivalentă cu ,Anular ea obiectului . 

c. transformarea în sens negativ. a calităţii obiectului. .. 1 denatura, 
desfigura; ^ 

d. neeonformitatea cu baza, caracterul neautentic, fals: nien, anti- 
talent,  contraparalelogram, neviajă; T epa tea bi A 

I. Florea (P. N. 68) stabilește următoarea ierarhie SN prefixele „de negare” după gradul de 
abstractie: .non- (gradul, cel mai abstract), ne-, a-, in-, dis-, de-, des-, anti-, contra-. 

Descrierea, prezentată aici se deosebeşte. într-o anumită măsură de 
descrierile: sensurilor fiecărui. prefix in-parte prezentate în monografiile 
anterioare. Aceste deosebiri sînt: determinate de perspectiva diterită din: 
care sînt făcute cele două tipuri de descrieri. . - 

Definiţiile sensurilor cuprinse în. capitolele dionogratice sint, in 
general; rezultatul analizelor operate asupra ansamblului deri- 
vatelor cîte unui prefix. Prinaceste analize și, implicit, definiții 

s-a urmărit uneori explicarea unui sens din: altul; gruparea în jurul unei 
valori îundamentale, paralel cu detalierea conținutului. semantic DER: 
a nu se pierde unele nuanțe. ` " , 

Definiţiile sensurilor. cuprinse in capitolul „de faţă sint: sami 

analizelor comparate operate asupra derivatelor: cu prefixe diferite, 
între eare se presupune cá există relaţii de un fel sau de altul, deci al anali- 
zelor care au în vedere ansamblul derivatelor pr efixale. 

Definiţiile acestea urmează sä fie, la rîndul lor, comparate între ele pentru 

a, se putea, stabili, la un nivel mai abstract, diversele tipuri de relaţii dintre 

sensuri. De aceea, definițiile sînt prezentate aici în formulări mai abstracte, 

obținute prin lăsarea la o parte a detaliilor. l 
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Citeva : exemple: eat E g 

1. Prefixele de-, si de-a în formaţiile denominativ si debarca sint definite in monografii ca expri- 
mind ,,provenienfa" și, respectiv, „separarea de. obiectul denumit de bază”, Compararea 
formaţiei denominativ, cu formaţia debarca, pe de o parte, si a formaţiei debarca cu tmbarca, | 
pe de alta, evidenţiază similaritatea de sens existentă între de-a şi de-a în formaţiile respective : 
amindouá exprimă ,,iesirea din ceva”, în varianta concretă (debarca) sau în varianta abstractă 
(denominativ), ori, într-o formulă mai abstractă, ,,exterioritatea dinamică (concretă sau abstrac- 
tă)”. Ultima formulă, pe lingă faptul că simplifică descrierea inglobind două sensuri: într-unul 
singur, are avantajul de a permite ușor stabilirea opoziţiei între de(s)- si tn^, cu sensul 
„„interioritate dinamică”. Kg, ZER SL LP Ay i 

2. ,, Suprapunerea'' si „intensificarea. acţiunii” sint încadrate la valoarea „Superioritatea con- 
cretă” si, respectiv; „abstractă? ; ,,pierderea unei calităţi”, la „,anterioritate””; ,,intervalul 


dintre două obiecte", la „poziția intermediară”. ` Me | LY A 

3. Unele valori, precum „,interioritatea”, „sexterioritatea”, „,anterioritatea”, ,„posterioritatea” 
prezintă două variante, una spaţială si alta temporală, care se realizează la prefixe diferite 
sau, mai des, la același prefix. Întrucît aceste subsensuri sînt condiționate exclusiv de sensul 
temelor, nu sint avute în vedere în formularea definiţiilor valorilor prefixale. Y 


Pe lingă. valorile deserise în această prezentare de ansamblu a se- 
mantieii prefixelor ai a derivatelor prefixale, diverse prefixe au unele 
valori speciale, derivate sau rezultate din. combinarea, altor valori, care 
aparțin exclusiv unor terminologii tehnice ; de exemplu : contra- indică 
într-o serie de termeni muzicali „inferioritatea pe scara, muzicală”, ois 
arată într-o serie de termeni chimici „situarea, de aceeași parte a unui plan". 
Aceste valori au fost lăsate la o parte aici, întrucât interesează mai puţin 
ansamblul derivatelor prefixale din limba română, constituind un sistem 
propriu unei anumite terminologii. ^ ew | | 
Ileana Vincenz (La sémantique des dérivés à préfixes et des composés dans le roumain contempo- 
rain, in RRL XVII (1972), p. 217 — 236, 295 — 317) întreprinde generarea, prin reguli de transfor- 
mare, a derivatelor formate.cu un mare număr de prefixe. Interpretările semantice ale deri- 
vatelor, cu: care se operează în lucrarea menţionată, coincid în linii mari cu cele formulate 
în volumul de faţă. PENA ius En Lei 3 aliere e wei, At 

2. Raportul dintre sensurile prefivelor si sensurile umor! părți de 
vorbire. Sensurile prefixelor sint de cele mai multe ori echivalente cu sen- 
surile prepozitillor sau ale adverbelor (în capitolele monografice este 
folosit adesea procedeul definirii valorilor prin raportare la o prepozitie 
sau un adverb). Afirmația se referă atît la conţinutul şi structura defini- 
fillor (de exemplu, prin „interioritaite” se defineşte şi sensul fundamental 


al prepoziţiei ĉn, prin „proximitate? sensul prepozitiei lîngă, prin ,,apro- 
ximare" sensul adverbului cam etoc.), cit si la cazurile particulare repre- 
zentate de relaţiile semantice dintre anumite prefixe si anumite prepozitii 
sau adverbe. De exemplu, endocraniu, întralingovistic, supracopertă, sub- 
peritoneal, antecregtin, vetrosternal se definesc prin intermediul sintag- 
melor prepozitionale „înăuntrul craniului”, „inăuntrul lingvis- 
ticii”, „deasupra copertei”, „dedesubtul peritoneului", „inaintea (erei) 
creștine”, „înapoia sternului”, iar introduce, suprascrie, subsemna, ante- 
data, retrovizor, prin intermediul sintagmelor adverb iale „a duce. 
înăuntru”, „a serie deasupra”, „a semna dedesubt”, „a data înainte”, 
„care vede înapoi”. . Tes E M pn e Mm I 

„Cele citeva exemple menţionate mai sus arată că uneori sensul 
aceluiaşi prefix se definește prin referire atit la o prepozitie, cât si la ad- 
verbul corespunzător (supra-, sub-, ante-, retro-), alteori referirea la 
prepozitie și adverb se face in mod diferențiat, pe prefixe, dar în cadrul 
aceleiași valori (endo-, intra- | intro-: „interioritatea”). Există însă si 
valori care.se definesc exclusiv prin referire la prepozitii sau exclusiv prin 
referire:la' adverbe. De exemplu, „poziţia intermediară”, „proximitatea, 
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abstractă afectivă”, ,referirea? se definesc numai prin raportare la pre- 
poziţii („între”, ,,pentru", ,despre"), indiferent de prefixele prin care 
sint redate (intramontan, interdialectal, perisistolă ; -proamerican, afe- 
meiai; melalimbaj), iar „repetarea”, „caracterul neaşteptat al àctiunii" 
sau ,aproximarea" numai prin raportare là adverbe. („din nou, încă o 
dată, iar” : realege, superfecundaţie ; „pe neaşteptate” : surveni, supraveni ; 
eam": peninsulă). — UNT EQUUS E ors, y MIDI si 
Foarte rar, sensurile prefixelor sint echivalente cu, sensurile unor 
adjective: „caracterul secundar sau suplimentar”. (supratază, extra- 
sistolă, subprodus, paramolar), „presupunerea ( ipoteză). LN 
„Superioritatea abstractă evaluativă” se defineşte de cele mai multe 
ori prin referire la adverbe (foarte, extrem de”.: străvechi, ultracentral, 
hiperentuziasi, exirafin), dar, de fapt, atunci cînd tema nu mai e un 
adjectiv, ci un substantiv, este mai adecvată referirea la adjective 
(„foarte bun, superior...” : uliraporțelan, supevcentrifugă ):. 
Vezi MARCHAND, E. w. 89 — 90, unde, în- legătură cu ,,relaţiile conceptuale care stau la baza 
cuvintelor prefixate", se vorbeşte. despre prefixe cu „forţă adjectivală”, despre prefixe cu 
„forţă adverbială” si despre prefixe cu »fortà prepozitionalá". T: i | 
3. Valori mai bine sau mai slab reprezentate. O evaluare cantitativă, 
a sensurilor .se poate face atît sub raportul o. numărului de prefixe 
care exprimă acelaşi sens, eit şi b. al numărului de derivate în care 
un prefix are o anumită valoare. : Kr Ai sd ` 
4. „Superioritatea” şi ,jinferioritatea", :,,interioritatea?' si „,exte: 
rioritatea'' sint redate de numeroase prefixe, mare parte din. ele cu nume- 
roase derivate. ,,Opozitia" este, de asemenea redată prin multe. prefixe, 
dintre care trei (anti-, contra- . şi para-, pentru un anumit subsens)-au 
numeroase derivate. Absența” (bazei) este redată “prin trei: prefixe cu 
derivate numeroase şi foarte numeroase (a-z, in-s Şİ Më procedeu deriva- 
tional cu caracter deschis). '"afrwt p Ai | 
— In contrast em acestea, valori ca ,9partenenta", ' referirea”, ,,pre- 
supunerea” sint redate prin cite un singur prefix. Li irit 
Pentru alte exemple, vezi lista valorilor prelixelor. | sf | em 
b..,,Interioritatea dinamică” este redată foarte frecvent prin In 
intro- si $n-, (in derivate verbale) si foarte rar (şi exclusiv in contextul 
bazelor nume de anotimpuri) prin des- (desprimdávára, dezvára). ,, Anute- 
rioritatea" este redată foarte: frecvent, prin. ante-, pre- şi pro- şi prin 
cite un singur derivat (cu. bază care exprimă limita finală a unui şir) 
de para- si pen- (paroziton, penultim). ,,Bepetarea?. este redată foarte 
frecvent de re-> şi răs- şi printr-un singur derivat de super- (superfecundafie 
— conţinutul acestui derivat nu este de aşa natură încât să impună 
valoarea, de repetare” a prefixului, dar determină incompatibilitatea cu 
valoarea de „superioritate”, frecvent redată de super- ). .„„Posterioritatea” 
este redată foarte frecvent prin post-, meta-, epi- şi foarte rar de sub- 
(succeda, sufix), supra- (supravietui) si en- (enclitic). ) | 
Remarcám că apariţia valorii de „,posterioritate”? la prefixele en- si sub- este condiţionată de 
existenţa unor cupluri antonimice ; pro-[enclitic, pre-[succeda. w : 
„Numărul mare de derivate cu o anumită valoare in contrast cu nu- 
mărul, mic sau minim de derivate cu altă (sau alte) valoare (valori) poate 
fi considerat ca indicind o valoare caracteristică (funda- 
mentală) pentru prefixul respectiv (fireşte, este exclusiv cazul prefixelor 
polisemantice, în legătură cu prefixele monosemantice neputindu:se vorbi 
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de o valoare caracteristică, ci de valoare pur şi simplu). De exemplu, se 
poate spune că „superioritatea? e valoarea caracteristică a, prefixelor 
super- şi supra-, ,inferioritatea" a prefixului sub-, „opoziția? a prefi- 
xului conira- ete. După cum se vede, unele valori sint caracteristice pentru 
mai multe prefixe. Aceasta deoarece calificarea unei anumite valori 
drept caracteristică pentru un anumit prefix este rezultatul unei evaluări 
în interiorul semanticii prefixului respeetiv şi nu in interiorul semanticii 
prefixelor in general. 


4. Prefixe monosemantice, prefixe DORENNER prefixe Gedinne. 

a. Prefixele monosemantice sint mai puțin numeroase 
decit cele polisemantice : primele reprimit cam doná cincimi din total, 
iar ultimele, restul. 


Se observă. că, cu a prefixelor nitrat: Şi spre-, apărute po 
teren românesc (din prepoziţiile respective, care funcționează şi ca ter- 
meni de compunere), prefixele monosemantice, adică prefixele neambigue 
din punct de vedere semantic, sînt de obicei împrumuturi : din nogreacă, 
intrate direct şi/sau prin intermediul altei limbi, de obicei romanice 7 anti-, 
cata-, sin- ete.), latino-romanice (ante-, circum-, infra- ete.) şi slave ( po-, 
pod-, vá-, váz-). Există un singur prefix. monosemantie moştenit (poi-). 


b. Prefixele polisemantice, deci ambigue din punct de 
vedere semantic, sint în număr relativ mare moştenite (des-, în-.,'pre-, 
stră- ete.), iar împrumuturile, fără a scădea în mod absolut ponderea, 
sursei latino-romanice (ab-, contra-, extra- ete.) şi neogreceşti (apo-, dia-, 
meta- etc.), îi diminuează importanţa deoarece întăresc ponderea sursei 
slave (a, Ne-a, pro-,, TAS- etc.) şi introduc sursa franceză (sur-, ultra- -). 


Notăm. citevă prefixe cu valori multe, dar slab. reprezentate, cu. 
multe formaţii neclare sau, cel puţin aparent, egale. cu sa im cu menţi- 
unea cá toate sint moştenite : A-4, de-,, s-. 


Un tip special de valori, care apar mai ies la prefixele polisemantice, 
sint valorile complexe (descrise in $ 1 sub forma combinațiilor de valori). 


„La aceste combinaţii se remarcă faptul că unele valori se repetă, 
anume : „depăşirea unei limite", „caracterul secundar” Și „inferioritatea, 
abstractă”. Între . ele, două („caracterul secundar” , ,inferioritatea 
abstractă”) apar si independent, cealaltă apare Eeer? în combinaţii. 
Aceste valori au adesea rolul de a nuanţa sensul prefixului respectiv, 
care poate fi cel fundamental: „caracterul secundar” faţă de „opoziţia 
concretă”! (contra-), „depăşirea unei limite” faţă de „superioritatea 
sau ,,inferioritatea abstractă” (super-, supra- ; infra-, sub- ), „inferioritatea, 
abstractă” față de pexterioritate” (para-) sau panterioritate” (retro-) 
ete. Ele pot! reprezenta, însă şi trăsătura principală în combinaţie : 
„depăşirea unei limite" faţă de „,superioritatea” sau ,jnferioritatea abs- 
traetá" (situație inversă celei menţionate mai sus : hiper, ultra-, pg: y? 
ori faţă de ;,posterioritatea concretă” (ulira-). l 
Situațiile reprezentate prin valorile combinate nu trebuie confundate cu acelea în care sensul 
derivatelor nu permite o definiţie univocă a prefixului. De exemplu: în periciclu „strat extern al 
cilindrului central al rădăcinii sau tulpinii plantelor”, prefixul poate fi definit ca exprimind 
`- ,,eXterioritatea'' sau „poziția in jurul . ..”” ; in prociti, se poate spune cá prefixul exprimă ,,re- 
petarea" sau ,,intensificarea'"' ; in postnominal, ,,posterioritatea" sau ,,provenienfa'' ; în obduce 
„a acoperi”, „superioritatea concretă” sau ,,interioritatea dinamică”. 

Valorile prefixelor polisemantice se leagă adesea unele de altele în 
virtutea, faptului că din toate se poate desprinde o anume trăsătură care 
reprezintă valoarea fundamentală în diverse variante. De at mita 
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valorile prefixului supra- : alături de „Superioritatea spaţială”? şi ,supe- 
rioritatea calitativă”, in alti termeni, „superioritatea concretă” Si „abs- 
tractă””, apar „depăşirea unei: limite”, limita fiind situată. pe dimen- 
siunea superiorității concrete: (supraom), „caracterul suplimentar”, care 
conţine o evaluare stabilită în raport cu „superioritatea abstractă” (supra- 
numerar), Şi „caracterul neaşteptat al acţiunii” ( supraveni), care este 
o metaforizare a, aceleiași ',,superiorititi concrete". m. ESSET 
J. Dubois (D.s.1) pare să aibă in vedere aceeași situaţie atunci cînd afirmă că prefixele sint 
,monovalents avec des variations d'emploi”, desi formula ,Variatii de întrebuințare” nu este 
suficient de, clară. i ' : | 3 " PEUT um d 
' Există însă, mult mai rar, şi cazuri în care valorile se organizează 
în mai multe grupuri. De exemplu, valorile prefixului para- : opoziția”, 
„asemănarea”, „exterioritatea”. si „caracterul suplimentar”. sau „,se- 
cundar”! se leagă de valoarea de ,,proximitate", „intensificarea” si ,,gene- 
ralitatea" de varianta abstractá a »Superioritátii", iar insuficiența” 
de varianta abstractă a ;jinferioritátii". Situaţia, se explică 'prin istoria, 
„prefixului, care, în limba română, esterezultatul confundárii unor elemente 
derivative diferite. .  . a $a ^0 
^ Polisemia prefixelor se reflectă uneori in p olisemia deri- 
vatelor. De exemplu : circumscrie are sensurile ;;4 descrie o figură in 
jurul alteia” si „a intrebuinfa:o expresie echivalentă”, care corespund 
valorilor „poziţia în jurul...” si „substituirea? pe care le are prefixul ; 
eziraceniral are sensurile „în afara centrului” şi „foarte centra n, întrucât 
exira- exprimă ,,exterioritatea concretă” si „Superioritatea abstractá".. 
„0. Prefixele din unele derivate sau unele prefixe in intregimea lor 
sint neclare din punct de vedere semantic : decalc, denumi, îmbîrfi, în- 
muia, precurma, preține, sfrențe, stufig ete. (despre aceste derivate se 
spune în lucrarea de față că sint. „egale. cu bazele lor") 3 Git C0-2,î2- (un 
singur derivat cu valoarea prefixului clară), NĂ-1; 0-4, tă-. | 


 Notám că aceste prefixe sint vechi — moştenite și, respectiv, de origine slavá— ; nici unul nu e 
„împrumut recent (latino-romanic sau neogrecesc). T 

„Cel puţin in stadiul actual al cercetărilor, se poate spune că în aceste 
formaţii: sau, respectiv, in intregimeza lor, prefixele mentionate sint lip- 
site de sens sau asemantice. PAN Ta MS 1 
I. Rizescu (Prefize „„asemantice””, în PLG.1 (1959), p. 155 — 164), fără a avea o poziţie foarte 
categorică, neagă existenţa unei asemenea categorii de prefixe: ,,În genere nu există prefixe 
fără sens lexical sau gramatical” (p. 163). 4 T3 "eh "We | 
.. ` Aparent asemănătoare cu prefixele asemantice sint prefixele cu rol 
de indieator (termen propus de AI. “Graur in P.I.) al valorii expri- 
mate de bază. Într-un derivat ea, anterrelatie, prefixul nu aduce nimic in 
plus față de sensul temei (relaţia e un raport în tre obiecte), de aceea 
s-ar putea spune că nu are sens. În mod evident însă el are sens şi încă 
un sens foarte clar, în consecinţă problema, trebuie pusă în alţi termeni 
şi anume : specificul formațiilor de acest tip este reprezentat de caracterul 
pleonastie al structurilor. lor. semantice. ipit ia 1 d 
Vezi GRAUR, P. I. 336. ! AA roo) | | JEN Tarii 
În cadrul monografiilor, ca şi în prezentarea de ansamblu de sub 1, valoarea de indicator a 
fost notată alături de valoarea indicată. Ca pi (Jj. p 

. Asemantice din punct de vedere lexical sint și valorile exclusiv gra- 
maticale pe care le au unele prefixe în anumite ;derivaţe. De exemplu : 
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într-un derivat ca, înhăţa, dealtfel, derivat AD AP A rolul prefixului 
nu este decit acela de a deriva verbul de la m uit DER (vezi Intro nopic piu 
p. 23). | 

9. Prefixe și déritüle prefizale sinonime. . | NES 

a. Numeroase prefixe intră în relaţii de sinonimie. De 
exemplu : en-, endo-, întra-, în- sint sinonime atunci cînd apar în formaţii 
în care exprimă, : „interioritatea statică” ; a- "i, 4&b-, „arhi, Cu-, do-, eatra-, 
hiper-, para-, per-, po-, pre-, prea-, pro-,, Tan rds-, s-, Super-, supra-, 
sur-, ultra-, ză- sint sinonime atunci cînd apar in formaţii î în care exprimă 
„Superioritatea abstractă”. (Seriile prefixale sinonimice sint prezentate 
în mod implicit în. exemplificările care pr valorile semantice - 
prefixelor, 8.1) ^... . 


Íntrucit cazurile de derivate prefixale de la aceeasi bazá sinonime sint foarte rare (vezi mai 
jos, b.), seriile prefixale sinonimice sînt stabilite de cele mai multe ori în raport. cu sensurile: 
prefixelor (extrase prin analiza derivatelor), şi nu în raport cu sensurile derivatelor. 
Remarcăm însă că unele dintre aceste relaţii au o frecvență foarte. 
mică. De exemplu : a-,, ab-, cu-, do-, per-, 99» d d T MË s- şi ză- exprimă 
foarte. rar „superioritatea, abstractă”. 
Surprinzător la prima vedere e faptul că relativ DM frecventă (în raport cu numărul de 
derivate şi de valori ale prefixului) e valoarea ,,interioritatea statică” la prefixul tri-,. Această 
situaţie se explică însă prin aceea că valoarea respectivă e redată frecvent de. formațiile 
cu în în care acesta este termen de compunere. (O situaţie similară se fel Inește la sub- pentru 
sensul „inferioritatea concretă”.) 
De asemenea, atunci cind sint stabilite intre prefixe care aparţin 
la: stiluri, graiuri regionale sau perioade diferite, relaţiile de sinonimie 
au un caracter pur teoretic: De exemplu: estra-, hiper-, super-, supra- 
aparțin in special terminologiilor tehnice, para- si răs- aparțin limbii 
comune (sau chiar populare), “do-, Do- şi ză- sint regionale ete. ; de aceea, 
nu se poate spune că estra- si do-, hiper- şi para-, răs- si ză- ete. (deşi 
exprimă toate „Superioritatea abstractă”) fune yi ionează în limbă 
ca sinonime. ` 
pu Remarcăm de asemenea că derivat ele: prefixale | "T la, 
aceeaşi bază sinonime sînt rare, cu alte cuvinte, sinonimiei la 
nivelul prefixelor îi corespunde: 
.— o distribuţie complementară a pareibf (cel mai iiaei) sau 
— (in eazul rarelor formaţii de la aceleași RI de obicei) o` distri- 
butie diferită în spaţiu ori in timp. | 
Cp. cu situația sufixelor, unde derivatele sinonime sînt ët 
Vezi o remarcă similară privind structurile sufixale în contrast cu cele prefixale la Jean Dubois, 
La dtrivătion en linguistique descriptive et en ja Rs Var gui ca aan e i RN d E lan- 
gue et de littérature” VI (1968), p. 34. 
“Sinonime care funcționează ca atare, ER derivate care au pr pini 
sens si aceeaşi distribuţie stilistică, în spaţiu și în timp, sint extrem de 
puţine si antrenează în aceste relaţii doar cîteva prefixe. De exemplu’ * 
a-, nenormal ; 
ante-, prepus ; 
circum-, perilunar, circum“, , periterestru ; > 
con-, interlocutor ; d 
in-, nejust ; 
meta-, parapsihologie, neta-, parasifilis ; 4 
super- ,supraarbitru, super-, supvafortárealá, super-, suprastrat (de 
remarcat că super- şi supra- sint prefixe înrudite la origine, care pot fi 
ee oral Sch termeni ai aceleiași serii). 
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Un 'caz curios e prezentat de formaţiile ectoparazit „parazit care trăiește pe suprafaţa corpului 
animal sau vegetal” și exoparazitism »parazitare.a pielii sau mucoaselor cu microorganisme 
saprofite...”* : pentru redarea fenomenului cauzat de agentul denumit prin derivatul cu eclo- 
(ectoparazit) este folosit un derivat cu exo- (de la aceeași bază : exoparazitism). $5 
Relativ mai numeroase sînt sinonimele Cu. distribuţie diferită în 

sincronie (din punct de vedere stilistic sau, mai rar, regional) sau 
în diaeronie. În ambele situaţii multe exemple sint furnizate de prefixe 
înrudite ca origine (dublete etimologice ea super- | supra- | sur- sau co-,[ 
po-|iá-). De exemplu: ` | ju prd GN i i 

.JNenormal si mai ales anormal sint folosite in. limba, . Standard, 
abnormal aparţine terminologiei medicale ` surrenal, Surrealism, surfin 
sint folosite într-un limbaj pretenţios, puternic marcat de influenţa limbii . 
franceze, în contrast cu dubletele suprarenal, suprarealism, superfin, 
care au un caracter neutru din punct de vedere stilistic ; arhicunoscut 
aparține limbajului cult, iar răscunoscut este popular; căhui şi tăhui 
apar în Moldova, iar păhui în Muntenia. ^" ` La iol 
Putin diferită e situaţia unor termeni ca siupraescilaţie „creştere a procesului de excitație dintr-un 
țesut sau dintr-un organ care depăşeşte ritmul funcţional normal, datorită acţiunii unui stimul 
puternic sau reactivitátii mărite a țesutului sau organului respectiv”? Şi surezxcitajfie (variantă 
a lui'surescitafie) „acţiunea de a excita peste măsură”: fiind de fapt sinonime: (se referă 
amindouá la același proces fiziologic), unul are un caracter tehnic mai pronunţat, dispune 
de o definiţie mai dezvoltată: şi mai exactă (cu un' caracter mai particular) si se adresează 
în primul rînd specialiștilor, iar celălalt este mai general și mai vag prin caracterul. definiţiei 
şi, din cauza aceasta, este mai cunoscut, 


. Surabundenţă, surfajă, surnatural, + SUurnumerar, surnumi, sur- 
veghea, superfatá, superpune sint învechite, înlăturate, dacă au avut vreo-. 
dată circulaţie, de dubletele lor cu. supra- : supraabundenţă, etc. ; supra- 
plus, învechit, este înlocuit de surplus ; străforma, strüplanta, strüporta, 
strüpwnere sint învechite (cele mai multe, cultisme regionale), in contrast 
cu corespondentele lor actuale formate cu trans-, alături de care au cir- 
culat într-o perioadă anterioară : transforma etc. ; de asemenea invechite. 
sint ipocomisar, ipodiacon, podăiacon faţă de subcomisar (şi el dispărut; din 
vocabularul activ acum), subdiacon ;. sinmogtenitor, simpatrioi, fat de. 
comoștenitor, compatriot ; provedea, progăti, față de prevedea, pregăti. 

Relativ frecvente par a fi însă cuplurile de deri vate care, dest sint 
formate de la aceeaşi bază cu prefixe (parţial) sinonime, sînt n e sin o- 
nime între ele, prezentind deosebiri de diferite grade. De exemplu : 

— intravenos „(despre injecții...) care se face in venă” şi endovenos 
„localizat în interiorul unei MOIS dia ee MT E 
^.  —Antirevolulionar „împotriva revoluţiei” şi contrarevolufionar 


„care luptă împotriva revoluţiei”, . 


Iorgu: Iordan (LRA 196) consideră că valorile prefixelor în cele două derivate sînt diferite: 
santi- are valoare obişnuită de: « împotrivă», în timp ce contra- are valoare de « reacțiune +”. 
De fapt, ambele prefixe exprimă „opoziţia evaluativă””, sensul suplimentar de „luptător activ...” 
pe care îl are contrarevolufionar comportind o explicaţie extralingvistică, prin istoria mișcărilor 
revoluţionare. ^S 76 

— substantivele antecedent „fapt, întîmplare anterioară unei 
anumite date sau stări” şi precedent „fapt sau caz anteri Or, care 
servește ca exemplu sau ca justificare pentru cazurile următoare similare” 
(adjectivele antecedent si precedent sint totuși sinonime). | 

În cuplurile următoare, nesinonimia, derivatelor este corelată cu unele 
diferente contextuale în sensul . bazelor : . "at qom 

— supraproducjie „producţie de mărfuri care de pásegte nece- 
sitátile pieţei...” si superproducție „producţie cinematografică care le d e- 
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E? 


páseste pe cele obisnuite în ce 
ductie „proces” si „produs, operă” 
e  — eosferă „porţiune din învelișul gazos al scoarței terestre 
de la 1000 km altitudine în sus” şi ectosferá „zona externă a centro- 
zomului" (= „organit celular la limita vizibilă cu mMicroscopul...") : ef. 
sferă „glob terestru” si ,celuli". vm Mea UN 


Relaţii de sinonimie se stabilesc. şi între: phy 
a. -derivate cu același prefix de la baze diferite sinonime între ele: transdanubian — trans- 
dunărean, periselenar — perilunar; | " À i i 

b. derivate cu prefixe diferite sinonime între ele de la baze diferite sinonime sau apropiate 
ca sens: alon — neaccentuat, intări — consolida, perifrază — circumlocufie. 

Uneori derivatele nu sînt totuşi sinonime perfecte, prezentind specializări de ordin tehnic. 
De exemplu : circumcizie — peritomie „,incizia unei fişii de conjunctivă în jurul corneei”, para- 
vint ,,sistem de protecție împotriva vintului, format din panouri sau din plantaţii”? — contra- 
vintuire ,,element de construcţie de forma unei grinzi cu zăbrele avînd rolul de a prelua pre- 
siunea vintului, forța de frinare care acţionează asupra unei construcţii”. 1 


6. Prefixe $i derivate prefixale antonime. l 

a. Numeroase sînt şi prefixele care intră în relații de antonimie. 
De exemplu : ante-, ea-, para-, pen-, pre-, pro-,, retro- sint antonime în 
raport cu epi-, meta-, para-, post-, pro-,, swpra- atunci cînd apar . în for- 
majii care exprimă ,,anterioritatea concreti?" si, respectiv, »posteriori- 
tatea...” ; epi-, per-, super-, supra-, sur- sint antonime în raport eu hipo-, 
infra-, sub- atunci cînd apar în formaţii care exprimă „superioritatea, 
concretă”, respectiv, ,inferioritatea...". - Ter d 


1. Am stabilit seriile prefixale antonimice (adică relaţiile de antonimie contractate între clase 
de prefixe) pornind de la perechi antonimice de formaţii. prefixate. De exemplu, perechile 
antonimice ante- şi postdata, pre- şi postpalatal, pro- si postlonic, pro- și epilog ne-au condus la 
stabilirea opoziţiei conceptuale ,,anterioritate'' Į ,.posterioritate" si a seriilor de prefixe ante-, 
Pre-, pro-, si post-, epi-, prin care se realizează această opoziţie. Am considerat că, teoretic, 
participă. la astfel de opoziții si, implicit, intră în seriile prefixale antonimice și prefixele care 
nu apar în perechi antonimice dacă sînt sinonime cu prefixele care apar in astfel de perechi. 
De exemplu : ex-,, pen- simeta-, supra- participă la opoziţia ,,anterioritate'' / „„posterioritate” 
deoarece, în anumite formaţii, exprimă sensurile respective (vezi exemple la p. 263). 

2. Foarte rar, unul si același prefix exprimă, în contexte diferite, două valori antonime. Astfel, 
para-, în cadrul sensului (frecvent) de proximitate” exprimă ,,anterioritatea statică” în par- 
oxiton (proximitatea faţă de obiectul posterior) si ,,posterioritatea statică” în parasifilis 
(proximitatea fatá de obiectul anterior); pro-, exprimă ,,anterioritatea statică” în pronaos 
și ,,posterioritatea dinamică” în progres sau prospecta (situaţia reflectă sensurile în fapt opuse 
ale adverbului înainte: „în faţă” (local), „,anterior”? (temporal)). 


privește speetaeulozitatea" : ef. pro- 


Valorile care intră în relaţii de antonimie, in alţi termeni, opoziţiile 
antonimice care se pot stabili la nivelul prefixelor sînt următoarele : 
- 1. pinterioritatea” | ,,exterioritatea ` 
2. ,interioritatea" / „poziția în jurul...” — Lm 
, 9. superioritatea” | ,inferioritatea" inclusiv „superioritatea abs- 
tractá + depăşirea unei limite" / „inferioritatea abstractă + idem”. 
„4, ,,anterioritatea" / ,,posterioritatea" inclusiv ,,anterioritatea + de- 
păşirea unei limite" / „posterioritatea -+ idem” d 
5. ,proximitatea" | ,,distanta". ` ` le sët | | E 
à; 6. „proximitatea abstractă dinamică (adeziunea)" / „opoziția abs- 
tractă evaluativá" | i 
T. „realizarea obiectului...” / „anularea obiectului...” 
8. ,,dobindirea insugirii..." / „anularea însugirii...”. 
Celelalte valori se grupează în două categorii: X 
a. nu sint redate niciodată prin derivate care intră în cupluri anto- 
nimice şi deci nu intră în relaţii de antonimie la nivelul prefixelor (,,trece- 
rea dintr-un loc într-altul”, „apartenenţa” ete. — vezi lista valorilor) ; 
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B. sînt red prin derivate care intră in. CH antonimice cu for- 
mații neprefixate, deci intră în relații antonimice cu, ceea ce am. putea 
numi valoarea zero" („,opoziţia”, cu. excepţia. de sub 6. si valorile nega- 
tive, cu excepţiile (aparente) de sub 7. şi 8.5 vezi mai jos, p. 275, 276). 

1. La nivel conceptual formează o opoziție antonimică şi valorile „conformitatea? — — ,,neconfor- 
mitatea”. Întrucit nu avem nici un cuplu de derivate prefixale (de la aceeași bază) care să o. 
realizeze, nu am înregistrat această opoziţie ca functionind în sistemul prefixal românesc. 

2. Vezi la L. Guilbert (Les antonymes, în ,,Cahiers de lexicologie”, 4 (1964), 1, p. 33—34) 


o bogată serie de couples antonymiques d'un point de vue EST RENK formate cu 
prefixe. 


b. Opoziţiile antonimice stabilite la nivelul prefixelor s Se realizează; 
la nivelul derivatelor prin următoarele tipuri de cupluri (am înregistrat. 
formaţiile semianalizabile numai atunci cind pentru un XEM. cuplu am 
avut exclusiv formaţii de acest fel): 


"1. jinterioritatea / exterioritatea?" 
intra- | extracelular : 
` intro- | extravertit 
endo- | ecto-, „exroderm | 
en- | exantem De 
| îm- | debarca | 
în- | ezmatr cal i-[ erupe 
- cata- | anaseism ` » i 
2. „interioritatea”” / „poziţia: în jul WIEN 
endo- | pericard ` 
în] circumscrie, in- |: circumcizie 
. intra-|pericarpatio ` ` "pedi 
48. B. EE I „inferioritatea?”? 
super- | substrat bi 
supra- | subtitlu 
supra-, super- | subpus 
| supra- | infrastructură 
epi- | hipogastru i ut 
b. „superioritatea abstractă, d depăşirea unei . _ limite” I „inforiori- 
tatea abstractă: -+ idem” 
supra- | subalimenta 
hiper- | hipotensiune ` 
sl Remarcăm că opoziţia „,superioritate” I „intertoritate”» în varianta ei abstractă se realizează 


prin cupluri de derivate antonimice numai atunci cînd valorile respective se Prezintă în . gradul 
excesiv”, 

2. În cuplul hipermnezie „excitație excesivă, patologică a memorie?" /. amnezie p lerderg a. 
prefixele hiper- şi a-, contractează relaţia antonimică ,,superioritatea excesivă” / „absenţa... 
Seriile de cite trei termeni din terminologia medicală ca hiper-, hipo-, avilaminoză, hiper-, ipo 
atrofie, care contractează între ei două relaţii antonimice: ,,superioritatea excesivă” / ,,insu- 
ficienţa”? și „superioritatea excesivă” / ,,absenfa...'', neprezintă, o ierarhie compusă din. trei 
grade: „excesul? — „insuficiența — ,,zero"'.. 
Seria formatá cu elementul de compunere -trofie contine încă un termen intermediar, distrofie, 
in care prefixul exprimă „inferioritatea abstractă”. | 


4. a. „anterioritatea” / »posterioritatea" 
anie-|posidota: ` | i 
ante-, pre- | postpus | | 
pre- / postfață 

pro- | posttonic 
| ke enclitic 


bäi 
~] 
Va 


-` pro~- | epilog 
` re- | progres. 
vetro- | prospectiv ` 
pre- | succeda ' 
Íntrucit coexista si conviefui exprimă simultaneitatea, s-ar putea stabili un raport antonimic 
temporal ,,simultaneitate"' / ,,Ànesimultaneitate'' ilustrat prin perechile pre- si coezista (anterio- 
ritate / simultaneitate), con- si supravieţui (simultaneitate / posterioritate). Nu reținem. acest . 
raport în inventarul nostru deoarece „„Ssimultaneitatea” e o valoare secundară în structura se- 
mantică a verbelor menţionate, implicată de valoarea principală, anume ,,asocierea'', 


b. „anterioritatea + depăşirea unei limite" | „„posterioritatea -+ 
idem” ed i up | MONA 
, cis- | transdanubian 
1. În seriile de cite 3 termeni: pre-, inter-, sufix si pre-, inter-, postludiu, care redau cite 3 
poziții succesive într-o ordine spaţială, respectiv, temporală, se realizează opozitiile antonimice 
»anterioritatea'' /, poziția intermediară”, „„poziţia intermediară” / ,,posterioritatea'", care nu 
se.realizeazá in afara acestor serii. des : My i 
2. Alexandra Roceric (Aspects of antonymy in the Romanian language, in ,,Cahiers de linguistique 
théorique et appliquée” 9 (1972), fasc. 1, p. 44 — 47) stabileste serii de antonime compuse din 
trei termeni: dintre care unul e negativ, iar poziţia intermediară o are termenul considerat 
neutru. Aceste serii însă, cu o singură excepție, sînt serii de antonime, cel puţin parţial, ,,lexi- 
cale" : dragoste — indiferență — ură, simpalic — oarecare — antipatic etc. Unica serie de an- 
tonime ,,gramaticale'' discutate e moral — amoral — imoral, considerată de noi cu doi termeni 
negativi (vezi mai jos p. 276). 
5. „proximitatea! / distanţa”? 
juxta- | abarticular 
peri- | aposaturn 
de- | abăica | 
6. „adeziunea? / „opoziția abstractă evaluativi" 
: pro- | antiamerican 
sim- | antipatie 
` a-~ | resentiment - 
a- | deprecia | 
Mai puţin clar antonimică e opoziţia „absenţa însușiri” / ,,opozitia'" contractată de perechi 
de formaţii ca a-, ne- / antipolilic. , ; 
„1. „realizarea ..." | „anularea obiectului ...” 
„âm-] desperechea; —— ! 
8. „dobîndirea ...?'/ „anularea insusirii? 
a- | dezmorți id ! 
con- | infirma. 
Perechile antonimice sint foarte relevante in operalia de semianalizá, intrucit sint concludente 
şi pentru valorile prefixelor detaşate. Vezi de exemplu: a- | scuza, ad- | desorbție, ana- | cata- 
mneză, apo- | perigeu, de- | regenera, dia- | sincronie. ó - l Ke 
După cum o arată marele număr de exemple ilustrative, randamentul 
opoziţiilor antonimice în sistemul prefixal este mare. anat 


Folosirea în context a antonimelor fără repetarea bazei, fapt destul de frecvent in limbajul 
colocvial, e o dovadă a puterii antonimiei în sistemul derivării prefixale. De exemplu : Precizie 
pre- si post-operatorie. SCÎNTEIA, nr. 7713, 1968, p.6/7; 1. e hipertensiv, iar G. e hipo(-) ; în 
cazuri de hiper- sau hipotensiune se recomandă... ^i Mire * 

. Remarcím că marea majoritate a formațiilor antonimice sînt deri- 
vate cu prefixe neologice. (Exceptii apar la opozitiile 1, 7 și 8, realizate si 
prin prefixe vechi : $n-,, a-,, des-.) Faptul se explică prin aceea că aceste 
prefixe, cu sensuri mai clare și mai precis delimitate, pot fi folosite mai uşor 
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în diversele terminologii (mai mult ori mai puţin tehnice) care trebuie să 
satisfacă condiţia clarităţii şi a nonambiguităţii. r, aceste terminologii 
au prin excelenţă un caracter sistematic, care implică existenţa, opozitiilor 
univoce. "m 
c. Mai rar, se stabilese opozitii antonimice între o formaţie prefixată 
şi una compusă. De exemplu : para- | ortosimpatic, para- | ortopodzol, 
- meta- | protozoar, meta-| mezotorar, sin- | monarhie sau perechi de tipul 
super | substrat, in care sub- e termen de compunere. ` ` Kë: | 
d. Opoziţiile antonimice contractate de valorile negative, ca si acelea 
contractate de valoarea de „opoziţie” se realizează de obicei prin cupluri 
formate dintr-un termen prefixat (cu un prefix negativ, respectiv, expri- 
mind ,opozitia") si un termen neprefixat (baza primului) : poetic | a~, 
ocluzie | abe, nădejde | dez~, amic | in ~, adevăr | ne~, stop | non ; alizeu] 


contra, tozină | ana~, anti, ferment | anti ete, — npe 

Cuplurile de formaţii prefixate de sub 6, "ei 8, care ilustrează opo- 
ziţiile „adeziunea? | „opoziţia: abstractă evaluativi', „realizarea; ...” / 
„anularea obiectului . . . ;. „„dobîndirea. . . ? [ „anularea, însuşiri . . .” sint 
situaţii care nu contrazic în mod flagrant regula formulată mai sus : 

` — opoziţia de sub 6 antrenează termenii puternic marcați („„pentru” 
si „impotriva”), termenul cu sens nefavorabil însă contractează o opoziţie 
si cu termenul neutru, reprezentat. prin. bază (american | anti -- , sentiment | 
re~); , Jeng K dtc 

— valorile „realizarea obiectului ..." și ,dobindirea însușirii ...”, 

foarte vagi şi proprii atât derivatelor verbale cu prefixe, cât şi derivatelor 
verbale cu sufixe sau formate prin schimbarea categoriei gramaticale, 
sînt adesea redate fără intermediul prefixelor (acri, cupla ete.). Acest fapt 
dovedeşte, credem, că prefixul are aici nu o funcție semantică, ci una for- 
mativá (de derivare a verbelor, dealtfel, parasintetice). De aceea se poate 
spune cá, în realitate, opoziţia se stabilește şi aici între prefixul negativ și 
Zero. E iT 
— ]nafara situaţiilor de sub 7 $i 8, in care, cel putin aparent, prefixele 
negative intră in opozitii antonimice cu alte tipuri de prefixe, există şi 
situaţia următoare în care anumite prefixe negative intră în opoziții 
antonimice cu alte prefixe tot negative : e vorba de derivatenesinoni- 
m e formate dela aceeaşi bază cu prefixe negative de tipuri diferite, precum 
a- | imoral, a- | nepolitic, a- | neritmic. Aceste derivate contractează opo- 
ziţii, pe de o parte, unul cu celălalt, pe de altă parte, fiecare eu baza ne- 
prefixatá : a- | imoral; amoral | moral; imoral | moral ete. Situaţia se dato- 
reste faptului că aceste cupluri de termeni — ambii negativi, fiecare termen 
negativ cu baza sa — sînt contrare si nu contradictorii (vezi $1,sub 29. a., 
absenţa bazei). | | j 


Cupluri antonimice cu un termen neprefixat (baza celuilalt) există, 
de asemenea, si în afara cazurilor curente. reprezentate: de derivatele 
negative sau cu sens de ,,opozitie". De exemplu : lingvistic | extra (intra- 
lingvistic, în mod evident, nu poate fi conceput ca antonimul lui lingvistic). 
Aceste cazuri sînt însă foarte rare şi sînt relevante din punct de vedere 
“semantice numai cînd baza neprefixată constituie un grad, o treaptă în 
seria, formată cu termenii prefixati. De exemplu :.subscris | scris | supra- 


scris; infrastructură | structură | suprastructură. . D ) 
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REPARTITIA DERIVATELOR PREFIXALE 
SL A CUVINTELOR DE BAZĂ 
PE PĂRȚI DE VORBIRE 


pat Dorivàté cu prefixe se găsesc la toti iile de vorbire cu excepţia 
articolului şi à Dre epozi iei. Între cele opt părţi de vorbire implicate în 
prefixare există însă deosebiri, de natură Gsh AI V SETUP ONE in ee 
priveşte! Pd ur. derivatelor prefixaleo d 


e À— 


der diverselor. varietăţi . ale e UT te 
substantivul: - anticor Da confrate; ; NCOM, răscruce, strănepot; 
adjectivul: extraplat, incorect; nedrept, străvechi; ` 
v erb ul: impune; reveni; ? desface, îndrăgosti, răz îi d ; 


Pentru prefixele care ELA verbe existá o denumire specialá : prever b, folosită mai gU 
in vedi a E clasice. | 


adverb ul: mai des la. adjective adyezbializate, dar dar şi în citeva 


formaţii. pur adverbiale, c ca, dobine, nelesne, „poimâine, prea reacurind, rüsalal- 
tăieri ; j i 

nu meralul™ ca procedeu. sistematic, la numeralul multiplicativ 
(care are Tormafie de partieipiu : ` îndoit, întreit, împătr it etc.); în mod 
excepţional, în derivatul răzmii, numeral cardinal: propriu-zis care exprimă 


aproximația unui număr mare. 


Vezi alte două procedee de redare a aproximaţiei de ZE tip in GRAM. nox. 1 189 sub 3a (plu- 
Falul mii EEN si b (repetarea numeralulul).- 


La, două părţi de vorbire se intilnește exclusiv prefixarea . eu Ne-a: 
a) în puţine formaţii stabile; cu caracter popular (folosite totuși numai în 
„expresii comparative) și b) mai. mult, în formații ocazionale, mai ales din 
categoria.. celor contextuale, folosite imediat. după- cuvîntul: de bază : 

P ronume : : a a) nealtul si nemaialtul (pentru ultimul vezi FC 1 201); 
b) necineva. (un un, necineva, un oarecare la IORDAN, STIL. 213), tipul cine, 
necine (vezi şi care, necare ; din ce, din nece, toate la IORDAN, STIL. 213), 
ca și tipul nechemafi, nenimic (IORDAN, STIL. 214) ; 
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conjuneţie: a) necum conj. si adv. ; b) 


„La interjecţie situaţia este asemănătoare la derivatele oca- 
zionale, din categoria b, formate tot cu Ne-a: amin, neamin (IORDAN, 
STIL. 213); categoria a este reprezentată însă prin formații. regionale cu 
alte prefixe : dezgheal, înghiorj. i | t 8 
`- Prefixarea ocazională cu ne-, este teoretic posibilă sila prepozitie, în exemple de tipul 
contra, necontra, pentru care nu am găsit însă atestări. 


2. Pe de altă parte, existi deosebiri între prefixe in.co. priveste pre- 


tipul dar,nedar (IoRDAN, 
LECT LUPA. 


Zeta unuia şi aceluiași. prefix la diverse pürfi.de.vorbire, 


Pentru unele explicaţii ale modului cum a fost înregistrată apartenenţa derivatelor prefixale la 
diverse părţi de vorbire în monografiile consacrate prefixelor respective, vezi Introducerea, p. 22. 


J e | » cite o pàrte de vorbire, altele la 
| ! ite. „la o singură parte de vorbire sint 
prefixul exclusiv adverbial poi-, prefixele substantiyale anire-, ento-, vä- si 


văz- şi prefixele verbale cu-, iniro-, se-, ira-, tră-, ire-. Cele mai multe 


La ne-,s-ar putea adáuga, pentru formaţii. exclusiv ‘ocazionale de tip contextual, două părţi 
de vorbire neatestate în materialul pe care ne-am bazat : prepoziţia (vezi mai sus, sub 1) şi 
numeralul. Vezi diverse lucrări care afirmă lipsa restricțiilor gramaticale la aceste formații 


(IORDAN, STIL. 213, DLRC s. v. ne-). 


sint prefixe inrudite. "em oL T Pt zB: | 

, ,b. Dintre cele 27. de prefixe nominale, numai4 (antre-, ento-, 
vă- şi văz-) sint exclusiv substantivale, celelalte 23 apárind atit la substan- 
tive, cit si la adjective :.a-,, ana-, apo-, cata-, cis-, dia-, ecto-, en-, endo-, 
€x0-, extra-, hiper-, hipo-, infra-, inira-, meta-, non-, para-, pen-, peri-, 
pode sens; satira fui 6i aaa A S Gel d vr 


..: €. În categoria prefixelor verbal-nomin ale se includ nu 
numai prefixele care apar la. verbe, substantive si adjective, ci şi cele 
care apar la adverbe (adjectivele adverbializate contează numai la adjec- 
tive), precum si, în condiţiile discutate sub 1, la alte părți de vorbire, 
asemănătoare fie cu numele (pronume, numeral), fie cu verbul (interjectie). 
După combinaţiile cele mai frecvente ale posibilităților lor de apariţie la 
diverse părți de vorbire, la aceste prefixe se disting trei situaţii principale : 
ol Cele mai multe prefixe (40) apar în același timp la verbe, substan- 
tive şi adjective : a-,, ab-, ante-, anti-, arhi-, cireum-, c0-,, con-,, contra-, 
de-a, de-z, des-, dis-, epi-, ez-,, in-,, inter-, iz-, n-a într (wu )-, justa-, ná-,, Ne-o, 
0b-, per-, post-, pre-, prea-, pro-», TĂS-, Te-a Tetro-, s-, stră-,, sub-, super-, 
SUpTra-, ap Drang, ZĂ-. AY Zait "ug LSC xf l 
Dintre acestea des-, ná-,, Ne-o, prea- si răs- apar $i la alte părţi de vorbire: des- la adverbe 
si interjecfii, ne-, la pronume, adverbe şi conjuncţii, răs- la numerale și 'adverbe, nd-, si 
prea- la adverbe, Să OY 725 2 A x 


Ng 


B) Citeva prefixe (7) apar numai la verbe şi substantive- Mes Dt 
între-, me-, 0-19 par-, şi TA, 
Y) Alte citeva apar numai la, verbe şi neh Angah (3) : poss spre- şi tă- 
sau ^d verbe, adjective si adverbe (2) : do- si pro- R 


Între posibilităţile de apariţie ale aceluiași prefix d două sau mai 
multe părţi de vorbire există adesea, importante deosebiri de pondere. 
De aceea, în ciuda posibilităţilor mai largi înregistrate, prefixele ne-a 
ai în-2 pot fi calificate drept, preponderent” nominale, jar prefixele des-, 
0-4 SIU Te-a drept preponderent verbale. 

Se Unicul prefix adverbial este poi-: 

Din punctul de vedere al evoluţiei limbii este de E faptul că 
aproape toate prefixele nominale (24 din 27) sint neologice ; dacă la aceasta, 
adăugăm şi constatarea, că cele mai multe prefixe neologice verbal-nomi- 
nale (de exemplu : ante-, anti-, arhi-, cirewm-, con-s, contra-, €pi-, n-z; 
post-, Dro-2, retro-, sub-, super-, supra-, irans-) sint mai bine reprezentate 
în formaţii nominale — substantive şi adjective — , se poate afirma cá 
o caracteristică a limbii contemporane este creşterea numărului prefixelor . 
nominale şi al formațiilor prefixate nominale. Marea majoritate a prefi- 
xelor vechi în limbă (excepţii : pod-, poi-, vă- şi văz-) sint verbale (cu-, tră-). 
sau si verbale (a-,, co- 2 des-, do-, i2-, în- Înire-, intr (u-, nd-,, Nne- avia. 
po-, pre-, prea-, pro-,, T-,, răs-, $-, Spre-, stră-, sub-, tă-, ză- ) ŞI, eu excepţia 
lui ne-, şi stră-, aproape toate prefixele vechi verbal- nominale sint mai 
bine: reprezentate la verbe (vezi.in speeial. prefixele mostenite T des-, 
(n^, pre-, 8-, Sub-, dar şi prefixe slave ca do-, îz-, 0-1, pro-, TĂS-, ,zZă-). Ín. 
cadrul prefixelor verbal- nominale, combinația verb + adjectiv (eventual. 
+ adverb) se întilneşte numai la prefixe: vechi, aproape toate de origine 
slăvă (4 din 5; al cincilea; spre-, apare şi el în unele caleuri după slavă). 
Rezultă deci că în limba română numai pentru fondul vechi se verifică afirmaţiile unor lin- 


gvisti după care prefixele sint limitate în cea mai mare măsură la verbe, fiind rareori proprii 
numai substantivelor Dë uereg G. 11 567; TEKAVÜIC, G.I. III EH 


Maren majoritate a -prefixelor apar numai in situatia de Hia a, in. 
formaţii care au cà bază un cuvint. Cuvintul de bază poate aparţine tuturor. 


păiţilor de vorbire cu excepţia articolului şi a prepoziţiei. 


m 


Verbul tncontra nu se analizeazá prin conira prep., ci prin contra adv. 


„Formaţii de la eite un grup de cuvinte au numai prefixele Ne-a şi, 
în mod excepţional, pro-,. În timp ce pro-, are numai derivatele regionale 
prodănou şi prodinnou, adverbe formate de la locuţiunile adverbiale dă 
nou, din nou, ne-, are asemenea formaţii nu numai de la îmbinări care pot 
fi considerate locuţiuni adjeetivale - (neînstare, vezi IORDAN, LRA 204), 
adverbiale ( nelavreme id. ib. ) sau verbale (inv. a nebága samă la PUS- 
CHILÁ, D. 67 sau a nebága în seamă DLR), ci şi in îmbinări cu evident caracter 
liber (vezi în biserică, ne-n biserică Eminescu, la IORDAN, STIL. 214). 

“Formaţiile cu prefixe de la un grup sintactic iieddistiteit intr-un 
compus trebuie considerate 'compuse parasintetice (pr e- 
tixale), întrucit iau i ard sin dnm gulin lite pap şi derivare 
(cu prefixe). | 


În rc r p. v și 19 categoria compuselor parasintetice este ilustrată numai prin formaţii cu 
sufixe, de tipul mărinimie, antonpannesc, pidosnic; exemple ca inlălura, prescurta contin 
prepozitiile în, pre si nu prefixele omonime. 
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Compuse parasintetice sint şi formaţiile. cu prefixe dislocate prin 
adăugarea adverbului mai (sau prea ): pronumele nemaialiul, substantive 
ca nemairăbdare, nemaivenire, formaţii deus ea nemaivázind el dacg. 
avînd) sau participiale ea nemaivăzul. - 


Pentru formaţiile cu Ne-a și mai vezi FG 1 126,. 183, 201. 


dogs i. legătură cu formaţiile prefixate de la un grup sintaetie se, ridică 
unele probleme legate de statutul morfologie al cuvîntului creat. Dacă in 
cazul lui neînstare sau nelavreme compusul parasintetie, poate fi uşor 
calificat adjectiv, respectiv adverb, nu la fel stau lucrurile- în cazul unor 
formaţii ca neînlargul sau nelalocul : calificării lor drept, adverbe i se opune 
posibilitatea, de construire cu un adjectiv posesiv sau cu un pronume 
personal în genitiv (nelalocul său, nelalocul ei ). 

4. Derivatele cu prefixe.pot. fi analizate-in. raport. cu 1) aceeaşi parte 
de de vorbire sau 2) o o parte de vorbire diferită. În primul e caz derivarea, poate 
fi D numită + omogená, în cel de al-doilea eterogenă. 

w Pentru termenii derivare omogenă si eterogenă cf. derivative omogene, Em elérogene la 
Knud Togeby, Structure, immanente de la langue. francaise, Paris, 1965, p. 165, care adoptă 
acești termeni de la Holt, Éludes d'aspect, 1943, p. 80. Togeby consideră, că prefixele sînt 
derivâtive exclusiv omogene. În terminologia lui L. Bloomfield derivatele ` omogene ar fi endo- 
centrice, iar cele eterogene exocenirice ; vezi rc 1 30, nota 53.. 

2. Formaţiile de la grupuri de cuvinte se încadrează la tipul 2 din unse de. xedere, formal si 
là tipu 1 din punctul de vedere al valorii globale. : 


' Atit in eazul derivatelor omogene, cit si în. En celor eterogene, 
GË, poate fi simplă sau pur prefixalá (atunci cînd. nu mai intervine 
alt mijloc de formare) şi parasintetică (atunci cînd prefixarea este asociată 
simultan fie cu sufixarea, fie cu derivarea regresivă). 

d. Derivarea. omogen: da, de.la aceeasi parte de vorbire, este, de.cele 


äerch: á'o Cara ON IND. a inm Iis intrucit: 
«) Unele părţi de vorbire, sint reprezentate în prefixare numai prin 

formaţii de acest tip; de acelaşi fel cu. baza.: a verbul, pronumele, inter-. 

jecţia,.. adverbul $i conjunefia. | 

1. La adverb singurele a ai discutabile. (veit nota — sint prodănou şi prodinnou 


< loc. adv. 
2. Netocma, calificat drept conjunetie in DLR, ar putea fi considerat un exemplu de conjunctie - 


< adverb. Nelocma este însă adverb (cf. nemile), folosit uneori in locuţiunea. conjuncţională * 
netocma că. 

iu nf) Numeroase prefixe (35) apar. numai. în formații analizabile prin. 

aceeaşi. (Său aceleaşi) parte (părţi) de vorbire : i 

i — verbe verbe : intro (duce), se( duce), ira (duce), tră(da), tre(sári) ; i 

— substantive <. substantive : , antre(sol ) ent(optie), Stier 

văz( duh); į: 

».— adverbe < adverbe : poi( mâine yr 

. — substantive < substantive. Şi adjective. e Adiaefiug :. ana(. stig- 

malism, ~eronic ), apo( ferment, ~ cromatic), cata (zonă, ~ termal n dia ( malt, 

. e eronic), endo(bază,. — bucal), éxo(bazd, — bucal), intra(dos, — muscular), 

non(valoare, ~ figurativ), pen(umbră, ultim), ultra(sunet, — modern); 

Noneu s. şi supraeit S, se analizează prin eu s. < pron., nu direct din pronume... 


4, — verbe<verbe şi substantive< substantive : între(ciocni, ~ fier) ; 
o7 — verbe < verbe şi adjective < adjective : spre(zice, ` — văzător), 
tă (mânji, ua - | ver Pëtz Ki 


„280 


` — verbe < verbe, substantive < substantive şi adjective < ad. 
jective : ab(zice, ocluzie, articular), ante(data, ~brat, -penultim), 
arhi(omori, „episcop, ~plin), circum(scrie, -—locufie, = lunar ), contra- 
(zice, timp, - lateral), epi(teoretisi, = centru, continental), iz(goni, ~laz, 
e now), post(pune, ~fajă, ~liceal), super(pune, arbitru, fin); 


— verbe < verbe, adjective < adjective si adverbe < adverbe : 
do(ajunge, alb, bine), pro(citi, albastru, dánou). . > 
Pentru pro vezi nota de.la 1a:c. tå t 
y) Derivatele omogene predomină net din punct de vedere canti- 
tativ la prefixele care au $i alte posibilități. Vezi, de exemplu, ne-a sau răs-. 
b. Derivarea omogenă parasintetică se intilneste exclu- 
siv la substantive < substantive. . — — ` m A A8 
Eventual și la numeral (multiplicativ) < numeral (cardinal propriu-zis), dacă admitem derivarea 
directă tn- + trei + -it (vezi GRAM. ROM. 11 (1954), p. 37) si nu schimbarea valorii gramaticale a 
participiilor din paradigma verbelor parasintetice de tip intrei (vezi Flora Suteu, în sMrc 11 45). 


Ea poate fi: 


-  -.B) de tip regresiv (cu sufix zero) in exemple ca endoderm, ecoderm 
(cf. dermă), nonflam „peliculă care nu arde" (ef. flamá) ete. 


Cel puţin pentru română, e necesară însă o distincţie între formaţii ca acotiledon cf. cotiledon 


şi apetal cf. petală (vezi, mai jos, b p). 
anti- (anticar, antidrog, antişoc etc.) 
_exira- (extraplan) ` e d P 
in- (inodor). . . ~ | 
inter- (cu un substantiv la plural : interorașe, înterțări eto.) 
ne- (neso) ^ e / teg ac) 
Nepereche adj. este însă un derivat omogen de la pereche adj. < s. (vezi DLR s.v. pereche 2^). 
non- (nonstop) | | 
. pro-, (profund) 
Asemánátoare cu profund sint afund si străfund, care nu sint incluse în această listă din urmá- 
toarele motive : afund este compus cu prepozitia a; străfund este derivat substantival (omogen) 
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: folosit și ca adjectiv prin schimbarea valorii gramaticale (vezi IORDAN, LRA 211, nota 2, care 
„relevă apropierea dintre străfund adj. şi afund, profund ys i Eey ] l 
= super- (inv. superplus) ` F 
supra- (supranumerar,. supraplan) 
sur- (surnumerar)- VA AP 
— substantiv < adjectiv (sau participiu) : 
dh. a-i apa comes „pe REPER Sa AE nie 
con-, (conajional, conjudejean ; recent, .colistier „coleg de listă elec- 
toralà?)  . | | TA HP TRUMAN Ta Y : 
en- (encausticd, enciclicá) 
me- (meplat) "^w 
 ob- (inv. obzácut) . i 
para- (paracăzător, parasolar) 


per- (perplin) ` ` 
Pentru preaplin vezi rer 126.. ` 


pro- (inv. prozăcut) 
i super- .(superwmeral) . 
 — substantiv < adverb : ne-, (neunde neant”) 
— Substantiv < verb : ae, (înv. nefiind ,nefiingá?). | 

"^ . După cum rezultă, din lista dată, derivate eterogene exclusiv pre- 
fixale se intilnese la 18 prefixe, dar la majoritatea dintre ele.in cite un 
singur. exemplu (a-,, exíra-, in-,, me-, non-, 0b-, per-, sur-), in cîte două, 
„exemple (en-, para-, pro-,, super-, supra-) sau trei (ne-,) ; formaţii mai 
„numeroase $i posibilităţi deschise se înregistrează numai la a-,, anti-, con-, 
“Şi înter-, ` eft aul, IY DIT T a 26 

. Din punet de vedere morfologie predomină formarea de adjective 
 « substantive, procedeu înregistrat; la 11 prefixe, dintre care cel putin 3. 
cu serii deschise. E de remarcat însă cá pentru toate formaţiile eterogene 
înregistrate la anti- (tip antișoc) si inter-(interorașe ), pentru unica forma- 
He a lui extra- (extraplan),.ca si pentru una din cele două ale lui supra- 
.(supraplan), statutul de derivat; adjectival nu este indiscutabil, intrucit 
prefixul este aici cel puţin la limita cu prepozitia originară; in ipoteza 
interpretării prefixului drept prepozitie am avea a face fie cu o îmbinare 
liberă, De en un compus. Într-o situaţie asemănătoare se găseşte formația 
nonstop, în care prefixul este cel puţin la limita cu funcţia adverbială de 
origine. În orice caz, toate aceste formaţii adjectivale incerte au caracter 
invariabil (cu substantivul de bază la singular în cele mai multe, dar la 
plural in formaţiile eu inter-, uneori si cu anti- : becuri antiftniari SCÎNTEIA 
1975, nr. 10276, p. 4, col. 7, spre deosebire de cele ale lui a-z; in-, ete. care 
variază după gen si număr : aton, -ă, -i, -e sau inodor, -ă, -i, -e; vezi gi 
supranumerar, -ă, -i, -e. | nodi | / 
. Ana Canarache, în smrc 11 20, se indoieste dé calitatea de adjectiv a unei formaţii ca antitanc, 
aducind ca argument „lipsa acordului”. AvRAM, P. N. 249 discută această problemă sub as- 
pectul statutului de prefix sau prepozitie al lui extra-, inler-, supra- ; impotriva statutului de 
prefix este invocat faptul că ,,prefixele nu au ín general capacitatea. de a forma o parte de 
vorbire diferită de cuvintul-bazá". Pentru inter- in „combinațiile de tipul interfdri"'" vezi și 
GuTu HoxaLo, c. 223. i | Va de 

„Din punctul de vedere al istoriei limbii, trebuie arătat că în derivarea 
tradițională nu se cunosc exemple de formații pur prefixale eterogene. 
Aproape toate formaţiile înregistrate sînt noi, marea majoritate cu prefixe 
neologice, de obicei $i cu teme neologice. De cele mai multe ori avem a face 
cu împrumuturi (acotiledon, afluent, antigoc, conafional, enciclică, inodor, 
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meplat,. nonstop, profund, Superumeral,  surnumerar ) sau - semicalcuri 
(anticar, obzăcut, paracăzător, prozácut, Superplus, supranumerar . Singurul 


— verbe < substantive, la 19 (+ 5). prefixe, între care a-i 


Cifra din paranteză indică numărul prefixelor care apar astfel numai în formaţii cu dublă ana- 
liză : verb < verb sau (parasintetic) < substantiv (respectiv adjectiv). 


< adjective, 8 (4-1) prefixe, inclusiv cele 4 citate mai sus E d^ ( amuli și 


con-a (consolida), des. (descreli), în-, (înverzi ); 
< adverbe, la 4 prefixe : a-, (acomoda Da de-a. (dejosi), des- ( deseru- 


cișa) si în- (întârzia) ; | 
< numeral, la 3 prefixe : a-, (aduna), des- (dezdoi ) Şi în-, (înzeci) ; 
„= înterjecţie, la 2 prefixe: co-, (cofírgti) si în-, (inhája) ; - 
— substantive < verbe, la 5 prefixe: a-, „(acrescământ), 
Ga (amimie), in- (inconvenient), ne-a (nesosintá), pre- (preopinent) ; 
. < adjective, la 5 prefixe: a-,.(agenitalism JL des- ( dezaferentare ), hiper- 
( Mpersuprarenalism), hipo- (hiposuprarenalism ), peri- (perideferentitá) ; 
.. «numeral, la 1 prefix : întroptire ; dé | TA 
— adjective < substantive la 21 de prefixe, între care a-, 


(afemeiat), con-, (concentric), des- (desciolánat), în-, (fnmánugat), ne-a 
(neapátat), răs-. (rdzmáfat) ; | | ua 
` .& verbe, la 3 prefixe: a- (alimpit), in-, (interminabil) ŞI Ne-a 
(neclintibil ). i e 
„Prefixele cel mai mult folosite în derivate parasintetice sînt; 4-5 
des- și în-,, care au formaţii numeroase si variate : din cele 10 tipuri de 
parasinteză sufixală înregistrate, a-, apare în 7, iar des- Și în- in6. 
.... P) Derivatele parasintetice de tip regresiy sint : go | 
c substantive < verbe: parjur, (s)perjur, transfug ; 
— adjective < substantive ` apetal, diform, inform; 
<, verbe: indiviz. 
. . 9. Combinind constatarea făcută in $2 cu privire la prefixele repre- 
zentate în mai multe părţi de vorbire cu datele rezultate din $4 în ce pri- 
veste derivarea, eterogenă (simplă si parasinteticá), se poate stabili urmă- 
toarea ierarhie a prefixelor cu cele mai numeroase valenţe : | 


l. nes: 6(+1) părţi de vorbire <6 (+1) părţi de vorbire (--grupuri) 
] m r A ] . ` WW D' D ` 4 . A ^ 


2. des : 5 » n on < ^» » ? 
EA rás- ell T , 3 3». <5- | 23,0077, HI 
4. în : ACT) s » ^ «6 A sn FUIS 
5. GEI :t MS x » an: an <5 ». ) Ba 29 
D géi 4 D'Sam E «4. dn sho iai 
T. prea- : 4 ^ D»^» n»n «4 n» Uo» 
S. deg i689: CI omo on <4 N 195 3 EH, 


1. Cifra pusă în paranteză reprezintă aici situații discutabile, care în tabloul de la p. 286—291 
apar notate cu semnul întrebării: acestea sînt reprezentate la ne-, de interjectii contextuale 
ca neamin (vezi p. 278), iar la 1n-, de numeralele multiplicative (pentru care vezi discuţia. 
de la:p. 281)... | i l j mi 
2. La răs- numărul părților de vorbire formate coincide cu al celor de bază, dar prefixul nu 
este un derivativ omogen (prin, parasinteză formează si verbe de la substantive, adjective 
de Ja substantive). Nă-, si prea- sint însă aproape exclusiv omogene și tocmai de aceea, deși 
apar în cîte 4 părţi de vorbire, sint trecute în listă după a-,, cu 3 < 5. 


283 


6. În legătură cu derivarea omogenă simplă se pune și problema 


menţinerii categoriei gramaticale (gen, număr, diatezk etc.] și à particu- — 


va 


lărităţilor flexionare ale cuvintului de bază. În general aceasta, este regula : ` 


substantivele S substantive au același gen si număr, jar verbele — 
verbe aceeaşi conjugare, diateză, tranzitivitate. Există totuși unele 


Es DÉI 


excepti: . pm 
~ &)lwesubstantive, puține deosebiri de: ` — 
| — gen. analfabet (adj. si) s.m. faţă de alfabet- s.n. ` | ! 
Dacă parasóare este s.f., cum îl dá CosriNEscu — alături însă de parasolă, care a putut influenţa 
calificarea —, acesta ar fi de asemenea un caz de gen diferit faţă "de cuvintul de bază (soare 
m.). Cf. fr. parapluie m. față de pluie f. v "Sin as FN i 


b) la verbe, puţine deosebiri de : d'Sw KT 

— diatezià.:compldácea reflexiv față de plăcea activ: ` 
„= tranzitivitat.e.; scurge tranzitiv faţă de curge intranzi- 
tiv (vezi şi coopta față de opta) "SCAM 

(Vezi, pentru limba latină, A. Ernout şi F. Thomas, Syntaze latine, ediţia a II-a, Paris, 1959, 
p. 20 IS E TI i / denn j C. k wll | 
dar ceva mai multe deosebiri de flexiune..Se constată tendinţa unor 
formaţii prefixate de a adopta un model flexionar. diferit de cuvintul de 
bază în ce priveşte : a AT VER pal + Sa pralea se. P 

— clasa de conjugare: încura I faţă de (inv.) cure III, nepricepa I 

faţă de pricepe III, concede III faţă de ceda I, desfide III faţă de sfida I, 
reg. zăuri IV față de ura I; 
1. Deosebirile de acest fel interesează chiar dacă admitem că schimbarea de conjugare s-a 
făcut din latină la verbe ca trcura (vezi S. Pușcariu, in pn 1v (1924—1926), 2, p. 703) sau 
cá nepricepa este format după nepricepălor (vezi DLR). | 
2. Aici poate fi amintită si deosebirea formală dintre unele verbe parasintetice și paralelele 
lor neprefixate: instruna I]|struni:IV (vezi GRAUR, T. 234). Cf. si perechi ' semianalizabile 
ca infige IIl/străfiga I, înghiți IV|[sughifa Y.. "Ye af TUE 
3. Pentru limba contemporană s-a remarcat că tendinţa de. trecere de la conjugarea a II-a la 
a III-a acţionează mai puternic la derivatele prefixale (si la compuse) decît la verbele simple : 


vezi întrevede, prevede față de vedea ; complace, displace față de plăcea etc. Vezi IORDAN, 
LRG 438, care pune fenomenul în legătură cu lungimea cuvîntului, accentul si ritmul. 


. . — desinentele (de la indicativ prezent) : multe formatii prefixale 
neologice de conjugarea I au forme de prezent diferite de verbul simplu - 


din aceeaşi familie (aclama : aclam față de clama : clamez ; demasca : demasc 
faţă de masca : maschez ; remarca : remarc față de marca : marchez etc.) ; 
Vezi Gr. Brâncuș, în scu xxvi (1975), nr. 3, p. 251—252. e "un 
. .— (desinentele şi) sufixele temporale: între formaţiile prefixate de 
la a da, unele au prezentul diferit de bază (trăda : trădez, izda :. iedez față 
de da : dau), iar toate au perfectul simplu — si mai mult ca perfectul — 
fără reduplicare, cu sufixul -a- în loc de -u-. (preda: predai, predasem 
faţă de da: dădui, dădusem) ; o situaţie asemănătoare la formaţiile cu 
baza sta (consta, custa). ` 
1. Vezi LOMBARD, v. 459—463. | , ih | | 
2. De notat si apariţia mult mai rară a formelor iotacizate la verbele prefixate cu tema în n 
(compune, refine, conveni) sau r (tresári) față de verbele de bază (pune, fine, veni ; sări) ; id. 
ib. 114, 582, 937, 1038. ..: l H T TAE: A 
3. La rămine faţă de minea, în limba literară contemporană (vezi 1.0.) deosebirile privesc atit 
clasa de conjugare: III/II, cit și iotacizarea: rămin/mti. Ges zm 
4, Cf. si deosebiri de accent in flexiune: predómin|domín; vezi LOMBARD, v, 283, 291. 
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a 


Ke derivate omogene simple nu au flexiunea completă a cuvin- 
tului de bază, fiind folosite numai la anumite forme : vezi contramăsuri pl. 
| măsură ; delăsa | lăsa. 

În mod special sînt numeroase formațiile prefixate (de obicei de tip contextual atestate numai 


la plural la.para- si rás- cu valoare intensivă : paraexamene, paraordine, pararapoarte etc. la 
IORDAN, STIL. 208, ráscule, răzveri id. ib. s P 208; vezi si răzmii DLR. 


.4. O. problemă legată de repartiţia pe părţi de vorbire şi pa sub- 
clasele” acestora priveşte „preiixârea numelor proprii. Te tii iarta a 


În „cadrul substantivelor formate cu prefixe. există nu numai Ix 
Stantive comune (imensa 1 majoritate), ci si substantive proprii, mai ales 
nume geografice. | 
Pentru absenţa prefixelor în numele proprii de persoane vezi GnAUn, N. P. 110: „prefixe apar 
numai acolo unde ele au figurat în cuvinte comune care au devenit apoi nume de persoane 
(de exemplu Réspop, de la verbul răspopi)”. Pentru formaţii cu ex-, + nume de persoană 
vezi, lucr. cit. D 103, un exemplu străin (Huguelle ex-Duflos), teoretic posibil și cu nume 
românești. 


Nume proprii se saena E eed mike formațiile simple $ sau 1 parasin- 
tetice ale următoarelor prefixe : : 

anti- : Antiallas (şi Antibaleani ete.) ; Antihrist; 

cis- : Cisiordania (si Ciskei); 

„pre- : Prealpi ; (cultura) Precucuteni; ; Premiorija ; 

trans- : T'ransidordania (şi Transkei ete). 
Poate derivatele înregistrate sînt omogene (substantive. proprii < sub- 
stantive ` proprii) şi, în marea majoritate, împrumuturi; cf. totuşi, la 
numele de epoci și titluri, formațiile româneşti Precucuteni şi Premiorifa. 
1. La acestea ar putea fi adăugat nefirtatul, dacă îl interpretăm ca nume (propriu) al diavolului 
(și nu, pur si simplu, ,,diavol, drac” ca in DLR) si dacă nu se explică prin schimbarea valorii 
gramaticale a substantivului comun nefirtat, negativ al lui firtat. Cu valoare exclusivă de nume 
propriu este Nifărtache ,,idem”, devenit neanalizabil. 
2. Vezi si formaţii ocazionale contextuale cu ne-, de tipul Matei, nc-Matci. 
3. Pentru statutul de cuvinte compuse cu prepoziţii al unor nume proprii ca Întreape, Supra- 
"das vezi Introducerea, p. 10— 11. 


Un aspect al derivării eterogene este formarea unor substantive 
comune de la substantive proprii, fenomen frecvent în terminologia astro- 
nomică ` apojupiter (saturn, ~uranus) si perijupiter ( ~ saturn, ~ ura- 
^us), paraselene ete. 

Numele proprii pot Nodo şi baza unor formaţii cu statut morfo- 
logie ambiguu asemănătoare cu cele interpretate la $ 4 pet. 2 a drept 
adjective < substantive. Pe lingă prefixe ca anti- sau pro- care se combină 
şi cu substantive comune, cu nume proprii se intilneste si prefixul trans-. 
Este vorba de exemple ca : (Pactul) anti- Comintern (MDE), ( atmosferă e gel 
pro-0Oroce (vezi SMEC IV 26), ( conductă petr olier ă i) trans-Alasla (SCÎNTEIA 
1973, nr. 9695, p. 5, col. 3). 

În favoarea interpretării acestor formaţii drept construcţii prepozitionale pot fi invocate și 


două aspecte ale scrierii lor: prezenţa cratimei și menţinerea initialei majuscule la cuvintul 
de bază. Pentru pro-, vezi I. Rizescu, în sMrc 1v 26 si AVRAM, P. N. 249. 


9. După cum a rezultat din discuţia asupra unor exemple din para- 
grafele anterioare, statutul -formaţiilor-prefixale din punctul de vedere al 
apartenenţei la o anumită parte de vorbire. nu este totdeauna clar. Pro- 
bleme de interpretare se ridică în mod special la unele formaţii cu anti-, 
ezira-, înter-, non-, pro-s, Supra- şi trans- considerate în mod curent adjec- 
tive invariabile (vezi $ 4 pet. 2 a şi $ 7) şi la unele compuse parasintetice 
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cu prefixul »e-, (nelalocul) calificate de obicei drept. adverbe (vezi $ 3). 
În ambele situaţii, dificultatea, este legată, de fapt, de ambiguitatea, sta- 
tutului elementului prefixal, care este interpretat ca atare conform Fra. 
ditiei, dar se găseşte cel puţin la limita cu statutul de cuvînt (ajutător). 
În prima situaţie, anti-, extra-, inter-, pro-, , supra- Şi trans- au mai 
curind o comportare de prepozitii, iar non- de adverb sau prepoziţie. 
Pentru extra-, inter-, pro-, și supra- vezi AVRAM, P. N. 249, 250. Pentru inter” vezi şi Gr 
RoMALo; c. 223. MARCHAND, E. w. 89—91 vorbește de „forţa prepozitionalá" a unor prefixe 
în formaţii care pot fi considerate sintagme (uneori determinante ale unor „determinaţi: zero). 


+" În cea de a doua, situaţie ne-a are comportarea adverbului de negatie 
„mu. Dificultatea încadrării morfologice a unor compuse parasintetice cu 
ës nu se reduce la problemele de regim relevate pentru formațiile de tip 
nelalocul (vezi $ 3), ci priveşte si variaţia liberă in exemple ca neînregulă | 
„îm neregulă, 'nelalocul | la nelocul, nepederost | pe ne-de rost ete., distribuţia, 
complementară a lui me-, şi nu în negarea, formelor verbale (gerunziul, 
participiul şi supiriul cu ne- față de toate celelalte cu nu ), precum si dislo- 
carea, prin mai (sau prea) a unor formaţii pronominale (nemaialtul) si 
mai ales verbale (nemaivdzind, nemaivăzut : cf. nu (mai) vede; neprea- 
avind : cf. nu (prea) are). Existenţa formelor verbale negate cu ne- sia 
altor derivate regulate de tipul substantivelor formate din infinitivul lung 
sau al adjectivelor in -tor explică formarea, regresivă a unor verbe cu ne. 
în întreaga paradigmă (nemultumi, nesocoti etc.) ^. Aan 
1. Pentru exemple cu variaţie liberă la formaţii cu prepozitie vezi IORDAN, LRA 204. 

2. Dificultatea de interpretare a formelor verbale cu ne- şi nemai- drept cuvinte se reflectă 
în dicționare, care înregistrează participiile ca adjective, dar lasă la o parte gerunziile. 

3. Pentru complicatia creatá de intercalarea lui mai, care ar pleda pentru scrierea separată, 
vezi Al. Graur, Mic tratat de ortografie, București, 1974, p. 80— 81. 
4..Pentru caracterul separabil allui ne-a vezi Introducerea, p. 8. . 

9. O discuţie asupra verbelor cu ne- la Th. Hristea, în LR- XX, 1971, nr. 5, p. 486—488. 


FORMAȚIILE PREFIXATE ȘI BAZELE LOR 
jl ` | — - 4 - 1 


Baze ; | Grup 
crt. | Prefixul S. | Adj. | Pron. | Num. | Vb. | Adv. | Conj. |interj.| de 
[Formaţii Ge, "Ae Wl ! | |. Jeuvinte 
i i i 
1|a, (eebe In EE Re EC NH jor wd: dag -— 
^ substantive | -FP| +P| — | — | P Sn IGI Cis 
adjective | P +o] — zS p^ VEL sca es M 
2 | a-a Substantive | + | P | — 5 P z M. = AU 
. | adjective +P] +] — i n — S 4 SN 
3 | ab- | verbe — = L = + — = Cr E 
adjective | + -—,. — = = =s A: ES Ga 
substantive sp Ke. = WEN eem ti eS Self ed 
4 | an-g verbe P. JA om dap [omis E RC a I" T 
; substantive | --P| — = 5 =. = pă = = 
5 | and- “substantive |. + — — — = a îi E La 
adjective . — + w m = - ue FE să 
6 |ante- |. | substantive |:+ | — — -— — — — m Se 
b adjective — + - 5 -- eko - -T 4 
-| verbe — — 2 im: Ak E: zh = ET 
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| Grup 
-S. | Adj. |Pron.| Num.| Vb. | Adv. | Conj. Interj.|| de 
` |cuvinte 


crt. 


Formații 


adjective +P| + = = E A ei d x. 
substantive B — — = = E, RT a w 

verbe — — -— — + — — m > 

antre- substantive Ej — — — — — a a av 
apo- substantive Se » i-us T = vt i - x 
adjective Leg ue — — = = "a 2 =, 

arhi- substantive + — — zt udi E) iu Ar 2 
adjective -— ck = = - Z AN n T 

verbe . = — — -— + — = = ka 

cata- ; substantive + — — = Ss b Zeg ET ME, 
| adjective - — 4 id a 4 e D w A 
circum- | substantive | +P| — cg pvp N A dă au. - 
adjective = + — — — — w E E: 

verbe | xd — -— = -F — iu i E. 

cis- adjective P — = a = = a a Ht 
substantive | +P] — -— — SA Die Es aa Ps 

Co-a verbe E -— — — + — "m P Ki 
| substantive | + — — — — — = = ei 
adjective — -+ = = Su d A "T SI 

CON-2 verbe — P P — — -+ — = — = 
j substantive +P} + — E -— ES si i EH 
adjective ` P. + — £ — = zt PA Le 

conira- | substantive | +P| — = P GC Y i jt i. 
| adjective — L4 x x d da e 15 DN 
verbe => — — -— -+ — — Ze E: 

cu- verbe R = — — 4- — — = Lc 
de- . | verbe P P = = 2:1 eS as; TH T 
| substantive | +P} — E. — Le ut Sp Lé K 
adjective P + — — „= — SL n L. 

de-a verbe P t — — +- P — —À Ex 
EIE substantive | + = E e. c E, £ Té Li 
adjective — 4 — = A. al iu. ad E. 

des- verbe PVP == P + B — — -— 
substantive +P P — Se = d Ht é LÉI 

adjective P + -— — = P ar £ 1 

adverbe — — — — — -+ n". M 23 
interjectii — — — — — ze ás ch, d 

dia- ` substantive | + — — — -— = E. Ys E 
; adjective BI — — — = D d E 

dis- . | substantive | +P| — — — — — -— — — 
adjective P, (4 -— -- = — its - £l 

verbe P Pc — — ck — — = L 


Grup 
S. Adj. | Pron. | Num. | Vb. | Adv. | Conj. |Interj. de 
A .. |euvinte 


c Prefixul 
er Formaţii 
23 | do- | verbe — 
adjective == 
adverbe 


i Fu 
| 
l 
l 


ecto- substantive 
adjective 


EMI 


en- substantive 
l adjective 


tI 
| 
l 
| 


endo- substantive 
i adjective . 


| + 
tg 
|| 
| d 
i-i 


ento- substantive 
epi- . substantive 
adjective 
verbe 


EX 
tg 
N 
| d 
| 


"v 
| 
l 


ep | verbe 
substantive 
adjective 


| 
| 
| 331 


exo- | substantive 
adjective 


T 
td 
| 
| 
| 


extra- adjective 
substantive 


IZ ++ 
kel 
IN d 
| 
| 
| 


hiper- substantive 
| adjective 


adjective 


Lt "v 
l 
l 
| 


hipo- substantive TP 
P 
B 


in-i verbe 
substantive LP 

in- adjective TP 
i substantive +P 
verbe 


| 
I 
| 


EE ud 


infra- substantive 
adjective 


E 
| 
l 


inter- verbe. 
adjective 
substantive 


cd 
| 
| 
! 


- inira- adjective 
substantive 


Leck? 
| 
| 
| 


intro- verbe 


iz | verbe 
substantive 
adjective 
in-4 verbe 
adjective 
substantive +P 
interjectii — — SEN c T 
numerale ? — — — P c 


ESPERE Ta EE Hd TA 
! 
| 
| 
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crt 


42 


43 


44 


45 
46 


47 


48 


49 
50 


91 


52 
53 
54 


55 


56 
57 


58 


E 
Prefixul 


intre- 


intru- 


juxta- 


Ne-a 


non- 
071 


ob- 


par- 
para- 
pen- 


per- 


peri- 
po- 


pod- 


Baze 


Formații 


verbe 
substantive 
verbe l 
substantive 
adjective 
adjective 
substantive 
verbe 


substantive 


[verbe ` 


substantive 
adjective 
substantive 
adjective 
verbe 
adverbe 
adjective 
substantive 


"verbe 


adverbe 
pronume 
conjunctii 
interjectii ? 
substantive 
adjective 
verbe 
substantive 


verbe 
substantive 


adjective 


verbe 


'substantive 


substantive 
adjective 


' substantive 


adjective 


„verbe 


substantive 


l adjective 


substantive 
adjective 
verbe 
adjective 
substantive 
adjective 


S. 


Adj. 


ELS D 


EI 


P 


KEEN 


Pron. | Num. 


Vb. | Adv. 


| ie 


L^ ormai Dd 


Grup 
Conj. |Interj| de 
cuvinte 


-|-| + 
-|-| + 
+- — — 
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Ir, | s e , Grup 
E Prefixul S. | Adj. | Pron.| Num.| Vb. | Adv. | Conj. [Interj.|- de 
E Formatii d : cuvinte 
RN r EE E EE 
59 | poi- | adverbe = | ae | ep 
60 post- verbe e — dese LE AIE eas — £ m 
substantive TP) — — — x" = — | — EN 
adjective — — izle, — — | Mes -— = zi 
„61 | pre- verbe. {P =] 4 Ell ep RS En 
substantive | . +P — — — P mă a ES m. 
adjective ` — BR br = = E. — ES c 
ER pred E adjective [UP | x di— | -— | — mm VW — " 
substantive | + — d — E = mo ect E = 
verbe -— =- — —. + — s m m 
| adverbe — | = — "= = "P, zk — Së — 
63 | pro- f verbe ^ — - al e fota a EI 5 ES d 
adjective | — + — wg, WË E Së = E 
adverbe - — — — LI Ge = — £ i 
64 | pro-, verbe `, — — = -= A wi. Ge z CH = 
substantive | -+ HE = Y CN = L 2 = 
| adjective . + + — * = pe £ = zt 
65 | rà, | verbe ` Ba cg ai i ls — = 
substantive | +. | — = = jo Li EL pes = £ 
66 | răs- — | verbe P e P ge P M d m de - SR 
substantive | + | — bk i id ix => za 
adjective P Es — — — — — = = 
numerale ` — — | — + — 4 ei deeg = = 
adverbe — -— — — s: dL — z E 
67 | re, . | verbe P — — — ES des Ès = SS 
substantive | + — — e | Ss zd 2 Se 
adjective — | + = - ied = - zi Se 
68 | retro- verbe "Pu. |! E z si = - E 73 
| substantive | + | — — — = - — = d 
adjective — | + = = SÉ £ Aa eum å. 
69 | s- verbe Le Viel ele Ten E EAER d E D 
j substantive EE — — - = = - is — 
adjective P Es — cc il — — = i 
70 | se- verbe P m R- Zee N PEE, e E E d 
71 | sin- ` | substantive | +P| — - e = = E. E -= 
adjective P c f — — — că z9 = EI 
72 | spre-  |'adjective = zm — — -— — — == 
verbe — | — — - Ai = T» = ai, 
"T Ssirá- ` verbe . P — — — ch It sc — = = 
substantive + — — — = e 23 T E 
adjective ` | — + — — = m ai = > 
74 | sub- substantive | + |. — a 2s — u X le Si 
e - adjective | P 4 — — | — — — — — 
verbe -— -— — — cf Aa i = zh 
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crt 


D. 
Prefixul 


Baze 


"Formaţii 


S. 


Adj. |Pron.| Num.| Vb. 


Grup 
de 
cuvinte 


75 


77 


super- 
supra- 


sur- 


substantive 
adjective 
verbe 
substantive 
adjective 
verbe ` 
verbe 
substantive 
adjective 
verbe 
adjective 
verbe 
verbe | 
substantive 
adjective 
verbe 
verbe ` ` 
substantive 
adjective 
substantive 
substantive 
verbe 
substantive 
adjective 


-++ = formaţie simplă 


P = formație parasinteticá — 
? = formaţie discutabilă 


I ++ 


EE 


EE 


"er^ 
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STRUCTURA FONETICĂ A PREFIXELOR 
“ŞI A DERIVATELOR CU PREFIXE 


1. Prefixele limbii române sint: a) asilabice, b) monosilabice si c) 
bisilabice. "n 

a) Singurul prefix asilabic este s (2-,) : spulbera, sfișia ; zbuciuma, 
2vînta, la care se adaugă variantele asilabice ale unor prefixe monosi- 
labice : d- (do-) : dobérgi, n-, ($n-,) : năcri, nălbi, ndspri; r- (re-,) : ralia, 
Traíasa ; 2-2 (zd-) : eáfla. : 

^ b) Cele mai multe prefixe (52) sint monosilabice. În interiorul lor 
distingem atit prefixe vechi : adormi, cuprinde, dezlega, întineri, prelinge, 
răduce, răzbate, strămoș etc., cit si noi: analgezie, coexista, inegal, 
nonconformist, postpune, surprinde, transfăgărășean etc. 
La acestea se adaugă variantele monosilabice ale unor prefixe bisi- 
labice: ant- (anti-): antarctic, ep- (epi-): epozizi, într- (între-): 
întrajutorare, $ntr-, (întru-) : întrarginta, met- (meta-): metarteriolă, 
par-, (para-) : parafazie, supr- (supra-): supraduce „a aduce în plus”, 
ulir- (ultra-) : ultralumin etc. LSC 1 

-. €) Prefixele bisilabiee sint mai ales noi : antiimperialist, arhicunos- - 

cut, contraface, extrateritorial, hiperaciditate, întrerupe, introduce, 
parafrază, retroactiv ete. Prefixul vechi întru- este mai bine reprezentat 
în varianta monosilabică într-.. 

2. Mai mult de jumătate dintre prefixele limbii române sînt consti- 
tuite dintr-o vocală (a-1, da 0-,) sau terminate în vocală (cu-, ne-a, pro-, 
PTO-2 TĂ-ay Te-a etc.) ; la acestea, se adaugă variantele vocalice sau cu finală 
"vocalicá ale unor prefixe cu finală consonantică : a-, (ab-), e- (e2-,), i- 
(î2-), i-a (în-1), is (in-4), 0-a (0b-); Co- (con-,), de-, (des-), su- (sub-). 

Unele prefixe cu finală vocalică au si o variantă cu finală conso- 
nanticá, formată prin eliziune (cu o silabă în minus), înaintea unor teme care 
încep cu o vocală: variante asilabice ale unor prefixe monosilabice (vezi 
mai sus sub 1 a) şi variante monosilabice ale unor prefixe bisilabice (vezi 
mai sus sub 1 b). 


Variantele cu finalá consonanticá de la prefixe terminate in vocale sint putine si rar folosite, 
avind de obicei caracter facultativ. Uneori acelaşi prefix poate fi folosit cu ambele variante în 
derivate de la una și aceeași temă cu inițială vocalică : contraamiral — contramiral, paraaldehidá 
— paraldehidă, reanima — ranima. 
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Se cunoaşte şi cazul în care un prefix vocalic (monosilabic) să aibă o 
variantă în consoană finală, înaintea unei teme începătoare cu vocală: 
a-,[an-, (anafrodiziac). Această variantă, ca şi cele terminate în consoane 
formate prin eliziune (ant-, ep-, într- ete.) contribuie la evitarea hiatului. 
În legătură cu mijloacele de evitare a hiatului, vezi E. Petrovici, L'hiatus au cours de l'évolu- 
tion phonétique du roumain, în Actele celui de al XII-lea Congres Internaţional de Lingvistică şi 
Filologie Romanicá, vol. I, București, 1970, p. 377—388. 

3. Numárului mare de prefixe (mai ales neologice) terminate in 
vocală i se datoreşte frecvenţa hiatului în derivatele prefixate. 

O situaţie asemănătoare se intilneste la elementele de compunere. 

PUŞCARIU, L. R. D 53 constată cá ,,hiatul se păstrează mai ales atunci cînd avem a face cu 
derivate sau compuse ale căror părţi componente trebuie scoase în relief din cauza sensului”. 
În cazul derivării cu prefixe nu ne întimpină nici prezenţa interfixelor. G. Stein (La déri- 
vation française et le probleme des consonnes intercalaires, în „Cahiers de lexicologie” 1971, 
1, p. 46) relevă faptul că hiatul e mai frecvent în cazul derivatelor cu prefixe, decit cu 
sufixe; vezi si Elena Carabulea, Interfixul [vocală +] -l- tn derivarea non-verbală din limba 
română, în sMrc vi, p. 117—137. 


Iată tipurile de hiat care apar în formaţiile cu prefixe : 


a —a: supraalimenta 
a —e: supraevalua 
aq — i: contraindicat 
a —í:  supraâncăreal 
a —0: extraordinar 
a —w: extraurban 
ă—a: ráafla 

dá —w: zăuita 

e—a: neadormit 

e — e:  reeduca 

e—i: preistorie 

e —î: preîntâmpina; neîndurat 
e —0: neobservat 

e—u: neuitat 

i — a: antiatomic 

d — e: arhiepiscop 
i—i:  antiistorie 

i —î:  arhiândesat 

i —o: arhiobseur 

i — u: ` periunghial 

o — a: retroactiv 

o — e: coexista 

o — i: cointeresat 

o —î:  proîncăleca 

o —0: coopta 

o — u: prourma. 


1. Dintre tipurile de mai sus, remarcăm cazurile în care prefixul se termină în aceeași vocală 
cu care începe baza : a - a (supraactivitate), e- e (needucat), i - i (periintestinal), o- o (coopla). 
2. Uneori se ajunge la întîlnirea a trei vocale: a) cînd tema prezintă un hiat intre silabele 
initiale: coautor, antiaerian ; b) cind prefixul are un hiat: diaelectric. 


Hiatul se evitá uneori: 
a) prin eliziunea vocalei finale a prefixului (vezi mai sus sub 2 ; 


1. Variantele cu eliziune sînt adesea etimologice. e 
2. Fenomenul e frecvent, în vorbirea neingrijitá, mai ales la întilnirea aceleiași vocale, unde 


se produce, de fapt, contragerea lor. Vezi copta, coperafie la GRAUR, T. 46. 
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bi prin eliziunea vocalei iniţiale a cuvîntului de bază, cînd această 
„vocală este î-: ránturna; nempăcal, nencetat, rennoi, renvia ; doncheia, 
: Drontoarce ; i ^ l k 


1. Fenomenul este frecvent in versuri. 
2. În derivatul regional ninfiricat „„neferecat” (vezi DLR s.v.) s-ar putea să avem a face cu 
închiderea vocalei prefixului sub influența contragerii cu î- ; cf. însă varianta necondiționată nt. . 


, €) (mult mai rar, exclusiv în vorbirea neîngrijită) prin sinerezá, vocala 
finală a unui prefix terminat în e fiind transformată in semivocală : neaju- 
torat pronunţat meajulorat. ` 
PUŞCARIU, L. n. 11 53 constată că »pe cînd e din prepozitia de sau din pronumele ne formeazá 
de obicei elementul slab al.unui diftong cind urmeazá un cuvint incepátor cu a (de-atunci, 

“de-acolo, ne-am dus...), asemenea contraclii nu se intilnesc la compusele cu prefixul negativ 
ne- (neadevár, nealins...)"". A 

4. Prefixele limbii române sînt; neaccentuate în condiţii obișnuite, 
eu unica; excepţie a lui poi-: AN 
Vezi PUŞCARIU, L. n. 11 68. Em. Vasiliu, Fonologia limbii române, p. 61, relevă deosebirea de 


accent din perechile minimale desfăcul— des (adv.) făcut, (l-am auzit) desmintind— des (adv.) 
minţind. 


Iată citeva derivate (cu prefixe vechi si noi), cu menţionarea accen- 
tului (principal) : adormi, cuprinde, desfáce, îmbătrînt, nevotniád, prefáce, 
răbufni, rüzbáte, strübwnic; circumscrie, conlucrá, deplínge, exiráge, 
hiperurbanism, întrezări, postpüne, retroactiv, simpatriót, supra- 

 alimentáre, subdiréctor etc. 

Unele prefixe au variante etimologice accentuate, de obicei în cuvinte 
neanalizabile sau, cel mult, semianalizabile.. Asemenea situaţii se întîlnesc 
atit la formații moştenite din latină (cóseru), cit şi la împrumuturi din 
slavă (zápis) şi mai ales din greacă (episcop, parápon), rar la cele latino- 
romanice (iránzit). D | 
1. În flexiunea derivatelor verbale neanalizabile în româneşte,- moștenite din latină, prefixul, 

, care nu se mai percepe, poate fi accentuat: cumpăr, sufăr, în timp ce dezlég, unde prefixul 
a rămas simțit, are accentul pe rădăcină. Vezi PUŞCARIU, L.R. 11 68, GRAUR, T. 255. 


2. La unele împrumuturi din greacă variantele accentuate sînt învechite (vezi exemple ca peri- 
lipsis, diăfragmă, simbol). 


Derivate analizabile, fixate în forma cu prefixul accentuat, sint rare 
şi neimportante, ca, de exemplu, adv. némite. 
| Prefixele bisilabice au, de obicei, un accent secundar pe prima 
„silabă: ànte-, àrhi-, inter- etc. | 
1. În situațiile în care un prefix bisilabic poartă accentul principal al cuvîntului, locul acestui 
accent este: 
„a) pe a doua silabă a prefixului în variantele etimologice de accentuare, în general menținute 
numai la cuvinte neanalizabile, si învechite la cele analizabile (vezi mai sus); - 
b) același cu al accentului secundar obișnuit, deci pe prima silabă, în variantele ocazionale 
de accentuare (vezi mai departe). i l 
2. Accentul secundar nu e prea distinct în limba română, de aceea nici nu a fost studiat în- 
deajuns (PUŞCARIU, L.R. 11 70)... 


În derivatele mai lungi, și prefixele monosilabice pot avea un accent 
secundar (mai ales cînd au un sens bine precizat), ceea ce are.o anumită 
consecinţă asupra accentuării temelor. Astfel, în timp ce cuvintele de bază 
amăgit, zielt au accentul principal pe ultima silabă si cel secundar pe 
antepenultima : àmágít, viétut, ultimul tip de accent se mută pe prefixul 
monosilabie în formaţii ca: dezamăgit, cónvietuiésc. : 
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Accentul principal poate cădea uneori pe prefix, atunci cînd 
vrem să insistăm asupra prefixului, devenit, din punct de vedere semantic, 
mai important decît cuvintul de bază. În situații de acest fel, in care apar 
variante ocazionale de accentuare, se găsesc mai frecvent : 

a) derivate cu prefixe negative: ínvoluntar, néfácut (pentru a sub- . 
linia un contrast sau o negaţie); | 


Vezi PUŞCARIU, L. R. II 73. 


b) derivate cu prefixe superlative : - hfpersensibil, súprasaturat ; 

c) derivate folosite în același context cu baza (este vorba, de obicei 
tot de derivate cu prefixe negative sau superlative, dar şi de derivate 
prefixale cu valoare de repetare a acţiunii) : bucuros $i răzbucuros ; am 
judecat și rázjudecat ; nu e mama, e răzmama lui ; am citit şi récitit. 


Pentru derivate cu ráz- vezi IORDAN, STIL. 210. 


Accentul principal poate cădea pe prefix şi în alte formaţii, atunci cînd 
situația dată le opune cuvîntului de bază sau unei formaţii cu alt prefix : 
asttel, e posibilă accentuarea coautor (pentru a sublinia că cineva a elaborat 
o lucrare împreună cu altul, şi nu de unul singur). 

PUŞCARIU, L.R. 11 73, se referă si la situaţia în care ,,medicii cer pacienţilor pe care-i exami- 
nează să nu ínspire, ci să expire aerul.” După același autor, „asemenea accentuári antitetice” 
se întîlnesc mai des în Ardeal. 

Nu poate fi neglijată nici posibilitatea ca, în unele cazuri, anumite 
derivate să aibă două accente principale (ca unele compuse de 
tipul Anul nóu, vezi FO 1 11): hipersensibil; tindr-nétinár ( Moartea n-a- 
lege. Tânăr, ne-tînăr, moartea ia. IORDAN, STIL. 213). 

Pentru existența a două accente, vezi PUŞCARIU, L.R. II 74: „În afect se poate întîmpla ca 
un cuvînt să primească un accent stilistic pástrind si accentul natural. Asemenea cuvinte 
se rostesc cu două accente principale. Așa e acel mínunát pe care-l rostim în afect...". Pentru 
derivatele ocazionale cu ne- folosite imediat după cuvîntul de bază, vezi IORDAN, STIL. 213. 

Faptul că există anumite corelaţii între valoarea unui prefix și 
accentuarea lui în derivate se vede din comparaţia derivatelor superlative 
cu formaţiile în care aceleaşi prefixe au alte valori sau valori apropiate : 
se observă că accentul e mai frecvent pe prefixele superlative. De exemplu : 
süprasensibil (,foarte sensibil”) față de supravegheá, supracopértá 
(„copertă exterioară”); ultramodern („foarte modern") faţă de ultrafiltru. 

În situaţii foarte rare, cînd derivatul are un omonim curent cu sensul 
prefixului mai puţin clar, se pune un accent şi pe prefix, ca de exemplu : 
récreá, „a crea din nou” faţă de a (se) recreá „a se destinde, a se odihni 
(după un efort susţinut)”, (lucru) néspús („nerelevat”) faţă de nespús (de 
frumos). 

Al. Graur, Mic tratat de ortografie, București, 1974, p. 81 discută deosebirea de accent dintre: 


sint nevoit să plec şi un gest nevoit; nesocotínd pericolul, pompierul a intrat in casa 
incendiat si am ajuns la o sută de exemplare, nesocotind pe cele stricate. 


În derivatele supraprefixate, primul prefix primeşte totdeauna 
un accent secundar, deoarece este necesară relevarea sensului primului 
formant. La accentuarea primului prefix contribuie şi faptul că formaţiile 
de acest fel au un număr destul de mare de silabe. Aceasta e situaţia mai 
ales în derivate ca: preîntimpind, nèstrăbătút, in care sensul celui de al 
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doilea, prefix ($n-,, stră-) e mai puţin clar pentru vorbitori, fiind considerat 
că aparţine temei; în aceeaşi situaţie sînt şi numeroşi termeni speciali- 
Sab ca: ăntianafilaate, hipersupr arenalism, proparoziton, sùbcontra- 
fagot sau termenii de rudenie: pr àrásstrábán, rüsrüsstrábunto, străsirăne- 


pót, răsrăsstrămóş (vezi SMFC V 5). 

Mai frecvent decît în cazul derivatelor monoprefixate, dar în aceleaşi 
situații (vezi p. 295), se intilnesc derivate pu Pi uersu cu accentul 
principal pe primul formant : | 

. &) cu prefixe negative : (e de) nerecunoseul ; 

b) cu prefixe superlative : si pra&ncáleit ; 

c) în acelaşi context cu derivatul la care s-a adăugat pr ^en prefix : 
Acest cuvînt are accentul nu pe penultima silabă, ci pe. ántepenultima. El 
nu e strănepotul lui G., ci prestrănepotul lui. | | 

Nu este exclusă nici posibilitatea ca în unele cazuri de mai sus deri- 
vatele supraprefixate să aibă două accente principale (vezi p. 295). 
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SCRIEREA DERIVATELOR CU PREFIXE 


D 


1. Normele ortografice actuale cer ca derivatele cu prefixe să se 
scrie într-un singur cuvint. 

În lucrări apartinind unor domenii diferite (presă, literatură artis- 
ticá, ştiinţifică etc.), se pot găsi însă (A) numeroase cazuri în care prefixul 
e despărţit prin cratimá de temă si (B) cazuri mai rare în care unele prefixe 
sint scrise complet separate de temă, prefixul si cuvîntul de bază apárind 
ca două cuvinte diferite. ` 


1. Unele grafii cu cratimă sînt pur și simplu cazuri de nerespectare a normelor (de exemplu : 
.co-autor CONTEMPORANUL, 1973, nr. 51, p. 2/1, co-regent Almanah MAGAZIN, 1972, `p. 249/1, 
infra-limbaj wow. rrr. viu (1975), nr. 50, p. 5/3, Curate [mtinile], nu tn sensul de 
ne-míinjite de sperjuri si complicaţii, ci pur si simplu ne-pátate cu singe. ROM. LIT. V (1972), 
nr. 45, p. 22/3), uneori sub influența regulilor ortografice din alte limbi (ultra-liberal — 
fr. ultra-libéral). Exemplele de acest fel nu vor fi luate în discuţie în acest capitol. 

2. De asemenea nu vor fi luate în discuţie cazurile în care este vorba de scrierea după vechi 
sisteme ortografice. Menţionăm doar că în aceeași epocă existau oscilaţii în felul de a scrie 
cu sau fără cratimă derivatele cu unul şi același prefix (vezi în DA, s.v. arhi-, exemple ca 
arhipovăţuitoriu Şincai, dar arhi-păstor Zilot). 

3. În 1o, cap. IV Formarea cuvintelor, nu sint menţionate cazuri de grafii cu cratimă la deri- 
vatele cu prefixe. Fulvia Ciobanu si Lidia Sfirlea; Cum scriem. Cum pronunfám corect, București, 
1970 formulează regula „Prefixele se scriu de obicei împreună cu cuvintul sau tema la care 
sint atașate” (p. 33) și o însoțesc de următoarea observaţie : ,,Prefixul poate fi despărţit prin 
liniutá de unire de cuvintul la care e ataşat atunci cînd în rostire poartă accent de insis- 
tentá. Derivatele de acest fel sint formaţii rare, ocazionale, care apar adeseori alături de cu- 
vintul neprefixat : Mi s-a făcut imputarea că sint foarte, că sint prea, să sint ultra-progresist. 
(Caragiale, O scrisoare pierdută) ; Restaurarea re-restaurării (titlul unui articol din presă). Se 
poate scrie însă și: ultraprogresist, rerestaurării” (p. 34). 


A. Scrierea cu cratimá a derivatelor cu prefixe se explică în general 
prin dorința de a scoate în evidenţă prefixul. Situaţiile mai obişnuite 
se întîlnesc la : 

a. derivate rar folosite, cu caracter mai mult sau mai puţin oca- 
zional : 

Prostul se ,,des-prostegte". ROM. LIT. VI (1973), nr. 51, p. 21/4. 
| Şi-au scris pe veci... Hotărîrea şi me-frica. sciNTEIA, 1975, 
nr. 10.182, p. 4/2. | 

Ín mod special e folositá cratima la : 

«) derivate cu prefixele superlative : 

„Sisteme” critice hiper-tehnicizate. ROM. LIT., VIII (1975), nr. 36, 

5/2. | | 
Da? O super-vedetă naţională. Almanahul CINEMA, 1970, p. 54. 
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Super-starurile constituie obstacolul principal. Ib. p. 64 (vezi si 
Soumpă, dar în același timp singura rețetă ` superstaruri, montări fas- 
iuoase. CONTEMPORANUL, 1970, nr. 39, p. DS «V nhe P 
Se foloseşte uneori cratima și în cazul prefixelor superlative folosite cu alte valori (de exemplu 
„exterioritatea”) : Indiferent de cauzele extra-literare, afeclivitatea joacă un rol foarte important 
In activitatea criticilor. Row. LiT. VIII (1975), nr. 47, p. 4/2. 

B) derivate a căror bază e un nume propriu : 

Atmosfera intelectuală, cu deosebire cea din I talia, s-a fnsufletit devenind - 
mult mai arzătoare, decît cu decenii în urmă, pro-Croce. CONTEMPORANUL, 
1966, nr. 11, p. 10/4 (vezi şi AVRAM, P. N. 243). 

|. Y) derivate a căror bază e un grup sintactic : 

Învăţarea (chiar şi pe ne-de rosi!) a regulilor gramaticale. Iorgu 
„Iordan, in LR xm (1964), nr. 1, p. 57. 

ò) derivatele supraprefixate (primul formant e despărțit prin cra- 
timá de restul derivatului): exira-ezirafin, răs-răscitat, siră-străvechi 
(SwFO v 7); endo-exocrin, ezo-endocrin (D. MED.). 

© b. derivate folosite alături de tema, corespunzătoare : ! 

Chiar scriitori lansați de Lovinescu au fost, de multe ori, re-lansati 
definitiv, de Ibrăileanu: ROM. LIT. II (1969), nr. 2, p. 12/2. 

Acuzaţii şi contra-acuzaţii. R. L. 1971, nr. 8361 p. 6/5. 

c. derivate folosite alături de formaţii cu alte prefixe de la aceeaşi 
temă (uneori prefixele sînt antonime) : 

S-au trezit peste noapte înfocaţi partizani ai acestei super-critici sau 
cum vrei să-i spunem para-critici. ROM. LIT., VIII (1975), nr. 36, p. 5/2. 

Precizie pre- si post-operatorie. SCÍNTEIA, 1968, nr. 7713, p. 6/7. 
În ultimul exemplu, tema (operatorie) este exprimată o singură dată. Este posibil ca în cazul 
unor derivate cu post- (Şoc post-operatoriu n. L. 1975, nr. 9637, P. 6/8, Post-universilare. CONTEM- 
PORANUL, 1971, nr. 52, p. 1/5—6) scrierea cu cratimă să fi fost influențată de formaţii de 
tipul lui post-scriptum. 

d. evitarea confuziei cu o formaţie omonimă fixată, într-un anumit 
sens sau cu sensul mai cunoscut al aceluiaşi cuvînt: nevoie „lără voie" 
(Mi-am cerut voie, domnule director, cînd am tegit în oraș. — Voie, ne-voie, 
puțin îmi pasă, vei fi pedepsit. IORDAN, STIL. 213) — nevoie ,trebuintà, 
necesitate”; pre-test „ceea ce precedă un text” (RRL XV (1970), nr. 5,. 
p. 473) — pretext motiv”; re-crea „a crea din nou" (Planuri ale unei 
narațiuni re-create prin continue confruntări şi reevaluări. TRIBUNA, 1975, 
nr. 32, p. 2/3) — a (se) recrea »& (se) destinde, a (se) odihni”; re-monta 
„a monta din nou”: (V. M. regizor pentru a re-monta aici Pri- 
mávara. CONTEMPORANUL, 1972, nr. 45, p. 6/6) — a (se) remonta „a (se) 
redresa, a (se) reface”. În situaţii de acest fel se pot găsi mai ales derivate 
cu prefixele ne-, și re-s, mai rar pre-. - en | S 
1. Recrea ,,a crea din nou" apare scris si fără cratimá : Cind caută să-şi realizeze visul îşi dă 
seama cá n-au reușit să-l recreeze la egală frumusețe. CONTEMPORANUL, 1967, nr. 36, p. 7/2. 
2. În următorul exemplu, numai unul dintre cele două derivate (cu același prefix) este scris 
cu cratimă: Reluarea şi re-facerea unor planuri enunțate. TRIBUNA, 1975, nr. 32, p. 2/4. . 


3. Pentru formaţii cu ne-, vezi Al. Graur, Mic tratat de ortografie, București, 1974, p. 81, unde 
se atrage atenţia și asupra deosebirilor de accent. 


e. evitarea, intilnirii aceleiaşi litere: răs-străbun. 
Citeva, derivate apar mai des scrise cu cratimă, la aceasta contribuind 
şi modelul altor limbi:  . "T v i 
al derivatele cu prefixul ezg- (cu sensul „fost”): ez-ministru — 
fr. ex-ministre, ex-deputat — fr: ex-député ; ` i 
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La IonDAN, LRA 198 derivatele de acest tip cu ex- sint scrise in două feluri: fără cratimă în 
cazul lui exconsilier, exministru, exprefect, exprofesor, exsecretar şi cu cratimă în cazul lui 
ex-culie de bomboane, ex-savantul N. 


b) unele derivate cu prefixul non-: non-eu (DLR) — fr. non-moi — 
germ. .Nicht-Ich. 


În cazul prefixului non- scrierea cu cratimá se poate explica și prin faptul că formantul este 


. socotit la limita dintre elemente de compunere și prefixe (vezi p. 13, 282). În DLR non-eu e 
: singura formaţie cu non- scrisă cu cratimă alături de 7 scrise fără acest semn; la IORDAN, LRA 

: 205—200, derivatele cu non- apar scrise cu cratimă: non-beligeranfá, non-conformist, non-eu, 
` non-intervenfie, non-sens, non-valoare etc. i , i 


B. Scrierea prefixului ca un cuvînt independent se intilneste in 


“următoarele situații : 


a) la derivate, mai mult sau mai puţin ocazionale, a căror temă e 


un nume propriu sau un grup sintactic (cf. sub A a) categoriile B și y). 


Exemplele mai numeroase sint cu prefixul ne-, şi un grup sintactic; 


În unele îndreptare ortografice mai vechi se recomandă, pentru anumite cazuri, scrierea separată 
a lui ne-: astfel S. Pușcariu si T. Naum, Îndreplar şi vocabular ortografic, Editura ,,Cartea 
românească”, ed. a III-a, București, 1941, p. 51—52, consideră cá ne- trebuie scris ca un 
cuvînt separat în exemple ca: ne mai auzind, ne mai auzit; ne mai văzind, ne mai văzut; vezi 
şi SCRIBAN, s.V. ne-. Actualele norme cer în asemenea cazuri scrierea într-un singur cuvint : 
nemaiauzit (ło s.v.). Vezi şi discuţia de la Al. Graur, lucr. cit., p. 81. 

b) cînd prefixul e folosit eliptic într-un context in care se opune 
cuvîntului de bază sau unei formaţii cu alt prefix de la aceeaşi temă 
(cf. sub A categoria c). Si aici exemplele mai numeroase sint cu ne-, : pátlá- 
geaua, pátrunjelul şi alte legume ne sau mai puțin mirositoare se întâm- 
plaseră să fie victimele marelui cuţit. Gib I. Mihăescu, Zilele și nopțile 
unui student întîrziat, Craiova, 1973, p. 12. : NE 

Cf. însă si situaţii ca: I. e hipertensiv, iar G. e hipo. 

Al. Graur, lucr. cit., p. 85—86, citează cazuri — notate „in tinereţe” — de separare nejusti- 
ficată a unor prefixe neologice (contra-, extra-, infra-, super-, supra-) in exemple ca: (aclivi- 
tate) contra revoluționară, extra fin, (raze) infra roşii, super producție, supra incălzită, 

2. Probleme de scriere legate de întîlnirea aceleiaşi consoane la 
finala, prefixului şi la începutul cuvîntului de bază s-au tratat la prefixele 
respective (vezi scrierea cu dublu -n- a derivatelor cu prefixul în-, a căror 
temă începe cu n-, p. 135; cu dublu -7- la énter-, p. 143; cu dublu -s- 
la răs-, p. 210 si trans-, p. 255). | i 8 | 

3. Unele prefixe, mai ales dintre cele neologice, au variante grafice 
învechite cu caracter etimologic : | | H 

a. La prefixele de origine latino-romanicá se intilneste uneori dubla- 
rea, consoànei iniţiale a temei, explicabilă la origine prin asimilarea consoa- 
nei finale a prefixului : vezi la în-, varianta im-, in immaterial, immobil ; 
la ob- variantele oc- în occurge, of- în offeri, op- în oppozifie ; la sub- varianta, 
sup- în suppleca. | 

b. Prefixele de origine greacă prezintă grafile y pentru i $i ch 
pentru k: vezi hyper-, hypo-[ypo- $i sym-, respectiv archi-. 

c. Prefixul de origine slavă răs- are o variantă cu e pentru d: res-. 

d. Prefixele des- si răs- au în unele sisteme ortografice vechi această 
unică înfățișare, fiind folosite astfel în locul variantelor in care se notează 
sonorizarea ` dez-, rá2-. 

Cele mai multe dintre aceste variante grafice au avut circulaţie 
în secolul al XIX-lea. 
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ORIGINEA PREFIXELOR ROMÂNEȘTI. 


După originea lor, prefixele limbii române sînt de trei categorii : 
moştenite din latină, împrumutate din diverse limbi şi apărute pe teren 
românesc (din elemente moștenite sau împrumutate fie cu alte valori, 
fie cu altă formă). 

a. Prefixele moștenite din latină sînt relativ puţine 
(12) : A-1, 0u-, de-a, des-, (n-,, poi-, pre-, rá-,, s-, stră-, sub- gi trá-. 


1. Limba latină avea un bogat sistem de prefixe, folosite in special în formarea verbelor 
(LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, L.G. 1 198, ILRI 97—106). Latina populară tirzie nu folosește 
decit o parte dintre acestea, desi prefixarea ca procedeu nu numai că rămîne vie, dar chiar se 
dezvoltă ; vezi Veikko Vâănenen, Introduction au latin vulgaire, Paris, 1967, p. 99—100. Limbile 
romanice au pástrat numai o parte din inventarul latinesc de prefixe, in general aceleasi 
in toate. Sint panromanice, cu deosebiri privind numai gradul de productivitate, prefixele 
continuatoare ale lui ad-, con-, de-, dis-, ex-, in-, re- si trans-, prefixele cele mai importante 
in latina populará si in toatá istoria limbii latine, si sint general pierdute prefixe ca circum-, 
ob-, praeter-, retro-, se-, ue- (păstrate cel mult in formaţii izolate). Unele limbi romanice au mos- 
tenit şi prefixe care nu s-au păstrat in română: infra- (in italiană), inter- (în franceză, spa- 
niolă și portugheză), super- (în franceză, spaniolă şi portugheză), supra- (în italiană). Tot 
astfel alte limbi romanice au pierdut prefixe pe care româna le-a conservat: de exemplu, 
franceza nu a păstrat pe extra- (moștenit numai în română şi italiană), pe sub- (moştenit în 
română, italiană, spaniolă) l-a înlocuit în general cu subtus-, iar pe de- l-a confundat cu dis-. 
Vezi MEYER-LÜBKE, o r1 618—623 și 670—685, BouncrEz, E. 199—201. Între cele 107 cuvinte . 
latinesti moștenite numai de română dintre toate limbile romanice există peste 20 de for- 
maii prefixale, cele mai multe cu ad- (*addepositum, adsternere, *attepire etc.), ex- (*expaui- 
men, *ezxtemperare etc.) si in- (*intemplare, *intenuare etc.), dar si cu cum-, de-, dis-, per-, pro-, 
sub- si tra(ns)- ; în schimb, între cele 214 cuvinte panromanice absente din románá sint foarte 
puţine formații prefixale (ca infans, praestare, transuersus), iar citeva cuvinte simple au fost 
înlocuite cu derivatele lor prefixate (vezi tingere: intingere, uestire : inuestire, uincere: inuincere, 
uolare : exuolare). Vezi itr it 117—118 si 122—125. - 

2. Printre formaţiile prefixale de proveniență latinească multe au etimoane, atestate sau, 
mai ales, reconstruite, care se deosebesc de formele clasice. Lásind la o parte deosebirile de 
natură fonetică, in cazuri ca îngrășa < *ingrassiare (clas. incrassare ), sau morfologică, în cazul 
schimbărilor de conjugare ca înflori < *inflorire (clas. inflorescere), din punctul de vedere 
al prefixării interesează următoarele tipuri de deosebiri: a) formaţii prefixale corespunzătoare 
unor cuvinte neprefixate în latina clasică : agăfa < *accaptiare (clas. captiare), vezi şi nota 1; 
b) formaţii prefixale corespunzătoare unor cuvinte formate cu alte prefixe în latina clasică : 
aştepta < *astectare = *adspeclare (clas. expectare), străpunge <  *extrapungere (clas. 
franspungere); c) formaţii care prezintă fenomenul numit ,Tecompunere" de către cei 
care consideră prefixarea compunere (deci, de fapt, rederivare), constind în refacerea 
vocalismului cuvîntului de bază şi, prin aceasta, a  posbilitátii de analiză: cominda 
< *commandare (clas. commendare), infringe < *infrangere (clas. infringere) (româna a 
moştenit însă și numeroase verbe cu vocalismul modificat, ca: atinge < attingere, inchide < 
includere etc. ; cf. dubletele incepe si încăpea, ambele moştenite, între etimoanele cărora — inci- 
pere şi *incapere — este o diferență cronologică); d) formații supraprefixate corespunzătoare 
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unor cuvinte latinești neprefixate (= a) sau formate cu un singur prefix : spăla < *expellauar 
clas. lauare), acoperi < acco(o)perire (clas. cooperire). Dacă in general la formaţiile analiza 
bile se poate susține teoretic si ipoteza formării lor in limba română, aceasta e cu atit mai plau- 
zibilă la tipurile discutate aici, în special la cuvintele cu etimon reconstituit. Cf. și marele 
număr de verbe parasintetice cu etimon reconstruit de tip amuji < *ammutire (< mutus), 
ajifa < *attiliare (< titio), inălfa < *inalliare (< allus), tnsura < *inuxorare (< uxor) etc. 
3. Unele prefixe din lista de mai sus sînt moștenite numai în parte, întrucit ulterior au fost 
întărite de împrumuturi latino-romanice sau chiar de altă provenienţă ; vezi mai departe. 

4. În formaţii devenite neanalizabile s-au păstrat şi urme ale altor prefixe latinești, ca ab- 
(ascunde < abscondere), inde- (indemna < *indeminare), inter- (tntreba < interrogare), ob- 
(ucide< occidere, uita < oblilare), pro- (purcede < procedere), super- (sprinceană< supercilia). 
5. De asemenea în formațiile neanalizabile prefixele iau înfățișări particulare: vezi exemple 
ca dumica în care nu se mai recunoaște prefixul de- (demicare), pieri < perire cu evoluţia 
specială a lui per-, treaptă < *iraiecta sau rezultatele avute de ex- în ascufi < *ezcolire, ieşi < 
*exire, şterge < exlergere, usca < exsucare. 


b. Prefixele împrumutate provin din diverse limbi, princi- 
palele surse fiind, în ordine cronologică, slava, greaca şi limbile romanice. 


1. Unii cercetători atribuie lui íd- proveniența din substrat; vezi p. 245. 
2. I. Pátrut, Studii de limba română şi slavisticá, Cluj, 1974, p. 153—160, se pronunță împotriva 
conceptului de afixe împrumutate, cu argumentul că acestea sînt extrase din cuvinte împru- 
mutate după ce cuvintele respective au devenit bunuri ale limbii în care au intrat. Mecanismul 
preluării unor afixe dintr-o limbă în alta este, evident, acesta, prin cuvintele analizabile care 
le contin, încît termenul afix împrumutat trebuie înţeles în sensul arătat. Dacă însă din punct 
de vedere strict terminologic s-ar putea accepta critica lui I. Pátruf, nu tot astfel este de 
acceptat ideea că originea afixelor intrate prin împrumutul de cuvinte n-ar trebui să ne inte- 
reseze, considerindu-le pe toate pur si simplu româneşti : prin aceasta se neagă însăși ideea de 
etimologie a afixelor și devine imposibilă distingerea celor apărute într-adevăr pe teren 
românesc, 

, Din vechea slavă şi din limbi slave moderne au fost imprumu- 
tate următoarele prefixe (13) : do-, iz-, nd-,, 16-3, 0-1, po-, pod-, prea-; pro-,, 
TáS-, vá-, vdz- Şi 2d-. 

Pentru unele dintre ele, şi anume — nu intimplátor, poate — pentru cele mai importante şi 
mai vechi: ne-,, prea- si răs-, se presupune şi influenţa unor prefixe latinești omonime sau 
paronime (măcar în sensul că vorbitorilor protoromâni le erau familiare segmentele iniţiale 
în cauză): vezi pentru ne- formaţiile moștenite din latină nemică (> nimic), negchit, neştine, 
la care se adaugă poate asemănarea cu adverbul de negafie moștenit nu (FISCHER, r.c. 299); 
pentru prea- referirea la valoarea intensivă a lat. per-, prae-; pentru răs- intervenția lat. re- 
fie în sensul explicatiei directe din compunerea lui cu ex-, fie prin falsa analiză a. unor formaţii 
ca răspunde < lat. respondere. În limbile romanice occidentale s-a petrecut un fenomen ase- 
mănător cu unele prefixe germanice grefate pe prefixe paronime moștenite din latină: vezi 
fr. for- < v. germ. fir-, fer- modificat sub influenţa lui fors(-) < lat. foris (ROBERT, GREVISSE, 
99; la Bourciez, E. 200 lat. foris influenţat de germanicul fir-) si fr. me(s)-, it. mis- pentru 
care unii cercetători admit un etimon unic, fie lat. minus (MEYER-LÜBKE, G. 11 619, 684), fie 
francicul "miesst: (DAvuzAT-Dunois-MITTERAND, Honrnr) dar alţii se referă la amindouá 
(BounciEz, E. 200). - | 
Prefixele de origine greceasc ă în limba română au o situaţie 
specială întrucît nici unul dintre ele nu este împrumutat numai direct 
din greacă, ci şi prin slavă în cazul cîtorva prefixe mai vechi, ca antt-, 
arhi-, pro-,, sau prin neologisme latino-romanice 1n toate cazurile (inclusiv 
al celor venite şi prin slavă). Dintre diversele căi de pătrundere a cuvin- 
telor cu prefixe grecești, toemai împrumuturile făcute direct din greacă 
în sec. ai XVIII-lea sînt de obicei mai puţin importante sub aportul stabi- 
litátii si al posibilităţii de analiză. Din punct de vedere cronologic, prefixele 
„greceşti ocupă un loc intermediar între fondul de prefixe vechi (moştenite 
din latină si slave) si cele neologice, ponderea principală avind-o carac- 
terul neologic. Existá 18 prefixe care se explică direct si indirect printr-un 
etimon grecesc ` 4-5, ana-, dnti-, apo-, arhi-, cata-, dia-, ecto-, en-, endo-, 
ento-, epi-, exo-, hiper-, hipo-, meta-, per, $n, la care se adaugá 2 expli- 


D - 


cabile numai pe jumătate prin greacă : para- ŞI pro-s. 
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„Prefixele împrumutate în epoca modernă din limbi romanice ca 
franceza, si italiana sau/şi din latină sînt numite latin o-romanice. 
„ Există 29 de prefixe cu această origine multiplă — intrate. adesea, şi prin 
cuvinte din alte limbi de cultură, ceea ce uneori se reflectă, în variante 
formale: ab-, ante-, circum-, CiS-, Goen contra-, de-s, dis-, Gë exira-, 
(n^, N-a; infra-, inter-, intra-, intro-, juata-, non-, ob-, pen-, per-, post-, 
T€-5, Telro-, 86-, Super-, ira-, trans-, ultra-, la care se adaugă 1 prefix expli- 
cabil numai pe jumătate prin latină : fro-, şi 5 prefixe la care stratul 
neologie latino-romanic a întărit prefixe vechi, moștenite din latină : o 
de-z, pre- şi sub- sau unul format în română din vechea, prepozitie supră 
moştenită din latină. | a keng 

In categoria mai mare a prefixelor latino-romanice intră, ca o sub- 
diviziune cu specificul ei, grupul prefixelor împrumutate numai din 
franceză. Există 6 prefixe cu această unică „origine ` an-s, antre-, 
me(z)-, sur-, ire- şi par-, la care se adaugă 1 prefix explicabil numai 
pe jumătate prin franceză : para-. | Ne 
La prefixele de origine grecească și la cele latino-romanice se tine seama de etimologia indirectă 
a prefixului alături de diversele etimologii directe ale formațiilor prefixale. Pentru etimologia 


indirectă vezi Al. Graur, în cu ut (1968), nr. 2, p. 305—308. 


€. În streit, prefixele apărut e pe teren românese 
EEN ES Ade se pipi iid ` Dën NA ies V | 
ol din alte prefixe, prin procese fonetice. Din prefixul po-, împrumutat 
din slavă, s-au creat în română două prefixe : co- prin disimilare la temele 
cu labială la iniţială şi prin asimilare la temele cu velară la inițială şi tă- 
prin disimilare la teme cu iniţială labială ; . 
. 1. În explicarea acestor prefixe s-a aplicat principiul etimologiei colective sau de grup; vezi 
A. Graur, Étymologie collective, in Linguistique contemporaine. Hommage A Eric Buyssens, 
Bruxelles, 1970, p. 83—86. Pentru alte explicaţii vezi CO-, si TÀ-. 
2. După ScniBAN din același prefix po- s-ar fi dezvoltat şi bo- în bocirn (pentru care vezi 
Introducerea, $ 8). - pant y TEE UU 5 wj | 
3. După IORDAN, STIL. 216 si prefixul s- Ga) provine uneori din is-. (iz-) în formaţii ca zbucni, 
zgoni etc. ; pentru s-<răs- în scumpăra vezi Em. Vasiliu, in SCL VI (1955,) 3—4, p. 248. 
. . B) din prepozitii, de obicei prin calcuri și semiealeuri după formaţii 
prefixale din diverse limbi. S-au format din prepozitii integral prefixele 
între-, întru-, spre- şi, în parte; supra- Şi sub- ; în toate cazurile este vorba, 
de prepozitii moştenite din latină. Între- şi sub- s-au format în felul arătat 
în perioada modernă, prin calcuri neologice după latină sau diverse limbi 
moderne (vezi exemple ca întreține, subînțelege). Spre- ca prefix aparţine 
limbii vechi şi a apărut în calcuri după slavă (sprezice) si latină (sprepus), 
iar supra- comportă, această explicaţie tot numai pentru cîteva formaţii 
cărturărești vechi (suprăveni, de exemplu) în care calchiază pe latinescul 
super-. Intru- este singurul prefix care pare să, se fi format; dintr-o prepo- 
ziţie fără model străin, datorită echivalentei prepoziţiilor.. întru şi. în, 
dintre care ultima funcţiona, şi ca prefix (vezi exemple, vechi, ca întraripa 
[tnaripa). HN ) T d 


După DRINCU, P. T. 152 şi a-, ar avea, în parte, această explicaţie în formaţii ca afund, 
aminte, ` considerate de noi compuse. În general, pentru cercetătorii care nu fac distincţie 
între compunerea cu prepoziţii si prefixare (vezi Introducerea $ 6,1 a), numărul prefixelor 


formate în română (și) din prepoziţii se mărește. Vezi la I. c I1 194 categoria pre- 
fixelor delocutive, creată pentru în- (integral) si de- din edulci, deochea, etc. ` 

| La prefixele complexe nu se recunosc decit două categorii după 
origine: împrumutate (unele prefixe compuse neologice : de exemplu, 
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metem- [meten-, ram-[ran-, rim-[rin-, sper-) şi formate pe teren românesc 
din alte prefixe (unele prefixe compuse veehi si populare: năz-, sco- şi 
toate prefixele dezvoltate : destr-, pres-, zăs-). 


După unii cercetători ar exista și prefixe compuse moștenite din latină: vezi explicaţia lui 
răs- din re- + ex-. Ga 


După cum a putut rezulta și din cele prezentate pină acum, istoria 
prefixelor românești este adesea complexă. Etimologia multiplă a unora 
dintre ele sau pur şi simplu faptul că unele prefixe au fost întărite ulterior 
de alte straturi fac dificilă o repartiție trangantá în grupe etimologice 
care să poată fi cuprinsă si in date numerice. 


Etimologia multiplă, aplicabilă la unele formaţii prefixale ca la orice alte cuvinte în situaţii 
asemănătoare, este cu atit mai normal să fie aplicată în cazul prefixelor înseși, degajate din 
diverse formaţii. Pentru principiul etimologiei multiple vezi GnAunR, sto 67—77, GRAUR, E. 
11—18, Hristea, E. 103—108. Principalele situații întilnite la prefixe sint următoarele: 
a) moştenite și împrumutate — de exemplu d-,, de-,; b) împrumutate din diverse limbi: 
anti-, arhi-, para-, pro-,; c) apărute în română si împrumutate ` supra- ; d) moștenite, impru- 
mutate şi apărute în română: sub-; tipul a cuprinde situaţiile cele mai complicate în cazul 
în care un prefix moștenit e și împrumutat din diverse limbi : de exemplu, pre- moștenit, 
slav, latino-romanic ; vezi si s-. Împotriva etimologiei multiple a lui pre- si sub- vezi DniNCU, 
P.UV. 59.2 "Da d d 


De aceea, clasificarea prefixelor în cele trei categorii menționate la p. 300 
trebuie înţeleasă în sensul că e vorba, de obicei, de prefixe prepon- 
derent moștenite, împrumutate sau apărute pe teren românesc. 


Căile diferite sau momentele diferite de pătrundere în limbă a unui 
prefix se reflectă uneori în variantele formale ale unor prefixe : vezi la 
anti- variantele cu d. care trădează calea orală grecească sau la circum- 
variantele cu f- care indică o filieră germană sau slavă. Aceste împrejurări 
explică şi numărul mare de prefixe cu origine comună care sint dublete 


etimologice (cu- şi con-,; des- și de-a; Íniru- Şi intro- ; poi- gi post- ; Tă- 
Si Te-a; S- gl &2-,; stră- şi extra-), triplete (äu in-, $i gäe ; între-, inter- 
si antre-; po-, c0-, gi lă-; pre-, per- $i par-,; Spre-, Super- si sur-) şi 
chiar evadruplete (irá-, trams-, tra-, tre-). 

1. Cu excepţia tripletului po-, co- si tá-, cu termenul de origine slav și cu două reflexe româ- 
mești, în toate celelalte cazuri unul din termeni (şi anume primul din enumerare) este moștenit 
din latină, iar celălalt sau celelalte reprezintă neologisme latino-romanice. ; 

2. Dubletele au de obicei o formă diferită — mai mult sau mai putin—. Luind în considerare 
şi variantele prefixelor, există si dublete cu aceeași formă: vezi. con-, (variantă a lui cu-) 
si con-,; de-, (variantă a lui dez-) şi de-a; re-, (variantă a lui rd-,) şi res (sau ră- și ră-a, 
variantă a lui re-9) ; slra- (variantă a lui stră-) şi stra- (variantă a lui extra-). 

3. Prefixele dublete se pot găsi si în formaţii care constituie in ansamblul lor dublete etimo- 
logice : a) cu formă identică : cele două omonime depune (pop. „sa-şi mări ugerul’’ si neol. ,,a 
lăsa jos”), prepune (pop. „a bănui” si neol. „a pune înainte”) sau b) cu formă diferită «) in ce 
priveşte numai prefixul: cuveni şi conveni ; despune (înv.) si dispune ; rápune si repune ; spune 
şi expune ; trimite şi transmite etc. şi B) în ce privește atit prefixul, cit şi baza: implinta și 
implanta ; purcede şi proceda (cu varianta procede dubletul e de tip oi: răposa sl repauza. 
Unele dublete lexicale au acelagi prefix, dar baze cu formă diferită : inchina şi inclina; inapt 
şi inept. În familia aceluiași cuvint se folosesc uneori prefixe dublete: tmboldi, dar imbold. 


Cu toate dificultățile create de istoria complexă a unor prefixe pentru 
operația de clasificare etimologică, este evident că prefixele „neologice 
de circulație internaţională — latino-Éromanice și greceşti — intrec cu 
mult, din punet de vedere numeric, celelalte categorii, reprezentind peste 
2/3 din totalul prefixelor limbii române. În perioada modernă s-a produs 
deci o îmbogăţire extraordinară a inventarului de prefixe şi o înviorare 
generală a prefixării, inclusiv a celei cu prefixe vechi. 


Aceasta din urmă a avut uneori numai rezultate efemere. Vezi DniNcU, P. v. 60— 61. 
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În special prefixele latino-romanice au ajuns rapid la diferite grade de 
productivitate, ceea ee se explică prin compatibilitatea lor cu temele vechi, 
de aceeași origine latină ca şi bazele. modelelor neologice. Románizarea 
celor mai multe imprumuturi prefixate prin adaptarea sau calchierea 
cuvîntului de bază a introdus dintr-o dată prefixele latino-romanice in 
sistemul derivativ. Aceasta a avut importante consecinţe pe plan lexical 
şi gramatical: pe plan lexical, prefixele latino-romanice au contribuit 
. la întărirea poziţiei unor verbe moștenite, din vocabularul fundamental 
al limbii române, introducînd serii de formaţii prefixale în familia unor 
verbe ca duce, prinde, rupe, trage, tine, zice sau adáugind formaţii de acest 
fel in familia, altora, ca bate, face, pune, iar pe plan gramatical, prefixele 
latino-romanice au întărit poziţia conjugării a II-a, şi a III-a, în care au 
adus și teme legate noi (-clude, -verge etc.) ; pentru ambele planuri este 
important faptul că datorită- unor formaţii neologice au redevenit anali- 
Zabile unele verbe moştenite. "d Dé 


Vezi GRAUR, T. 229—230, 269 si exemplele discutate în Introducere, $ 2. 


— Varietatea, surselor etimologice şi numărul mare de dublete fac ca 
limba română să aibă astăzi un inventar general de prefixe mai bogat 


decit latina si decit celelalte limbi romanice. . 


1. Avem în vedere, desigur, comparatia cu. inventare care ar fi alcătuite după aceleași cri- 
terii ca cele aplicate în lucrarea de faţă, deci inventare, nepuriste, incluzind imprumuturi 
savante, dar neamestecind prefixele cu elemente sau termeni de compunere. În aceste condiţii, 
e de remarcat că româna literară actuală a refăcut, cu împrumuturile neologice, tot inventarul 
limbii latine cu unica excepţie a lui ue- (devenit neproductiv încă din latina clasică, vezi ILR I 
99—100). , 8 Abt, ] | | E 

2. Vezi FISCHER, F. c. 299: ,,limba română actuală are un sistem de prefixatie mai bogat si 
mai clar decit însăși latina epocii clasice”. Acelaşi cercetător afirmă că ,,din punctul de vedere 
al extinderii procedeului, româna are mai multe prefixe vii decit limbile occidentale” (ib.). 


-` Dezvoltarea, prefixării în limba română de după 1800 este o compo- 
nentà esenţială a procesului numit relatinizarea, reromanizarea, occiden- 


talizarea sau modernizarea limbii române. | 


Vezi Gnaun, T. 257 : ,, Nu numai cá prefixele vechi sînt înlocuite cu altele noi, dar se schimbă 
înseși procedeele de formare a cuvintelor, căci, de unde pină nu demult derivarea cu prefixe 
juca un rol secundar în românește, astăzi ea capătă o mare întrebuințare, şi aceasta nu va 
“rămîne fără urmări în ce privește structura limbii în general".^ = 
Pentru ponderea crescută a formațiilor prefixale între, cuvintele noi înregistrate în limba 
presei actuale vezi Florica Dimitrescu, Cuvinte şi sensuri noi in presa acluală, în LR xt (1962), 
nr. 4, p. 397—398,u e și de ,,0 tendință deinternationalizare a struc- 
turii lexicale a limbilor moderne la care participă si limba română”. 
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Agr. 
alb. 
Anat. 
Arhit. 
arm, 
arom. 
art. 
Astron. 
bg. 
Biochim. 
Biol. 
Bot. 

ct. 

C.f. 
Chim. 


Chim.biol. 


Chim.fiz. 
Cinem. 
clas, 
com, 
conj. 
Constr. 
Cont. 
cp. 
Drum. 
Electr. 
engl. 
expr. 

f. 

fam. 
Farm. 
fig. 


DOE gg Py pop] gp yum pO-g PHOE pog; WE Hg p pg nmn gg nl? 


| 


LISTA ABREVIERILOR 


anul 

activ 
adjectiv 
adverb (ial) 
agrotehnică 


albanez 


anatomie 
arhitectură 
armean 
aromân 
articulat 
astronomie 
bulgar 
biochimie 
biologie 
botanică 
confer. 

cái ferate 
chimie 
chimie biologicá 
chimie fizicá 


„cinematografie 


clasic 
comunicat 
conjunctie 
construcţii 
contabilitate 


"compară 


drumuri 
electrotehnică 
englez 
expresie 
feminin 
familiar 
farmacie 
figurat 


Filoz. 
Fin. 
Fiz. 
Fiziol. 
Fot. 


Fotogram. 


fr. 
Genet. 
Geobot. 
Geofiz. 
Geogr. 
Geol. 
Geom. 
germ. 
HES: 


Gram. 


Hort. 


1.-€. 


Ind. alim. 


Ind. cárb. 


Ind. chim. 


Ind. extr. 
Ind. hirt. 


Ind. lemn. 


Ind. petr. 
Ind. text. 
interj. 
intr. 

it. 

inv. 

Jur. 

lat. 
Lingv. 

lit, 

loc. 

Log. 


filozofíe 
finanțe 

fizică 

fiziologie 

fotografie 
fotogrammetrie 
francez 
genetică 
geobotanică 
geofizică 

geografie 

geologie 

geometrie 

german 

grecesc 

gramatică 
horticultură 
indo-european 
industria alimentară 
industria cărbunelui 
industria chimică 
industria extractivă 
industria hirtiei si celulozei 
industria lemnului 
industria petrolului 
industria textilă 
interjectie 
intranzitiv 

italian 

învechit 

științe juridice 
latinesc 

lingvistică 
lituanian 

locufiune 

logicá 
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m. 
magh. 
Mat. 
Mec. 
Med. 
med. 
megl. 
Met. 
Meteor. 
Min. 
Muz. 
n. 
Nav. 
neolog. 
ngr. 
num, 
Opt. 


Paleont. 


part. 
Pedel. 
Pict, 
pl. 
pol. 
Poligr. 
pop. 
pref. 


prep. 
pron. 
Psih. 
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masculin 
maghiar . 
matematică 
mecanică 
medicină 
medieval 
meglenoromân 
metalurgie 
Meteorologie 
mineralogie 
muzică 
neutru 
navigaţie 
neologism 
neogrec 
numeral 
optică 
paleontologie 
participiu 


= pedologie 


| d 


ud yg] 


picturá 
plural 
polonez 
poligrafie | 
popular ` ` 
prefix : 


'prepozitie 
pronume, pronominal 
„psihologie. 


sp. 


rec. = 
refl. ` == 
reg. 

Rez.mat. 
rom. = 


B 


| 


Il 


| 


Stratigr. = 
suf. 
S.V. = 
Tehn.mil. = 
Telecom. = 
Termot. = 
Topogr. = 
tr. = 
ucr. 
v.(-- nume 
de limbá) — 
v. = 
var, 
vb. 
Zool. = 


ll 


reciproc 
reflexiv 
regional 


rezistenta materialelor 


románesc 
rusesc 
substantiv 
sirbocroat 
singular 
silvicultură 
sinonim 

slav 

spaniol 
stratigrafie 
sufix 

sub voce 
tehnica militară 
telecomunicații 
termotehnică 
topografie 
tranzitiv 
ucrainean 


vechi 
vezi 
variantă 
verb 
zoologie 
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ALRM SN 
ALR SN I s.u. 
ANTONESCU 
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BRUNOT, H. 
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Klincksieck, Paris, 1923. i 

Buletinul Institutului de filologie română „Alexandru 
Philippide”. Universitatea din Iași. Director Iorgu Iordan. 
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literatură şi artă, Bucureşti, 1939. 

I. A. Candrea— Ov. Densusianu, Dicţionarul etimologic 
al limbii române. Elementele latine (A— E Socec, 
București, 1907—1914. 

Contribujii la istoria limbii române literare în secolul 
al XIX-lea. Vol. I 1956, vol. II 1958, vol. III 1962. 
București. 

Cinema: Revistă lunară de cultură cinematografică. 
București, anul I (1963) s.u. 
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GRAM. ROM. I—II 
GRAUR, A. E. 
GRAUR, E. 
GRAUR, N. P. 
GRAUR, P. I. 
GRAUR, SLG 
GRAUR, T" 
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„1974. 


Formarea cuvintelor în limba română. Volumul I: Compunerea, 
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blicii Socialiste România [București], 1970. 
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Flacăra. Revistă social-politică si literar-artistică. [București] 


. 1963 su. 
^ Wolfgang Fleischer, Wortbildung der deutschen Gegenwarts-- 


sprache. 2., unveránderte Auflage. Leipzig, 1971. 


. Ion Florea, Prefixele de negare in limba română, in ,,Anuar de. 


lingvisticá si istorie literará", Iasi, 1968, p. 61— 69. 

Folclor din Oltenia şi Muntenia. Editura pentru literatură, 
vol. I, 1967. . TER 

Gáldi Ladislas, Les mots d'origine néogrecque en roumain à l'épo- 


"que des Phanariotes. Budapest, 1939. à 


Dorin Gámulescu, Elementele de origine sirbocroatá ale vocabula- 
rului dacoromân. Editura. Academiei Republicii Socialiste Ro- 
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H. G. Liddell, R. Scott, H. S. Jones, Greek-English Lexicon. 
New (ninth) edition completed. Oxford, 1940. 
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287, 302, 303, 305 

antri- 143 

-antrop 14 

antropo- 14 

-anță 124 

apar- 8, 29, 39 

aph- 56 ' 

apo- 7, 13, 25, 27, 30, 55—57, 269, 278, 280, 
287, 301, 305 
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1 Indicele cuprinde numai formantii si cuvintele românești. 
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segmente ca bo-, logo- etc.). Diferitele variante $ 
de compunere) sînt înregistrate separat. Prefixe 


2 S-au inclus aici și unele segmente cu statut neprecizat (de exemplu, sunete protetice, l 
i compuse ale unui formant (afix sau element 
le (omonime) citate în corpul lucrării, după diversi 


cercetători, fără indice numeric au fost încadrate în indice la prefixul care Je corespunde în inter- 
pretarea noastră. Cifrele aldine indică paginile la care se găsește mono grafia prefixului respectiv 
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exlra- 7, 8, 9, 12, 13, 14, 16, 19, 22, 28, 31, 
57, 112— 115, 129, 225, 269, 270, 271, 278, 
281,282, 285, 286, 288; 299, 302, 202, 306 

extro- 112, 115 

ez- 108 


anormal" 96 


-fag 52 

fago- 116 

fero- 88 

-fil 14 

filo- 14 

fito- 6, 101, 105 

fo- 15 

fon(o)- 52 

for- 8 

-gramă 52 

heclo- 101 

helio- 176, 185 

hidro- 182 

hip- 115, 118, 119 

hiper- 7, 9, 14, 21, 30, 31, 57, 115—118, 119, 
120, 121, 122, 131, 269, 271, 274, 278, 283, 
288, 301, 306 

hipo- 7, 14, 21, 27, 28, 31, 115, 110, 117, 
118—122, 131, 252, 263, 269, 273, 274, 
275, 278, 283, 288, 299, 301, 306 

hipo- ,,cal" 118 

hyper- 21, 115, 118, 122, 299 

hypo- 118, 119, 121, 122, 299 

l- 144. 122,131, 133, 134, 292 

i-, 21, 122, 134, 137, 292 

l-3.21, 122, 123, 124, 125, 129, 292 

i- (protetic) 14, 131 

-ic 162 

-ie 116, 124 

-iereu 57 

ig- 21, 122, 123, 124, 125, 126 

i j- 122, 131 

im-, 8, 21, 122, 123, 131, 135, 137, 209, 258 

im-, 21, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 299 

in-, 7, 8, 19, 21, 22, 28, 87, 88, 122, 134— 143, 
205, 209, 258, 259, 268, 279, 288, 292, 
302, 303, 306 

in-, 7, 8, 20, 21, 22, 25, 26, 30, 42, 122—127, 
134, 143, 166, 168, 258, 266, 268, 278, 
279, 281, 282, 283, 288, 292, 299, 302, 306 

-in 229 

infra- 7, 8, 13, 127—129, 263, 269, 273, 
278, 288, 299, 302, 306 

inler- 7, 12, 13, 16, 19, 129, 143—147, 278, 
281, 282, 285, 286, 288, 294, 299, 302, 303, 
306 

intra- 7, 112, 127, 128, 129—130, 267, 271, 
278, 280, 288, 302, 306 

inlro- 7, 13, 19, 30, 130, 148, 267, 268, 278, 
280, 288, 302, 303, 306 

-io(n) 185 

iper- 21, 115, 117, 118, 131 
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ipi- 106, 108, 131 
ipi- 106 
ipo- 118, 119, 120, 121, 122, 131 
is- 14, 131, 132, 133, 134, 219, 302 
-ism 116 
is- 131 
. -itale 124 
-ilă 104 
-iu 185 
-iune 124 
-iv 162 
iz- 7, 8, 9, 14, 22, 25, 27, 28, 30, 122, 131— 134, 
219, 270, 278, 279, 281, 288, 292, 301,302, S 
-iza 124, 265 
i- E ea 15 
j 21, 109, 122, 134; 136 
a 21, 122, 123, 126, 134 
ibd 7; 8, 9, 10, 11, 14; 15, 18, 19, 20, 21, 23, 
. 25, .20,. 27, 28, 30,.39, 45,. 88, 88. 89, 90, 
109, 122, 123, 134—143, 148, 155, 150, 
160, 205, 259, 267, 268, 269, 271, 275, 278, 
.279, 283, 288, 292, 296, 298, 299, 300, 302, 
wem 306 ZS 
S 21, 122, 123, „126, 143, 283 i 
al 8, 22, 143, 147, 148, 292, 293 ` 
tntr-, 22143,3292, St as 
intră- 143, 146 ST 
inire- 7, 8, 10, 11, 19, 22, 55, 129, 143— 147, 
279, 280, 289, 292, 302, 303, 306 . 
intro- 130 
intru- 7, 8, 10, 19,.22, 26, 30, 92, 130, 143, 
147—149, 209, id 279, » d 292, 302, 
303, 306 ` 
juxta- 7, 8,30, 149, 278, 289, 302, 306 
lact(o)-. 44 
-logie 176 
logo- 19 ade of 
me- 7, 26, 30, 150—151, 279, 282, 289, 302, 306 
mes- 150: 
meso-, 152 
mel- 151, 155, 258, 292 
mel- „metil? 151 À : 
mela- 7, 8, 26, 28, 31, 151— —155, 177, 258, 
268, 269, 273, 278, 289,.292, 301, 306 
metem- 8, 28, 151, 155, 258, 303 
meten- 8, 28, 29, 151, 155, 258, 303 
mez- 14, 150, 151,:263, 302 
Inez(0)- ,,de mijloc, mijlociu” 101, 150. 
micro- 250: 


mo- 15 
mono- 13 
molto-15 


324 


n- 21, 134, 135, 155, 292 

na- 134, 155, 156, 160, 166 

nad- 7 , 

ná-, 7, 8, 22, 26, 27, 155—161, 167, 160, 258; 
269, 270, 278, 279, 283, 289, 306 
ná-, 22, 155, 156, 160, 161, 166 

nás- 8, 29, 157, 160 

nătă- 15 

năz- 157, 160,: 258, 303 

ne-, 22, 155, 156, 160, 161, 167, 292 

11021 78, 9513, 17, 49. 22,25, 26, 27, 28; 30; 
43, 155; 156, 158, 160, 161—168, '169, 
258, 259, 266, 268, 269, 277, 278, 279,-280, 
281, 282, 283, 285, 280, 289, 292, 294, 208, 
298, 299, 301, 307 


| nea- 161, 169 


nefro- 152 

ni-, 22, 155, 156; 169 

ni-, 22, 161, 166, 169, 294 

-nic 162 

no- 155, 156, 159, 166, 169 

-nomie 52, 176: 

non- 7, 9, 13, 28, 169—170, 266, 278, 280, 
281, 282, 285, 289, 299,.302, 307 

0-, 7, 15, 26, 30, 170—172, 174, 270, 279, 289, 
292, 3017 307" Mr 

a 170, 172, 173, 174, 292 

T 7, 170, 172— 174, 278, 282, 289, E 299, 

: 802, 307 

obăr- 14 

oc- 172, 

-oc 157 ` 

-odie 176 

of- 8, 172, 299 

-oi 229 

-onim 176 : 

ooforo- 176 

op-172, 299 

orta- 177, 178 

-03 122, 162, 258 

osmo- 176 

osleo- 185, 222 

ot- 170, 171, 174 

-oză 181 

p-:174, 186 ` 

pa- 18, 134, 174, 181, 186, 187 

pad- 188, 189 

palim- 13 . 

palin- 13 

par-, 7, 8, 19, 25, 30, 39, 174—175; 279, 289, 
_302, 303, 307 ' 

par- 174, 175, 179, 292 


299. 


par- „părinte? 174 

para- 7, 13, 14, 17, 22, 27, 28, 30, 31, 174, 
175—180, 268, 269, 270, 271, 273, 278, 

' 282, 285, 289, 292, 301, 302, 303, 307 

pará- 175 i 

paral- 176 

pari- 174 

pat- 188 

-palie 120 

pá- 67, 186, 187, 245 

pe- 8. 10, 181, 192, 260 

peli- 21, 184 

pen- 7, 13, 26, 30, 101—182, 268, 273, 278, 
280, 289, 302, 307 | 

per- 7, 8, 9, 19, 26, 28, 175, 182—183, 216, 
258, 271, 273, 278, 282, 289, 302, 303, 307 

pere- 184 

peri- 7, 13, 21, 28, 30, 31, 57, 184— 186, 278, 
283, 289, 301, 307 

peri- (<<rus.) 184 

po- 7, 18, 27, 67, 68, 134, 174, 181, 186—188, 
245, 269, 271, 272, 279, 289, 301, 302, 303, 
307 | 

pod- 7, 25, 26, 30, 188—190, 192, 269, 278, 
279, 289, 301, 307 

-pod 52 ` 

poi- 7, 19, 20, 26, 30, 190, 269, 278, 279, 280, 
290, 294, 300, 303, 307 ; 

post- 7, 8, 13, 19, 27, 48, 190—192, 195, 268, 
273, 278, 279, 281, 290, 298, 302, 303, 307 

pol- 188, 192 

prá-, 21, 22, 192, 199 

prá-, 22, 192, 199 | 

pre- 7, 8, 10, 11, 12, 19, 21, 22, 26, 27, 30, 
50, 99, 175, 181, 183, 191, 192—199, 199, 
224, 258, 259, 261, 208, 269, 271, 273, 278, 
279, 283, 285, 290, 298, 300, 302, 303, 307 

prea- 7, 9, 19, 22, 27, 28, 99, 192—198, 199, 
271, 278, 279, 283, 290, 301, 307 

preo- 22, 199, 200 

pres- 8, 303 

preter- 7 

pri- 7, 22, 134, 192, 193, 190, 197, 199 

pro-, 7, 22, 26, 27, 192, 197, 199—200, 201, 
202, 256, 209, 271, 273, 279, 281, 290, 
292, 301, 307 

pro-, 7, 8, 9, 12, 16, 22, 26, 30, 53, 152, 200— 
203, 268, 273, 278, 279, 281, 282, 285, 
286, 290, 292, 301, 302, 303, 307 

r- 8, 203, 204, 209, 258, 292 

ra- 8, 209 

ram- 8, 28, 209, 258, 303 

ran- 8, 28, 29, 209, 258, 303 


rá-, 7, 19, 203—205, 210, 213, 214, 215, 271, 

. 279, 290, 292, 300, 303, 307 

rá-, 203, 204, 303 

răj- 210 

răs- 7, 8, 13, 17, 19, 21, 26, 27, 28, 30, 99, 
131, 203, 207, 210—214, 219, 258, 259, 
260, 268, 269, 271, 278, 279, 281, 283, 

. 985, 289, 299, 301, 302, 303, 307 - 

rág- 210 À 

răz- 28, 131,207, 210, 211, 212, 213, 214, 261, 
295, 299 

re-, 203, 204, 210, 214, 303 

Te-a 7, 8, 13, 17,.19, 23, 25, 26, 28, 29, 30, 
87, 88, 137, 203—209, 210, 213, 214, 258, 
259, 268, 278, 279, 290, 292, 298, 302, 303, 
307 

res-, 21, 209, 210, 214, 299 

res-,8, 209 

relro- 7, 8, 9, 26, 214—215, 267, 269, 273, 

. 278, 279, 290, 302, 308 

rez- 210 

ri- 203, 204, 215 

rim- 8, 28, 209, 258, 303 

rin- 8, 29, 209, 258, 303 

ris- 210 

ros- 210 

rog- 210 ' 

ruz- 210 

$- 7, 8, 9, 14, 15, 19, 27, 67, 109, 131, 133. 
209, 215—220, 224, 252, 258, 209, 271, 
278, 279, 290, 292, 300, 302,.303, 308 

să- 215, 216, 218, 220. 

sco- 8, 29, 258, 303 

sc- 7, 30, 220—221, 278, 280, 290, 302, 308 

selen(o)- 36 

si- 221, 222, 223 

silvi- 247 

silvo- 247 

sim- 221, 222, 223 

simil(i)- 6, 36 

sin- 7, 14, 21, 221—223, 269, 278, 290, 301, 308 

sin- „sine” 221 ` i 

sin(o)- „referitor la China” 221 

silo- 56 

s0-:221 

sono- 250 

sopra- 223, 237 


.sper- 8, 29, 258, 303 


spre- 7, 8, 10, 19, 20, 26, 30, 223— 225, 236. 
269, 279, 280, 290, 302, 303, 308 
-slea 19 


e 
H 
KA 


stomato- 185 

stra-, 22, 225, 303 — 

stra-, 22, 112, 114,225, 303 

stram- 225 

strá- 7, 8, 9, 17, 19, 22, 27, 114, 218, 225—229, 
244, 253, 258, 259, 261, 269, 278, "n. 290, 
296, 300, 303, 208 

slre- 225, 228 

slro- 225, 228 

su- 88, 228, 229, 232, 233, 292 

sub- 7, 8, 10, 20, 22, 28, 30, 31, 75, 87, 228 
234, 243, 244, 263, 267, 268, 269, 271, 273, 
278, 279, 290, 292, 299, 300, 302, 303, 308 

sub- „dedesubt 276 

subi- 228, 229, 233, 234 

subter- 7 

suc- 229 : 

sup- 228, 230, 233, 234, 299 . 

super- 7, 8, 9, 13, 19, 28, 31, 234—237, 268, 
269, 271, 272, 273, 278, 279, 281, 282, 291, 
299, 302, 303, 308 

supér- 234 

supr- 237, 292 

supra- 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 28, 30, 
31, 57, 223, 237—243, 244, 250, 267, 268, 
269, 270, 271, 272, 273, 278, 279, 289, 
285, 286, 291, 292, 299, 302, 303, 308 

supră- 237, 240, 243 

supl- 228, 230, .233, 243 

sur- 7, 19, 243— 244, 269, 271, 272, 273, 278, 
282, 291, 302, 303, 308 . 

sus- 228, 229, 233, 244 

sym- 299 

stra- 225 

$lram- 21, 225 

şi(r)o- 225, 244 

tă- 7, 26, 30, 68, 244—246, 270, 272, 279, 
` 280, 291, 301, 302, 303, 308 

le- 244, 245, 246 

lele- 13 

teo- 56 

termo- 116 

lo- 244, 245, 246 

-lomie 250 

-lor 162, 165, 286 

tra- 7, 19, 21, 22, 26, 30, 246 —249, 278, E 
291, 302, 303, 308 
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tran- 21 ^.» d 

trans- 7, 12, 16, 19, 21, 27, 65, 114, 227, 246— 

„249, 272, 278, 279, 285, 286, 291, 299, 302, 
303, 308 | 

lranz- 246, 249 

irá- 7, 19, 26, 30, 246—249, 
291, 300, 303, 308 

tre-, 246, 248, 249 

tre- 7, 19, 30, 246— 
303, 308 

(rt 13, 246, 

-lrofie 274 

lircon- 62, 64, 249 

| 63, 64, 249, 303! 


278, 279, 280, i 


249, 278, 280, 291, 302, 


248, 249 


lircum- 62, 
u- 170 

-u- 284 
ulir- 249, 292 

ultra- 7, 8, 9, 13, 28, 31, 57, 128, 227, 249 — 252, 


269, 271, 278, 280, 291, 292, 302,:308 
ultramicro- 250 . 
ultrasono- 250 
vă- 7, 26, 30, 252—253, 254, 269, 278, 279, 


280, 291, 301, 308 
văs- 253, 254 
văz- 7, 26, 28, 30, 
279, 280, 291, 
ve- 252, 253, 254 


252, 253—254, 269, 278, 
301, 308. 


-vel- 13 


-verge 304 

vi- 13 

pice- 13 

viv(i)- 36 

viz- 253 

vo- 252 

vos- 254 

voz- 252, 253, 254 

ypo- 118, 119, 121, 252, 299 

Sa 8, 14, 15, 20, 131, 133, 215, 216, 217, 218, 
219, 220, 252, 258, 292, 302 

z-, 252, 254, 292 

za- 20, 252, 254 

zü- 7, 8, 20, 26, 27, 252, 254—256, 271, 278, 
279, 291, 292, 301, 308 - 


zăs- 8, 303 
zimo- 52 


a 10, 33, 34, 35, 36, 
281 i 

abacterian 40 

abaliena '44, 45, 264 

abaliena([iune) 43, 44, 45 

abarticular 43, 44, 45, 264, 
275, 281 | 

abate 10, 34, 43, 44, 45 

abaxial 43, 44, 45 

abdica 44, 275 

abduce 43, 44, 45 

abia 33 

abiogenezá 40 

abiologie 40 

abiolic 40 

abiozá 40 

abjudeca 43, 44, 45 

abjura 43, '44, 45, 204 

ablaclare 44 — 

ablega 43, 45 

ablegat 43, 44 

abnega 44 

abnegafjie 43, 44, 45 

abnormal 43, 44, 45, 265, 
272 

abocluzie 43, 44, 45, 265, 
276, 281 

aboral 43, 44, 45 

aborda 11, 35, 36, 38 

aborigen 44 

abojit 35 

abrevia 36 

abroga 44 

abrupt 44, 45 


B 
CUVINTE! 


37, | abruliza 36, 265 


absciziune 43, 44, 45 


abscrie 43, 44, 45, 264 


absent 44 

absolu[iune 43, 44, 45 
absolvent 43 
absorbi 43, 44, 45 
absorbţie 45 

absta 43, 44, 45 
abstinent 43, 44 
abstrage 43, 44, 45 
absurd 43 

abjine 43, 44, 45, 264 - 
aburca 43 | 

abuz 43, 44, 45, 262 
abzice 27, 43, 44, 45, 281 
acalazie 40 

acalculie 40 

acalmie 35, 37 
acardie 40 

acarinale 40, 41 
acasă 10, 12, 33 
acalafazie 40 
acataslasie 42 
acáfára 15 

acefal 41 

acelular 40 

acheros 42 

achindie 33 . 
achinezie 40, 41, 265. 
achiros 42 

achita 35, 37, 39 
acianopsie 40 

aciclic 41 


aclam 284 | 

aclama 35, 38, 284 

aclimaliza 35, 36, 38, 39 

acloropsie 40 

acolurie 40 

acomoda 35, 283 

acompania 36, 38 

acont 35, 38 

acoperi 34, 35, 38, 39, 140, 
257, 301 

acopie 40, 41 

acorda 35, 36, 38 

acosla 36, 38, 264 

acoliledon 41, 42, 281, 282 


"| acraniale 40 


acranie 40, 41 

acredila 35, 38 

acrescămini 34, 35, 36, 38, 
283. 

acri 10, 276 

acromatic 41, 42 

acromaturie 40 

acronic 40, 43 

acufunda 15, 34, 38, 39' 

aculma 34, 35, 36, 38 

acupla 35, 37 

acurge 35 

acurmezig 35 

acuza 275 

adapta 35, 36, 38 ` 

adăpa 35, 36, 37 

adăsta 37 

adăuga 37 


1 Indicele cuprinde toate formațiile prefixale menţionate în lucrare. Alte cuvinte (simple, 
derivate sau compuse), ca şi grupurile de cuvinte si formele flexionare ale cuvintelor sint inre- 
gistrate numai atunci cind se spune ceva despre ele. 
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adentaţie 40 j afluent 35, 36, 38, 282 aleucociloză 40 e 


adepreună 33 aflux 35, 36, 262 - „alfabet 284 
ades(eori) 33 afocal 34 alicneală 36 
adevăr 33, 276 | afonie 42. alienie 40, 41 
adiaforeză 40 afrazie 40, 41, 263 aligni 36 
adinamic 40, 41, 42 afrescá 33, 36 alimba 34, 
adinamie 41,. 42 afrunta 38 alimpil 34, a 36, 38, 283 
adineauri 33 afuma 11, 33 d alina 35, 36, 38 
ad joncjiune 34, 35 afumega 34, 36, 38 alingări 38 
adjudeca 35, 38 afund 33, 281, 28, : .302 alinia 36, 38, 265 
adjura 28 | afunda 11 m alipi 35, 36, 38, 39, 264 
administra 35 afurca 38 ` aliterajie 35, 36, 37 
admira 35, 36, 38, 39 agădui 39 alizeu 276 
admite 6 agája 300 TM andes | dcus 33, o n 
adnota 35, 37 , .agenezie 40, 41 n aluneca 34,, 38, 39 
adogmatic 40, 41 agenitalism. 40, 41, 283 „alunga 33 ` i 
adogmalism 40, 41. agimba 34, 36, 38, 39. . alungil 35, 36, 38, 264 
adoi 34, 35, 36, 38, 39 (aglandular 40 ` aluniza 34, 36 . 
adopta 35, 36, 38, 39 “| aglobulie 40, 41 „| aluzi 34, 35, 36, 38, 39 
adorbital 34, 35, 36, 39, 264| aglomera 36 ` l amagnelic 40 
adormi 35, 36, 37, 39, 265, | aglosie 41 amainte 33 

292, 294 . agonadal 40, 41 , | amarinizare 34, 35 ` 
adormita 34, 36, 38, 39.  |agrafie 40, 41 .. | amartiza 11 
adrenal 34, 35, 39 . `  |agrámat 42 amathie 42. 
adscrie 27 ) agramát 42 amăguli 34, 38, 39 
adsorbi 35, 36, 38 agramaticalitate 43 amánunt 33 
adsorbție 275 v . , |agramatos 42 WE amárat 35 
adstrat 34, 35, 36, 37, 39 agranulocit 40, 41 . . | amăsurat 34, 35, 38 
aduce 35, 36, 37, 39 ` agranulocitozá 40 .ambarcader 135, 137,. 138, 
adulma 34, 35, 38 agrava 35, 36, 38, 265. 144. — ` 
adulmeca 38. — . | agrát 2% 38, 39. „i, | ambarcajte 135,.137 
adumbrá 36, 37 agrămădi 34, 35, 38, 39 . ambransament 137, 141, 143 
adumbri 35, 36, 37 „laici 33 l amecanic 40 SI 
aduna 35, 36, 37, 283 -~ |aidoma 33.  . amena ja 37 
adupleca 34, 35, 36, 38, 4 aiepta 37 { american 276 
adurmita 39 ANEA aievea 33 . | amesteca 35, 36, 38, 39. 
adverb 35, 36, 39 -~ `| ajunge 37 amfibiu 13 
advers 36 "ajusta 36, 37 " amfipod 13 
afabulajie 35, 36, 38. alaur 34 amiazá 33, 160 
afacere 35, 36; 384. A. alácustá 35 | amiazăzi 33 
afară 33 l E alămiie 14, 15, 34 .. amic 276 
afazie: 42 | | alápta 35, 36, 38 amielinic 40 
afebril 40, 41 . [alátra 34, 38, 39 . — , | amigdală 36 
afeliu 56 aláturi 33 amiji 34, 38, 39 
afemeiat 35, 30, 38, 268, |alăulă 15, 34 d amimie 40, 41, 283 

283 "[alega 36, 38 aminte 33, 302 
afiliajie 35 alege 37, 80, 218 ` | amiotonie 40 
afina 36, 38 | alene 33 ` | amirosi 15, 34, 38, 39 
afirma 36 alerga 38 amirui 34, 38, 39 
afíx.36 alergic 52 : amisiui.34, 36, 38, 39 
afina 35, 36, 38, 39 `: |aleş 33 -| amitozá A0 
afla 37 ; aleucemie 40, 41 lamina 33 
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aminar 33 

amnar 33 

amnezie 274 

amoral 41, 
276 

amorf 41 

amorfognozie 40 

amorfi 35, 36, 38,39, 275 

amplasa 8, 135, 137, : 138, 
142 

amuia 33 

amurg 33 

amuja 34, 36, 38, 39 | 

amuji 35, 36, 38, 39, 283, 
301 : 

anabaplism 46, 265 

anabioză 40, 46 

anabolism 46 

anaciditate 40, 41 - 

anaclinal 46, 264 

anacronic 46, 280 

anadrenalism 40 

anaerob 42 

anafază 46. 

anafilaxie 46 

anaforă 46, 47 

anaforeză 46 

anafrodiziac 40, 41, 261, 

anafrodizie 40. 

and[ură 45 

(a)nafură 47 

anageneză 46, 263 

anagramă 46 

analfabet 41, 43, 281, 284 

analgezic 40 i 

analgezie 40, 292. 

analgezină 40 

analgie 40 

anális 45 

analizá 46 

analog 46 

anamneză 46, 275 

anamorfism 46 

anamorfozá 46 

anaplastie 46 

anápoda 45, 47 

anasarcá 47 


42, 43, 265, 279, 


anaseism 46, 202, 274 

anastaltic 46 

anastatic 46 
anastigmatism 46, 280 


anastrofá 46, 61, 264 
analomie 46, 47 
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analozină 40, 46, 276 
|anavenin 46, 47 
anavirus 46 
anazolurie 40, 41 
ancadrament 137 
ancefal 103 
ancefalic 102, 103 
andarlic 50, 53 . 
andipricon 54 


.| andispasmalică 50 


andocarp 104, 106 
andosa 137, 141, 
anecforie 40 
anecoid 40 
anelectrotonus 40 
anencefalie 40, 41 
aneozi nofilie 40 
anepifizie 40, 41 
anerilropsie 40 
anerosie 40, 41 
aneuploid 40 
'aneurină 40 


142, 


.| anevoie 33 


anevsplahnos 42 

angaja 137 

anhidremie 40 

anhidroză 40 

anhidru 40 

anhormonie 40, 41 

aniconic 40, 41, 43 

anihila 36 

anion 40, 45, 46 

anisometropie 40 

anisostazie 40 

anistoric 40, 41 

'anizolropie 40 

anod 40, 45, 46 

anolorom(ie) 40 

anonichie 40 

anonim 41, 42 . 

anoplic 40 

anorganic 40, 42, 167 

anormal 41, 42, 43, 265, 
271, 272 

'ánost 40 

anóst 40 

anota 34, 36, 38 

anovarie 40, 41 

anovulaţie 40, 41 

anoxibiolic 40 

anozibioză 40 

antacid 50 

antarctic 50, 52, 53, 54, 


143 


: 292 
Antarctica 52 
ante 8 
antearistolelic 47, 48 
antebelic 6, 48 
anlebraf 48, 49, 50, 263, 
antecalcul 47, 48, 49, 50 
antecalcula 47, 49 
anlecalculat 47, 50 
anlecalculajie 47, 48 
antecambrian 47, 49, 50 
antecameră 47, 48, 49, 
antecapitalism 47, 48 
antecapitalist 47, 48, 49 
antecedent 272 
antecedente 48 
anteclimax 47 
anteconglient 47, 48,. 49, 50 
antecorp 47, 48, 49 
antlecreglin 47, 48, 267 
antecreuzel 47 
Anlecrist 47, 48, 49, 50 
anlecuirasă 47, 49 
antedata 48, 49, 
274, 281 
antedatà 49 
anledeluvian 50 
antedeviz: 48, 49, 50 
antediluvian 48, 49 
anle[anariot 47, 48, 49, 50 


281 


50 


207, 273, 


.|antefix 48 


2064, 


anteflexiune 48, 49 
anlefocar 48 
antegardă 48, 49,.50 
anlehelix 48 

antehi pofizá 48 
Antehirs 47, 49, 50 
Antehris 47, 49, 50 
anteluptátor 48, 49 
antcmásurátoare 48 


'antemergátor 48, 50 


antemeridial 48 

anlemeridian 48, 49, 50 
antemetic 50 

antemuri 48, 49, 50 
antenați 48 

antenupfial 48, 49, 50, 51 
anlepal 48, 49, 50 i 
antepenultim 48, 49, 281, 296 
antepiajá 48, 49 

antepicior 48 

anlepileplic 50 

anteplanat 48 
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anteport 48, 49, 50 
antepost 48, 49, 50 
anleproieci 48, 49 
antepune 48, 50 
“antepunere 48 

antepus 48, 271, 274 
antermit 50 

anterolor 48, 49 
antestator 48- 
antestaturá 48 
anlestepă 48, 49 
antelitlu 48, 49 
anleiren 48, 49 
antetrupifà 48, 49; 50 
anleveni 48, 49, 50 
anlevenire 48 
anteversie 48 
anlevorbilor 48, 49 
anlezid 48 

anteziuá 48, 49, 50 
anti 55 

antiacid' 50, 51,. 53, 54 
anliadrenergic 51 
antiaerian 54, 293 
antiaglutininá 51 
antialbuminat 51 
antialcoolic 52 
antialergic 50,. 51, 52. 
antiamerican 51, 275, 276 
antianafilaxie 51, 296 
antianemic 51 

` antianexionist 51 
antianofelian 51 
antianticorpi 51 
antiapopleclic 51, 54 
antiarămire 51 
antiaristocratic 51 
antiartá 51, 53, 55, 266: 
anliastmatic 51, 54 ` 
antiaterogen 51 ! 
Antliatlas 52, 53, 285 
antiatom 51 

anlialomic 51, 293 
antiauxocrome 51, 54 
anlibalansor 51, 54 ` 
Antibalcani 52, 285 
anlibenzopirină 51 
antibiogramá 52 
antibiotic 52 
antiblastic 51 - 


antiblenoragic 51, 54 . .. 


antiboreal 51, 54: 
antiburghez 51 
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anlicabinet 51, 53, 54 
anticabra j 51 


-| anticalcar 51 


anlicameră 49, 53, 54 
anlicanceros 51 - 
anlicanonic 51 
anticapitalist 49, 51 
anticar 52, 281, 282 
anticarcinogen DI 
anlicatali:ză 51, 53, 54 
anlicataral 51 l 
anticatod 52, 53, 54 
Anlicaucaz 52 
anticauslică 51 
anticentru 51, 53, 54, 55 
anticetlogen 51. 
anticetogenezá 51 
antichimic 51 ` 
anticiclon 52, 53 
anliciumal 51, 52, 54 
anticivic 51 


`] anticivilizalor 51 


anticlerical 53 


|| anticlinal 52 


anticlor 51, 54 


:| anticoagulant 51 
| anticodon 51 


anticoeror 51 
anlicolageneză Di : 
anticolinergic 51 ` 
anticolineslerazic 51 - 


| anticolonialist 51: 


anti-Comintern 285 ` 
anticomplemenlar Di ` 
anticomunism 51, 54 
anticomunist 51 
anticoncepțional 51 ` 
anticon[ormism 51 
anticongelant 51 
anliconvulsivani 51 


| anticorodal 51 


anticorosiv 51 
anticorp 49, 52, 277 — 
anticorpi 52 


"| anticrepuscul 51 


anlicresli v 51, 53, 54, 55 
anlicreştinesc 51 
anticriptogamic 51 
anlicris 53 

Anticrist 49, 52, 53. 


anlicristianism 51 


anticrilicá 51, 54 . 


anlicurte 51, 53, 55 


anlidata 49, 51, 52, 53, 55 


antidecapant 51 


“| antideflagrantă 51 


antidemocralic 51 
antidepresiv 51 
antiderapant 52, 54 
antidiabet 51 
antidiabelic 51 
antidiabelogen 51 
antidialectic 51 
antidiareic 51 
antidiazolal 51 
antidifteric 51 
antidifuzor 51 | 


anlidiluviar 49; 51) 53; 55 


anlidinatron 51 
anlidisuric 51 
antidiurelic 51 
antidiurezá 51 
antidominantá 51 - 


`j antidot 53 


anlidrog. 51, 281 
antidromic 51 
antidumping 51, 53 
antieleclron 51 ^ ^ 
antiemetic 50, 51 


| antiemoroidal 51 


antiendolozină 51 
antienzimă 50, 51 
antiepileplic 51, 54 `- 
anliestelic 53 : 
antiexantemalic 51 
anlifading 51, 52 ` 
anlifag 53 
antifarmac 53 
antifascist 52, 53, 264 
antifazat 51 ` 
antifebric 51 
anlifebril 51 


jantifebriná 51 
-J antiferment 53, 54, 2767 


antiferoelectric 51 
antiferomagnetic 51 
antifeudal 51 


“| antifibrinoliziná: 51 


antifilm 51, 55 
antifilozofic 51 
anlifizic 51 
anlifiziologic 51 
antifloculant 51. 
anlifloghistic 54 
anliflogistic 51; 54 


antifolic 5i 
anlifon 51 ` 
antifón* 51, 52, 5 
antifon ? 52 
antiformin(ă) 51 
anlifrazá 53 
antifric[iune 
antigaz 951, 
antigel 52- 
antigen 52 | 
antiger 51, 5 
antigerminaliv 51 
anliglobulină 51 
antigonadolrofic 51 
anligrecesc 51, 53 
antigrizu 51 
antigrizulos 51 
anliguvernamental 53 
antihalo 51 
antihelmintic 51 
anlihemolizină 51 
antihemoragic 51 
antiheparină 51 
antihistaminic 51 
antihitlerist 51 
Antihirs 55 

Antihirst 55 

Antihir[ 55 
antiholeric 51 
“antihormon 51 


51 
2, 93 
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Antihrist 49, 52, 53, 55, 285 


antiimago 51 
antiimperialist 292 
antiincrustant 51 
anliinductare 51 
antiinducjie 51 
antiinfecjios 50, 51, 5 
antiinsuliná 51 
antiinteleclualism 51 
anliintelectualist 51 
antiinvaziná 51 
antiisostatlic 51 
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antiistorie 293 
antiistorism 51, 51 
anliimbütrinitor 5i, 53, 
anli joc 51, 53, 55 
anti junimism 51, 53, 54 
anti junimist 51 

anti jurnal 51, 53, 55 
 anlilatinism 55 ` 
antilatinist 51, 54 


antilegal 51 


antileuceinic 5i 
antileucolozină 51 
Antiliban 52, 53 
antiliberal 51 
antililic 51 


anlilocal 51 
anlilogaritm 52, 53, 54 


Jantiluetic 51 


54 


antimalaric 51 
anlimason 51 
anlimalerialist 51, 54, 55 
antimaterie 51 
antimálurire 53, 54, 55 
antlimefitic 51 
anlimeridian 40, 52, 
antimetabolá 51 
antimetabolit 51 
antimilitarism 51, 52, 54 
antimilitarist 51 
antiministerial 51 
antimis 53 

anlimitotic 51 
antimonarhic 53 
antimoniu 52 
antimoral 51 ! 
antimunciloresc 54, 55 . 
antinatural 51 
antinajional 53 
anlinefretic 51 
antineologismomanie .51 
anlineutrino 51 
antineutron 51, 52 
antinevralgic 52, 53, 55 
antinicolinic 51, 52 
anlinion 50 

antinodal 51 

antinomie 52 
antinosologism 51 
antinucleu 51 

anliom 51, 54, 55 
anlioxigen 51 
antipaludic 51 

antipa pá 51, 52, 53 
antipapism 51 
antiparalel 53, 54 
anliparalelogram 51 
antiparazit 51 
anliparazitar 51 
antiparlamentar 51, 52 
antiparticulă 51, 53, 54 
anliparlinic 53, 54 
antipal 53 


53, 


anlipalic 52 


antipalie 275 
antipatriol 51 
antipatriolic 51, 53 
antiperistallic 51, 53 
antiperistaltism 51 
antiperlhii 51 
anlipestilențial 51, 54 
anliplasmină 51 
antipod 52, 54 
antipoelic 51 

anti pol 51, 53 
anlipolará 51 
antipolitic 51, 54, 275 
antipopular Ai, 52, 54 
antiprinci pale 51 

anti progresisl 51 
antiprolon 51 

anti protrombiná 51 
anti public 51, 53, 55 
anti putrid 51, 52, 54 
antirabic 52, 53 
anlirahilic 51 
antirasist 51 
anliraţional 51 
antira[ionalist 51 
anlirăzboinic 51, 53, 54, 
antireligios 52, 53 
anlirenină 51 
antirepublican 51 
antireumatismal 51 
antirevansard 51 
antirevizionist 51 
antirevoluționar 51, 272.. 
antirezonant 51 
antirezonan[á 51 
antirisipă 12 
anliromân 51, 54, 55 
anliscorbutic 51, 53, 54 
antisecrelor 51 
anlisemil 52, 53, 55 
anliseplic 52, 54 
anliser 51 
anlisifilitic 51 ` 
antisimetric 51, 53 
antisimetrie 51, 264 
anlisocial 51, 52 


antisocialisi 51 


anlisolar 51 
antisoporific 51 
anlisovielic 51 
anlispastic 51 
antispazmotic Di 


|antispumant 51 
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antistatal 53, 54  (anumăra 34, 36, 38, 39- Be apolaritate 40 


antistatic 51 anume 33 "^. | apolitic 40, 41, 42, 265, 275, 285 

antiste 51, 55 Hlanürie^41:;** v ^ | apologie 56, 57. W 

anlisubmarin 51 | ^ "| anugcind 33 " '|apomagmatic 55, 56, 57: 

antisuflu 51, 52 |"  |aorea 33 apomeiru 55 

antisambrá 54 — | `| [apaos 34 . © [|apomorfiná 55, 56, 57 

antigerpuire 51 diam til, aparte 33: ' | aponevroză 55, 56 

antisoc 51, 52, 53, 281, 282 aparține 8, 39 : apoplexie 56 

antitalent 51, 52, 53, 266 ` apatrid 41 A "| aposafranină 56, 57. 

antilanc 52, 282 ` " apái 190 ` aposalurn 506, 57, 264, 275, 

Antitaurus 52 [apăra 37: 285 i i ` 

 antitermie 51, 52, 53 ` apărea 35, 36, 38 ': ` ` |apositie 56, 57 

antitetanic 52 i  |apása 35, 36, 38, 39 apostilb 56 

antiteză 52 ` |. [apepsie 40 i Us apostol 56 i 

antitific 52 - ' |apepsinie 40, 41 ^" ^" aposirofá 55, 57 

antitireotrop 52 a l apercepe 34, 38, 39 | apotemă 55 

antitiroidian 52 : aperiodic 40 ` | apoleozá 56, 57 ` 

antiton 52 E | apersonalizafie 40 ^ japouranus 50, 57, 285 

antitoxind 52, 53, 54, 276 ^  |apesti 34, 38, 39 ` apozimază 56, 57 ` 

anliiragus 52, 53 ` — | apetal 40, 42,:281, 2983 ^. | apoziţie 35, 36, 38 ` 

antitrinitlar Dä ^ — apetale 40 k | apragmalism 40, 41 

anlitripsină 52 ~ [apinealism 40, 41: |apravăţ 33 i 

antitrombină 52 -| apipăi 15, 34, 38, 39 ^ apraxie 40, 42 

antilromboplastină 52 apirexie 40 dale aprecia 275 

antituberculos 52 "e aplacental 40, 41 aprejia 34, 38 

antilusiv 52 ` aplastic 40 - — aprejui 36, 38 

antifinfari 52, 54, 282^  |aplatiza 34, 35, 36, 205. ` [apriimi 34, 38 - 

antiuman 50, 52 ` © |apleca 35, 36, 37, 39 "^ ` | aprinde 37, 39. 

antiumanism 52 . ` apneumatozá 40 ZE Ti Sagre 3 

antiumanitar 52 Ap apocodeină "Dä. 56, 57, 202 aproape 33. 

antiunionist 52, 54, 55 ` apocopă 56 ‘f aproba 36 

antivenin 52 ` | apocrenat 55, 56, 57^^ ` | apropia 37 

antiviajă 52, 54, 55 — apocrine 56, 57 ' ^ > | apropria 35, 36, 38` 

antivibrator 52 > © | apocromat 55 " laprosezie 40 `` 

antivirus 52 ^ — i '  Japocromatic 55, 56, 280 aprovare 34, 39 

antivitamine 52 apod 41 " "aproviziona 35, 36, 37, 39 > 

antivoal 52 ` To linbodtettesoosi MA; © aproxima 35, 38 ento 

antivomiliv 52 Qpodosduoo e ER gE Ten aproxima]ii 39 

anti-X 12, 16 "7 — 7 | apoenzimă 55, 56, 57 " ^ | aprozodie 40, 41 `` 

antizimic Si ` ` [apoetic 40, 41; 43, 205, 276 | aprumula 34 ` 

antonim 50, 52 ` apoferitină 55, 56 | | apune 37 

antonpannesc 279 apoferment 55, 56,:265, T apuntament 35, 36, 281 

antracit 143, 144, 145, 140. apofilii 55, 56 apuntare 34, 35, 36, 281 

antrepozit 143, 144 ; "[apofite 56, 57 japupare 34, 35, 36, 39 
“lapofiză 56 ^ `> ML apuți 34, 36, 38, 39 


antreprizá 144. 


antresol 144, 145, 146, 280|^Pofonie 55, 56, 264 - arar(cori) 33 

antreloazá 146 2 Sra REES Se . ! 
1 apogalaxie 55, 56" arăduce 35, 36, 38 

antricot 143, 146. - ay apogamie 56 ; 3 arcangel 57. 

anlum 9, 26, 47 apogeu 56, 57; 2/07 ' | archidiacon 57 

anuclear 40 “apoi 33, 1905 e '| archiduce 57 

anula 35, 36, 38: - . 'apojupiter 25, 55, 56, 57,. 285 archi páslor 57 y 

Anul nou 29507 0 `| apolar 40, 41 . - HUY archizograv 58, 60 
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asocia 38 

asolament 35 
asonanjá 41 

asori 33 

asorta 36, 37 

aso[ia 35, 36 
aspermatic 40, 42 
aspermalism 40 
aspermie 40 

aspic 34 

aspira 36 

aspuma 35, 36, 37. 
asta 35, 36 

astalic 40 ` 

aslăura 33 

aslăvi 35, 36, 38, 39 
„| astealoză 40 
astimpăra 36, 37, 218 | 
astrăina 11, 12, 35, 38, 39 
astremitale 38 
astringent 35 
asiringălor 35 
asiringe 35, 38, 39 
astrofic 40 

astupa 35, 36, 38, 39, 265 
asuda 36, 37 
asudoare 36 

asumufja 35, 36, 38 
asuna 34, 35, 38 
asunăloare 35 

asunel 35 

asupra 237, 240, 241 
asupraveni 240 
_|asupră 240 

.| asuprá-luare 240 
asurzi 35, 30, 38, 39 
ageza 37 

aglepla 37, 300 
aşterne 37 

alaxic 40 

atăgirța 35, 38 
aleism 6, 41 
atematic 40 
atemporal 40 
atemporalilale 40 
atenta 36 

alermic 40, 41 

alinge 300 

atipie 40 

alircozá 40, 41 
aliroidism 40 

alirna 35 

atocma 33 


arhisátura 58 
arhisemnificaliv 58, 59, 60 
arhisinagogá 58, 59, 60 
arhistraleg 58, 60 
arhistratig 60 | 
arhistrăbun 58, 59, 60, 264 
arhistupid 58, 60 i 
arhişiret 58, 60 

arhitect 59 

arhitravá 59 

arhiutilizat 58, 60 . 
arhivoltá 58 

arhizgircit 58, 60 
ariergardă 13 

arinencefalie 40 

aritmic 41, 276 

arsipelag 57 

asacrie 40, 41 

ascruma 35, 36, 38, 39 
ascunde 44, 301 

ascuns 45 

ascuji 37, 301 

aseará 33 

aseca 38 

aseismic 40 

aseleniza 36 

asemălui 36, 38 

asemăna 36, 38, 39 

asemui 38 

asentiment 35, 36, 264, 275 
aseptic 41 

aservi 35, 38 
asezona 35 

asferic 40, 41 
asfinji 36, 38, 39. 
asigura 35, 36, 38, 39 
asigurare 39 
asilabie 40, 41 
asimbolie 40, 41 
asimelric 43 
asimetrie A1, 42 
asimila 6, 36 
asimptomatic 40 
asimţi 35, 36, 38, 39 
asinclitism 40 
asincron 40 
asincronic. 40 
asincronism 40 
asinergie 40 

asista 7 

asistolie 40 

asllă 33 

asmufi 37 


arcipeleag 57 

ardica 38 

areflexie 40 

arfimandril 57 

arhanghel 57, 59, 60 

arheologie 57 

arhetip 57 

arhiaglomerat 58, 59, 60 

. arhicancelar 58, 59, 60 

arhicunoscul 58, 60, 262, 272, 
292 

arhidiacon 58, 59, " 262 

arhidieces 60 

arhidiecezá 58, 59 ` 

arhidioceză 58, 59 

arhidobitoc 58, 60 . - 

arhiduce 58, 59 

. arhidux(ul). 59, 60 

arhiepiscop 58, 59, 60, 108, 
281, 293 

arhierarh 57, 58, 59, 60 

arhierá[i 58 

arhiereu 6, 57, 58, 59, 60 
arhifonem 58, 59. 

arhigrindă 58, 60 

arhi(i)alros 59 `- 

arhiinteresant 58, DU ` 

„arhiincărcat 58, 59,. 60. 

arhiindesat 293 — 

arhiliberal 58, 60 

arhimandril 59 

arhimedic 58, 59, 60 

arhimicele' 58 

arhimilionar 58, 59 : 

arhimitropolit 58, 60 

arhinebun 58, 59, 60 

arhiobscur 293 

arhiomori 58, 59, 60, 281 

arhipástor 58, 60 

arhi-páslor 297 

arhipelag 59 

arhiplictisi 58 

arhipliclisit 58, 60 

arhiplin 58, 59, 60, 263, 281 

arhipopulat 58, 60 

arhipovăţuiloriu 58, 60, 297 

arhipresbiler 58, 59 

arhipresviter 59, 60 

arhiprin] 58, 60: 

arhipungas 58, 60 - 

arhireac|ionar 58, '60 
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alon 41, 273, 281, 282 
alonă 282 i 
atone 282 | 
atoni 282 
atonic- 42 
alonie 41, 42 
atoxic 40 
alrage 36, 38 
atrista 35, 36, 38, 39 
atrofie 274 
aiunci 33 
ajine 38, 39 
ajfinti 35, 38, 39 
ajfija 301 
aulma 35, 36, 38, 39 
auneori 33 
aurma 34 
aurmá 14, 34 
avalma 33 > 
avangardá 13, 50 
avanpori 50 
avanpost 13, 50 
avanscenă 13 
avecernie 33 
avecina 35, 38, 39- 
aveni 35, 38 
avers 36 

"aversiune 43, 44 
averlebral 42, 43 
avirulent 40, 41 
avital 40, 41, 43 
avitaminoză 274 

„aviva 36 


_avinta 35, 36, 38, 39, 283 | 


avorbi 35, 38 ` 
azvirli 15, 34, 38, 39 : 


bacteriofag 52 
bate 304 
bătrini 140, 142 
bobirnă 15 
bobleagă 15 ` 
boblenchi 15 
Bobotează 187 
bocirn 15, 302 
bogăți 140 
bolnăvi 27, 140 ` 
bostea 19 

. bucá 6 
bun 18 
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cagodi 66, 67, 68 
cald 6, 218 

cam 267 

ca nealtădată 19 > 
ca nealtul 19 

ca nelumea 19 
carpatic 11 
Carpaţi 11 
catabiozá 61 
catabolism 61 
calacaustică 61, 62 
cataclinal 61 
cataclism 62 


'! catadicsi 62 


catadioptric 61 
catafilaxie 61 
calaforeză 61 
catageneză 61 
catagrad 61 . 
caíagrafie 61, 62 
catalecte 61 
catalepsie 61 
catalizá 61 
catalog 61, 62 
calálog 61, 62 
catamnezá 61, 275 


'| catamorfism 61 - 


catapeteasmă 62 - 
cataplasmă 61 
catáplasmá 61, 62 


| cataplazie 61 


cataseism 61, 262, 274. 
calastif 61, 62 
catastih 61, 62 
catastrofá 61, 62 
catatermal 61, 280 . 
catatermograf 61 
catatermomelru 61 : 
calavaloare 61 


calazonă 61, 62, 280 . 

cation 61 

catodic 61 

catometru 61 e 
căhui 66, 67, 68, 245, 272 


cărunți 27, 142 d 
cátastiv 61 

călre 75 

ceda 6, 284 
cercoferinfá 63, 64 
cerconstanje 63 
cercuferenfá 63 
cercuferinjá 64 
cercumpregiurime 64 


cercumscris 64 
cercumstanjie 63 
cercumstare 64 
cercuscrie 64 

cercustare 64 
circomferenjá: 64 
circomferinjá 62 
circonferinjá 64 
circonscrie 62, 64 
circonstan[à 64 . 
circonstare 64 
circumanal 64 . 
circumcide 6 
circumcizie 63, 273, 274 . 
circumcluzie 63 


: circumducere 63, 64 - 
| circumferenfá 63 - 


cimcumferintá 62, 63: 
circumflex 63 


| circumlocujie 63, 273, 281 


circumlunar 63, 271, 281 


| eircumnaviga]ie 63 


circumnulație 63 

circumoral 63 

circumpolar 63, 264 

circumpregiurime 64 

circumscrie 62, 63, 64, 265, 270, 
274, 281, 294 

circumscripție 63 : 

circumscris 64 

circumsolar 63 


“| circumspect 63 


circumstanfá 63, 64 . 
circumstare 64 
circumterestru 63, 271 
circumvalajiune 63 
circumveni 64 
circumvolujie 63 
circunstan[ii 63 


| cis 65 


cisalfa 65 

cisalpin 64, 65, 263 
cisbutenă 64, 65. 

ciscarpali 1 64, 65 
cisdanubian 64, 65, 275 ` 
cisdecalină 64, 65, 256 ` 
Cisiordania 64, 65, 281, 285 
Ciskei 285: 

Cisleitania 64, 65 . 
cisnistrian 64, 65 

cispadan 64, 65 

cispentená 64, 65 


cisrenan 64, 65 
cisveslitism 65 
cirjá 15 
cirmui 171 
cit ráspoale 19 
clama 284 
clamez 281 
clanjá 15 
coabita 69, 70: 
coachizitor 68 
coacjiune 68, 69 
coacuzal 69 
coad jura 68 
coaduna 27 
coasocial 69, 265 
coalingăloare 70 
coaulor 69, 293, om 
co-aulor 297 
coaxial 68, 69 . 
cobiliáu 66 
cobilli 66, 68 
cobiltoc 66 
cobiljăi 07 
cobori 66, 68 - 
cocăslea 19 
cociump 66, 68 
cocinjeu 66, 67 
` cocirja 15, 66, 67 
cocirlă 67 
cocirni 66, 67 
coclanjá 15, 66, 67 
coclete 15 
cocoga 15, 67 
cocreditor 68 
codalb 19 
codebitor 69 
code[inálor 68 
codevülmá$ie 25,- 
codirector 68 
codobalurá 19 
codoberc 19 
codobijà 19 
codoijá 19 
codomelc 19 
coechipier 69. 
coenzimü 68, 69 
- coexisla 69, 275, 292, 293. 
coferment 68, 71 
cofirgti 66, 68, 283 . 
cofleji 249 > ' 
'coflegi 66, 67, 68, 79, 245 
cofleşniță 66 
.cohilti 66, 68. 


69, 70, 71 


cohrib 66, 67 
coincide 6 

coi ncul pat 68 

coi nteresa 69 
cointeresal 293 
coinfelege 68, 69, 71 
colabora 69, 70 
colateral 71 


|coliniar 68, 69 


colistier 282 

cologaritm 71, 264 
combale 24, 69, 70 . 
combina 69 
comembru 68, 70, 71 
comesean 69 

comeseriag 68 

comile 6, 69 

comizerajie 68 

cominda 78, 79, 246, 300 
cominji 60, 67, 68, 79, 215 
comoslenilor 68, 71, 272 
compara 68 

compatriot 71, 272 
compárlag 68 : 
compălimi 71 

complace 284 

complăcea 69, 70, 284 
composesiune 68 
comprima 69, 70 
compromile. 6, 69 
compune 69, 70 
comulliplu 68 

conapăsa 68, 70,.79 
conati ngátoare 70 
cona[iona 69, 282 
concede 6, 284. ` ie 
concentra 69, '283 
concentric 69, 283 ' 
concelá[ean 69, 70 
conchema 68, 70, 71 
conclude 6 

concrede 70, 71 
concrescență 69 ` 
concurge 69, 70 

condensa 69, 70,. 71 
condescinde 260 


.| cont raalt 71, 


conduce 69 
confederație 71 
configura 70 
confirma 275 
confrate 69, 277 


ă 
. | contraapel 72, 


confrunta 69 
confunda 68 
congeminafie 68 
congenial 68 
conglăsui 70, 71 
congralula 68 
conjura 69 
conjudefean 68, 69, 
conlocui 69, 70, 71 


70, 282 


„| conlocutor 271 . 


conlucra 69,. 205, 294 

conrupe 68 

consălean 69, 70, 71 

conscrie 68 

conscrip[ie 69 

consecantá 70 

consemna 69, 70 

consens 69, 70 

consfălui 69, 71 

consfinfi 70 

consim[i 24, 69, 70, 71 

consista 7 

conslujitor 68 

consolida 69, 70, 273, 283 

consolidare 70 — — 

conso[ 68, 70, 71 
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define 10, 82, 83, 284 . 
devaliza 80 
devansa 82 
devascularizare 86 
devasta 82 

deveghea 82 

deveni 82, 83 
deverbal 81 
devitalizare 86 
devitrificare 86 
devreme 10 
devulcanizare 86 
dezabona 85 
dezaburire 85, 90, 93 
dezacliva 85 
dezadaptare 85 
dezadormi 85, 93 
dezaera 85 

dezafecla 85 
dezaferentare 85, 87, 283 
dezaglomera 85, 93 
dezagreabil 87 
dezaharificare 85, 93 
dezalbuminare 85, 87, 89 
dezalcalinizare 85 
dezalcalizare 85 
dezalcátui 92, 93 
dezamarare 85, 93 
dezamăgi 93 
dezamăgit 294 
dezameslec 85 

dezame[i 84 

dezame[il 89, 266 
dezamidază 85 
dezaminarc 85 
dezaminază 85 
dezamoniacalizare 85 
dezamor[i 85, 258, 260 


| dezancora 85 


dezanexa 85, 93 ` 
dezangrenare 85, 
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dezanofelizare 85 © [dezgarnisi 84; 85, 94 —  .  |dezluminat 85, 87, 89 


dezaprecia 85, 93 dezgălbeni 85 dezlupi 91 
dezapreta 85 ` i dezgárdina 93 || dezmăcelări 85 
dezarămire 85 dezgăli 85 aite dezmăci 85 — 
dezarborare 85 ` sa Y dezgáuca 85 dezmácinare 85, 87, 90 
dezargilare 85 . dezgăvozdi 85 dezmădulări 85 
dezargilor 85 : dezgheal 85, 87, 93, 278 dezmărita 85` 
dezargintare 85 " dezgimfa 85 ` ` |dezmáfa(t) 91 
dezarhieri 85, 93 . ‘| dezgirci 84, 85, 91... dezmelifa 85, 94 
dezaristator 85 . | dezgoli 90, 93 dezmembra 84, 87, 89 
dezarmat 92 'dezgrădi 88 dezmetic 88, 91 
dezasfaltare 85, 93 . [dezgrdi 85 dezmelici 91 
dezasocia 85  . dezgrdga 85 V dezme]i 88 

dezasurzi 85, 260 © ^|dezgreuna 87 | dezmierda 91 
dezaseza 85 . dezgropa 93 - | dezminfat 85, 87 
dezauri 85, 86 dezgruma 88 dezminţi 94 

dezavantaj 87 „| dezgubenat 85, 87. dezmira 17, 85 
dezbate 84, 86, 91, 93 dezgust 92 dezmiratic 85 
dezbăiera 89, 91 | .-: .|dezgusta 92 ^ | dezmirigli 87, 89 .. 
dezbăloşa 85 dezgvozdi 91 dezmihni 85, 93 
dezbára 91 $ ow 5| dezierbi 85 : | dezmtnca 85, 93, 94 
dezbăşcălui 85, 90 dezierna 84, 85 „ud dezmobiliza” 28, 94 
dezbügcdgi 90 ` deziluzie 87 i | dezinorfi 88, 275 
dezbăşcășui 85 dezindustrializare 85 ` dezmugurire 85, 93 
dezbăla 93 ` .| dezinfecta 92 . | dezmuștizare 85 
dezbătători 85 .- -| dezinfesta 85- t dezmuguroit 85 
dezbenzinare 85 dezinflama 85 | e [dezmuji 85 . 
dezbláni 85 dezinforma 85 IT deznajionaliza 85, 92 ` 
dezblehui 85 dezinhibijfie 85 deznajionalizalor 85 
dezbodoli 88 „| dezinsectiza 85 ` | deznăelăi 85 
dezboleza 85 | dezinsectizare 85, 87, 89 “| deznădejde: 87, 89, 265, 276 
dezbrăca 88, 9: dezinsecţie 85 | | deznăduşi 85 
dezbrăcina 85 ^ |dezinserfie 85 deznárávi 85 
dezbredeli 85 s < | dezinteresa 91 . . | deznáuci 85 
dezbroboni 85 dezintoxica 258 : | deznegri 85, 87 
dezbrobonitor 85 dezinvaginafie 85 `. | deznegura 85 
dezbuimáci 85 deziotaciza 84, 85 deznisipar 85 
dezbuluci 85, 93 ^ , deziperitare 84, 85 . deznisipare 85 

' dezbumba 89, 93 ` deziubi 85 l deznisipalor 85 
dezbuzumenit 85, 87- dezincrusla 258 | dezniluire 85, 93 
dezdatora 85 v dezincunjura 85 | ' | deznoda 89, 90 
dezdáuna 86 E : dezindatorire 85, 87 ;| deznomoli 85 
dezdepána 85 dezinșela 84, 85 deznora 85 

deztoi eg, a83 îi "297 dezinşelare 258 - `; |deznoroci 85 . 
dezdrobi 84, 85 | dezintoarce 85, 86 „| deznoroi 85, 93 
Fe, 85 dezinvi novăţi 260 | „| dezobişnui 86, 94 
dezechilibra 86 dezjudeca 84, d 90, 104. A ași Mgr pe 85 ` 

dezjuga 91, 93 dezobrinti 85 

dezembrionare 85 dezlăsa 85 ^ `” dezobstrua 85 

. dezemulsiona 85 ` dezleg 294 dezocupa 85 
dezemulsionant 85 dezlega 84, 90, 292 © -|dezomogenizare 85, 93. 
dezefuire 86, 93 | dezlina 87, 89, 94, 283:. ^| |dezordine 87, 89 | 
dezexcitare 84, 85 - `. į dezlocuit 87 dezorienta 91 
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dezorindui 85 
dezorinduială 85 
dezosa 85, 87, 89 
dezolrăvi 85 ` 
dezofelire 85 
dezoxicolic 85 
dezoxicorlicosteron(á) 85 
dezoxida 92 
dezoxigena 85, 92 
dezoximanoză 85 
dezoxiribonuclează 85 . 
dezoxiribonucleic 85 
dezoxiriboză 85 
dezrădăcina 84, 91 
dezrăguşi 85 
dezrămura 85 
desrăsuci 86. 
dezregula 85 
dezridica 85,:90,. 93 
dezrobi 85, 86 

dezroşi 85 

dezrugini 85 
dezrumeni 85 

dezrupe 85, 90, 91, 93 
dezuleiere 85 


dezumfla 86, 94 
dezvălui 84 
dezvăra 85, 89, 268. . - 
dezváf 6 


dezvája 6, 
. dezveli 88 
dezvegleji 85 

dezvinová]i 87, 94 ` 
dezvirgina 85 

dezvlăgui 85 

d ezvorbal 85 

diabaz 94 

diacausticá 94 

diaclinal 95 

diacrisis 96 

diacritic 94 y 
diacronic 94,.95, 264, 280 
viacronie 275 

diacustică 94 

diaeleciric 94, 293 
diafilm 94, 95. . 

diafiză 95 "ra 
diafonie 94, 95 . =.. 
diaforă 95, 96. 

diafragmă 95 ere 
diáfragmá 94, 95,:294 
diagenezá 94, 95:5- 
piagnozá 95 3 
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8, .88,. 160, 258 


diagramă 95 
dializă 95 
dialog 94, .95 
diamagnelic 94, 95, 
diamal[ 25, 94, 95, 
diamelru 94, 95 
diámelru 94, 95 
diamorfină 94, 95, 262 
diapauză 94, 95 
diaplegie 95,. 262 
diapozitiv 94, 95 
diaproiec[ie 94, 95 
diaree 95 

diartroză 94, 95, 264 
diascop 95 

diaspor 25, 94, 95, 96 
diastaltic 95 

diastazá 95 

diastil 95 

diastolă 95 

diástolá 94, 95 
dialermie 95 

dialeză 95 

dialonicá 94, 95 
dielectric 94, 95, 264 
dierezá 94, 95 

difforma 92: 

diform 96, 97, 98, 263, 283 
diforma 96, 98 

difracție 97 

difuziune 97, 98 

dilata 97 - 

dimorf 97 

din iznou 132 

din ráspuleri 19, 211 
din stráputeri 226 
disarlrozá 96 
discontare 97, 98 
disconlinua 97 
discontinuu 97, 98 
discorda 92, 97, 98 
discredit 97, 98 
disculpa 97,.98 
discursiv 97, 98 
disentiment 97 

disfuncjie 96 

disgrafie 96 

disgravidie 96 


264 


| disimetrie 9 


disimila 97 
disimula 96, 97 
disjunel 96 


96,. 280 


disjunctiv 97 

disloca 97, 98, 262 
disocia 97 

disolubil 96, 97 
disolufie 96, 97, 98 
disonant 96, 97 
disonanță 97 . 
disovulaf[ie 96 
disparitate 97 
dispárea 97 

dispera 92, 96, 98 
displace 284 
displácea 97, 98, 265 
dispozi[ie 97, 98 
dispreţ 92, 97, 98 
dispre[ui 92, 98 f 
disproporlie 96, 97, 98 
dispune 97, 98, 303 
distona 97, 98, 264 
distorsiune 97 

distrage 97, 98 
dislrofiíe 274 
diversiune 97 
dizarmonic 97 
dizarmonie 96, 97 
dizarmonios 97 
dizgrație 96, 97 
dizgra[ios 98 

dizolufie 96, 97 
dizolva 96 
do 16, 98, 
doaduce 99 
doa junge 17, 99, 281 

doalb 17, 99, 100, 262, 281 
doaranja 99, 100 
doarde 99 ` 
doavea 16, 17, 99, 100 

do avea 16 

do-avea 16 

dobăga 99 
dobine 99, 100, 277, 281 
dobindi 99 

dobirgi 99, 100, 292 

d-oblici 17 

dobori 27, 66, 99, 100 . — 
docioplit 99 

docili 100 

docinta 99 

docurge 99, 100, 265 

doda 99,;100 

doduce 99 

doface 99, 100 

dofi 99, 100 


99 
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` dofierbe 99 
dogăsi 99 ` 
dogăta 99, 100 
dogăli 99 
dogori 99, 100 
dogori 100 
doinvigui 99, 261... 
dojeni 100 . 
dolăsa 99, 100 
dolua 99, 100 
domin 284 
domol 100 
domoli 100 
domulge 99 
doncheia 294 
donkiia 99, 201 
doomori 99 ` 
doplin 99, 100 
doras 99 qt 
dospune 100 
doslrica 99, 100 
dosurd 99, 100 
dotermina 100 
dozice 99, 100 
duce 304 
dumica 301 
dupá 190 
dupleca 140 
dur 7 ` 


eccrin 7, 102 

ecmnezie 7, 102 

ecnoia 102: 

ecloantigen 101, 102 
ectoblasi 101 
eclocardie 101, 111 
eclocolostomie 101, 102 ` 
eclocornee 25, 101, 102, 262 
eclocranial 101 | 
ecloderm 101, 111, 274 
eclodermă 101 
eclodinamomorf 101, 102 
ecloendoparazit 101 
eclofit 6, 101 

eclogenezá 101 

ectolitru 101 

ectomeíru 101 
ectomezoblast 101 
eclomezoderm 101 ^'^ 
ectoparazit 101, 114, 272: 
ectoperitonitá 101, 102 
eclopie 102 
ectoplacentă 101, 102 > 
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"| ectozoar ` 101 


ectoplasmă 101 
ecloprocta 101 

ecloretină 101, 102 uni 
eclosferá 25, 101, 102, 273 
eflorescenţă 109 

efluviu 108, 109 . 

elabora 109 ` 

elansa 108, 109; - 


. | elibera 108, 109, 262 


elonga 109 
elucida. 109, 112 
emarginat 108, 109 
emascula 108, 109 
embolie 102, 103 
emfază 102 ` 
emfizem 102, 103 
emigra 108, 109 
emite 6, 109 
emolient 109 
empiem 102 


| émplastron 102, 103 
|emplastru 102, 103: 


enantem 102, 103, 274 > 
enarmonie 102, 103 
enariroză 102, 103 . 
encaustică 102, 103, 282... 
encefalic: 102, 103,. 262. 
enciclică 102, 103, 282 . 
enclitic 102, 103, .263,. 268, 
. 274 - ; ks 
encondrom 102, 103 
encranius 102 
endarlerilă 104, 106 
endemic 102, 103  - 
endobază 104, 106, 280 
endobiologie 104, 105,. 106 . 
endobronşilă 104 
endobucal 104, 280. 
endocapilarită . 104, 106 
endocard 104, 274 
endocardite 106 
endocarp 104, 106 
endocervicilă 104 
endociclic 104 : 
endocraniu 104, 
267 
endocrin 104 ; 
endoderm 104, 105, 274, 281 
endodiascop 104, 105 
endodiascopie 104 l 
endodină 104 
endoenzime 104 


105,. 202, 


endoestezie 104, 105 
endoesthesia 106 
endoexocrin: 104 
endo-exocrin 298 
endofagie 104 
endofazie 104 
endoflebită 104 
endoforie 104 
endofragmá 106- 
endoftalmitá 104 
endogamie 104 
endogasirite: 106 
endogeneză 104, 105 
endolimfá 104 . . 
endolizină 104 
endomagmalic. 104, 105 - 
endomelriom 104 


| endomelrioză 104 


'endomelritá 104, 105.. . 
endometrium 104 
endomiloză 104, 105 
endomorfism 104 i 


"| endonarterite 104, 106 


endonazal 104 


`| endonenterile 104,. 106 . 


endonucleolus 104, 105, . 
endoparazit 104, 105 . : 
endoparazilism 104 
endopeplidază 104 
endopericardite 106 
endophlebile 106 


jendoplasmá 104 


endopleura 106 ` 
endopoliploidie 104, 105 
endoprolezá 104, 105, 106 
endoradiolerapie 104, 106 ` 
endoscop 104, 105- 
endoscopie 104 ' 


"| endosmose 106 


endosmoză 104, 105, 106 

endosperm 106 : 

endosteloscop 104, 105 

endoleliu 104 

endoterm 104 

endotermic 104 

endoloxiná 104 .. 

endovasculilă 104 

endovenos 104, .105, 106, 
272 | au 

endovibrator 104 

enerva :109 

€enfraxis :102 

éngrafon 102 


engramă 102 

enoftalmie 102, 103 

enosteom 102, 103 . 

enoslozá 102 . 

entamoeba 104, 105 

entoblast 104, 105 

entoderm 104, 105 

entofit 105 

entopic 102 

entoptic 104, 105, 106, 280 

entoscop 105 i 

entoscopie 105 

entostoză 104, 105: : 

entozoar 105, 106 

entropie 103 ` 

enumera 108, 109 

enurezis 103 

enzimă 103 

enzootie 103 

eparhie 106, 107, 108 

epentezá 8, 102, 107, 258 

epicard 107 . 

epicarp 106, 107 .. 

epicentru 106, 107, 281 

epicheremá 107 

epiciclu 106 

epicontinental(ă) 106, 107, 264, 
281 | 

epicolil.107.. . 

epidemie 107 

 epidermá 106, 107 ' 

epidesmin 106 - 

epidiascop 106, 107 ..- 

epifaringe 106 . 

epifenomen 106, 107 

epifenomenalism 106, 107 . 

epifile 107 | Ge 

epifiză 107 

epifonem 106, 107, 108 

epifrază 106, 107 ... 

epigastru 107, 108, 274 

epigenetic 107 . 

epigenezá 107. 

epiglolă 107, 108, 262, 263 

epigraf 107 i 

epigramă 107, 108 

epilepsie 108 à 

epilog 107, 273, 275 

epipaleolitie 106, 107 

episcop s. m. 106, 107, 108, 
294 


episcóp s. n. 106, 107 


.| episilogism 106, 107 


epispaslic 106,. 107, 108 
epistat 108 

epistaxis 107 

epistil 106, 107 


"l'epistolá 106 
‘| epistolie 108 


epitaf 107 

epitalam 107 

epiteliu 107 
epiteoretisi 106, 107 
epitermal(&) 106, 107 
epitrop 106, 108 . - 
epizoare 107 

epizonă 106, 107, 264 
epizoolie 107, 108 


"| epodá 106, 107 


eponim 107 

epoxizi 106, 107, 292 . 
epura 109 

erupe 108, 109, 274 

esact 108 

esala 108 

esista 108 

esoforie 110 

esostosă 110, 112 
esotropie 110 

espune 108, 110 
essoslosă 110. 

estra 115 

estrafin 112, 115 
estrage 108 
estrajudiciar 112, 115 
estraordinar 112, 114, 
evapora 108, 109, 110 
evoca 109 


| ex 26, 110 


exacerba 109 
exantem 103, 274 
exantropie 110, 111 
excava 109 

exceda 6 — 
excentric 109, 262 
excita 109 

exclama 109 
exclude 6, 100 
excomunica 109 


 .lexconsilier 299 


excorpora[ie 108, 109 
excrescenfá 109 


"| excurs 109 


ex-culie 299 


ex-depulat 298 

ex-direclor 109 

ex-Duflos 109 
exencefal 25, 110, 111, 112 
exfolia 108, 109 

exhuma 109 

exista 108 

exinscris 108, 109 
exmatricula 109, 274 
ex-militar 110 

exministru 299 

ex-minisiru 109, 264, 298 
exobază 111, 280 

exobiologie 111 

exobucal 111, 112, 280 
exocardie 111 

exocarp 111 

exocastron 112 

exociclic 111, 113 

exocrin 111 

exoderm 111, 112, 274, 281 
exoemisiune 110, 111, 112 
exoendocrin 104 : 

exo-endocrin 298 

exoenzimă 110, 111, 112, 262 
exof(i)lă 112 

exoflisi 112 

exoforie 110 | 

exoftalmie 108, 110, 111, 112 
exogamie 111 

exogaslrulă 111 

exogen 111 

exometru 25, 111, 112) 
exomorfism 111 

exoparazilism 111, 112, 272 
exopeplidazá 111, 112 
exosferă 111, 273 ` 
exosmozá 108, 110, 111, 112 
exosplenopexie 111, 112 
exospori 111, 112 

exoslozá 112 

exolerm 112 

exolermic 111, 112 

exolozină 111, 112 

exolropie 110, 111. 


expatria 109, 262 


expeclora 109 
expira 108 

expire (să) 295 
explicit 109 
exporta 109 
exprefect 299 
exprima 109. 
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ex-prinf 109, 263- 

exprofesor 290 : 

expropria 109 

expuncjiune 109 .. 

expune 109, 110, 303 

exsangui no-transfuzie 108, 109 

exsecrelar 299 

ex-siameze 109 

exsudare 108, 109 

exsudajie 109 

ex-sef 109 

exterior 109 

exteritorial 109 . 

extermina 109 

extern 109 

extinde 109 

exira 12, 26, 113 

extrabisericesc 112, 115 

extrabugetlar 113 «^: 

extracelular 113, 274 - 

extracentral' 112, 113, 270 . 

exiraconjugal 112, 113, 115, 
262 : mie 

extracontabil 112 

extracorporal 112' 

extracurent 112, 113, 114, 115 

extrados 112, 113, 114 

exiradotal 112, 113, 114 

extradural 112, 113 - 

exiraextrafin 261 

extra-exirafin 298 

extrafain 112, 113, 114, 115 

. extrafin 113. 114, -262, 208 

extra fin 299 ` i 

extrafluid 112 

extragalactic 112, 114- 

extragalaxie 112, 113 

extrage 109, 110, 294 -> 

extragramatical 112—113 ' 

extra judiciar 113 

extralegal 113, 114 

extralingvistic 113, 276 

extraliterar 113 M 

exíra-literare 298 

exiranalural 113, 262 


extraordinar 113, 114, 115, 
293 | | 
Í extraparlamentar 113, 114 


exira peritoneal 113: 
exiraperitonizare 113 
exirapiramidal 113 
„extraplan 12, 113, 281, 282. 
exiraplat 113, 277 
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extrapleural 113 - 
exirapola 113 
extrapolare 113 
extrapolajie 113 


extra profesional 113. 
exírareglementar 113 : 


extrarezonanjá 113 
*extrasensibil 115 : 


extrasistold 113, 114, 


extrastatutar 113 


extraşcolar 113, 115 - 


extrasic 113, 115. 
exirateresltru 113 


extraleritorial 113, 292 
extrateritorialitate 113 


exirauman 113 
extraurban 113, 293 
extraurgent 113 


extraulerin 113, 115 ` 


extravagant 115 
extravaganjá 115 
extravaza 113 
extravazare 113 
extravehicular 113 
exlravertit 113, 274 
extravilan 113 


extrăda 109 


extrinsec 112, 113 
extroversiune 112 
exirovertit 112, 113 
exulcerajie 108 


'| face 304 e 


față 6 
ferment 276 
feli-logofefi 19 
firtat 285 
fofirn 15 
fonie 176 
forzaf 8 
fricoşat 140 
frumuseja 140 


gádui 139 
gogostea 19 
gosiea 19 


haihui 246 
hipalgezie 119 


265, 268 


| hipalgie 119 


hiparterial 119,: 120 ` 
hipaxial 119 
hiperacantozá 115 .. 
hiperaciditate 116, 
hiperacuzie 116 
hiperadrenalism 115 . 
hiperalcalin 115 
hiperaldosteronism 115, 117 
hiperalgezie 115 
hiperalternanjá 115, 117. 
hiperaminoacidurie 115 : 
Aiperatom 116 
hiperazotemie 115, 117 
hiperazoturie 115 

hi perbilirubinemie 115. > 
hiperbolă 115, 116, 118^ - 
hi perbolic 115 
hiperbrahicefalie 115. 
hiperbrahicranial 115, 116 
hi percalcemie 115 


117, 292 


“| hipercalcipexie 115 


hipercalciurie 115 
hipercaliemie 115 
hipercaliurie 115 
hipercamerinic 115 
hipercaracterizare 115 
hipercementozá 115, 116 >- 
hipercheratozá 115,.116 ' 
hiperchinezie 115 — 

hi percloremie 115 


| Ai perclorurahie 115 


hiperclorurajie 115 

hi perclorurie 115 
hipercoagulabilitate 115 
hipercolesterolemie 115. . 


'| hi percompresor 115 


hiperconjugare 115, 117 
hipercorect 115, 116, 117, 118 
hi percorectitudine 115, 117, 263 
hi percorticism 116 
hipercrialgezie 115 

hi percriestezie 115 

hipercritic 115, 118 
hipercriticá 115, 117 
hipercrom(ie) 116 
hipercupremie 115—116. 
hiperdialecial 116, 117 
hiperdialectism 116 
hiperdolihocranial 115, 117 
hi perdramá 116 | 


"| Riperemotivitate 116, 117 


hi perempirism 116 


hiperencefal 116 
hiperendemie 116 
hiperentuziast 116, 117, 262, 
268 | 
hiperepifizie 116 
hiperepinefrinism 116 
hiperestezie 116, 118 
hiperestrogenism 116 . 
hipereutectic 116 
hiperexcitabilitate 116 
hiperextensiune 116, 
hiperfagie 116 
hiperfin 116, 117 
hiperfocal 116, 117 
hiperfoliculinie 116 
hiperfoliculinism | 116 
hiperfosfalemie 116 
hiperfosfaturie 116 
hiperfuncţiune 116, 117 
hipergalactie 116 
hi pergammaglobulinemie 116 
hipergeometric 116, 117 
hiperglicemiant 116 
hiperglicemie 116, 118 
hiperglicinurie 116 
hiperglicorahie 116 
hiperglobulinemie 116 
hipergonadism 116 
hi pergranulozá 116 
hiperhidratare 116, 117 
hiperhidrozá 116. 
hiperimunizare 116, 117, 118 
hiperinovafie 116 
hiperinsulinism 116, 118 
hiperinvolufie 116, 117 
hiperiritabil 116, 117, 118 
hiperità 118 
hiperleucociloză 116 
hiperlipemie 116 
hiperliterarizat 116 
hiperlordoză 116 
hiperluteoidism 116 
hipermenoree 116 
hipermetamorfozá 116 
hipermelrop 116 
hipermetropie 116 
hipermetropism 116 
hipermimie 116 | 
hipermnezie 116, 274 ` 
hipermobilitate 116 
hiperneologiza 116 
hiperon 116 
hiperovarie 116 
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hiperoxalurie 116 
hi perpalestezie 116 
hiperparatiroidism 116 


- hiperparazit 116, 117, 265 


hiperpepsinie 116 

hiperpigmentaţie 116 

hiperpinealism 116 

hiperpirexie 116 

hi perpiruvicemie 116 

hiperpituitarism 116 

hi perplachetozá 116 

hiperplan 116, 117, 118 

hiperplatimeric 116 

hiperpneumatozá 110 

hiperprolinemie 116 

hi perprosexie 116 

hi perproleinemie 116 

hiperra[ionalizare 116 

hi perrcalist 116 

hi perre[lexie 116 

hipersceptic 116, 118 

hi persecre[ie 116 

hi persegmentare 116, 118 

hipersensibil 116, 117, 118, 
295 

hipersensibilitate 116 

hipersideremie 116 

hipersomnie 116, 

hipersonoritate 116, 


117, 
117 


118 


| hipersorb[ie 116 


hiperstenie 116 

hiperstereoscopie 116 

hipersuprafa[á 116, 117 

hipersuprarenalism 116, 283, 
296 

hipersustentafie 116 

hipertehnicizal 110, 117, 118 

hi per-Lehnicizate 297 

hiperlensiune 115, 116, 117, 
118, 274, 275 

hiperlensiv 275, 299 

hipertermie 116 

hipertetralogie 116, 118 

hiperliroidie 116 

hiperliroidism 116 

hi pertonicitate 116 

hipertonie 115 

hipertrofia 116 

hipertrofie 116, 118, 274 

hi perl rombocitemie 116 

hiperurbanism 116, 117, 294 

hiperuricemie 116 

hiperventilafie 116 


hipervitaminozà 116, 117, 118, 
274 

hiperzel 116 

hipo 118, 275 

hi poaciditale 

hipoacuzie 120 

hipoafrodizie 119 

hi poalgezie 119 

hipoazolic 119 

hi poazot ilá 119 

hipoazolos 119, 120, 122, 263 

hipoazoturie 119 

hipobaropatie 120 

hipoblast 119, 120 

hipobranhial 119, 120 

hi pobromit 119 

hipobromos 119 

hi pocalcemie 119 

hipocalcie 119 

hipocalciurie 119 

hipocalie 119 

hi pocaliemie 119 

hi pocaliurie 119 

hipocarbie 120 

hi pocentru 120, 122 

hi pochinezie 119 

hipocicloidă 119, 120 

hi pociclu 119 

hipocitemie 119 

hipocloremie 119 

hipoclorhidrie 120 

hipoclorit 119, 120, 122 

hipocloros 119 

hipoclorurahie 119 

hipocolesterolemie 119 

hipocondru 121 

hipocristalin 119 

hipocril 121 

hi pocrom 119 

hipocromatoză 119 


119, 120, 203 


hipocromazie 119 
hipocromie 119 
hipocupremie 119 
hipoderm 119, 120 
hipodermiază 119 
hipodermită 119 
hipodermozá 119 
hipodonjie 119, 120 
hipoendemie 119 
hipoestezie 119. 
hipoeulectic 119, 120 
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hipofaringe 119, 
hipofibrinogenemie 119 
hipofiză 120 

hipofonie 119, 120, 266 : 
hipofosfat 119, 120 
hipofosfatlemie 119 
hipofosfaturie : 119: ` 
hipofosfit 119 
hipofosforic 119, 120 
hipofosforos 119, 120 
hipofuncfie 119^: 
hipofuncţiune 119, 120 . 
hipogalactie 120 
hipogammaglobulinemie 119 
hipogastric 119, 122 

: hipogastru 120, 274 : 
hipogenezie 119 
hipogenitalism. 119 
hipoglicemiant 119 
hipoglicemie 119, 120,. 122 
hipoglicorahie 119 
hipoglobulie 119 .:-. 
hipogonadism 119 . 
hipohidroză 119^ 
hipoiodit 119 

hipoiodos 119 
hipoleucocitozá 119 
hipoluteinism 119: 

. hipomanie 119 :. 
hipomenoree 119: 
hipomicron 119, 120 
hipomnezie 120 
hiponatremie 119 ': 
hiponeurotizare 119,. 122 
„hiponilrie' 119 
hipoonichie 119 , 
hipoovarie 119, 120 
hipopalestezie 119 
hipoparatiroidism 119, 120 
hipopepsie 119 
hipopituitarism 119 
hipoplazie 120 

- hipopneumatozá 119 
hipoproteinemie 119 
hipoprotrombinemie 119 
hiporeflexie 119 — 
hiposecrejie 119 
hiposensibilitate 119, 120 
hiposexualism 119 
hiposideremie 119 
hiposmie 119, 120 


hipostazá 119, 120, 121 


„hipostil 120 
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imaculat” 123, 


hiposulfat 119 

hiposulfit 119, 120, 122 

hiposulfuric 119. 

hiposulfuros 119; 122 

hiposuprarenalism 119, 120, 
283 

hipotaxie 119 


hipotensiune 9, (A 120, 122, 


274, 275 
hipotermal 119, 120 : - 
hi potestoidism 119 
hipotiroidie 119 
hipotiroidism 119 
hipotonicitate 119 
hipotrofie 120, 274 
hipoventilajie: 1419 . 
hipovitaminozá 119, 
hipoxantind 119: 
hi poxantoziná 119 
hod 252 
hui 245, 246 
hypererilic 115: 
hyperdramă 115 . . 
hypertrofie. 115 
hypoazotic 119 
hypoclorit 122 ` 
hypogastru 119 : 
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„| hyposulfit 119 ` 


“dară 199 


icni 176. 
ieşi 6, 301. 


-a| ignobil 123,: 126 - 


ignora 123 


...| tjdárt 131, 132, 133 


ijderi 131, 132 =`- 


ilegal 123 


.| ilegalist 123 ` 


ilegalitate 123 ^ 

legaliza 123 

ilegalizare 123 

ilicit 123 

ilimital 123 

ilizibil 124 

ilogic 123, 125, 127 

ilumina 122, 135, 
142 


137, 141, 


12459 1255; 
imalerial 124, 125, 127 . 


imbatabil 193 - 


| imblocajie 135,. 137 


imbold 134, 303 


|: | imersiune 137 . 


Opera 123, 125. 


imigra 135, 137, 138, 141, 
143, 262 EI 
immaterial 123, 126, 299. 
immobil 123, 126, 299 
immobilitate 123: 

imobil 123, 125, 126 - 
imoral 123, 2065, 275, 
imoríaliza 124, 125 

impar 124 - 

imparjial 123, 124 
impasibil 123 . 
impenetrabil 124 
imperceplibil 125, 127 
imperfect 124, 126, 265 . 
impermeabil 123, 126 .- 
impermulabil 258, 260 . 
impersonal 125 
imperturbabil. 123. 
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implanta 137, 138, :303 


implastru 102 
implicit 137 
implora 137 
implozie 137. 
impluviu 137. 


| impoliteje 123, '125 


imponderabil 124, 
impopular 124 

importa 135, 137 
imposibil 124,: 127, 265 ` 


126,. 127 .. 


“| impraclicabil 126 


imprecis 125, 127 


| imprescriptibil 127 


impresie 137 


imprevizibil 124 ` 


imprima 137 . 
impropriu 125, 127 - 
imprudent .123 ` 
impuber 125 


"| impudic 124, 125. 


impuls 134 

impulsie 137 

impune. 24, 122, 137, 138, 
141, 142, 277 mii M 

impunitate 124 ' 


impur 123, 124 


| imuabil 124 


inabil 124 


„| inacliv 124 | 


inactivitate 124 


“| inacjiune 124 


inaderent 124 
inadmisibil 123 
inalienabil 127 
inalterabil 126 
inamic 25, - 123, 
265, 276 
inamovibil 127 
inaplicabil127 . 
inapreciabil 125 
inapt 124, 125, 303 
inaugura 141 
inavuabil 125 
incadra 134 
incalculabil 125 
incalificabil 123, 126 
incarbonizare 137: 
incarcerajie 137, 138 
incarna 134, 137 
incarnajie 137 : 
incasa 134 
incert 124, 125 - 
incita 137 
incizie 137, 274 
include 6, 137 
incoercibil 124, 127 
incoerent 124 
incognoscibil 127 
incolor 123: 
incomásurabil 126. 
incombuslibil 127 
incomensurabil. 125, 126 . 
incomenzurabil 126 
incomod 124, 265 
incomparabil 127 
incompalibilitate 125 
incomplect 126 
incomplet 123,126 — 
incomplex 126 | 
incompresibil 124, 127 
inconciliabil123 
inconsecvent 124 
inconsecvenjá 124 
inconsolabil 124 
inconstant 124 
inconstanjá 124: 
incontinență 123,. 125 
inconvenient 123, 283 
incorect 124, 277 
incorecliludine 126 
. incorpora 134, 141 
incredul 124 
incrimina 137 
incrusta 137, 138 


. 124, 126, 


inculpa 137, 138, 
incurabil 124; 126 
incurge 137, 138, 141 
incurgere 140 
indecis 123 
indefinibil 123, 
indefinil 123, 126 
indelebil 127 
indelicatefe 123 


126 


„| independent. 124 


indescifrabil 124 
indescriplibil 127 
indestructibil 124 
indiferent 126 

indifinit 126 

indigesl 125 

indigestie 125, 126, 263 
indirecl 125 

indisciplină 123, 125, 265 
indiscrel. 124, 126 
indiscreţie 124 
indisolubil 124, 127, 
indisponibil 127 
indispozi[ie 123 
indispune 123, 124, 265 
indispus 125 
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‘indiviz 283 


indubitabil 123, 125 


induce 137, 138, 141, 142 - 


inducere 141 
indura 137 
indurafie 140, 141 
inechilate 25, 123, 126 
inecual 126 

inecval 126 

inedil 125 
inegal 124, 126, 292 
inegalitate 126 
ineleganjă 123 
inepl 303 
inepuizabil 124 
inerva 135, 138, 142 
inestetic 127 
inestimabil 124, 125 
inexact 124 
inexaclilale 126 
inexislent 124 
inexisten[á | 205 
inexperienjá 123 
inexplicabil 124 
inexpresiv 125 


infecțios 52 


141, 142] infiltra 122, 


134, 
141, 142, 143 
infinil 126 
infirma 275 
infix 137 
inflorescență 137 ` 
influență 137 
influx 137, 139 
inform 123, 125, 283 
informa 141 
infra 8 
infraacustic 127 
infraacuslică 128 
infracondilism 127, 128 
infragermen 127, 128 
infialimbaj 127, 297 
infraliteralură | 127, | 128 
inframastilă 127, 128, 
inframicrob 127, 128, 263 
inframicrobian 127 
inframiciobiolcgie 127 
inframicrobiozá 127 
infrarefracție 127, 
infra roşii 299 
infraroşu 127, 126 
infrasonor 127, 128 
infrastructurá 127, 
274, 276 
infrasunel 127, 128, 263 
infratemporal 127, 128 
infratentorial 127, 128 
infravalanginian 127, 128 
infiavi;us 127, 128, 129 
infuzibil 127 
infuzie 137 
ingrat 124 
ingresiune 137 
inhuma 134 
inimic 126 
inimilabil 124 
injust 124, 271 
injustc[c 124, 126 
injusti(ic 124 
inodor 123, 
282 
inodoră 282 
inodore 282 
inodoii 282 
inofersiv 127 
inoperant 124 
inospitalier 124 
insaliva 137, 138 
insa[iabil 123, 126 


137, 138, 
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128 


128, 129, 


125, 265, 281, 
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inscripție 137. 
insemn 134 
insensibil 124 
insensibilitate 124 
insensibiliza 124 
insignă 134 
insociabil 124 
insolajie 137 
insolubil 124 . 
insomnie 123, 
insondabil 123 
inspecta 141 
inspira 137 
inspire (să ) 295 
inslaura 137, 141 
inslila 137 
institui 137 
insubordonare 123, 
258 
insucces 123, 127 
insuficient 124 
insufla 134, 137, 138 
insurecție 137 
insurmontabil 244 
inlabula 137 
intact 124 
inlensiv 137 
inler 12 
interacțiune 144, 147 
inlerațrican ` 144 
inleraliat 144 
inleramerican 144 
inleranual 144 
interarab 144 
înterastral 146 ` 
inleratomic 144 
inlerauricular 144 
interbalcanic 144 
interbelic 6, 144 
inlerbritanic 144 
intercelular 144, 145 
inlercolhoznic 144, 146, 
intercolonament 144 


125, 126 


. întercolonial 144 


inlercomunica[ie 144 
inlercondifionare 144 
interconeclare 144 
inlerconexiune 144. 
interconfesional 144, 146 
intercontinental 145 
intercooperatist 144 
inlercostal 143, 146 
inlercurent 144, 146 
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124, 126, 
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interdental 144 
inlerdeparlamenial 144, 
147 s 

interdependenţă 145 
interdialect 144, 145, 264 
interdialectal 268 
interdigital 144 . 
interdisciplinar 144 
inleregn 143 - 
interelectronic 144 
intereuropean 144 
interfacultàfi 143, 144 
interfafá 144 
interfazá 144 
interferență 144 
inlerfibrilar 144 
inlerfix 275 
interfluviu 144 
inlergerman 144 
interglaciar 144, 145 
interglaciaţie 144 
intergrupal 144 
interiecţie 147: 
interinclinare 144 
interinfluențare 144, 145 
interîntrebări 144 
interjudețean 144, 
interliniar 144, 145 
interlinii 143 
interloculor 144, 265, 271 
interludiu 144, 275 
interlună 144, 145 
intermazilar 144 
intermediar 147 
intermelalic 144 
intermigraţie 144 
interminabil 123, 283 
interministeria 1.144 
intermitent 143 T 
intermodulafie 144, 145 
intermolecular 147 
intermural 144 
intermuscular 144 
internațional 145 
inlernegativ 144 
internod 143, 144 
internunjiu 145, 146 
inleroccidental 144 
inleroceanic 144 
interocular 144 
inleroga 143 
interoruşe 12, 144, 146, 147, 
281, 282 d 


146, 


145, 146 


| intersecţie 144, 145, 


interosos 144 A 
interpapilar 144. 
interparlamentar 144 
interpátrunde 143 
inlerpălrundere 144, 146 
interperiodic 144, 146 . 
interpersonal 144 ` 


'| interplanetar 144 


interpola- 113 
interpolare 113, 144 
interpolajie 113 
interpozifie 144 
interpunciuajie 144 
interpuncfie 144 ` 
interpune 144, 146 
inlerpunte 144, 145 
interpunfii pl. 147 
interpupilar 144 : 


inlerpus 145 


143 

144. 
143, 144. 
147 


interraional 
interreflexiune 
inlerregional 
inlerregn 143, 
interrelafie 
270 
interrenal 144 
inlerromanic 144 
interrup[ie 143,. 144. 
inlerscapular 144 
interschimbabilitate 


inlersesiuni 144 ' 
intersexualitale 144, 145 
inlersolar 144, 146 
inlerspajiu 144, 145, 146 
interspecific 144 
interstadial 144, 145 
inlersterilitate 144 
intergcolar 144, 146 . 
inlerlip 144 
interlropical 144 
interjări 144, 281, 282 
interuplie 143 
interurban 145 

interveni 144, 145, 147 
intervenire ` 147 
inlerverli 144 
intervocalic 144, 145 


interzice 144, 145, 146, 147 


inlerzonal 144 
intilula 137 


144, 145, 265, 


144, 145 
147 


inlona 137, 138, 141, 142,]|invaliditate 124 ireverenlios 124 


143 > |invariabil 126 irevocabil 123, 124 
intoxica 137, 138 : invoca 137 „irezistibil 123, 127 
intraatemic 129, 130. |... involuntar 127, 295 > irupe 135, 137, 138, 141, 
intracarpalic 120, 130€, .274| involufie 137 : 142, 274 
intracelular 129,: 274 iperbolá 118 . isbindi 131 
intracerebral 129, 130  . . |iperbolic 118 iscodi 134, 161 
intracolinar 129 iperboloid 118 iscopil 131, 132, 133 
intradermoreacjie 129 à ipercrinie 115, 118 iscoli : 132. 
intrados 129, 130, 280 ` ipercritic 115, 118 iscrăşi 134 
intraductibil 126 o iperilă 118 iscusi 131, 133 
inlragalvanizare 129 iperstenie 115, 118 isgoni 131 
intrageanticliral 129 ipertrofie 115 ishod - 131, 132, 133, 134, 
intrageosirclinal 129 ` |ipervolicesc 118 202 
intraglandular 129, 130 ` ipistat 106, 108 isihastru 131 
intralingvistic 129, 262, 267, | ipilrop 108 isimbra 132 

276 ` ipocomisar 119, 120, 122, 263, | isledi 131, 132, 133, 134 
intraluminal 129 D: ! 272 | |islulură 132 
intramagnelic 129, 130. :. |ipocris 121. | ismarand 131 
intramolecular 129 mmo | tpoertste" 12] ismeni 131 
intramontan 129, 130, 2614, |ipocrit 121 ismerit 131, 132, 133 

268 ipocrilis 121 i. ismintii 131, 132, 133 
intramural 129 - . | ipocrizie 121 : ismolenci 131, 132, 133 
intramuscular 129, 280. ipcdiacon 119, 120, 121, 122, |isnou 131, 132 
intranazal 129 ; i 190, 272 ispăşi 131, 132, 133, 134 
intraocular 129, 130 . ` |ipodidascal 119, 120, 121,|ispion 15, 131 
intraoral 129 e" 122 ispisoc 132, 134 
intraperiloneal 129 ipogastrá 122 ispiti 131, 133 
intrapirelic 129 ipogastric 119, 122 ispovedi 260 
intrarahidian 129, 130 | ipogastiu 119 ispoved(u)i 131, 132, 133, 
intraspecific 129, 130 ipohondiu 121 134, 219 
intraspinal 129 iryólipsis 119 isprăvi 131, 132, 133 
intraşcolar 129, 130 ipolipsis 121 istacti 131, 132, 133 
intralabil 125 : iposlas 121 isloci 219 
intrateluric 129, 130 . | ipostază 121 istrăvi 132, 134 
intratubal 129 | iposlenie 119 işcoală 131 
intraurban 129, 130 ipolecá 121 isdáni 131 
intraulerin 129, 130 ipotenuză 121 işpilal 15, 131 
intravenos 129, 272 ` ipotes 121 iuxlă 8, 149 
intravilan 129 : ipótesis 119, 121 izafla 132, 133, 134 
intrazonal 129 ipolesis 121 izăfla 10, 132 
introduce 130, 148, 262, 267, | ipotetic 121 izbăvi 132, 133 

280, 292 | ipoteză 119, 120, 121, 122,|izbi 132, 133 
intromisiune 130 265, 268 izbici s. 131, 132, 133 
et 130 iradia 135, 137, 142, 143 id bn véi Jom 132, 133 
tntrospec[te, 130 irațional 123, 126 izbindi 132, 133 
; -. | treal 124 izblăzni 132, 133, 134 
introvertit Ule dd . | ireconciliabil 124, 127, 258  |izbrüni 132, 133 
inunda, 198 34 irecuzabil 127 izbucni 132 
inutil -124 ireductibil 125 izbuti 132 
inuzitat 127 . iregular 123 izda 132, 134, 284 
invalid 123, 124, 125 | iremediabil 125, 127 izdat 132 
invalida 124 ireproşabil 125 . |izddit 131 
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izdez 284 

izgiri 132 

izgoni 27, 131, 13 
$210: 281 

izgori 132, 133 
izgorit 131, 133, 219 


izlaz 132, 133, 134, 281. 


izmeni 132, 133 .. . 


izmomi 131, 132, 133, 134, 219 


iznoavă 134 

iznou 132, 134, 281 
iznov 132, 134 

izumi 133 

izumil 133 

izvirji 133 

izvodi 132 : 
izvoni 131, 132, 133 - 
izvrdli 132 i 


îmbarca 141, 262, 267, . 


imbăiera 136 
“îmbăla 136, 138 
îmbălegăra 135 
îmbălsăma 136, 138 
imbárbura 135 . 
imbáta 137 


imbálrini 134, 137; 140, 142, 294 


îmbățoșal 135 
imbelsuga 136 ` 
imberbeca 138, 264: 
îmberegăți 135 
îmbina 136 
imbicsi 139 

imbirfi 138, 270 
imbláni 136 

` imblăli 15, 139 
imblázni 133 
imblinzi 122, 135, 137 
imboboci 12, 136 
imbodoli 139 
îmbogăți 137, 140 
imboieri 135 
imboldi 134, 136, 303 


imbolnăvi 136, 137, 140 .. 


îmbonfa 135 
imboji 135 
îmbrăca 136 
imbrácina 135 
imbreană 15 
îmbrebena. 135 
imbrinci 136 
îmbrinzit 137 
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2, 133, 134, 


imbrobodi 136. 138 


imbroboni 136 
imbuca 6 

imbucura 142 
imbuiba 139, 140 . 
imbujora 136, 137 `. 
îmbulgări 135 
imbulzi 134, 136 
imbumba 136: 
îmbumbi 142 
imbumbica 135 
imbuna 136 
imbura 135 
imburicos 135,.136 
imburuiena 138 | 
imbutelia 11 
impacheta 142, 265. 
impaienta 135 
impanglicat 135,: 142 
imparisilabic 123 `: 
impăienjeni 136 
impăpuri 136 
impărăți 58 
impárca 135, 136 ` 
împărtăşi 136 
împărți 134 
impátri 136 
impátril 277 
impălula .135 
impelina 18 
impelinat 18 
ünpepenat 135, 137 
tmperechea 265, 2775. 
imperlinend 123 
impeslrila 136 


| împicioroga 148 
„| împicioronga 135 


împiedica 139 


-| impieialá 135, 136 
| impieri 138 
impielri 134, 137, 142. 


impielrui 136 


Ampildi 135 
|1mpildil 135 
impistri 139 
| impicli 138 


impindi 138 
impinzi 138 


. | impisli 137 


implámádi 135 
implimba 142 
implimbare 135..' 


împlini 142 
implinta 303 
împocăli 135 ` 
impoma 135 
impomila 135, 138 
imponcisa 136 
imponderabil: 123, 126 
impopistra 135 
impotrivá-arátare 71 
impráji 138 
împrăștia 136. 
împregela ; 135 
imprejur 64 

impre jurscrie 64 ` 
impresura 136, 140 
impreună 70. 
impreună-făcălori 70 
împreună-lucra 70 


impreund-sundloarea 70 . 


imprilostii 135 - 
imprinde 135, 136 — 
impropli 138 
îimprospăla 136,. 142. 
tmprogca 139 
impudra 11, 138 
îimpudral 135, 142 . 
impusca 136 
îimpuleri 135 
impulernici 25 
impufjina :136 


in 10, 35, 139, Ten 160, 267, 


în 27151219, 3023 
inacoperi 140. 
inainte 50, 273 


K inainte-pune 50: 


inamora 142 

inaráta 140 

inarginta 148 
inaripa 122, 148, 302 
inarma 11, 136 


d inarlicula 27, 143 
| tnaurel 17 


inauri 138 

inaurit 17 cata 

înăcri 10, 136,. 137, 
265 


tnălbăstri 10 
indlbi 10, 136, 137 
inălța 301 


indspri 10 


138, 


încadra 24, 134, 141, 142. 


incarna 134 
incasa 134 


tncazarma 136 
incála 140 
incálja 136, 139 


 ineülzi 136, 142. 


tncápáfina 141 ` | 
incápea 300 
"incăpesiri 135 
incăpriora 135 
încărca 136 
incárunji 136, 137 
incenuga 137 
incepe 139, 300 
incercána 138 


incercelat 135, 136 ` 


incercui 138 
inceta 6 

incheia 136, 139 
inchiaburi 142 
inchiciura 135 
inchide 6, 136, 300 
inchina 139, 303 
inchiondora 136 
inchioroia 135 
inchiosteia 135 
inchiotora 135 
inchiria 138 
inchitui 135 
incifra 135, 141 
incinci 136 
incinge 10 
tnciocni 135, 142 
inctrjoia 135 
incleia 138, 265 
inclina 303 
incobila 135 
incocirla 135 
tncomplet 123, 126 
. tncompleta 135 
tncondeia 142 
(in)conjura 78 
incontra 279 

in contră 75 
incorona 141 
incorpora 4134, 141 
incotoșmăna 139 
încrede 136, 139 
incremeni 140 
încrengătură 136 
increți 136 
incruciga 135, 136 
incruda 135 
incuia 136 


(in)cumeta 79 
incumete 6 
tneumplit 135, 133 
(în )cunjura 78 
incununa 138 
incunvenient 123 
incunvenint 123 ` 
incunvenință 123 
încura 7, 284 
incuraja 141 
încurăți 142 
incurți 140 
Incufitat 18 
indatá 12 
indatora 136 
indefinit 123, 126 
indelicat 138 
indemna 6, 301 
indepărta 11 
indesa 139, 141 
indirji 136 
indogori 135, 138 
indoi 136 

indoit 277 


indrágálui 135 


indrăgosti 277 
indrăzni 139 
induioga 136 


"| tndulei 136, 137 


tndupleca 38, 140 
indura 7, 136 
indusmáni 148 
ineca 135 
infăplui 138 
infășurătură 140 
infierbinta 136 
infige 227, 284 
infiinla 139 
infiltra 134 
infinitate 123 
Infiola 11 
tnfiora 136 
înfina 135 
inflăcăra 136, 139 


inflori 12, 138, 300. 


infofoli 139 
informui. 140 
inforfa 135 
tnfricos 135,. 136 
infricogat 140 
infringe 139, 300 
infrumusefa 140 


Infrunta 38 
Infrunfi 135 
infrunzi 12, 138, 265 
infulfuca 135, 138 
infumura 140 
infunda 139, 156 
infundat 156 
Infurios 15 
infurniga 135 
tngalonat 135, 136 
ingădui 39, 139 
Ingáima 139 
ingăla 139, 140 
ingălbeni 136 
ingáunos 136, 138, 142 
ingăzdui 135, 138 
ingenunchea 135 
ingenunchere 142 
Inghemui 139 
inghimpa 138 
inghionti 138 
inghiorț 15, 136, 278 
inghiți 7, 284 
Ingiubelat 136 
Inginjit 18 

ingitui 136 

ingloba 137 
inglonți 138 
ingoni 136 

ingrádi 139 
ingrámádi 38 
ingrăşa 300 
ingrecal 18 
ingrindina 136 
ingropniță 15 
ingurzi 139 
ingușleral 18 
inhăma 136, 138 


271,. 283 
inholba 138 
inhuma 134, 137 
iniuțit 136, 141 
injosi 11, 136 
injuga 138 
injumătăţi 142 
inlătura 11, 135, 279 
tnlăfjit 136 
inlemni 136, 139, 283 
inlenoșa 136, 137 - 
inlesni 136 
inlibova 136 


inhăpa 23, 136, 138, 142 
inhăța 11, 23, 136, 138, 142, 
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înlibovi 141 
înliniştit 126 
înmagazina 141 
inmatricula 141, 274 
înmănunchea 139 
îinmănușat 136, 283 
inmárita 27, 138, 142 
inmármuri 134 ` 
inmiresma 134 
inmina 11, 134, 135 
inmreji 136 

inmuia 138, 139, 270 
inmuljfi 136 

inmuji 39 

innaripa 135 
înnăclăi 138 

innádi 135 

innámoli 135 
innămolire 142 
înnăspri 135 
innebuni 135 
innegri 135 
innegura 135 

în neregulă 163, 286 — 
in neslire 19 
innobila 135 

innoda 135 

innoi 135 


innopta 138, 142, 262 . 


innuielat 136, 138. 
înnumăra 138 
înopta 135 

înota 38, 135 
inojári 141 
inojárt 136 

in răspăr 19 

in zăspărul 19 
inriuri 24, 141 
inrosi 136 

tnrudi 11, 136 
inrulare 136 
înruşina 136, 138 
insăma 142 
înscăiat 136 
inscăuna 135 
inscena 141 
inschimba 138 
înscrie 136, 141, 274 
insemna 134 
insera 138 ` 
inseta 142 

insfora 142 
insimbra 136 
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insinzienat 18 


„| însleit 138 


insomna 18 
insorli 136, 140 
inspina 135 
inspre 10 
instápini 142 


|tnsticlit 136, 137 . 


instinjini 136 
instrăina 11, 12 


| înstrălumina 136 


înstruna 284 
însufla 28, 134 
insuflare 136, 140 
insume]i 136, 141 . 
insura 301 

insela 139 

ingira 136 

insti 138 
înșuruba 142 
tntabula 143 
întăciuna 136, 137 
întări 139, 273 
întărmina 142 
întemeia 136 


întermina 136, 138, 142 


intigni 136 
întinde 136, 139 


întineri 39, 137, 142, 292 


intinge 137 
intipári 136, 138 
întipui 136 
intituli 140 
întircoli 136 
intirga 136, 138 
întirzia 136, 283 
intoarce 137, 213 


întocmai 12 


intocmi 136 
înlomnat 136, 142 


întrajutorare 143, 144, 146, 


292 
întralia 148 
intransforma 136 
întrapora 148 


tntrarginta 148, 265, 292 


intraripa 148, 302 
intrarma 92, 148, 265 
intraurel 10, 17, 148 
intrauri 92, 148. 
intrauril 17 

intráma 148 
intrănod 143, 146 


intráport 146 
între 10, 143, 145 


intreamesteca 143, 144, „146 


Întreape 10, 11, 285 
intreba 145, 301 

intrebirui 143, 146, 147 
intrece 136 


intreciocni 143, 145, 147, 


întrecoastă 143, 144 
intrecostos 143 
întrecostoşi 147. 
întrecunoaștere 143, i 


întredeschide 143, 145, 260, 


264 ^ pw 
intredinfi 11, 143 .. T 
întredomnie 143 
întredormire 143, 146 


inirefier 11, 143, 144, 145, 


280 
întreg 126 
intregol 143, 144, 145 |. 
intrei 136, 281 ` 
intreiepciune 147 
întreit 277 


intrelăsa 27, 143, 146,. 147 


intrelinie 143 
întrelinii 143 
întreloculor 147, 
întrema 148 
întremediar 147 


| întreminca 143, 144 


intremurire , 143 — 
intreochea 11, 143 
intrepátrunde. 143 
intrepid 123 
intrepozit 143 
intreprinde 143 


|intrepriză 147 
întrerupe 143, 145, 147, 292 


intreschimbare 143 
intresec[iune 147 
intresfigia 143, 146 


întretăia 143, 144, 145, 146, 


147 j 
întretilni 144: 
inirejese 144 
întreţine 10, 146, 302 
întreucide 143 — 
intrevede 284 


intrevedea 24, 145, 146, 147 
-| întreveni 147 


inlrevorbi 143, 144 - 
întrevorbire 146, 147 
intrezári 145, 294 
 intrezid 11 7 
intrista 38, 136 
intrimbla 143, 146 
intrinti 136, 142 
introduce 130 
introgna 136 
introloca 148 
intromna 136 
intropárta 11, 148 
* intropli 148 
introplire 148, 283 
intru 10, 147, 148, 302 
intruarmá 148 
intruchipa 148 
inirucit 148 
întruduce 130 
intruiela 148 
îniruiele 10, 148 ` 
intruni 148 
inirunoca 92 
intulbura 136, 142 
„ intulpáni 136 
intunde 136, 142 
intuneric 139 
(i)nturna 204 
injáncuga 136 
înțărca 136, 142 
infármuri 136 
injepa 135, 136 
infifna 136 
injurfjurat 136 
inunda 134 
inurzica 138 
inugura 136, 140 
învăpăia 138 ` 
învăța 137 
invecina 39 
inveghea 136 
înveli 137 

inverga 136 
4nvergelat 136, 138 
inverguna 139 
inverzi 5, 283 
invia 137 
înviejuilor 136 
4nvifornifat 18 
invigora 136 
invinge 139 
inviora 139, 140 
tDoisinit 18 


involnici 136, 141 
invorbi 138 
Invrisia 140 
invulnerabilitaie 123 
inzăcea 140 
Inzápezi 138 
inzăvirni 255, 261 
Inzbilja 136, 138 
inzdroba 136 
inzeci 283 

inzeit 136 

inzidi 11 
inzidire 142 


juxtaarticular 149, 264, 275 
juxtaglomerular 149 i 
juxtalinear 149 

juxtapozifie 149 
juxtapoziļjiune 149 

juxtapune 149 

juxtapunere 149 

juxtapus 149 

juxtá 8, 149 


la 6 

la nelocul 285 
la nesfirgit 19 
lau 6 

lăsa 285 
lemni 142 
lingvistic 276 
lingă 267 
logostea 19 
lostea 19 . 


magnelohidrodinamică 257 
mai 8, 164, 165, 286 
mai do 99 

marca 284 

marcă 284 
marchez 284 
masca 284 

maschez 284 

mărci 284 
márinimie 279 
másurá 285 

mefia 150 

mefient 150 
mefienjá 150, 151 


meplat 150, 151, 265, 282 
mepriza 150, 151 
meprizabil 150, 151 


| mesalianță 150 


mesaliat 150 
metaaldehidá 131 
metaantimoniat 151 
melaantimoniaţi 152 
melaantimonios 151, 152 
metaantimonit 151 
melaarmonic 151, 152 
melaarsenic 151 
metaarsenios 151, 152 
melaarsenii 151 
melaarteriolă 152 
metabisulfit 151, 153 
metabólá 152 
metabolá 155 
metabolism 152 
melaborat 151, 152 
metaboric 151, 152 
metacannel 151, 153 
metacaolinit 151, 153 
melacariocil 151 
melacarp 152, 154, 155, 263 
metacelom 151 
metacentric 151 
melacentru 151, 153, 154 
melacercar 151 
melacinabru 151, 153 
metacon 151 
melaconid 151 
metacrilat 151 
melacrilic 151 
metacriplozoil 151, 152 
melacristal 151, 153 
melacroleină 151 
melacrom 151 
melacromolipie 151 
metacronism 152, 155 
metacronozá 152 
meladifenol 152 
meladinam 151 
meladină 151 
melafază 151, 152 
matafísicá 154 
metafite 152 
melafiză 152 
metafizică 152, 153, 154, 155, 
262 
melafizicesc 155 
metafizicește 155 
metafonie 152 


melaforá. 154 
metaforă 151, 154 
metafosfat 151. 
meiafosfatază 151 
metafosfit 151 
meiafosforic 151, 152 IR 
melafosforos 151, 152,. 153 
melafrast 152. . 
metafrază. 153,. 155 i 
metagalaxie 151, 153 .. 
metagenetic 151 
- melageneză 151, 152, 154, 
metageoineirism. 151, 152, 153 
metagramă 152 
metagranulocit 151 
metahidroxid 151 
metahíris 154 
metahirisi 154 : 
melaldehidă 151, 154. 
metalimbaj 151, 153, 154, 265, 
268 
melalimbă 151, 153, 154, „155 
. Inetalingvistic 151 
: metalingvisticá 151, „153 
metalogică 151, 153. 
metamagnetism 151 
metamatematicá 151 
melamer(ie) 152. 
metamfetaminá 151 
metamielocit 151, 152. 


metasomalism 152 
melasomatoză 152, 155 
metastabil 151, 152, 153 
„| metastatic 1529. — 
metastazá 152, 155 
metastazie 154 
metastibnit 151, 153 
metasiruclură 151, 153 
.| metasystoz 151 
.| metatars 152, 155 
metatarsus 154 
| metateorie 15i, 153 
melálesis 151, 154 
melatezá 151, 152, 
metathalamus 151 
„| metatonie 151,. 152 
metatorace 152 
melatoraz 152, 154, 276 
metatorbenit 151. 
melatraumatic 151, 152 
melatrombiná 151 ` 
metavanadat 151. 
.| metavanadic 151 
melavariscit 151, 159» 264 
melavoliin 152 
melazilen 151, 152 
metaxilit 151, 153 
melazoar 152, 276 
„+ | metempsthozá 8, 155, 258 
| metemsomalozá 155 


154, 155 


melamorfism 152, 153, 264 
metamorfosi 154 
melamórfosis 154 
metamorfoză 154, 155 
metanephros 152 i 
metanitrofeno 151, 152 

. metaperiodat 151,. 154 
melaplasmă 151, 153 ` 
metaplazie 152 

. melapneumonie 151, „152 
melapol 151, 153. ` 
metaproleină 151 
melapsihic 151, 152, 153 
metapsihologie 151, 153, 271 
meltarossit 151 i 
metarterialà 151, 292 
mclarubricil 151 
metascolex 151 e 3 
metasemiolicá 151, 153 ` 
metasemnificafie 151, 155 
melasifilis 151, 152, 271 
metasilicat 151 
metasilicic 151, 152 
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| metensomatozá 8, 


„| methemoglobină 151, "ke 


melencefa i 151, 152, 154 
metencephalon 151 " 
152, 155, 
258 


methocel 151 

melil 151 

melonimie 151, 152 
melozipiridoxină 151 


| meiru 61 


mezalianjă 14, 150, 151, 263 
mezaliat 150 
mezaventură 150, 151, 263 
mezenter(itd) 150. 
mezolorax 276 

micá 218 

migdală 36 

mii 284 

mina 6 

minea 284 

minji 245 

monarhie 276 

monoteism 6 


moral 275, 276 
motoflete 15 : 


‚| motoflocea 15 


motroahnă 15 
muri 171 


lazi ad 156, 159 ` i 
nadpis 7 


napristan 166 

narod 166 

naiantoc 156 

navádi 159 | 
năbări 157,158 
năbăsădilor. 161 
năbirgeac 158 

năbirna 158 

nábleg 158, 161 

năboi 157 ` EE. ds 
nábravnic(á) 157, 160 
nábui 157, 158, 161 
năbun 155 


| năbuşi 157, 159, 160 


nábuzna 157, 158 
năcăfăi 158 


| năcircali 157, 158; 161. 
„| năcircoaj 156, 161. 


năclad 156, 157, 159 


| năcladă 157, 159. 


năclăi 158 

nácláios 158 

nácleios 158 

năcoabă 156, 159, 161 
nácorcoafá 150, 159 


| năcrealä 185 
nácri 135, 156, 160, 292 


nădălog 158 


nădejde 159, 160, 161, 276 


năduf 156 

náduh 156 
năduv 161 
năferical 155, 161 
năfericire 161 
năficii 158 
náflef 160 
náflite] 160 


năfufănă 156, 157, 159, - POUR 


161 
năfundos 156 
nágilvi 157 
năgird 158 
náglag 160 


năglod 156, 160 

năgrabă 158 

năgrăbi 157, 158, 159, 160 

năgrăpat 156, 157, 159, 161 

năhică 156, 159, 161 

năhui 157, 158, 161 

năiura 156 

năiurea 156 

nălbi 135, 156, 292 

năldealului 156 

nălet 158 

năloagă 159 

nălța 160 

nămeal 156, 158, 161 

nămiază 156, 160 

năminji 157, 158, 161 ` 

námornic 158 

námuchiu 158 

nănălău 158 

năndrălău 157 

năpădi 157, 159, 161 

năpăslui 159 

năpişti: 157, 159, 161 

nápintoc 158 

nüpirli 157, 159. 

nápirstea 157 

nápirstoc 159 

nápir$á 156, 157, 159, 161 

năpirț(ă) 157, 161 

năplod 168 

năprăvală 168 

nápristan 166 

năprui 157, 158 

nápuc 157 

năpusti 157, 159 

nărăznat 158 

nărod 166 : 

nárui 157 

nărujii 158 

náscodi 157, 101 ` 

násfiros 157, 160, 258 

năsilnic 156, 157, 158, 159, 
160, 161 

násoci 158 

náspri 135, 292 

nástrap 158 

năstrașnic 157, 158, 160, 161 

năstrunchiat 158 

năstrușnic 160, 166 

náldflef 15, 160 

náláráu 160, 161 

nátávalá 158 

nălingi 158 


| neabátut 165, 


nălinji 158 

nălint 157, 158, 161 
nálintav 157, 158, 161 
nátintoc 156, 157, 160, 161 
nátlágele 157, 160, 161 
nălot 155, 161 

nălurni 158 

năuc 166 

năvădi 27, 159, 160 
năvăli 157, 159, 160, 161 
năvedi 161 

návirc 158 

návirgeac 158 

návirna 158 

návirni 158 

năvleg 158 

návod 157, 160; 161 
ndvra jbá 168 

năzări 157, 158, 159, 101 


năzbică 157, 160 
năzdravăn 158 
năzdrăvan 166 

năzdrimb 158, 161 
năzduf 157, 160, 258 
năzduh 8 

năzgimb 156, 157, 158, 
năzglimb 156, 157, 159, 
năzgodie 158 

năzgovenie 158 

năzuină 157 

năzvăsi 158 ; 
názváfa 8, 158, 160, 258 
258, 200, 


161 
161 


neabun 161 

neabunie 161. 
neaccentuat 2773 
neadevár 164, 265, 
neadevárat 164 
neadincire 163 
neadormit 162, 293 ` 
neaducátor 162, 164 
neaducere 163 


276, 


neagoi 156 

nea jutat 164 

nea jutorare 164 

nea julorat 162, 294 
nea jutorat 294 
nealbastru 168 
neallădată 19, 163 
nealtul 19, 163, 277 
neamágef 162 


názbate 8, 157, 160, 161, 258 
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neamágit 165 

neamin 168, 278, 283 
neapărat 165 

neapátat 162, 164, 283 
neasculta 163 
neascultat 163 
neascullátor 162, 163 
neasemuit 162 
neastimpăr 162, 164 


„| neasttmpárat 164, 165 


nealins 294 

nealirnare 166 

neauzit 165, 170 

neavenit 167 

neavere 164 

nebága 163 

nebága in seamă (ae) 279 
nebăga samă (a~) 163, 279 
nebágat 163 

nebriciuità 162 

nebun 18, 155, 160, 104 
ne-bun 18 

necare 168, 277 

necăpos 164, 167 

nece 168, 277 

necesar 167 

necheaun 156, 160 
nechemafi 168, 277 
nechemácios 162 
nechibzuin[á 164 

necine 168, 277 


.| necineva 277 


necinsti 163 
necinstit 163 
necioplire 162 
necioplit 164 
necizmari 168 
neclad 156 

neclar 162 
neclátinat 165 
neclátit 165 
neclinti 163 
neclintibil 162, 283 
neclintit 163, 165 
necojit 164 

necolor 167 
necomparabil 162 
neconsolat 165 
necontenit 163, 165 
necontestat 165 
necontra 278 
neconvingălor 163 
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necopl 162, 164 
necrescut 166 
necugetat 162 
neculori 168 
necum 163, 278 
necunoaște 163 
necunoscător 163 
necunoscut 163 
necuprins 165 . 
necurabil 167. 
necurai 166, 168 
necuratul 164 
necurăciune 168 
necuráfenie 164, 168 
necuráji 168 
necurájie 168 
necurájime 168 
necuráfire 168 
necurdfit 168 
 necurdfitor 108 ` 
necuviinfá 164, 165 
necuvinte 168 
nedar 278 
nede jde 160 
nedejgiudeca 164, 259 


nedelicatefe 162, 164, 165, 266 


nedemn 162 
nedesfácut 254, 258, 259 
nedesfigurat 200 
nedeslugit 163 
nedegertat 164 : 
nedetreabá 163 
nedezlegare 258 
nedezlipit 259 
nedieresit 166 
nedigestie 167 
nedinfire 162 
nedivin 168 
nedocioplit 99 
nedomolit 165 
nedrept 164, 277 - 
nedreptate 5, 163 
nedreptáji 163 
nedrum 168 
*neduh 156 
nedulce 162. 
nedumeri 163 
neeconomicos 162 
needucat 293 
nefast 167, 172 
nefăcătoare 166 
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nefăcut 295 
neferecat 155 
neferici 163 
nefiert 164 
nefiind 282, 283 
neființă 168 
nefirtat 285 
nefirtatul 285 
nefoc 168 
ne-frica 297 
nefript 164 
nefrumos 168 


"| nefufánd 156, 160 


nefum 168 

negăli 164 

neglija 167 

negoj 166 

negreşii 165 

negri (ae ) 142 
negrijă 166 
negriji 163 
nehotări 163 
neholărire 163 
neisprávit 168 ` 
neistovit 165 
neiurea 156 
neimpăcat: 162 
neincetat 163, 165 
neinchipuit 258 
neindeminare 164 
neindeplinit 162 
neindurare 162 
neindurat 293 - 
neingăduinjă 162 
neingindurit 162 
neingrijire 260 
neinlargul 280 
neinregulă 163, 286 
neinstare 5, 163, 279, 
neintil nit 165 
neîntîrziat 260 
neintreg 168 
neinfeles 162 . 
nejudecală 162 
nejust 271 
nelalargul 163 
nelalocul 163, 280, 286 
nelavreme 279, 280 
nelămurit 164, 265 
neláut 163 

nelăuți 163 
nelegiuire 168 
neleneș 162, 164 


nelesne 163, 277 ` 

nelimitat 165 

nelinişte 164 ` 

nelinistit 165 

nelucru 162 

nelumea 19 

nelumesc 162 

nemaialiul 8, 164, 277, 
286 

ne mai auzind 299 

nemaiauzii 164, 165, 299 

ne mai auzit 299 

nemaicrezind 164 

nemaiintilnit 165 

nemaipomenit 164, 165 

nemai povestit 165 ` 

nemairábdare 164, 280 


280, 


nemaivăzind 8, 280, 286 ` 


ne mai vázind 299 


nemaivăzul 8, 164, 165, 280, 


286 
ne mai văzul 299 
nemaivedere 8 
nemaivenire 164, 280 


`| nemaivorbind 164  . 


nemare 168 

ne-Malei (Matei- ) 285 
nemărginime 162 j 
nemărginit 165 . 
nemásurat 165 

nemersi 168 

nemică 166, 301 


|nemilosirdie 165 ^ 


nemilostiv 162, 165 
neminte 164 

nemișcare 162 

nemișcat 162 

nemisgcátor 162 | 
nemile 161, 163, 280, 294 
nemindru 162 — 
ne-minjite 297 | 
nemintuicios 162 
nemoli]i 100 

nemoralitate 162 
nempácat 294 | 
nemuljumi 163, 164, 265, 


| nemuri 163 


nemuritor 163 
nemuzicabil 162 
ne-n (biserică) 168, 279 
nenărăvie 164 ` 
nencetat 294 


"[ nenimic 168, 277 


286 


nenormal 265, 271, 272 
nenoroc 162 
nenumărat 165 
neoboseală 162 
neobosit 162, 165 
neobrăzare 162 
neobrázat 164 
neobservat. 293 

neom 162, 277 
neorganic 162, 167 
neostoit 165 

nepăs 163 

ne-pátate 297 
nepütrunzime 166 
nepederost 163, 286 
nepereche 281 
nepeste 168 

nepiatrá 168 
neplácere 164, 265 
nepolitic 275, 276 
nepomenit 165 
nepotolit 162, 165 
nepovdjuire 164 
nepovestit 165 
nepreaavind 8, 280, 286 
nepredicaliv 162 
nepreget 162 
nepreschimbare 260 
neprejuit 162 
nepricepa 163, 284 
nepricepátor 163, 284 
nepriceput 162 
neprieten 164, 168, 265 
neprietenesc 168 
neprietenie 168 
neprietegug 162, 168 ` 
nepriitoriu 166 
nepristan 166 
nepusti 156 
neputere 167 
neputincios 168 
neputinja (a~) 163 
neputinjä 163 
neputred 166 
neputre jure 162 
nerăbdai 165 
nerásuflat 257 

nerău 162, 164, 166 
neráulate 164 
nerecunoscut 296 
nerefăcul 257 


neregulă 162 
neritmic 276 
neroadá 166 

nerod 166 
neromanic 164, 265 
nerupt 164 
neruginat 164 


‘nesaf 164 


neschimbat 165 


nesilnic 156, 160 


nesimjit 19, 165 
nesmintit 165 
nesocoli 163, 286 
nesocolind 295 
nésocolind 295 
nesocotit 162 
nesomn 162, 164 
nesosinfá 162, 283 


:| nesof 281 


nespus 162, 165, 170, 295 
nespus 295 
nestáptnire 166 
nestoia 156 
nestrăbăcios 162 
nestrăbălut 258, 259, 260 
nestrăbălul 295 
nestrămutal 165 
neslricăcios 162 
nesulile 18 
nesgchit 301 

neşcit 166 

negli 163 
neștiind 163 
neştiință 164, 265 
negline 166, 301 
neştiul(ă) 163 
netare 160, 162 
netală 168 
netimpos 167 
nelînăr 295 


| ne-tinár 162, 167, 304 


netintoc 156, 160 
nelocma 163, 280 
netocma cá 280 


netot 18, 155, 160, 162, 164, 


168 
ne-tot 168 
nelrai 164 
netreaz 168 
netrebnic 163, 168 
netrebnici 167 
neuitat 293 


neunde 162, 168, 282, 283 


nevăzul 162, 164, 165 
nevedea 166 

nevedi 160 

neverbal 265 
nevertebral 42, 43 . 
neveşted 162 
neveştezicios 102 
neviafá 266 
nevindecabil 166 
nevinoval 165 
nevinovăție 162 
nevtrstnic 162 

nevoie 18, 165, 168, 298 
nc-voie 168, 298 
nevoínfá 294 

nevoil 295 

névoit 295 

nevolnic 163, 168 
nevolnici 163 | 
nevrut 162 

nezdravăn 166 
nicredinfá 161 

nicum 161 

nicurat 161 
nicuvioasá 156, 159 
Nifărtache 283 
niferecat 161 
nihainic 166 

nimic 166, 301 
ninfirical 294 
nipuleare arom. 165 
niscai 166 

niscare 166 

nişte 166 

nividzut arom. 165 
niznai 161, 166 
noclad 156 
nonactivitate 169 
nonac[iune 169 
nonaliniere 169 
nonartist 169, 265 
nonautori 169, 170 
nonbeligerant 169 
nonbeligeran[á 169 
non-beligeran[á 299 
noncár[i 169, 170 
noncompulațional 169, 175 
noncompulațională: 170 
nonconformism 169, 170 


nonconformist 169, 170, 292 


-non-conformist 299 
nonconformistă 169 
noncontradicfie 169 
nondemonstrat 169 
noneu 169, 170, 280 e 
non-eu 169, 299 
nonezislență 169, 265 
nonfigurativ 169, 280 
nonflam 169, 281 
nonintervenjie 169, 170 
non-interven[ie 299 
nonintervenfionist 169. 
nonmuzică 169 
nonoameni 169, 179 '- 
nonpare(i)l 170: . : 
nonpoezie 169 
nonreflexiv 169, 170... 
nonreflezive 170 
nonrelajfie 169, 170 
nonreligie 168, 169, 170 
nonroman 169 

nonsens 169, 170, 265 
non-sens 299 
nonsimetrice 170 


nonstop 169, 170, 265, 276, 


280, 291. 
nongalant 170 
nonşalanţă 170 
nontalent 169 
nonterminativ 169 
nonlermi native 170. 
nontransponibil 169 . 
nontransponibilitate 169. 
nonvaloare 169, 280 
non-valoare 299 


nonverbal 169, 170, 205 . 


nonviolență 169, 265 l 
„norod 166 

nolintoc 156 

nu 163, 166, 286, 301 


o 16 

obduce 173, 174, 262, 269 
oberliht 242 . 

obiect 173, 263 
obisiea 19 

obliga 173 , 
oblitera 173, 174 - 
oblong 173, 174 — 
oblung 173, 174, 264 
oboval 173 
obovat 173 - 
obovoid 173 : 
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observa 172 
obstruc[ie 173 


obtenebra 173, 174, 265 


obtruda 174 
obtura 173 
obfine 173, 174 


'| obveni 173, 174, 265 


obvenienl 174 
obversiune 173 
obzácut 172, 173, 
occident 172 


|| occiput 172 


occurge 172, 299 . 


;[ ocirmi 171 


ocirmui 170, 171, fan 
ocluzie 276 

ocluziune 172, 173°. 
ocoși 171 

ocsărva 172 


| ocurent 173, 174 


ocurge 170, 173, 174 


.| odostea 19 


ofensiv 173 
oferi 6, 172, 173 
offert 172, 299 
ofset 8 ` 


` | ogágdi 15 


ogostea 19 

ogradă 171 

omile 6, 172, 173 
omori 170, 171, 172 
opări 171 

opoziţie 173 


| oppozifie 172, 299 . . >- 


oppus 172 


|| opresa 173 
opresiune 173, 174 


oprima 173 
oproşca 171 
opla 284 

opugna 173 


|opune 170, 172, 173, 
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opus 174 
orăpăi 170, 171, 172 
orindă 172 
orindi 172 
orindui 170, 171, 172 
ortopodzol 178, 276. 


-| ortosimpatic 177, 276 


oscirbi 170, 171, 172 .— 
osebi 171 
osfeştanie 170, 172 


(174, 


- [osfinti 171 
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174, 


osfinți 170, 171, 172 
osimbri 170, 172. 
osirdie 172 l 
osirgui 170 - 

ospenie 170, 172 

ostoi 172 

olcirmui 170, 171, 172 
olicni 170, 171, 172 
olinji 170, 171, 172 - 


` | padnoşcă 188, 189 


pagodi 67 

para 180 

paraacetaldehidá 175 ; 
paraacte 175, 178, 181 ^ ` 
paraaglutininá 175 


: | paraaldehidă 175, 292 ` 


paraalergie 175 
paraalilanisol 175 
paraaminobenzoic 175, 177 
paraaiminofenol 175, 177 
paraaminosalicilic 175 
paraarticular 175; 177, 264 
paraautohton 175, 178 
parabazá 176, 179. 
parabazedov 175 
parabenzilozilofenol 176^" 
parâbolă 175, 176, 179: 


| parabuclá 176, 181 ^ 


paracarinal 176 
paracazeind 176, 179 
*paracădere 180 — .. 
paracăzător 176, 180, 
282 | 
paracenteză 179 ` 
paracetamol 178 
paracheratozá 176 
parachinezie 176 `` 
paracian 176 
paraciocoi 176, 178 
paracislită 176 
paracivilizajie 176, 
paraclilichi 178 
paracoccidioides 176. 


. 181, 


177, 181 


paracolilă 176 
paracoxalgie 176 
paracristalin 176, 181 
paracrilică 176, 178 — 
para-crilici 298 
paracromalină 176 


paracronism 176, 179 
paracunoscut 176, 181 
paradentozá 181 
paradiabet 176, 177 
paradiafonie 176 
paradicloranbenzen 176 
paradigmá 178 . 
paradioxan 176 
paradireclor 176, 181 ` paralgie 176 
paradoctor 176, 181 paraliteraturá 176, 177, 
parádos 175 o he 3202 
parados 177, 180 paraloghizm 179 
paradox 176, 179 paralogie 176, 179 
paradrom 176. paralogism 176, 179 
paraelagic 176, 179. paramagnelic 176, 177, 
paraeleclricitate 175, 176 |paramanie 176 
paraemiedrie 176 '| paramastitá 176 
paraexamen 175, 181. paramedian 176 
paraexamene 176, 194, 285 | parameniscită 176 
paraexpertizá 17 paramelrilă 176 
parafazie 175, 176, 292 “| parametru 179 
parafenilendiamină 176 . 
paraferná 179 ' | paramimie 176, 178 
parafimozd 176 paraminoflavolină 175 
paraflacără 176, 177,180, 181, | paraminol 175 

264 - s 00 5. | paramnezie 175, 176, 179 
paraftebità 176 
parafoc* 180. 
parafoc 2 177 
parafonie 176. 


paralac 176: 

paralaghie 179 

paralază 179 

paraldehidă 174, 175, 
179, -292 

paralege 176, 181 

paralei 179 

paraleu 176, 178, 181, 


paramorbili 176 

paramorfină 176 
: | paranestezie 176, 178, 262 
paraformaldehidă 176 paranimfá 177, 179, 
parafraza 176, 177 . paranomie 176, 178 
parafrază 176, 177, 179, 292 | parantiselenă 176 
parafuchsină 176 ` 
parafulger 177, 180, 181. 
parafum 176, 177, 180, 181 
paraganglion 176 t: 
paragenezá 176, 177 . 
parageosinclinal' 176 
paragnais 176 . 
paragraf 119, 181 
paragrafie 178, 179, 263 .- 
paragrafos 178 
paragramatism 176 
paragripal 176 
paraheliu 176. ` 
parahemofilie 176 : 
parahidrogen 176 ` 
parahidroză 175, 176 
parahormon 176, 177 


paraimunitate 175, 176,. 
183 Tem Sch paraplui 180 


parapneumonie - 176, 177 


paranucleiná 176 
paranucleol 176, 177 
paraomfalocel 175, 176 
paraordin 175 
^| paraordine 176, 181, 285 
|paraparezá 176 
parapensii 176, 178 
parapeptonă 176. 
parapertussis 176, 177 
'| parapet 180 
i parapilec 176 
paraplasmă 176 
paraplastin 176 
paraplegie 179 : 
parapleu 180 
177, | paraploaie 180 


parainfluentá 175, 176 


paramilitar 176, 177, 179 . 


paramolar 176, 177, 265, 268 


parapodzol 176, 178, 276 
parapoliomielità 176 
parápon 175, 178, 294 


» | paraproleine 176 
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parapsihologie 176, 177, 
parapsoriazis 176 
pararapoarte 178, 285 


2 | pararaport 176, 285 


pararegulament 176 

pararickeltsia 176 

pararicketisioză 176 

pararitmie 176, 178 | 

pararocă 176, 178, 181, 265 

pararoşu 176, 178, 181 

pararozanilină 176 

parascaris 176 

parascarlalină 176, 177, 264 

parascintei 177, 180, 284 

paraselen 179 

paraselene 175, 285 

parasifilis 176, 177, 
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parasimá 178 

parasimpalic 176, 177, 276 

parasistolie 176 

parasoare 180, 284 

parasol 179 

parasolar 175, 176, 180, 282 

parasolă 284 

paraspasm 176 

parastalistică 176 

parastisi 178 

paraşedință 176, 181 

paraşiul 180 

paralablou 176 

parataxá 176 

parátaxis 178 

paratendinità 176 

paralenonilă 176 

parathormon 176 

paratifoidá 179 

paralifos 176, 177 

paratimie 176, 178 

paratirisi 178 


263, 271, 


.| paratiroidá 177 
| paratoner 180 


paratrahom 176 
paratrásnet 28, 176, 180, 181. 
paratuberculozá 176, 177 
paratunet 180, 181 

paraur 177 

parautohton 175, 181 
paravaccina s. 176 : 


paravaccinal 176, 177 . ]pe ne-de rost 163, 286, 298 pericardio 185, 186 


paravalansá 174, 177, 180 pe negindite 19, 163 -| pericardion 185 
paravan 180 n" peneplenă 182  . ^ |pericardiu 185 
paravátrai 176, 180, 181 pe nesimţite 19, 163 "| pericarp 184; 185. 
paravenos 176, 177 pe nevăzute 19, 163 pericarpatic 185, 186, 264, 
paravertebral 176, 177 peninsulă 181, 182, 264, 268| 274 we 
paravizită 176, 178 penultim 181, 182, 263, 268, | pericarpiu 185 
paravint 177, 180, 273 280,.296 . pericecal 184 
paraxial 175, 176, 177 penumbră 181, 182, 280 pericefalic 184 
paráxin 178. . . perabrodil 182: pericelular 184 
paraxoni 176 . | peracid 182, 183 pericentric 184, 185 
parazăpadă 176, 177, 180, |perbenzoie 182: .— . ^ j pericentru 184 

181. Ei i perborat 182 pericerebral 184 
parazol 179  - percarbonat 182, 183 perichistectomie 184 
parbriz 175, 180 : percarbonic 182 pericicloidá 184 . 
parcurge 25, 174, 175, 183, | percent 182, 183 | periciclu 185, 269 

264 Ar ; percepe 182 pericil 184 
parelie 175, 176 percetonă 182 pericistită 184 
parenteral 175, 176 perclorat 182, 183 periclinal 184 
parfum 174 | percromal 182 pericolecistità 184 

. parhelie 175, 176, 179, 185 |percromic 182 pericolitá 184 

paricid 174 ^ |percurge 175, 182, 183. = -|pericord 184 
parjur 174, 175, 183, 283 percure 182 " pericorneal 184 
parodie 176, 179 perduren 182 pericoroidal 184 
parodontoză 181 VER peremetru 184 ; pericoronarită 184 
paroí 186, 187 | perfect 182, 183. -. pericranion 186 
parói 186 perf luoretan -182 pericraniu 185, 186 
paronichie 175, 176 ` - | perfoliat 182, 183 perideferentitá 184, 283 
paronim 176 perfora 182, 183, 264 periderm 185 
paroophoron 176 perfosfaji 182  . periduodenilă 184 
parosmie 176 T perfuzie 182 ' periecuatorial 184 .. 
parogu 18, 186, 187 ` -~ | perhidrofenantren 182. T periegezá 185 . 
paroxiton 175, 177, 263, 268, | perhidrol 182. à „| perielectrotonus 184 

273 periadenitá 184 .. periencefalità 184 
parselená 174, 175, 179 . periamigdalian 184 perienteritá 184 ` 
| parseline 175 j perianal 184 . ; perierghie 185 


parsemat 174 periesofagită 184 
arucid 174 i 184 

run 25, 174, 175,183. |Periangiocolită 184 ` i i ăia 184 

parvenire 175 periapendicilă 184 


periandric 184 


perifascicular 184 


parvenit 175 . .][eriapendicular 184 : | periflebită 184 

patnog 189 „iu | periapical 184 ` l perifoliculită 184 | 
palnoşcă 188 i periareolar 184 perifrază 184, 185, 262, 273 
paucenie 186 periarterită 184 perifrenită 184 

păhui 67, 68, 186, 245, LL periarticular 184 perigalaxie 57, 184 

pái 190 periastru 184 periganglionar 184: 


` păstrungă 186 
páucenie 186 
pe 192 
„pe. alese 163 


perigastritá 184 
perigenital 184 
perigeu 57, 185, 275 
periglaciar 184, 185 


periaxial 184 . 
periblastulá 184 
peribranhial 184 


pefuga 11, 192 peribronhial 184 - |periglandular 184 
pelimetru 184 ` peribronșilă 184 periglolic 184 | 
pe neaşteptate 19 pericard 184, 185, 274. . lperigrafie 185, 186, 265 
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perihelie 57 
periheliu 185 
perihepalitá 184 
periintestinal 184, 293 
perijupiler 57, 184, 185, 264, 
285 
perilaringilă 184 
perilenticular 184 
perilimfă 184, 185 
perilipsis 184, 294 
perilobular 184 
perilunar 184, Sie ris) 
perilună 185, 186 
perimarilim 184 
perimeningilă 184 
perimelros 184 
perimetru 184, 186, 192 
perimunte 186 
perimuntos 184, 185 
perinatal 184, 185 
perinda 192 
perinefritic 184 
perinerv 184 
perineural 184 
perinuclear 184 
periocular 184 
perioftalmic 1841. 
perionixis 185 
perioptic 184 
perioral 184 
periorbital 184 
periost 185 
periovarian 184 
periovular 184 
peripancreatitá 184 
periparazilism 184 
peripetal 184 
peripiisi 185 
peripiloric 184 
peripiscá 184 
periplegie 185, 262 
peripleumonie 186 
peripleuritá 184 
periplizon 185 
péripneumoníe 184 
peripneumonie 184, 185, 186 
peripolar 184 
periporitá 184 
.periprostatità 184 
perireclită 184 
perirenal 184 
perisaturn 57, 184. 185, 270, 
285 


periscop 185 

periselenur 184, 273 
perisferă 184 
perisigmoidită 184 
perisinovial 184 
perisistolă 185, 264, 268 
perisperm 185 

peristil 184 

peristom 185 

perişcolar 184, 185 


. | periterestru 184, 185, 186, 271 


peritiroidità 184 
peritomie 185, 273 
peritoracic 184 
peritraheitá 184 
peritropical 184 
periunghial 184, 185, 293 
periunghie 186 
periuranus 57, 184, 185, 
periurban(d) 184 
periurelerită 184 
periuvular 184 
perivaginal 184 
periviscerilă 184 
perivodi 184 
perizonă 184 
perjur 175, 
283 
perlingual 183, 262 
perlucid 182, 183, 262 
permanganat 183 
permile 6, 182 
permuta 182, 183 
peroral 182, 183, 265 
perora[ie 182 
peroxid 182, 183 
perplin 182, 282 
persare 182, 183 
persecuta 183 
persifla 182, 183 
persista 182, 183 
persorpție 182 
perspectivă 182, 183 
persulfat 182, 183 
pertracta 182, 183 
perturba 182 
perturbafie 183 
perfent 183 
perveni 175, 182, 183 
perverti 182 
pervibrare 182 
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182, 183, 258, 


pervibrator 182, 183 

petrece 10, 192, 195, 257, 260 

pidosnic 279 

pieri 6, 301 

piscop 108 

pină 182 

plasmá 61 

plastru 102 

plácea 284 

plimb 6 

plimba 6, 196 

pocăi 186, 187, 188, 294 

pociumb 186 

pociump 68, 186, 187 

pocilti 68, 187 

poclirni 69 

podcomor 188, 189 

poddiacon 188, 189, 190, 263, 
272 

podhod 188 

podhornifá 189 

podladă 188 

podlinc 188 

podmol 188, 189, 190 

podnog 188, 189 

podnojie 189, 190 

podparucic 188, 189, 190 

podparugnic 188, 189 

podpiscă 188, 189, 190 

podpolcovnic 188, 189, 

podporucic 189 

podporușnic 188, 189, 190. 

podpri 188, 189 

podscarb 189 

podvadă 188 

podvolnic 188, 189, 190 

poetic 276 

pofalà 186, 188, 194 

pogirjit 186, 188 

pogodi 68, 186 

pohof 186, 187, 188 

pohiriş 186 

pohrib 67, 187 

poi 190 

poimar[i 190 

poimiine 190, 263, 277, 280 

pojar 186, 187, 188 

pol 113 

polei 187 

poleit 18, 186, 187, 188 

politeism 6 

ponegri 27, 180, 187, 188 


190 
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Ponegru 17, 18, 186, 187, dn postscenium 191 
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popri 180, 187, 188 
poroboli 186, 187, 188 
poroşu 186, 187 
posluji 186, 187 
poslujnic 186, 187, 188 
posluşi 187, 188 
poslugnic 187 
post 8, 192 
postabdomen 190, 191 


poslaprindere 190, 191, di 


postaxial 190 
postbelic 6, 191 
postcalcul 191 


postcalculajie 48, 190, 191. 


postcapilar 190 
posicardinal 190: 
posicavă 190 


postcenugárire 190, 191, 192, 


281 
postclimacteriu 190 ` 


postdata 48, 191, 263, 273, 274 


postdiluvian 48, 191 
poslefect 191 
post-factum 192 
postfață 191, 
posigeneral 191 
postglaciat 191 : 
postglosatori 191 
postimagine 191 
postimpresionist 191 - 
postliceal 191, 281 
postludiu 191, 275 
postmaturajie 191 
postmácel 191, 192 
postmediu 191 
posimeridian 191, 192. 
post-mortem 192 
` postnodular 191 
postnominal 191, 269 
postoperatorie 195 
post-operalorie 275, 298 ` 
postoperatoriu 191 
post-operatoriu 298 
postpalatal 191, 273 
postpaleoslav 191 
post-partum 192 
postpozifie 191 
postpune 48, 191, 
292, 294 
postpus 274 ! 
postrungă 186, 187, 188: 
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192, 274, 281 


„192, 281, 


| post-scriptum 192, 298 ~“ 
postsincronizare 191 


- | postşcolar 191 


posltonic 191, 273, 274 
posttraumatic 191 ` i 
posttraumatism 191: 
postum 9 

postuniversitar 191 
post-universitare 298 
postverbal 191 


:;potcomor 188 


poticni 171, 17 
potmol 188 
polnog 188 
potopi 18, 186, 187, 188 
potopit 186 
potpolcovnic 188 
poucenie 186, 187, 188 ` 
poveste 18, 186, 187, de 4 
povirni 67 
povolnic 189 

pozmoc 186, 187, 188 
prastol 193 p 


|prübusi 160, 199 ` 


“| prăface 197 
prăfiinţă 192, 193 


-| pránaste 192, 193 


prápádi 199, 200. 
prăsădi 192, 199 
prăsăra 192 
prăsuci 192 
prăvăli 199, om 


| p(r)e 10 


pre 192, 194, 279 

prea 8, 12, 192; 
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preabataj 194, 198 


'| preabecedar 193, 197, 198 


preabirui 194 
preableslemat 192. — 
preabun 194, 198, 262 
preachiar 194, 198 ^ ^ 
preacinstit 194 1 
preaciudat 194, 198 ` 
preacintat 194, 198 
preacurat 194 
preacurală 194, 198 
preacurind 194, 277 
preacuviinfá 194 
preacuvios 194 
preacuviogie 198 
preadolescent 193, 198 : 


2, 187, 188 e 


194, 197, 


preadrept 194, 198 
preaduna 193, -195 


| preaeminent 192, 194, 


preaface 194- 


| prea-fără-dumnezei 194 


preafericit 194, 198 


| preafund 198 | 
| preagreşi 194, 197 ` 


preaiubi 194, 198 


"| preaiubit 194, 198 


preaiugor 192 


" ^| preaizbindi 260 : 


preainalt 194, 198 ` 
preainfelepciune 198 
preainfelept 194 
preajudecată 192 

prea junghia 198 


"| prealarmá 193 


prealáuda 194, 198 
prealbe 193, 195, 198 
prealiaj 193, 198 
Prealpi 285 
prealuminat 194, 198 ` 
preamări 12, 194 ` 
preambala 198 
preambalat 26, 193 
preamindru 194, 197 
preamplificator 193 
preamuljime 194 
preanegru 194, 198 
preanevinovat 260 
preanevinovală 194 
preaosfinție 260 ` 
preaplecat 194 


|| preaplin 12, 282 .- 


preaprinde 193 


preapulernic 194, 197, 


prearábda 194, 198 
prearádica 239 
preasec 194, 198 ` 
preaseninat 194 
preasfint 194, 198 - 
preaslávi 194, 195 
preaspori 192. 
preastol 193 
preaviz: 195 
prebalnear 193 
prebiologic 193 
precalcul 193 
precalculat 50 
precambrian 50 
precampanie 193 


198 


„198 


precapitalist 194 
precarlesian 193 
precădere 195, 198 
preceas 198 


preceda 6, 191, 198, 268, 275| 


precede 6 

precedent 272 

precerne 193, 195 

Drecernut 195 

precestui 193 

prechema 193, 195, 265 

preclasic 193 

preclimacteriu 193 ` 

precomandá 193, 198 

precomá 193 

precomisie 193 

precompetijional 193 

precomprimat 193 

preconcentrare 193 

preconceput 194 

precondijie 193 

preconferinjá 193, 198 

preconsolidare 193, 194, 198 

preconglient 193 

preconia 195, 196, 198 — 

precontractual 193 

precorecturá 193 

precovirși 195 

precritic 193 

Precucuteni 285 

„preeumpăni 193, 195, 196 

precurma 195, 270 l 

preda 193, 195, 
284 

predacic 193 

predai 284 

predasem 284 

„predecesor 260 : 

predestina 195, 263 

predetermina 195 

„predigestie 193 

„predisociaţie 193 

.predispozijie 198, 260 

predispune 196 

.predómin 284 

predomina 193, 195, 263 

predomni 195 — . 

.preelectoral 193 

„preeminent 192, 195 

preevidenfá 193 

preexista 195, 196, 275 - 

prefabricate 198. 7 


197, 198, 


preface 
197, 264, 294 

prefață 194, 195, 
prefăcanie 204 
prefeudal 194 
prefierbe 27, 193, 195 
prefigura 196 
prefiinfa 19) 
prefilmic 193 


198, 274 


| prefiltru 26, 193, 19 


prefinal 193 
prefira 11, 193, 195, 197 
prefix 194, 275: 
pref lorafie 194 
prefoliajie 194 
preforjare 193, 198 - 
preformism 193, 194 
preformui 193, 196 
prefrăminți 193 : 
prefrige 193, 195, 199 
pregalbene 195 
pregalbine 193, 198 
pregăti 193, 19%, 
272 
pregeneric 193 
preglaciar 193 
pregrup 193, 194 
pregusta 27, 195, 
preicteric 193 
preimperialist 198 
preindustrializare 193 
preinfarct 193 
preistorie 195, 263, 293 
preiugor 192 
preincălzire 198 
preincolfire 193 
preinfunda 193, 195 
preinnoi 193 
preinregistrare 193, 194 
preintimpina 195, 196, 
295 
prejos 10, 194. 
prejudecală 192, 195, 196 
prejude[ 196 
prejunghia 193, 108 
prelarg 197 
prelinge 195, 196, 292 . 
prelua 195, 196, 197 
prelucra 193, 195, 196, 198, 
preludiu 194, 275 
prelung 194, 195, 
224, 232 
premagnelizare 193 


196, 198, 


197, 263 


293, 


197, 198, 


10, 193, 195, 196, | prematrimonial 193 ` 


prematur 196 
premedita 196 
premeni 193 
premergütor 50 
premiedza 193, 196 
premilitar 194 
Premiorița 285 
Premiorifá 193, 198 
premina 193 
premodern 193 
premodulare 193 
premolar 194, 195 
prenatal 193 
prenumăra 196 
prenume 194, 195, 202 
prenupfial 50 
preocupa 193, 196 
preocupat 195 
preofac 199, 200 
preolimpic 193, 198 
preom 193, 196, 198 
preoperatorie 195 
pre-operatorie 275 
preopinent 194, 283 
preorágenesc 193, 195 
prepalatal 194, 195, 273 
prepaşoplist 193 
prepácátos 192 
prepinge 194 
prepotent 193, 195, 262 
prepoliivire 193 
prepozifie 196 
prepracticá 193 
prepuberal 193 
prepune 193, 196, 
303 
prepus 271, 274 
prerafaelism 193 
prerăsstrăbun 257, 258, 259, 
296 : 
prerăsuna 193 
prerăzboi 193 
prereflexiv 193 
prerenagtere 193 
prerupe 193 
presădi 192, 193, 195, 198 
presára 193, 195, 197 
presclerozá 193 
prescrie 197 
prescurá 197 
prescurta 11, 193, 279 
preseară 197 | 


197, 198, 


preselector 193 

presfărima 193 

presfira 8, 197 

presimji 193, 195 

presimfámint 196 

presocialist 193 — 

prespála 27, 193, 195 

prespori 192, 193, 195. 

presta 196 

prestávi 193 

prestelar 193 

prestol 193 

prestrăbun 193, 257, 259, 261 

presirănepot 8, 193, 198, 261, 
296 l 

prestringe 193 

presuci 193 

presupune 260 

presura 140 

presus 194 

preşcolar 197 

preşedinte 194, 196 

preşoc 193 ` 

preştiințific 193 

„pretensionare 193, 194 . 

preterit 8 

preterijiune 8 

pretermisie 7 

pretermisiune 7 

pre-text 193, 298 

pretext 298 

pretrece 192 

preturna 193, 195 

prefine 193, 195, 270 

preumbla 6, 196 

preumblu 6 

preuzinal 193 

prevaporizare 193 

prevársa 193, 197, 198. 

prevede 284 

prevedea 195, 196, 197, 198, 
. 264, 272 

preveghea 193, 196, 265 

prevence 193, 198 

preveni 193 

prevesti 195 

previnde 193, 

prezice 193, 195 

preziuă 50, 197 

priboli 193, 196 

pricăji 197 

pricepe 194, 196, 284 

pricestui 193 


197, 198 
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priface 193 

prigoni 22, 193, 195, 196 
prigonit 195 i 
prigori 194, 196 


| primbla 196 


primejdie 197 
primeni 193 | 
prinde 304 
pristávi 193 


. -| pristol 193 
„| pritoci 193, 196 . 


privázátor 224 
priveghea 22, 193, 195, 196 
privegheat 195 - 
pro 12, 200 
pro X 12, 16 
proadverb 202 
proafla 199 
proafrican 26, 201 
proalbastrá 199 — 
proalbasiru 199, 
281 ` | 
proamerican 201, 264, 268, 
. 275 
proboteazá 199, 200 
probozi 200 
proceda 6, 201, 202, 303 
procede 6, 303 
procent 203 
prociti 199, 200, 269, 281 
proclama. 201 
proclet 199, 200 
proclitic 103, 201, 
proconsul 201, 265 y 
procrea 201, 202 
procregte 199, 200 
pro-Croce 201, 285, 298 
procufunda 199 
procunoașie 201, 203, : 263 
procuvintare 26, 201, 203 
proda 199 
prodadaist 26, 203 
prodănou 199, 279, 280, 281 
prodecan 26, 201, 263 
prodictator 201 
prodinnou 279, 280 
200, 201, 


200, 262, 


produce 199, 202 


producţie 273 
produf 199, 200 
proegumen 201, 203 


"| proeminent 201, 203 


proface 199, 201, 265 


268, 274 


profera 202 

profora 201, 202 
profráxá 202 

profrige 199 

profund 201, 281, 282 
progalben 199 
progalbenă 199, 200 
progáti 201, 203, 272. 
prognoză 201 
prograda 201 
progres 201, 263, 
progriji 201, 203. 
proimion 202 
proincáleca 199, 261, 293 
proincepe 199 

prolactiná 201 

prolega 199 

prolegomene 202 ch 
prolog 201, 202, 273, 275 
prolua 199 - j 
proluviu 201 

promite 6, 201 
promorfem 202 

promotor 201 

pronaos 201, 202, 273 
pronazist 201 il 
pronoisi 202 

prontoarce 199, 294 
pronume 201, 202 
proparoxiton, 201, 202, 
propági 26, 201, 203 
propedie 202 

propis 199 

propleca 199 

propocni 199, 200 
propoziție 201 

propretor 201 

propulsa 201 


DU Lao. 


|. 296 


| propune 199, 201, 203 


propurla 199, 200 
proreclama 199 
prorector 26, 201, 203 
proroasă 199, 200 
proroşie 178 b3 
proruga 199, 200 
prorupe, 199 

prosádi 192, 199, 200 
prosceniu 201 
proscoate 199 

proscrie 201, 202, 203 
prosilogism 201 
proslávi 27, 200 
prosocoti 199, 200 


prospecia 273 
prospecliv 275 

proşedea 201 

proteja 202 

proleză 201 

prolimisis 202 
proloiereu 6 

prolonic 201, 273, 274 
protozoar 276 
proumbla 199, 200 
prourma 201, 203, 293 
provedea 201, 203, 272 
proveni 199, 201, 202 
proveniență 202 
Proverb 201 

providej 201, 202 
provitamină 201 
provoca 201 

» prozücul 201, 203, 282 
prozice 199 | 
pune 284, 304 
purcede 6, 202, 301, 303 
pușca 27 

putere 25 


-rabalere 205 

racola 8, 209 
racomoda 8, 209 
racorda 8, 209 
rafina 8 

ra justa 8 

ralia 204, 292 
rambursa 8, 209, 258 
ramplasa 8, 209 
ranfluare 209, 258 
ranfort 8, 209, 258 
rangajai 204 

ranima 204, 205, 207 
ranversa 209 

rapel 204 

rasenina 8, 209 
ralașa 204, 292 
răafla 204, 205, 207 


rübufni 203, 204, 206, 207, 


. 208, 202, 204 
răcădea 204 

răcili 204, 205, 207, 208 
rácurgere 204 i 


răduce 204, 206, 207, 292 


răfăcanie 204 ' 
rüfeca 204 
răflus 204 


rüfreca 204, 207 
răgăoace 204 

rágloti 204 

răguși 204 

răjghira 210 

rămin 284 

rámtne 204, 207, 284 
rüántuna 204, 206 
rănturna 204, 206, 294 
răpăi 171 

răposa 207, 303 
răpune 204, 207, 303 
rărăsstrăbunte 296 
răsalallăieri 5, 211, 277 
răsămăna 213 

răsări! 204 

răsări 3 204, 210 
răscădea 210, 212 
răscăpăra 210 
răsceafăr 211 

răscheie 212 

răschilind 212 

răscila 213 

ráscitat 210, 211 
rásciti 26, 211 
ráscinta 210, 211 
ráscloci 212 
răscoace 210, 
răscoase 210 
răscoboală 210 
ráscociná 210 
răsconvinge 212 

răscrăcăra 212 

răscrăci 212 

răscrăpa 26, 210, 214 
ráscred 211 

ráscrie 210 

rüscroi 210, 211, 213 
rüscruce 211, 277 

răscucăi 212 

răscumpăra 26, 212, 213, 219, 


260 l 
răscunoscul 211, 272 


211, 213, 262 


răscurbat 213 . 
răscurma 210, 212 
răsculă 210 

răscule 26, 211, 285 
ráscu[it 18, 26 
ráscujite 17 

răsface 211, 214 
răsfadă 210, 211 


rásfáf 6 

răsfăja 6, 210, 213 
răsfierbe 211, 212 
răsfige 18, 26 


rásfira 197, 210, 211, 213 


rásflori 210 
rásfoi 210, 211 


răsfringe 210, 211, 213, 221 


răsfug 210 

răsfulgerat 214 
răsfunda 214 
răsimpunge 26, 210 
rásorbi 204 

ráspas 211 

ráspár 19, 212, 213, 264 
răspierde 211, 214 
răspieri 18, 214 
răspinge 217 
răsplanuri 210, 213 
rásplámádi 210, 211 
răsplăti 26, 213, 280 
răspoale 19 
răspoimline 211 

Ráspop 285 

răspopă 212 

răspopi 266, 285 
răsprăştia 211 
ráspunde 207, 301 
răspune 26, 210 
răspunge 211, 214 
răspulea 19 

rásputere 19, 211 
rásputeri 213 
rás-ráscitat 298 
răsrăscili 258, 259 
răsrăscunoscul 257, 261 
răsrăsstrăbunic 261, 296 
rásrásslrámog 257, 259, 
răsrăsslrănepoală 257 
răsscăpăra 211 

răssec 26, 210 
răssemăna 211, 214 
rássfinte 210 

rássfint 26 


răsslăbi 214 
răsstrăbun 210, 258 
răs-străbun 298 
răsstrămoș 256, 257 


răsstrigare 26 

răsșpuri pl. 210, 211, 214 
răstăbuşi 210 

răstăia 210, 211 
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răzjunghia 26, 210 
rüzmama 295 i 
răzmamă 211, 264 
răzmaryine 213 
răzmaţe 26, 210, 214 
răzmăfai 211, 283 


răstălmăci 212 

rástimp 211, 213 

rástoarce 18, 26, 
213 

răstoci 212 | 

rástopi 26, 212 , 
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rástrábun 210... rüzmii 211, 213, 277, 285. 
răstrămoş 210 . răzmiral 26, 210, 211 
rástránepot 210 rázmuia 211 i Miete 
 rástriga 210 răzneam 210, 211, 213. 


ráznepol 210, 211 
răzveri 26, 211, 285 
rázvintura 210, 213. 
rázvolujie 283 213; 
răzvot 211, 213 
răzvrăli 212, 213 
reabilita 205 ... 
reabona 205 
reacționa 206 
readuce 205, 206, 
reafla 204, 208, 209 
reagent 209 
reagrariza 205 
reagrava 205 
reajusta 209 
realbăstri 205, 
realege 205, 209, 265, 
` [realiniere 205. 

>; į realipi 
| 259 7 
; | reamena ja 209 

: | reaminti 205, . 206, 207, 
| reanclanşare 205 

4 reangaja 205, 208 
reanga jat 204, 205 
reanima 204, 209, 292 
=~ ...[reaparijie 205 

213, 260, 263 | reapărea 205, 208 . 

|| reaprinde 205, 208 ` 
'|reaseza 208 

|recalibru 205 

recalifica 205 

recapitula 205 

.| recarbura, 205 

| recăpăta 208 
„recăsători 205, 208^ 

. .recere 208, 209 ° 

. | rechema 209 

, | recirculafie 205 

recila 205 

reciti 204, 208 

récitit 295 

|rectntári 209 


răstrişte 210 

rástulbura 214 . 

răsturna 211, 213, . 260. 

răsuci 203, 212 

rásufla 203, 257. 

rásuna 204,. : 206, 207,. 

răsviri 210 

rászice 210 

rágchira 210 ` 

rătunde 204 

răținea 204... . 

_răvărsa 204, 206, . 207. 

răzbale 210, 211, 213, 292, 
294 

rázbel 212 

răzbi 212, 213 

răzbiera 203, 210, m 

rázboi 212 Pvt 

rázbojoci 210 ^ 

rüzbojogi 26 jt 

războli 28, 212, 214 o o 

războteza 211, 265... :.. .... 

răzbubui 210; 211: 

răzbucni 211 i 

răzbucuros 211,:213 

răzbucuros 295 

răzbufni 203 

răzbuna. 212, 

răzbunic 211, 259, 261 

răzbuşi 211 

răzbuza 214 

răzbuzat 211, 213 

. răzda 210; 212, 213 - 

răzdeochi 26, 210- 

răzdomni 213 

răzduce 26, 210 

răzdumica 214 

răzfira 210 i 

răzgindi 212, 213, 277 | 

răzgudui 211, 213 

răzjudeca 211, 213, 214. 

ráz judecat 295 
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209, 
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recistiga 208 


|reclasa 207 


reclădi 205, 208. 
recoace 208 : 
recoloniza 205 


209 


. |recomanda 205 ` 


263 


recombinare 205 — 


recompensa 207 
recompozi]ie 205. 
recompune 208 — 
reconfirma 207 | 
reconsidera 205 
reconsolida 205, 258. 
reconsolidare 258 
reconvalescență 25 D end 
reconversiune 205 
recopia 207 
recrea 285, 298 L 
recrea 295 

re-creat 298 — 


` |recriminare 205 


recristalizare 205 | 


" .|recromare 205. 


“recunoaşte 206, 208, 209 
268 


205, 200, „257, 258, 


209 


„| recuceri 206 


reculege 205, 208 


recupera 207 
recurba 205, 207 
recurge 205, 208 
reda 205, 206, 209 
redevelopare 205 
redeveni 205, 206 
rediscula 205 
redistila 205 
redistilare 205 ` 


“| redistribui 205 ` 


redistribuire 205. | 
redobindi. 208 
redresa 205, 208 


redubla 205, 206 


reduce 204, 208 
reduplica 207 ` 
reechilibra 206 


| reedita 205 


reeduca 205, 209, 293 ` 
reeligibil 205 


:|| reevalua 205 


reevoca 205 
reexislenfá 205 
reexpedia 205 

reex porta 205, 209 . 
refabrica 205 


|reface 205, 206, 209, — 


„ refeca 204 
refeminiza 205 
referi 6 
refi 209 
refilare 205. 
reflotare 205 
reflux 205, 206 
'refolosibil 205 
reformula 205 
refrigera 205 
refrunta 209. 
refundamenta 205 
regăsi 207 
regăurire 205 
regenera 275 
regrada 205 
regres 275 
regresa 205 
regurgilafie 205 
reiegi 207, 208 
reimigra 205 
reimporta 205. 
reinstala 205 
reintegra 260 
reinvila 205 
reivi 209 
reîmbla 208, 209 — 

. reimpachetat 261 
reimpinge 208 
reimpopora 205 


reincadra 206, 208, 209, 259 


reincarnare 258 ^ 
reincăpea 205 . 
reinchina 205 
reincolţi 208 
reindrepta 208 
reinființa 208 


reinnoi 206, 207, 258, 265 


reinregistra 205 
reînscrie 8 
reinstăpini 205 
reintineri. 209 
reinttini 209 


reintoarce 206,. 207, 208 


reinvia 207, 208 ... 
relansa 206, 207. 
re-lansafi 298 : 
relatiniza 28 

releva 207 

relua 206, 207 
relupta 206, 207 
remarc 284 

remarca 207, 208, 284 


remarcă 284 
remarci 284 
remedila 205 
remigra 205 
remile 6, 205, 206 
remine 204 
remonta 298 
re-monla 298 
remuslra 206 
remustrare 208 
remuşcare 205, 207 
renaşte 205 
renegal 206 
rennoi 294 
renume 206, 208 
renvia 294 
reorchestra 205 
reordonanță 205 
reorganiza 205 
reozidare 205. 
repaos 207 
repatria 205, 206 
repauza 207, 303 
repár[i 205 — 
repăşi 27, 208 
repecellui 205 
repela 207 

repicla 5 
replămădi 209 
reporni. 205 
reprezenta. 206 
reprima 205 
reprimi 200 
reprivire 206 
reproducere 258 
repune 204, 206, 
rerafinare : 205 
rere H 

rerecopia 257, 259: 
ré-recopiá 257 
rereexaminare 9 
re-refacerea 298 
rerereexamina 257 
rerestaurárii 297 
re-restaurării 297 
reromaniza 28 
reromanizare 205 
reruraliza 205 
reruralizare 205 
resabola 205 
resăpare 205 
resări 204 


resbunare 210 
resconlo 204 
rescumpăra 210 
resemna 205 
resenina 209 
resentiment 206, 264, 
276 
resim[ámint 208 
resimţi 206, 207 
respinge 8, 209 
resplatà 210 


.|restabili 206 


restalori 204 
restaura 205 
restitui 205 
restrábu 1 261 
reslricliv 205 
restriște 210, 212 
restringe 205, 206 
resuci 210 
resuflefi 205 
resuge 207, 209 
resuna 204 
resurec[ie 205 
resurla 210 
resursă 205 
reşedinţă 205 
relăbăcire 205 


275, 


retăcea 23, 205, 206, 208 . 


releza 207 
relipări 205, 209 


| retimpi 17 


relrage 206 
relranscrie 260 
retransmite 260 
relranspune 258, 261 
relras 205 

relrala 205 
relrecind 206 

relro 26, 214, 215.: 
relió 214, 215 


relreacliv 214, 215, 292, 293, 


204 
relroacție 215 
retrobulbar 214 
retroceda 214, 215, 263 
retrocuplare 214 
retrofecțiune 214 
rel rof lexie 214 
relrofuzee 214, 215 
relrognatism | 214 


retrograda 214, 215, 263 


retrogradare 215. 
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retroguardie 214, 215 

retrohipofiză : 214 

retroinhibiţie: 214 

retromorfism 214, 215 

retromutație 214 

retroperitoneal 214 

relropneumoperitoneu 214 

retropozijie 214 

relroproiec]ie 214, 215 

retiopulsiune 214 

relrorachetlă 214, 215 

relroreflecior 214, 215 

'retrospectiv 214, 215, 275 

relrospecjiune, 214 

retrosternal 214, 263, 2067 

retroversie 214 

retroversiune 214, 215 

retrovizor 214, 215, 267 - 

reține 284 

refinut 205 ` 

reuni 206 

reutila 206, 209 

revalahiza 205 

revalorifica 205, 206 ` 

` revársa 203, 204, 205, 206, 
207 

revedea 205, 208 

reveni 205,.206, 277 

revestit 206 

revilaliza 205 

revoca 204, 205 

rezbel 212 

rezista 7 

rezleji 210 

rimbomba 8, 209, 258 

rinfort 8, 209, 258 

riposta 204 

riuniune 204 

rindui 171 

iisghina 210 

roscoală 210 

rospiscă 210 

rogmirifá 210 

roștoc 210 

„rupe 304 

ruzvali 210 


săblaznă 215, 216, 218 
săblăzni 133 

sári 284 

sávirgi 215, 217, 218 
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scadent 220 

scádea 216, 217, 218 
scălda 6, 217, 218 
scálug! 15, 216, 217, 220 
scăluș? 15, 216, 217 - 
scăpăta 217 

scáfára 216 

schelălăi 217 

scheuna 217 

scilcia 216, 219 
scinteie 284 
scîirmoceală 216 

scirn 216, 220 

scirneci 216 

sclipi 216, 218 

sclonfi 216, 220 


scoace 216, 217, 218, 220.: 


scobori 15, 216, 217, 220 
scofală 8, 66, 67, 258 
scofilci 8, 219, 258 
sconta 219, 220 
scopcă 216, 218 
scopci 216 

scormoni 216, 217 
scorni 216, 219 

scoroji 219 

scotoci 219 

scris 2776 

scrupos 216, 217, 220 
scufunda 216, 217, 260 


scumpára 216, 218, 219, 220, 302 


scurge 220, 284 
scurma 217 
scurta 218 


| scuza 217, 275 


secesiune 220, 221: 
seduce 220, 221, 280 
segrega 221 - 

selecţie 221 
sentiment 276 

separa 221 


sfărima 216, 217, 218, 220 


sfăl 216, 217, 219, 220 


| sfida 284 
sfirşi 220 
|] sfirțală 216, 220. 


sfisia 216, 218, 220, 292 - 
sforí[a 219, 220 

sfrenfe 217, 270 

sfrenji 220 

sfrenjie 216 


sfrunta 217, 219 


i sfulger 220 


sfulgera 216, 218, 220 
silepsă 221, 222 
silogism 222 
simbioză 221, 222 
simbol 221, 223, 294 . 
simból 223 

simetric 223 

simelrie 221, 1222, 223 
simfiză 222 

simfonie 221, 222, 223. 
simpalelic 222 
simpatic 264 

simpatie 222, 275 ` 


simpatriot 221, 222, 223, 265, 


272, 294 
sinagogá 223 
sinamági 221 
sinantrop 221 
sinarhie 222, 276 
sinarmonism 222, 223 . 
sinarirozü 222, 223 
sinaxar 223 
sinchinezie 222 
sinclazá 222 
sinclinal 222 
sincopá 222 
síncopá 221 
sincristalizare 222, 223 
sincronic 222 t 
sincronie 222, 275 : ; 
sindaclilie 222 
sin(e)iubire 221 
sinepitrop 222, 223 
sinerezá 222 
sinfazic 222 
singamie 222 
singenetic 222 : 
singeneză 222, 223 
stnghel 223 
sinmogin 221, 222 


sinmoştenilor 222, 223, 272 


sinoftalmie 222 
sinonim 42, 222 


sinoptic 222 


| sinostozd 222 


sinsedimentar 222, 230 
sintagmă 222 ^ MUN 
sinlaxă 222 | 
sinteză 222, 223 — 
sinton 222 - 
sintonie 222, 223 


` sintron. 229, 223 


sinucide 221 
sisila 7: 
smicura 218 
sminti 217, 219 
smilci 216, 220 


smomi 131, 133, 215, 
219, 220 

smulge 217, 218 

soare 284 

socru 6 


solufie 221 
soprafajá 241 
spáiminta 218 
spál 6 

spála 6, 260, 301 
speria 218 
speriment 220 
sperimental 220 


sperjur 8, 183, 210,219; 12968; 


283 
spinteca 217 
spirlungu arom. 224 
spirlungu megl. 224 
splai 219 
splicare 220 


spl icaloriu 220 


splicáciune 220 

spovedi 218, 260 

spoved(u)i 131, 133, 219 

spráhui 216, 217, 220 

sprăvăli 216 

spre 10, 223, 224 

spregrai 10, 223, 224 

spregrăire 223 

spregrăitor 223, 224 . 

spregrăilori 224 

sprehui 217 

sprelung 223, 224, 225 

sprepus 223, 224, 264, 

spresárire 223, 224 

spreseará 222. - [| 

spresveat 223, 224 

sprevăzălor 10.223, 221, 
280 

sprevedea 224 

sprevirstnic 223, 224, 225 

sprezice 223, 224, 204, 
302 

sprijin 218 

sprijini 218 

sprinceană 224, 301 

spulbera 216, 217, * 202 
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spune 217, 218, 220, 303 
spunent 220 

spuninte 220 

sta 284 

sláciuna 216, 217, 220 
stea logostea 19 

stele bucgele 19 ` 

stele logostele 19 

stih 61 

slimpăra 218 

slirlici 216 

slirni 216 

*stlipi 218 

stoarce 217 

sloci 219 

slocil 216 

slop 276 

strababá 225 

straformare 112, 114 
stramport 225 

stravagant 112, 114, 115 
stravagan|á 112, 114, 115 
stravedere 112, 114 
străbabă 226, 228 
străbale 225, 227, 
străbun 6, 228 


229, 22 


sirăbunic 225, 226, 227, 294 


străcural 225, 226 
străfiga 225, 227, 284 
străfin 225, 226, 228 
siráfloca 225, 226, 228 


străforma 27, 114, 225, 227 


228, 272 
stráfulgat 225 
stráfulgera 225, 226, 22 
stráfund 225, 226, 227, 
282 
strágheatà 227 
străgușa 24, 225, 227, 228 
strágugi 226 
slrăinluneca 225 
slrălimpede 225, 226, 228 
străluci 226, 227, 228 
strălumina 225, 226 
strămamă 225, 226 
strămălușă 225 
strămior Ga 
străminzăţi 225 
strămoină 225, 226 
strămoș 5, 226, 
292 


281, 


225, 220, 227, 22 


224^ 424 


sirámcgire 228 
strámostean 225, 226 
strámunte 225 
strămurare 227 


stránepot 2 

261, 277, 
slrănula 227 
slrăpăci 225 
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slrămula 225, 226, 227, 
25, 226, 228, 259, 


slrăplanta 225, 227, 204, 272 
stráport 227 

sirápoita 225, 227, 272 
străpune 225 

strápunere 272 

sirápunge 225, 227, 228, 300 


strápurta 225 

sirăpulere 226, 228 
sirüromán 225, 226, 227 
slrăromăână 28 
sirăsări 225, 226 
slrăslav 225, 226, 
slrăsoacră 225, 226 
străstrănepol 257, 258, 259 
străstrănepot 296 
străstrăvechi 261 
stră-străvechi 298 

strălăia 225, 227, 228 
strájese 225, 228 

străunchi 225 

stráváli 225 

străvăloacă 225 
străvăloaga (de-a ~) 225 
străvăloci 225 

străvălui 226 


227 


străvechi 225, 226, 268, 
străvedea 225, 228 
străvesti 225 

străvuiel 226, 228 
strecura 216, 217, 218, 


strecural 226 
stremioară 225 
stremoş 225 
strenepol 225 
strepunge 225 
strelăia 226 
strevedea 225 
strofă 61 
strofloci 225 
stroncáni 216 
siruclură 276 
struni 284 
stuf 216 


277 
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stufis 217, 270 

sub 10, 228, 229 
subacetat 230, 231 . 
subacumi nalt 230 . 


subacut 230 


subcentru 230 
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subacvatic 230 

subadjutcr 230 

subadministrator 10, 228, 229, 
230, 234 

subaerian 230 

subalimenta 231, 274 

subalimentai 292 

subalpestru 230 

subalpin 229, 230, 232, 234 

suballern 232 

subalternare 230 - 

subamendare 230 

subamiazá 228 

subansamblu 230, 231, 934 

subantreprenor 230 

subantrepriză 230 l 

subaprecia 231 

subarahnoidoperitoneostomie 
230 A 

Bue 230 

subarbă 228, 229 

subarboret 230, 231 

subarbust 10, 228, 230, 231, 
233, 263 

subarctic 230 

subarenda 229, 234 - 

suburendă 231, 265 

subarmonică 230 

subartistic 230 

subascunde 229 

subasociaţie 230 

subalins 230, 231, 234 — "- 

subalomic 230, 231 "e 

subaudițiune 230, 234 

subbărbie 228 

Subbibliolecar 228, 230, 231 

subbrajare 230 

subcamerist 230 

subcancellariu 230. 

subcapitol 230 

subcarpatic 11, 229, 230, 231 

subcarpalin 230 

subcasier 230 

subcategorie 230: 

subcăpitan 230 
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Subcetate 10. subfebrilitate 230 ` 


subchirias 230, 231, 234. “| subferestrar 228, 229 
subchirurg 234- Te subfilat 230 
subelasă 231, 232 subfilială 230 
subclavicular 229, . 230 — subfrenic 230 
subclimax 230, 231 D? subgardă 230 . 
subcolonel 230 ` „subgen 230 
subcomisar 231, 263, 272 — . |subgene 230 
subcomisie 230 subgeosinclinal 230: 
subcomitet 230  . subglosilă 230 
subconsuma[fie 230 * |... jsubgrai 230 
subconștient 231, 242. së A subgranulajie 230 
subconştiință 230 l subgrefier 234 
subcont 230 — . |subgrindá 10, 228 
subcontrafagot 230, 231, 296 | subgrumaz 229 
subcorectat 230 Sa subguvernor 230, 233 
subecrp 230, 234 subhemofilie 230 
subcorlical 229, 231,  232,|subhercinicá 230 
234 ; subhigrofilie 230 . 
subcultură 230 DU subhráni 230 
subcupă 230 — i subiacent 24, 242 
subcutanat 229 1 subicter 230, 231 
subeulicular 230 pp | subiect 232, 234 . 
subdat 230, 234 ;. . . |subinel 230. . 
subdelega 230 Pi . | subinginer 230 
subdelegare 230 .. |subinspeclor 230 
subdelegat 230. | | subintendant 230 
subdelegaţiune 230 .. . |subintendanjie 230 
subdezvollare 230 - | subintitula 231, 260, 263 
subdezvollat 229, 230, 233, | subintroduce 230 
ONT uen i © |subinvolufie 232, 231 
subdiacon 190, 230, 272 | subiscăli 230, 233, 234 | 
subdiaconic 230 ; subiscălire 230 
subdialect 230, 231 . | |. subiscălit 230 
subdificil 230, 231, 234  |subiugale 234 . 
subdimensiona 230 . | . |subizogravurie 230 
subdimensional 230 subizorefraclurie 230 
subdirector 75, 231, 294 subizostenurie 230 
subdistrict 230 ` - subizosterurie 230 ` 
subdivide 231 di subimpărți 233, 234 
subdiviza 233 ps subimpingere 230 
subdiviziune 232. > o uo. .| sub(im)puternici 230 
subdominantă 231, 234 subimputernicire 230 
subdumbravă 228, 229 subinchiria 10, 231, 233, 260 
subegumen 230 MV subinerengălură 230 
subestima 231 ANE ~ |subindesare 230 ` 
subetaj 228, 229 subinsărcina 230 
subeutectic 230 subinsárcinare 230 
subexpunere 230, 231 —— subintinde . 230 
subfamilie 230 — subinfelege 233, 234, 302 
subfață 229, 230 . -| subjoncliv 234 
„| subfebră 229, 230 ^^ . subjuga 11, 229. 
"1 Subfebril 230 sublimbal 233 


sublimbale 233 
subliminar 230 
sublingal 233 
sublingual 229, 230, 233 
sublinia 233 . 
subliteraturá 231 
sublocatar 230- 
sublocotenent 75, 231, 233, 
234 
subluminic 230, 234 
sublunar 230 
subluxajie 230, 231, 263 
submarin 229, 231 
submatitate 230 
submaxilitá 231 
submediantá 230, 231 
submedie 230, 231 ` 
submediocru 230, 231 
submediteranean 230 
submicron 230: 
submicroscopic 230 
submina 231 ` 
subministra: 231 
„submulțime 230, 233 
 submuntean 230, 234 
subnasion 229 . 
subnitrat 230, 231 
subiormalá 230 
subofițer 231, 233 
subolimpian 230 
subordina 232, 233 - 
subordona 232, 233 
suborizont 230 
subornalor 230 
subparcelá 230 


subtentorial 127 
subteran 231, 232, 242 
subterfugiu 7, 232 
subtext 229, 230 
sublinde 230 

subtip 230 

subtiscáli 233 

sublitlu 229, 274 
subtitra 230 
sublimpării 233 
sublincinge 229, 230, 233 
sub(()insemna 230, 233 
sub(t)tnsemnare 230 
sub ()insemnălură 230 
subtinfelege 233 
subtocirmuilor 233 
subloi 229 

subton 231, 234 
sublopire 230 
sublorindui 230, 233 
subtrac[ie 233, 234 
subtraend 233, 234 
subtrage 229, 233 
subtrahirut 232 
subtraversare 230 
subține 229, 230 
subțire 232 
subunghial 229 
subunilar 231 
subunitate 231, 234 
suburban 231, 232: 
suburbie 231 

suburs 229 

subvenție 231, 232 
subversiv 232 


subpurtăloare 230, 234 
| subpus 229, 274 
subramură 230 

subrasă 230, 231 

subraj 228 

subrăcire 234 

subrector 230, 232 
subredacţie 230 
Subrefrac[ie 128, 230 
subrol 230 

subrustic 230, 231, 234 
subsanna[iune 230- 
subsăpare 230, 234 
subscrie 229, 233 
subscripţie 231, 232, 233 
subscris 276 | 
subscurt 230 

subsector 230 

subsemna 231, 233, 234, 267 
subserie 230 

subservilor 230, 231, 234 
subsol 10, 228, 229 
subsonic 231 

subspajiu 234 
subspontan 230 

substa 230, 233 
substantiv 232, 234 
substanță 231, 234 
substanjie 233 

substare 230 

substajie 230, 231 
'substápln 230 

subslitui 231 

substrat 10, 229, 274, 276 
substruclură 230 


subpămint 228, 229 subsuoară 228 subvulcan 230 
subpámintean 228 subşef 232 subvulcanic 230 ) 
subperiloneal 230, 231, 267 subșir 230 subxerofitic 230 
subpiele 229 subglerne 230, 231, 233, 234| subzăcea 230, 233 
subpleca 229, 230, 232 subl 229 subzidi 230 
subponderal 230 subtadministralor 229, 233 subzista 7, 232 
subpopulai 231 sub(t)amendament 230 subzonă 230 

subprefect 234 sublangentă 230, 233 succeda 6, 263, 268, 275 
subprefecturá 231 sublarenda 229, 233 succede 6 

subpresiune 231 sublascunde 230 succesor 229, 231, 232, 231 
RENE, ag subtascundere 230 ` sufăr 232, 294 
CC Nr Abt sublcápilan 229, .233 suferi 6, 7, 229, 232 


subprilon 229 

subprocurator 230 

subprodus 230, 231, 232, 265, 
` 268 
subprovincie 230, 234 
subpune 233 


sub(t)cirmuire 230 sufix 232, 268, 275 
sub(t)cirmuitlor 230 sufla 229, 232 
sub(t)cirmuitorie 230 suflec 232 

Sub Tei 228 sufleca 229, 232 
sublemă 230 suflu 232 
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sughija 7, 229, 232, 284 
sugruma 229 
sugușa 24, 229, 232 
sui 6, 229, 232 
suleget 232 
“sumele 6, 229, 232 
sumuja 229, 232 
sunimiez 228 
supat 228, 229 . 
supărete 228 
supceriu 228, 230 
super 237 
săperacril 234 
superangular 234, 236 ` 
superarbiiru 235, 271, 281 
săperarbilru 234 
superbombă 234, 236 
superbronz 234, 235, 236 
supercalandru 234 
supercargo 234, 236 
supercentrifugă 234, 235, 
supercimeni 235, 236 
superciviliza 234, 236 
supercivilizal 234, 236 
supercivilizajie 234 
superconfori 234, 235, 236. 
supercoop 6, 234, 235, 236 - 
supercrilicá 234 
super-crilici 298 
.superdelicat 235, 236 
superdezvoltat 235, 237 
superduralumin 235 
superelogia 235 
superelcgiere 235 
superfantomá 235, 236 
superfajá 235, 236, 237, 
superfățari 235, 236 
superfecundajie 235, 236, 
. 208 
superficial 236 
superficie 236 
superfilm | 235 
superfiltru 235 
superfin 235, 236, 
superfinisare 235 
superfinish 235 
superfinijie 235, 236 
superfijial 236 
superfluență 235, 236 
superfluu 234, 235 
superfluu 234 
superfortáreajá 235, 236, 
271 


268 


272 


265, 


272, 281 
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 superplus adj. 


„| superscrip[ie 


superfosfat 235, 236 
superfosforic 235 
supergalaxie 235 
supergingas 235 

super( h)eterodiná 235, 236 
supericonoscop 235, 236 
superimpregnare 235 
superintendent 235, 236 
superinvar 235 
superinvolujie 235,. 236, 
superlativ 235, 236 
supermagazin 235, 236 
supermicroscop 235 
supernaturalism 235 
supernelezire 235, 236, 237 
supernilvar 235 

supernovă 235 

superorlicon 235 

superoxid 235. 


263 


235, 236, 282 

superpozijie 235, 236 . 

superpoci[iune 236 

superproduclie 235, 272 

super producție 299 

superpune 235, 237, 262, 272, 
281 

superpunerc. 236 

superpus 274 

superreacțiune 235 


| superrefraclar 235 


superrevistă 235 
235 
supeiserviciu 235 
supersonic 235, 236. 
superstar 235, 236 
super-staruri 298 
supeislilie 236 
supeislial 235, 236, 271, 274, 
276 . 
supersiruciură 236 
supeisliin!d 235, 236, 237 
supertaifun 235 
supertemperament 235, 236 
superirusi 235, 236 
superlurnichet 235 
superumeral 235, 236, 282 
superunghiular 235, 236, 237 


| super-vedetă 297 


superviza 235, 236 
superviziona 235 
supervizualiza 235 
supinlecar 229 
Suplai 228 


„| supraconductibilitate 


supleca 229, 230, 232 
suplecat 230 

suplini 233 

suppleca 230, 232, :299 - 
suppune 233 

suppunere 230, 233 . 
supra 10, 11, 12, 237, 
- 241 


| supraabundenfá 241, 272 


supraaclivitale 237,. 242,.. 293 
supraadăuga 237, 239, . 265 
supraaglomerat 239, 243 
supraalbiire 237 
supraalimenia 238, 
274, 293 
supraalimentare | 294 
supraantrenament 237, 242 
supraaprecia 239 — 
supraapreciere 238 
supraarbitiu 239, 271 
suprabugelar 238, 243 
supracalificat 237, 242. 
supracarlingá, 237, 239 
supracilie 241 . . rn 
supraclasá 237, 239 
supraclorinare 237, 243 
supracoacere 237, 242,. 243 
supracomandă 237 
supracompensa 237. | 
supracompoundare 237, 242. 
supracomprimare 237, 242 
supracompus 237 


239, 241, 


237, 241, 
242 
supraconductiv 237, 
supraconductor 237. 
supraconfori 237, 242, 
supraconsolida 237, 242 l 
supraconglient 237, 239, 242, 
243 : 
supracopertá 237, 239, 242, 262, 

267 
supracoperiă 295 
supracorectat 237 


241 


NI 


243 


supracorecjie 237 
supracrestere 237 ` 
supracurajos 237, 242, 243 
supracurent 237, 242 
supracursá 237, 242 
supradelerminare 237 
supradevelopare 237, 239, 242, . 
263 : 


supradialectal 237, 239, 
supradimensiona 237 
supradimensional. 237 
supradimensionare 237 
supradimensionat 237 
supradimensiune 237 
supradividendá 237, 239, 
supradominantá 237, 242, 
supradotare 237 
supradotat 237, 242, 243 
supradresai 237, 242 
supradubla 237, 242 
supraduce 237, 292 
supraefori 237, 242, 243 
supraelastic 237, 239 
supraelogiere 237. 
supraestet 237, 239, 242, 243 
supraeslima 241, 243 
supraetaja 238, 239 
supraeu 238, 280 
supraeutectic 238 
supracvalua 238, 293 
supraexcila 238, 241 
supraexcitajie 238, 272 
supraexperlize 17 
supraexpunere 238, 239 
supraexpus 238 
suprafacullate 238, 243 
suprafaligă 238, 243 
suprafaţă 24, 238, 241, 244, 253 
suprafavorabil238 
suprafermenta 238, 242 
supraficial 241 

suprafin 238, 241 

suprafiresc 238, 239, 242 
suprafluid 238 
suprafluiditate 238 
suprafortáreajá 239, 241, 271 
suprafuziune 238, 242 
supragaranta 238, 239, 242 
supragenunchi 238, 239, 242 
supraghicire 238, 242, 243 
supraglolic 238 

suprahepatic 238, 242 
suprahránit 238 

supraiacent 24, 239, 242 


243 
243 


supraimersiune 238 
supraimperialism 238 
supraimpresiune 239 | 
supraimprimare 238 
supraimpunere 238 


243 


supraindividual 238, 239, 242, 
263 
suprainfecţie 238 
suprainlendent 238 
supraintendenfá 238, 239 
supraintensitate 238, 242—243 
suprainterpretare 238, 242 
supraintitula 238 
supraimpingere 238 
supraimplini 238 
supraimplinire 238 
supraindlfa 240 
suprainálfare 238 
supraincălzi 241, 
260, 261 
supraincălzire 242 
supraincálzit 239, 296 
supra incálzilá 299 
supraincárca 242 
supraincărcat 293 
supraincordare 238, 
supraincordat 238 
supraindeplinire 238 
suprainsămința 238 
supralárgire 238 
supralicita 241, 243 
supraliminar 238, 241 
supraluciditate 238, 242 
supralume 238, 242 
supralumină 238, 242 
supralungire 238, 242 
supramarionelă 238, 239 
supramaturafie 238, 243 
supramedie 238 
supramen[ionat 238, 239 
supramid 237, 238 
supramodulajie 238 
supramuncá 238, 239, 
242, 243, 265, 274 
supranatural 238, 239, 
243 
suprana[ional 238, 239, 
supranajionalism 238 
supranormal 238 
supranormativ 238 
supranume 239, 243 
supranumerar 238, 239, 242, 
270, 282 
supranumerará 282 
supranumerare 282 
supranumerari 282 
supranumeros 238, 239 | 
supranumi 241 


242; 4257; 


242 


241, 
242, 


241 


supraocluzie 238, 242 
supraofertă 243 
supraom 239, 242, 262, 270 
supraomenesc 238, 239, 241, 
242, 243 
supraorbilal 238 
supraorganizare 238, 239, 24 
supraorida 238 
supraoxidare 238, 241 
supraoxidafie 238 
supraoxigenafie 238, 243 
suprapartizan 238, 239, 
suprapămintean 241 
suprapămintesc 238, 239, 242 
suprapersonal 238, 242, 243 
Suprapielrei 10, 11, 237, 285 
supraplan 12, 237, 238, 282 
supraplus 238 241, 272 
suprapopulat 239 
suprapref 239, 242 
supraprețui 238 
supraproblemă 238 
supraproduc[ie 238, 
supraprodus 238 
supraprofit 243 
suprapune 10, 239, 240, 243 


t2 


`| suprapur 238, 243 


suprapus 274 
suprapulere 238, 239 
suprarabat 238, 239, 242 
suprarafinare 238 
suprarácire 238 
suprareacjie 238, 242 
suprarealism 239, 241, 
suprarealist 238, 250 
suprarefractar 238 
suprarefracţie 128 
supraregie 238 
supraregional 238, 243 
suprarenal 239, 242, 272 
suprarenină 238 
suprarefea 238 
supraridicare 238 
suprasarciná 239 
suprasatura 241 
suprasaturet 243 
süprasaturat 295 
suprasátesc 238 
suprascrie 238, 240, 267 
suprascriere 238, 239 
suprascripturá 238 
suprascris 276 
suprasensibil 239, 241 


272 
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suprasensibil 295 
suprasexual 238, 239 
suprasimf 238, 242 
suprasolicila 238, 
suprasolicitare 238 
suprasolvent 238, 239, 242 
suprasolvire 238 
suprasial 238 . 
suprastatal 238 
suprasterol 238, 243 ..,... .. 
suprastocare 238. 
suprasirat 238, 271. 
suprastructurá 11, 127, 238, 
2:241, 274,. 276 IOS 
suprasuperhipodefensiv 258 ` 
suprasupraaglomeraít, 257 . 
suprașeza 237, 238, 239,. 241 
supraslefuialá 238, 242 . 
suprastire 238, 241, 243 
supratatuat 238, 239 
suprataxá 239, 208. 
supratehnic. 238 
supralemă 238 ` ` 
supralemporal 238, 239 
supratensiune 242 .. 
supratentorial: 127, 238 
“supraleran 238, 242 
supralerestru 238, ` 
supratipar 238, 242 
supratillu 238, 274 
supralonalor 238 
supralonică 238, 243 
supralopire 238, .242 
supratráire238, 240 `. 
supralrusi 238, 243 
suprauman 241 
supraunitar 238 
supravalorifica 238, 239 
. supravalorifícare 238 . ' 
supraveghea‘ 238, ` 239, 241, 
242, 243, 244 
supraveghea 295 | 
supraveni 240, :265;. 268, 270 
supraverbal 238, 239 
supravia 238, 240 . 
supravieţui 238, 239, 240, 243, 
263, 268, 275. 
supravizilă 238 
supravirf 238, 242, 
supravoltaj. 238 
supravoltor(-devoltor) . 238 
supră 240, 302 


243. 


239, 
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„| suptjărtăvnic 228 


„| surexcitajie 272 


241. 


'surnumerar 243, 


„| surpa 229, 232 
„| surpasa 243, 244 : => 


| surveghea 241, 243, Am 


.| surveni 243,. 


supráfajd .240.. 
suprdfiinfat 238, 240 
supránálja 239, 240 . 
suprănira 238, 240 
suprăpune 240 
suprăveni 239, 240, 302 
suprăvenire : 240: 

supt 229 


„| suptascunde 229 


Sup(i)celale 228, 230 
supicirmuire 230, 233 E 
suplimpărțire 230, 233 . 
suplintinzăloare 230 . 


suplpus 233 TH 
sup(i)stare 230, 233, 234 


supune 229, 232, 2833... f 
surabundenjá 243, 244, 272... 
surclasa 243, 244 . 

surcupa 244 


„| surescita 243 
: surescitafie 272 


surexcila 243, 244, . SEN 
surfajá 241, „272 
surfila 243 
surfin 243, 262, 272 
suride 229, 233 
surmena 244. 
surmena j 243. 
surnatural 243, 244, 263, 272 
244, TE 


243, . 244, 


282 


surnumi 243, 2414,. 265,. 272 


. 243 "ER 
243, 244, 272 
243, 244, 205, 


surplombá 
surplus 241,- 
surprinde 24, 
#292 


surpriză 243 
-| surrealism 241, 243, 272 
| surrenal 243, 262, 272 


surgarj 244 a 
265, 
272 
244, 268 j 
survola 243, 244. - 


A suscrie 229, 233. .... 
«| suscripfie 233 ` 
suprădumnădzăiesc. 238, 240 .. 


suspina 232 


. « | ștrofloci 
suplines229 ov + Pie dÉ | ims 
-| supún 232 


-Ităvăli 241, 


TE 2204233 
susține 229, 233.. 
Suvinira 229, 232. 


„| suvoalbe 229, -232 


svapora 110, 216, 220 
symfonie 223 


Șchiop 218 
$mecherie. 245 ~ 
şterge 218, 301 . 
ştofloci 225 : 


șirapori 225, 227 


. | ştrampori 295; 


$tranport 


făhui 68, 214, 


280 ETE Yos 
táminda 245, 246 -| 
lăminji 68, 244, 245, 

280 


lăujer 245 n 
245, 246 
tehui 244, 245, 246 

tesmec 245 
teşmecherie 
lipări 138. 


245 


..|timpla. 142: 
- of Legi 


244, 
tofligi 245 
loiag 245 
loiegi 245 
tologi 245 
toxină 276 
traduce 247, 
trafora 247 
trage 304 m 
trans 12, 249: 
transacelilază 246 - 
transafrican 246 
trans- Alaska. 16, 285 ~ 
transaldolazá 246 


245 -: 


248, 


'. |transalpin .248 


Transaltai 247 


transamidază 246. 


transamidinază 246 


-|transaminare 246 


transaminază 246 


'transanticlinal 246 ` 


transatlantic 248 - 


249, . 


245, -246, 272, 


280 


.transborda 227, 247, 248: ` 


transcalculare 246, 247 
transcarpalic 247, 248, 249 
iranscarpatin 247, 264 
Transcaucazia 247 
. transcende 248 
transcendent 247 
transcetolazá 247 
transconductanfá 247 
transcontinental 247, 264 
transcrie 246, 247, 248, 249 
transcristalizare 247 ` 
transdanubian 248, 249, 273, 
275 i 
transdecalină 247 
transductor 247 ` 
transdunárean 247, 248, 249,273 
transelectronaze 247 
lransfăgărăşean 247, 248, 249 
292 i 

transfigura 248, 264 
transfluenfá 247 

iransfocator 247 

transforma 227, 248, 272 
iransformaţie 248. — 
lransfosfataze 247 

transfug 5, 247, 248, 283 
lransfuzie 247, 248 
transglicozidaze 247 
transglicozilaze 247 
iransgresiune 247 
transhidrogenaze 247 
transiluminare 247 
Transilvania 247 
. Transiordania 247, 281, 285 
Transkei 285 T^ 
translator 248 
iranslileraţie 247, 248 
translocafie 247 
translucid 247 
lransmarin 247 
transmelilaze 247 
transmineralizare 247 
transmile 6, 248, 303 
transmodula[ie 247 
transmutafie 248 
transoceanic 247, 248 
transparent 248 
transpárea 247, 248 
transpeptidare 247 ` 
transpira 248 ! 
iransplanta 227, 248 
transport 227, 248 
transporta 227, 247 


transpoziţie 947 
lranspune 247, 248, 249 
lransrenan 247 
transsaharian 247 
transsiberian 246, 247: 
transsinclinal 246, 247 
transsonic 247 
transsubstanfiere 246 
transsudaj[ie 240, 247 
transsulfuraze 247 
transtermie 247 
transuranic 247, 248 
Transvaal 247 
lransvaza 248 
transvertor 247 
lranzacţie 246, 247 
lranzistor 246 

tranzit 246, 294 
tranziție 246 

traversa 247 

travesli 247, 248 
lrácsári 246 


trádau 247 

trădez 6, 247, 284 
trămele 246 
trămite 247 
trápsári 246 
lrăsări 246 
treaptă 301 

tremele 246 

tremile 246, 248 ` 
iresălla 247, 249 
lresări 247, 249, 280, 284 
irimele 6, 247 


ține 281, 304 
firconferenfá 62, 63, 64 
fircumferenfà 63 ` 
fircumferentie 62, 63- 
Jircumstanfá 63 
Jircumstanfie 62, 63 
fircumstare 64 


ucide 6, 7, 174, 301 

uita 174, 301 

ultra s. m. 252 
ultraacusticá 249, 251 
ultrabazic 249, 251 
ultrabrahicefalic 249, 250 


ultrabulevardist 249 


lrăda 6, 246, 247, 248, 280, 284 


trimite 6, 246, 247, 248, 303 


ultrabrahicranial 249, 250 


ullracentral 249, 250, 252, 262, 
268 

ultracentrifugare 251 

ullracenirifugă 249, 250 

ultracondensor 249, 251 

ultraconfortabil 249, 25 
252 


204 


e 


a 251, 


ultraconservator 249, 250 
ultrademagog 249, 250, 251 
ultrademocrat 249, 250, 251 
ultradinastie 240, 251 
ullradină 249 
ultradiscutare 249, 250 
ultradolihocranial 249, 
ultraelegant 249, 250, 
ulirafiltrare 251 
ullrafiliru 250, 251, 295 
ultrafinare 249 
ultrafining 249 
ultraforming 249 
ultrafrac[ionare 249, 250 ` 
ultragia 252 
ultragiu 252 
ullraimperialism 249, 251 
ultraism 9, 252 
ulir(a)ist 9, 26 
ultrainalt 240, 252 
ullraj 252 
ullraliberal 249, 297 
ullralumesc 249, 250, 251, 252, 
263 
ultralumin 249, 292 
ultramarin 250, 251 
ultrametamorfism 249 
ultramicroanalizá 249 
ultramicrobalanfá 249, 250 . 
ultramicrochimie 250 
ultramicrocoacervat 249 
uliramicroelerogen 249, 250 
ultramicron 249 
ultramicroorganism 257 
ultramicroscop 250, 251 
ultramicrotomie 250 
ullramodern 249, 250, 251, 
252, 280 
ültramodern 295 
ultramodernist 249 
ultramontan 249, 250, 264 
ultramontanism 249 ` 
ultramuntean 249, 251 
ultraoportunist 249, 251 
ultraoptimetru 249, 251 
ultraoptimist 249, 251 
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văzdirjnic 253 zăpadă. 255 . 
uliraphan 250 văzduh 8, 160, 253, 254,258, 280 zăpostit 254, 255, 265 
ultraporozitate 249 .  . „|văzglas 253, 254 zăstimp 8, 255 
ulitraporfelan 249, 250,. 251, | văzglașenie 253, 254 ` zdslimpár 255 

268 văznesenie 253, 254 „„|zăticni 255, 256 
ulirapraf 249, 251, 252 văznesi 253 „| Zăuita 254, 255, 256, 293 
: ultrapresiune 249 văznosi 253 |zdura 254, 256 
ultraprogresist 249, 250, 251, | văzvijenie 253 . zăurdi 254, 255, 256 

297 văzvi jui 253 zăuri 254, 255, 256, 284 : 


ultrapesimist 249, 251 


ultra-progresist 250, 297 vedea 284 zăvirf 254, 255 

ulirarapid 249, 251 veleat 252, 253 zăvirni 255. 

ultrarazá 249, 252 veni 284 zăvod 160 

ultrareacționar 249, 251 vierşun 139 zbate 160, 216, 217, 218, 220, 
uliraregalist 249, 250 vince 139 258, 262 . 

ultraretrograd 250, 251 vináji 142 zbea 216, 217, 220 à 
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